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Vorwort. 



Die Yorliegende Arbeit verdankt ihre EJütstehung der 
Anregung meines hochverehrten Lehrers, Herrn Professors 
Dr. Breymann. Das Material zu derselben wurde haupt- 
sächlich in den drei großen Pariser Bibliotheken gesammelt 
und dann in München im Jahre 1906 ausgearbeitet. Allen 
denen, die mir bei dem Zustandekommen dieser Al'beit be- 
hilflich waren, insbesondere meinem verehrten Lehrer, Herrn 
Professor Dr. Breymann, der mich stets mit seinem Rate be- 
reitwillig unterstützte, fühle ich mich zu lebhaftem Danke 
verpflichtet. Ebenso schulde ich aufrichtigen, herzlichen Dank 
Herrn Professor Dr. J. Schick für die von ihm in so liebens- 
würdiger Weise gewährte Unterstützung bei der Korrektur 
dieser umfangreichen Arbeit* Auch den Verwaltungen der 
Münchener Egl. Staatsbibliothek und der Universitätsbibliothek, 
4Sowie der Bibliothöque Kationale, der Biblioth6que Sainte- 
Geneviöve und der Bibliothöque de 1* Arsenal zu Paris, welche 
«tets alle meine Wünsche mit gewohnter Bereitwilligkeit und 
Zuvorkommenheit zu erfüllen bestrebt waren, spreche ich an 
dieser Stelle meinen Dsmk aus. 

München, Weihnachten 1907. 
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Pierre des Hayes, 1621. 12». 

Filleul, Nicolas: Les Thöätres de Gaillon, Dedies ä la 
Royne (4 Eklogen, La Lucr^ce, trag., Les Ombres, 
pastorelle, in 5 Akten u. Versen, 26 S., Vers pour la 
Mafcarade d'apres les Ombres). Ronen, Georges Loyselet, 
1566, 4« — [Bibl. Nat. inv. Reserve : Y« 426j. 

Frenicle, Nicolas: Palemon, fable bocagere et paftoralle 
(in 5 Akten u. Alex.). Paris, Jacq. Dugaft, 1632, VIII, 
142 S. 8« (Priv. v. 24. Jan. 1629). 

GilletdelaTessonnarie: Le Triomphe des Cinq Passions, 
TragicomSdie. Paris, Touffainct Quinet, 1642, XIV, 
127 S. 40 — [Bibl. Nat. inv. Reserve: Yf 252— 56]. 

: Francion, Comedie en 5 actes en vers. Paris, ibd., 

1642, VI, 140 S. 40. 

: Le Campagnard, Comedie par Monsieur Gillet. Paris, 

Guill. de Luyne, 1657, IV, 193 S. 12«. 

Guarini, Battista: Pastor Fido, pastorale. Venezia, 
Bernardo Giunti, 1585, 216 u. 168 S. 12^ 

: Le Berger Fidele, faict Italien et frangois pour Tutilite 

de ceux qui desirent apprendre les deux langues. Paris, 
M. Guillemet, 1610. 12«. 

: Le Berger Fidöle, traduit de Titalien de Guarini en 

vers frauQois. Paris, Claude ßarbin, 1672, 276 S. 8«. 

: Opere. Verona, Tumermani, 1737. 12«. 
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Hardy, Alexandre: Le Thöätre d' Alexandre Hardy. 
Bd. I. Paris, Jacques Quesnel, 1624, 8» (Priv. v. 8. Okt. 
1622). — Bd. II, ibd., 1626, 8^ — Bd. lU, ibd., 1632, 
8^ — Bd. IV, Ronen, Dav. du Petit Val, 1626, 8» — 
[Bibl. Nat. inv. Rfiserve: Yf 2977]. — Le Theätre d'Ale- 
xandre Hardy. Erster Neudruck der Dramen von Pierre 
CorneiUe's unmittelbarem Vorläufer nach den Exemplaren 
der Dresdener, Münchener u. Wolfenbüttler BibL, von 
E. Stengel. Marburg, Elwert, u. Paris, Le Sondier, 
1883—84, 6 vol. 8«. 

Hauteroche, Noel de: La Dame Invisible ou l'Esprit 
Folet. Comedie en 5 actes en vers. Paris (sur le quai 
des Augustins), 1685, X, 118 S. 12^. 

DeLaCroix: La Climöne, tragi-comedie-paftorale par le 
sieur de la Croix. Paris, J. Corrozet, 1629, X, 81 S. 8«. 
(Priv. V. 24. Nov. 1628). 

La Fontaine, Jean de: CEuvres, publ. par H. Regnier 
(Grands Ecrivains de la France). 

: Fahles, Edit. Thirion. Paris, Hachette, 1898, 414 S. 12^. 

: La Coupe Enchantee, s. Champmesle. 

Lambert: La Magie sans Magie, Comedie en 5 actes et 
en vers. Paris, Charles de Sercy, 1661, IV, 84 S. 12<> — 
[Bibl. Nat. inv. Reserve: Yf 3, 742—46]. 

La Morelle: Endimion ou Le Ravissement, tragicomedie 
pastorale (in 5 Akt. u. Zehnsilb.), dedi6e ä Madame la 
Duchesse d' Orleans par le sieur de la Morelle. Paris, 
Henri Sarca, 1627, XIV, 108 S. 8«. 

Larivey, Pierre de: Les Efprits, Comedie en 5 actes et 
en profe (1579), in: Fournier, Ed.: Le Theätre frangais 
au XVI« et au XVH« sidcle, Bd. I, p. 144—228. Paris, 
Laplace Sanchez, s. a. 8^ 

: Le Fidelle, Comedie en 6 actes en profe. Troyes, 

Pierre Chevillot, 1611, 149 Fol. 12«. 

LaspTirise, Capitaine: Nouyelle Tragicomique, 47 S., 
in: Les Premieres (Euvres Poetiques du Capitaine Laf- 
phrife. Paris, Jean Gosselin, 1597. 12« — fBibl. Nat. 
inv. Reserve: Y« 2,017]. 

La Taille, Jean de. De Bondaroy: Le Negromant, 
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com^die ea 5 acte» et en prose, 121 S., in : Bd. III der 
(finyresy publ. par Ben&ud de Maolde. Paris, lAon 
Willem, 1870 flf., 4 vol. 8^ 

L. C. D. (Discret): Lee Nopcea de Vaugirard ou Les Nai- 
yet^s Champertres, paftoralle comique d6di6e ä ceux qui 
veulent rire (in 5 Akt. u. Alex.). Paris, Jean de Qui- 
gnard, 1638, XIV, 144 S. kl. 8» — (Priv. v. 22. Mai 1638). 

L e S a g e : Le Diable boiteux. Paris, Garnier, s. a., XXXVIII, 
396 S. 8«. 

Louvaret Le Jeune: Urgande, Tragedie en 3 actes en 
prose. Paris, Christophe Ballard, 1679, IV, 26 S. 4^ 

Alain fr ay, Pierre: Cyrus Triomphaut, ou la Fureur 
TAftiage Roy de Mede, Tragödie en 6 actes en profe 
avec des choeurs. Ronen, Raph. du Petit Val, 1618, V, 
47 S. 80. 

Mairet, Jean de: La Silvie du sieur Mairet, Tragicomedie 
paftorale, dedi6e k Monfeigneur de Montmorency (in 

5 Akt. u. Alex.). Paris, Fr<j. Targa, 1628, X, 136 S. 
8« — (Priv. V. 17. Sept. 1627). 

: La Silvanire ou La Morte Vive du Sr. Mairet, tragi- 
comedie pastorale dediee k Madame la Duchesse de Mont- 
morency, auec les figures de Michel Lasne (in 5 Akt. u. 
Alex.). Paris, Fr. Targa, 1631, LH, 186 S. 8^ — Neu 
herausgeg. von R. Otto. Bamberg, Buchner, 1890, 
CXVII, 159 S. 8*>. 

: La Virginie, Tragi-comedie. Paris, Ant. de Somma- 

viUe, 1635, XIV, 128 S. 4^. 

: Roland Furieux, Tragi-comedie. Paris, Augustin 

Courbe, 1640, XII, 108 S. 4^. 

Millet, Jean: Pastorale ou Tragicomedie de Janin ou de 
la Hauda (in 5 Akten u. Versen). Represent6e en la 
ville de Grenoble. Lyon, Nicol. Gay, 1650^ IV, 120 S. 8^. 

Moliöre, Jean-Baptiste: Les Plaisirs de Tlsle Enchan- 
tee, Ballet. Paris, Rqb. Ballard, 1664, 96 S. P. 

: (Euvres Complötes. Paris, Baudouin freres, 1828^, 

6 vol. 8^ 

. : (Euvres, publ. par Despois et Mesnard (Gr. Ecr. de 

la Fr. 8, 1—6). Paris, Hachette, 1873—81, 6 vol. 8^ 

II 
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Montemayor, Jorge de: Los siete libros de la Diana* 

En Venecia por Jo. Comenzini, 1574, 224 Bl. 12^ 
: Los Siete Libros de la Diana, nueuamente anadida . . . 

Anvers, Pedro Bellero, 1575, 244 BL 12^ 
: Les Sept Livres de la Diane, traduits en frangois. 

Eheims, Jean de Foigny, 1578, IV, 203 Bl. 12^ 
: La Diane, diuifee en trois parties et traduite d'Efpagnol 

en Frangois. Reueüe et corrigee. Tours, Jamet Mettayer, 

1592. 12«. 
Montchrestien, Antoine de: Les Tragedies d'Antoine 

de Montchrestien plus une Bergerie en prose et en veis 

(VIII, 86 S.) et un poeme de Susan. Rouen, Pierre 

de la Motte, 1627. kl. 8«. 
Montreux, Nicolas de (Ollenix du Montsacre): 

Les Bergeries de Juliette diuifees en II liures k 5 jornees. 

Paris, Gilles Beys, 1585^ 2 vol., 270 fol., 33 Bl. und 

482 Bl. 120. 
: Atblette, paftourelle ou fable bocagere. Paris, Gilles 

Beys, 1587 % 34 Bl. 8^ 
: La Diane d'Ollenix du Montsacre, gentilbomme du 

Maine, pastourelle ou fable bosquagere. Tours, Jamet 

Mettayer, 1594, IX, 58 S. 12^ (Priv. v. 30. Okt. 1593> 
: L'Arimene ou Le Berger desespere, pastorale par 

Ollenix du Montsacre, gentilbomme du Maine. Paris^ 

Abrah. Saugrain, 1597, 47 S. 12«. 
Mouque, Jean: L'Amour Desplume ou La Victoire de 

TAmour Divin, Pastoralle Chrestienne (in 5 Akt. u. 

Versen) de Tinuention de Jean Mouque, BouUenois. Paris, 

Charles Chapelain, 1613, VIT, 58 S. 8^ 
Ouville, Antoine LeMetel, SieurD': L'Esprit Polet, 

Comedie en 5 actes en vers. Paris, Touss. Quinet, 1642,^ 

VIII, 143 S. 4«. 
: Jodelet Astrologue, comedie. Paris, Cadin Besogne^ 

1646, VII, 126 S. 4«. 
Perez-, Alonso: La Diana de Jorge de Monte Maior. 

Alcalä, s. ed. 1564. 8«. 
Polo, Gaspar Gil: Primera parte de Diana enamorada. 

Cinco libros que prosiguen los siete de la Diana de Jorge 
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de Monte Mayor. Valencia, Juan Mey, 1564. 12^. — 

Anvers, Gil Stelsio, 1674. 12^ 
Poullet, Pierrard: Clorinde ou Le Sort des Amants, 

pastorale de Tinvention de P. Poullet (in 5 Akt. u. Versen). 

Paris, Ant. du Brueil, 1598, 78 Bl. 12^ 
Quinault, Philippe: La Comedie sans Comedie. Paris, 

GuiU. de Luyne, 1657, XIII, 96 S. 12^ 
: Roland. Tragedie en musique representee devant sa 

Majeste k Versailles le 8 Jan vier 1685. Paris, Christophe 

Ballard, 1685, VIII, 66 S. 4«. 
Racan, Messire Honorat de Bueil, Chevalier, 

Marquis de: Les Bergeries de — , dediees au Roy. 

Lyon, Nie. Gay, 1635, XLII, 192 S. 8«. 
Rayssiguier: Tragicomedie Pastorale oü les amours d'Astree 

et de Celadon soiit meslees ä, Celles de Diane, de Sil- 

uandre et de Paris, auec les inconstances d'Hylas (in 

5 Akt. u. Alex.), par le sieur de Rayssiguier. Paris, 

Nie. Bessin, 1630, XXVIII, 107 S. 8^ 
Regnard, Jean-Frang.: CEuvres complötes. Nouv. ed. par 

Alfred Michiels. Paris, A. Delahays, 1854, 2 vol. 8^ 
Rotrou, Jean: La Bague de l'Oubli, comedie en 5 actes 

en vers. Paris, Frg. Targa, 1635, XVIII, 120 S. 8^ 
: L'Innocente Infidelite, Tragi-comedie. Paris, Ant. de 

Sommaville, 1638, II, 93 S. 4« — [Bibl. Nat. inv. Res. : 

Yf 362— 66J. 
Sannazaro, Jacopo: Arcadia. s. 1. 1519, 80 fol. 8^ — 

Kritische Ausgabe s. Scherillo. 
Sorol, Charles: Le Berger extravagant. Ronen, Jean 

Berthelin, 1646, 3 vol. 8«. 
•: La Vraie Histoire de Francion, composee par Charles 

Sorel, sieur de Souvigny. Nouvelle edit. avec avant- 

propos et note par Emile Colombey. Paris, Ad. Delahays» 

1858, 639 S. 8^ 
Tasso, Torquato: Aminta, favola boschereccia. In Vinetia 

presso Aldo, 1589, 92 S. 12«. 
: La Gerusalemme e TAminta. Parigi, Baudry, 1836, 

2 vol., XXX, 422 S. u. 410 S. 8<>. 

: Gerusalemme, s. Solerti. 

II* 
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Taaso, Torquato: Aminta. Neu herauageg. v. Achüle 
Mazzoleni. Bergamo, Bolis, 1895. 8®. 

: Opere minori, s. Solerti. 

Trotterei, Pierre, Sieur d'Aves: La Driade Amou- 
reuse, pastoralle de rinuention de — (in 5 Akt. u. Versen). 
Eouen, Kaphael du Petit Val, 1606, XII, 254 S. 12^ 

: L'Amour Triomphant, pastorale-comique en 5 actes 

en prose. Paris, Sam. Thiboust, 1615, XIV, 371 8, 8^ 

: Philistee, Pastorale de Tinuention du sieur d'Aves, 

dediee k Madame la Marquise de Londes. Rouen, Dav. 
du Petit Val, 1627, XVI, 291 S. 12^ 

D'Urf e , Hon. : L'Astree de Messire Honore d'Vrfe, oü fous 
perfonnes de Bergers et d'autres fönt deduits les diuers 
effects de Thonnefte amitie. Dediee au Roy. Premiere 
Partie, Paris, Remy Dallio, 1618, VIII, 387, fol. 8^; 
Seconde Partie, ibd., 1618, IV, 423 fol. 8^ 3« Partie, 
Paris, Olivier de Varennes, 1619, XII, 548 fol. 8^ 
4« Partie, Paris, I. Sanlecque, 1624, VIII, 945 S. 8^ 
La OoDclusion et derniere partie d'Astree . . ., composee 
sur les vrais memoires de feu Mre. Honore d'Vrfe Par 
le Sr. Baro. Paris, Frangois Pomeray, 1627, XXXII, 
900 S. 8«. 

: La Sylvanire ou La Morte Vive, fable bocagere (in 

5 Akt. u. Versen, mit Chören). Paris, Rob. Fouet, 1627, 
XXXVIII, 429 S. 80 (Priv. v. 12. April 1625). 

Vega Carpio, Felix Lope de: Arcadia. Roman pastoral 
en cinq chants, en prose et en vers. Madrid, eluan de 
la Cuesta, 1605, 312 Bl. 12^ 

: Arcadia. Lerida,MargarityMenescal, 1612, 270 Bl. 12^ 

: Docena Parte de las Comedias. En Madrid, Por la 

viuda de Alonso Martin, 1619, X, 280 Bl. 4«. 

: Colleccion de las obras sueltas etc., Bd. IV. Madrid, 

A. de Sancha, 1776, XXIV, 536 S. 4«. 
— — : Obras, publicadas por la Real Academia espanola. 
Madrid, Sucesores de Rivadeneyra, 1890 — 1902, 13 vol. 4^. 

: Arte nuevo etc., ed. Morel-Fatio. Paris, 1901. 8.^ 

Veins, Aymard (Emard) de: La Sophronie, tragedie en 
5 actes en vers. Rouen, Dan. Couturier, 1599, 136 S. 12®. 
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Veronnöati, Sieur de: L'Impnissance, tragicomedie pas- 
törale (in 5 Akt. u. Versen). Paris, Touss. Quinet, 1634, 
VI, 126 S. 8^ — Neugödr. in: Ancien Th^ätre frang. 
ßibl. Elzövir. Bd. in. Paris, P. Jannet, 1856. 8^ 

Vise, Jean Donneau de, s. Corneille, Thomas. 

B. Literarhistorische Untersuchungen. 

Albert, Maurice: Les Theätres de la Foire (1660—1789). 

Paris, Hachette, 1900, 312 S. 8«. 
Alläis, Gustave: Malherbe et la poesie fran^aise ä, la fin 

du 16« siöcle (1586—1600). "tUsQ. Paris, E. Thorin, 

1892, 424 S. 8^ 
Ancien Th^ätre Frahgais. CoUection des ouvrages les 

plus remarquables depuis les mysteres jusqu'ä, Corneille. 

Paris, P. Jannet, 1854—57, 10 vol. 16^. 
Anhotn, Bartholomäus: Magiologia. Christliche War- 
nung für dem Aberglauben und Zauberey. Basel, Job. 

Heinr. Meyer, 1674, 1107 S. 12«. 
Annales dramatiques ou Dictionnaire general des 

Theätres. Paris, 1808—12, 9 vol. 8«. 
Anonym: La Cabale des Reformez (par Guill. de Raboul). 

Montpellier, Le Libertin, 1597, 224 S. 8«. 
— - : Confession faite par Meffif e Lovys Gaufridi. Paris, s. ed. 

1611, 14 S. 8^ 
— : Histoire veritable de la vie de Jean Foutanier. Paris, 

s. ed. 1621, 16 S. 8^ 
— : Discours de Torigine des moeurs, fraudes et impostures 

des Ciarlatans, par I. D. P. M. O. D. R Paris, s. ed. 

1622, 51 S. 8» — [Bibl. Nat: H. 16, 936—47]. 
— : Edicte d'Espagne contre les lUuminez. Paris, s. ed. 1623, 

16 S. 8». 
— : Effroyables Pactions faites entre le Diable et les pretendus 

Invisibles. Paris, s. ed. 1623, 29 S. 8^ 
— : Discours Admirabled'unMagicien. Paris, s. ed. 1626, 15 S.8^ 
— : La Superstition du Temps Reconnue aux Talismans, figures 

Astrales, et Statues fatales. Paris, Veuve Gervais Alliot 

et Gilles, 1668, XXIV, 226 S. 12« (par le E. Pire 

FrauQois Placet) — [Bibl. Nat. inv. Res.: & 2,580]. 
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Anonym: Superstitions Anciennes et Modernes (d'aprös le 

P. Pierre Le Brun et l'abbe J.-B. Thiers). Amsterdam, 

J. F. Bernard, 1733—36, 2 vol., XX, 340 u. IV, 477 S. R 
— : Superstitions et Prestiges des Philosophes ou des demono- 

lätres du siecle des lumieres par Tauteur des «Precurseurs 

de r Anti-Christ» (Fabbe Jean Wendel- Wurtz). Lyon, 
•Rusand, 1817, VIII, 230 S. 8^. 
Arnaud, Charles: Les Theories dramatiques au XVII® 

• siecle. Paris, Picard, 1888, 364 S. 8^ 
Arnould, Louis: Racan (1589 — 1670). Histoire anecdotique 

et critique de sa vie et de ses oeuvres. Thöse presentee 

ä la Faculte des lettres de Paris. Paris, Armand Colin, 

1896, XXXVI, 772 S. gr. 8». 
Banti, Charlotte: L'Amyntas du Tasse et TAstree 

d'Honore d'ürfe. Milan, Bouülon, 1895, 104 S. gr. S^ 
Bar et, Eugene: De TAmadis de Gaule et de son influenae 

sur les moeurs et la litterature au XVI® et au XVII® 

siecle. Paris, Firmin-Didot, 1873 2, X, 234 S. 8«. 
Bayle: Dictionnaire historique et critique. Rotterdam, 

R. Leers, 1697, 2 vol., IV, 1359 S. u. 1331 S. R 
Beauchamps, P. Fr. Godard de: Recherches sur les 

Theätres de France depuis 1161 jusques k present (3 Parties 

in 1 Bd.). Paris, Prault Pore, 1735, XVI, 166, 334 u. 221 S. 4». 
Becq de Fouquieres, Louis: L'Art de la mise en scöne. 

JEssai d'esthetique theätrale. Paris, G. Charpentier, 1884, 

XI, 285 S. 12^. 
Bernard, Aug.: Les d'Urfe, Souvenirs historiques et litte- 

raires du Forez au XVI® et au XVII® siecle. Paris, 

Imprimerie Royale, 1839, VI, 500 S. 8®. 
: Recherches bibliographiques sur le roman d'Astree, 

in: Bulletin du bibliophile, aoüt 1859. 8®. 
Birch-Hirschfeld, Adolf: Geschichte der französ. Litte- 

ratur seit Anfang des 16. Jahrhunderts. Stuttgart, Cotta, 

1889, 302 u. 50 S. 8^. 
Bizos, Gaston: Etudes sur la vie et les oeuvres de Jean 

Mairet. Thöse. Paris, Thorin, 1877, 400 S. 8^ 
Blanc, Joseph: Bibliographie italico-fran^aise universelle. 

Paris, Welter, 1886, 2 vol., 1038 col. u. 1889 col. 8^ 
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Bobertag, Felix: Geschichte d^s Romans und der ihm 
verwandten Dichtungsgattungen in Deutschland. Berlin, 
Simion, 1876 u. 84, 2 vol., VIII, 475 S. u. VH, 272 S. 8^ 

Bodin, Jean: De la Demonomanie des Sorciers. Paris, 
Jacq. du Puys, 1581, XII, 256 ßl. 4^ 

: De Magorum Daemonia seu detestando Lamiarum ac 

Magorum cum Satana commercio Libri IV. Francofurti, 
Wolfgang Richter, 1603, VI, 557 S. 8«. 

Boguet, Henry: Discours de Sorciers, auec six aduis en 
faict de sorcellerie. Lyon, Pierre Rigaud, 1608, XXX^ 
550 S., 93 S. u. 32 S. 8^ 

Böhm, Karl: Beiträge zur Kenntnis des Einflusses Seneca's 
auf die in der Zeit von 1552 bis 1562 erschienenen fran- 
zösischen Tragödien. Erlangen u. Leipzig, Deichert, 1902, 
XVI, 163 S. 8«. (Münch. Beitr. Nr. XXIV.) 

Bolte, Joh. : Molidre-Ubersetzungen des 17. Jahrhunderts, 
in: Herrig's Archiv, Bd. 82, 1889, p. 81—132. 8^ 

Bona fo US, Norbert: Etüde sur F^stree et sur Honore 
d'ürfe. Th^se. Paris, Firmin-Didot, 1846, III, 282 S. 8«. 

Bonne fon, Paul: Essai sur la societe frangaise du XVII® 
si^cle. Paris, Colin, 1903, XV, 426 S. 8^ 

Bourciez, Edouard: Les moeurs polies et la litterature 
de cour sous Henri II. Th^se. Paris, Hachette, 1886, 
437 S. 8«. 

Boysse, Ernest: Le Theätre des Jesuites. Paris, Vaton, 
1880, III, 370 S. 8«. 

Breymann, Herm. : Calderon-Studien. I. Teil: Die Oal- 
deron-Literatur. München u. Berlin, Oldenbourg, 1905, 
XU, 313 S. 8^ 

Brown, Thomas: Essai sur les Erreurs Populaires ou 
Examen de plusieurs opinions regues comme vrayes, qui 
sont fausses ou douteuses. Traduit de l'anglais par 
Tabbe J.-B. Souchay. Paris, P. Witte, 1738, 2 vol., 
XXX, 546 S. u. VIII, 342 S. 12^. 

Brunnetiöre, Ferd. : Etudes Critiques sur Thistoire de la 
litterature frangaise. L'influence de TEspagne dans la 
litterature frangaise, in: La Revue des Deux Mondes, 
mai 1891, CIV, 215—226. 8^. 
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Bruatietiöre, Perd-: Btades Oitiques sar la litWratÄrö 

frangaise. 4« «erie. Paris, Hachette, 1891, 385 S, ^\ 
ßuchetmann. Fr. Bdm. : Jean Rotrou's Antigone und 

ihre Quellen. EHaögen u. Leipzig, Deichert, 1901, XVI^ 

268 S. 8« (Münch. Bdtn Nr. XXXU). 
Buhle, Joh. Gottl. : über den Ursprung und die vor- 
nehmsten Schicksale des Ordens der Rosenkreuzer und 

Freymaurer. Göttingen, Röwer, 1804, XII, 418 S. kl. 8^ 
Campori, Giuseppe: Notizie per la vita di LodoTico 

Ariosto. Firenze, Sansoni, 1896, 109 S. 8^ 
Canete, Manuel: Teatro espanol del siglo XVI. (Col. de 

escritores castellanos Bd. 28). Madrid, M. Tello, 1885,. 

VIII, 360 S. 80. 
Carducci, Giosuö: Studi letterari. Livomo, Vigo, 1 874,. 

X, 447 S. 80. 
: Su TAminta di Torquato Tasso, saggi tre. Firenze^ 

Sansoni, 1896, 113 S, 8^ 
: L'Aminta e la vecchia poesia pastorale. — Su Ludo- 

vico Ariosto e Torquato Tasso. Studi, in: Opere di G. 

Carducci, pag. 351 — 378. Bologna, Zanichelli, 1905, 

537 S. 8«. 

^: Su rOrlando Furioso, saggio. Ibd., p. 261—326. 8^ 

Oastillon, M. L. : Essai sur les erreurs et les siiperstitions* 

Amsterdam, Arckee et Merkus, 1765, VIII, 491 S. 12®. 
Celler, Ludovic: Les Decors, les costumes et la mise en 

sc^ne au XVII® siecle (1615 — 1680). Paris, Lipmannshon 

et Dufour, 1869, 162 S. 12«. 
Chappuzeau, Samuel: Le Theätre frangois diuise en trois 

livres. Lyon, Michel Mayer, 1674, XLII, 284 S. 12». _ 

Neu herausgeg. von Georges Monval. Paris, Bonnassies, 

1875, XX, 183 S. 8^ 
Ohasles, Emile: La Comedie en France au 16® siöcle. 

Paris, Didier, 1862, 214 S. 8«. 
Chasles, Philarete: Etudes sur TEspagne et sur Tin- 

fluence de la litterature espagnole en France et en Italie. 

Paris, Amyot, 1847, 460 S. 8^ 
Collin de Plancy: Dictionnaire Infernal ou Bibliothdque 

universelle sur les fitres, les Persoonages, les Livres, 
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ks Faits et les Chosea, Magie, Divination, Prodiges etc.^ 

Paris, P. Moogie, 1825—26, 4 vol. 8^ 
Courval, Thomas Sonnet, Sieur de: Satyre contre le» 

Charlatans et pseudomanciens empyriques (Alchimistes,. 

Magiciens, Pondeurs d'or potable etc.). Paris, Rolet 

Boutonne, 1621, 64, 212 u. 101 S. 8<>. 
: OEuvres po6tiques, neu herausgeg. von Prosper Blan- 

chemain. Paris, Libr. des Bibliophiles, 1876, 3 vol. kl. 8^. 
Creizenach,Wilh. : Geschichte des neueren Dramas. Halle 

a. S., Niemeyer, 1893 ff., 3 vol. n. Index-Bd. 8«. 
Dacier, E. : La Mise en sc^ne k Paris au dix-septiöme 

siöcle. Memoire de Laurent Mahelot et Michel Laurent,. 
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Einleitung. 



Aberglaube und Zauberei sind so alt wie die Menschheit 
Der natürliche Mensch ist leichtgläubig und phantastisch ver- 
anlagt. Er nimmt die Eindrücke neuer Gegenstände in sieh 
auf, ohne die Gegenstände selbst näher zu prüfen, und je 
seltsamer diese Eindrücke sind, jdesto tiefer prägen sie sich 
ihm ein. Da er mit den neuen Eindrücken oft nichts anzu- 
fangen weiß, läßt er seine Phantasie ihr Spiel mit ihnen 
treiben. Die Phantasie verwirklicht alle Träume, alle Illu* 
sionen, und gibt ihnen eine Wichtigkeit, welche die Vernunft 
zum Schweigen bringt, die Sinne betört und alle Fähigkeiten 
in Fesseln schlägt. Sie stürzt die Ordnung der Natur um, 
sie belebt dier Welt mit Wesen, die gar nicht existieren, kurz 
sie ist jene zauberhafte Macht, die die menschlichen Leiden- 
schaften bald erregt, bald beschwichtigt, die dem men8<^ 
liehen Geiste Furcht und Schrecken einflößt und ihn in die 
Banden des Aberglaubens schlägt. Der Aberglaube aber 
hinterläßt auf seinem Wege unauslöschliche Spuren: Greuel 
der Zauberei, rauchende Scheiterhaufen. 

Seit den ältesten Zeiten haben die Priester aller Reli- 
gionen wunderbare Handlungen ausgeführt und sie als un- 
trügliche Zeichen ihrer göttlichen Mission hingestellt, und von 
heiligem Schrecken ergriffen, hat die Menge sich gebeugt. 
Jahrhundertelang hat die Menschheit geglaubt und gehorcht. 
Die Weltgeschichte ist voll von wunderbaren Erzählungen, 
die wir heute vom Standpunkte der modernen Wissen- 

Münchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XLI. 1 
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Schaft aus verächtlich zurückweisen, und doch verdienen 
sie das höchste Interesse. Hat nicht der Glaube an das 
Wunderbare einen mächtigen Einfluß auf die Geschicke der 
Menschheit geübt? Ist er nicht zu allen Zeiten eins der macht- 
vollsten Mittel der Zivilisation gewesen ? In den Erzählungen 
wimderbarer Ereignisse, über die wir heute meist lächelnd 
die Achsel zucken, ist nicht alles Lüge oder Illusion. Die 
Leichtgläubigkeit und die Erfindungsgabe haben ihre Grenze^ 
und bei näherer Betrachtung der wunderbaren Begebenheiten 
zeigt es sich, daß sehr viele von ihnen durch natürliche Ur- 
sachen zu erklären sind. 

Auf dem Gebiete des Wunderbaren müssen wir scheiden 
zwischen Wunder einerseits und magischer Operation anderer- 
seits. Alle Wunder gehen auf göttlichen EingriJBf zurück, 
wobei allerdings ein Mensch der Vermittler sein kann. Die 
Kunst, wunderbare Wirkungen unabhängig von göttlicher 
Macht hervorzubringen, nennen wir Magie im ursprünglichsten 
Sinne des Wortes. In seinem umfangreichen Werke über 
„Aberglaube und Zauberei", wohl dem besten wissenschaftlichen 
Werke über den Gegenstand, stellt Lehmann^) den Aber- 
glauben der Magie gegenüber im Verhältnisse von Theorie zu 
Praxis, und definiert die Magie folgendermaßen : „Jede Hand- 
lung, die aus Aberglauben entspringt, ist Magie oder Zauberei, 
und jede Handlung, die von abergläubischen Vorstellungen 
aus aufgefaßt wird, wird als magisch aufgefaßt", und unter 
Aberglaube versteht Lehmann „jede Annahme, die entweder 
keine Berechtigung in einer bestimmten Beligion hat oder im 
Widerstreit steht mit der wissenschaftlichen Auffassung der 
Natur in einer bestimmten Zeit".*) 



*) p. 6 u. 9. Den genauen Titel des Werkes siehe im Verzeichnis 
der benützten Literatur. 

*) Von dieser Definition ausgehend, behandelt Roemer {Der Aber'- 
glaube hei den Dramatikern des 16, Jahrhunderts in Frankreich) unter 
den verschiedenen Arten des Aberglaubens an erster Stelle den „Teufels- 
aberglauben" (S. 5). Er sieht also den Glauben an den Teufel als Aber- 
glauben an, weil er keine Berechtigung habe in einer bestimmten Re- 
ligion. Dieser Schluß ist falsch, denn wenn wir auch vom modernen, 
wissenschaftlichen Standpunkte aas den Teufelsglaubön als Aberglauben 
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In den ältesten Zeiten berührten sich Wunder und Magi« 
sehr häufig. Bei den alten orieotalischen Völkern waren die 
Magier Priester der Gottheit und als solche wirkten sie 
Wunder im Namen und in der Kraft der Gottheit. Ihre 
Kenntnis geheimer Wissenschaften befähigte sie jedoch, auch 
aus eigener Kraft wunderbare Wirkungen hervorzubringen, 
sie waren also auch Zauberer, unter Magie verstand man 
die Geheimwissenschaft, welche es ermöglichte, Dinge ^u voll- 
führen, die über die Macht eines gewöhnlichen Sterblichen 
hinausgingen. Die Magie als Wissenschaft bildete den Gegen- 
stand der Studien der antiken Magier. Eine Kenntnis ge- 
heimer Wissenschaften führte leicht zum Mißbrauch der sich 
daraus ergebenden Überlegenheit über die unwissende Menge, 
und so kommt es, daß die Zauberer schließlich mehr oder 
weniger zu Bösewichten wurden. 

Bei den Chaldäern, die eine umfangreiche Dämonenlehre 
ausgebildet hatten, zerfielen die Magier in verschiedene 
Klassen: Beschwörer, Arzte, Zauberpriester, Astrologen und 
Wahrsager.^) Sie kannten bereits Talismane und Amulette, 
wie sie zur Abwehr böser Geister, Krankheit und sonstigen 
Schadens noch im 17. Jahrhundert in allen europäischen 
Ländern getragen wurden. Die Astrologie wurde von ihnen 
zuerst ausgebildet, ebenso die Traumdeutung 2), die Geomantie 
oder Auslegung geometrischer Figuren, sowie die Mantik oder 



ansehen, so dürfen wir doch nicht vergessen, daß gerade die christliche 
Kirche es war, die den Glauben an die Existenz und die Macht des 
Teufels nicht nur zuließ, sondern sogar forderte, sind doch viele auf- 
geklärte Männer, die die Existenz des Teufels und somit die Wirksam- 
keit der Zauberei leugneten, deswegen als Ketzer verdammt worden. 
Selbst der Reformation ist es nicht gelungen, den Aberglauben völlig 
auszurotten. „Aberglauben gibt es auch unter den Protestanten nur zu 
viel; selbst im aufgeklärten Berliner Milieu gedeihen Schatzgräber und 
Zauberer, Teufelsbanner und Verfertiger von Liebestränken usw." 
(Ziegler, Die geistigen u, soz. Strömungen etc.^ 1901, S. 464.) 

^) Aus der Bibliothek von Ninive ist uns ein umfangreiches ma- 
gisches Werk in Keilschrift erhalten. Über die Magie der Chaldäer vgl. 
man M a u r y , Xa Magie etc.^ p. 22 fif. und Lehmann, Aberglaube etc., 
p. 23ff. 

2) Cf. Buch Daniel, Kap. IL 

1* 
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die AusleguDg des Vogelfluges und der Eingeweide der Opfer- 
tiere. Die Mantik und Astrologie bildeten zusammen eine 
besondere Wissenschaft, die Auguralwissenschaft. 

Die chaldäische Magie verbreitete sich zunächst nach 
Medien. Bei den Persem war durch die Lehre Zoroasters 
alle Zauberei streng verboten. Erst unter Oyrus gelangte 
die chaldäische Magie am persischen Hofe zu Ansehen. 
Die Juden brachten bei der Rückkehr aus dem Exil die 
chaldäische Magie mit in ihre Heimat, und entwickelten sie 
in der Kabbala zu einer Geheimwissenschaft, die dann auf 
Umwegen durch die Mauren nach Europa kam und im Mittel-* 
alter und bis in die Neuzeit hinein in den europäischen 
Ländern eine große Eolle spielte. Durch die Perserkriege 
gelangte die Magie auch nach Griechenland. Unter Alexander 
dem Großen wurde ganz Griechenland mit Magiern tiber- 
schwemmt. Gleichzeitig kam die ägyptische Magie nach 
Griechenland.^) Als die Araber später Ägypten eroberten^ 
eigneten sie sich die erhaltenen Reste der ägyptischen Magie 
an und bildeten auf dieser Grundlage ihre Astrologie und 
Alchimie aus, die sie zusammen mit der jüdischen Kabbala 
nach Spanien brachten, von wo sich die Magie dann nach 
dem übrigen Europa verbreitete.^) 

Bei den Griechen läßt sich die Magie schwer von dem 
Götter- und Heroenkultus unterscheiden, und die in der 
griechischen Literatur so häufig wiederkehrenden Erzählungen 
von Orakeln, Metamorphösen, Totenbeschwörungen und anderen 
magischen Operationen sind zumeist mehr als mythologische 
Wunder denn als Zauberei aufzufassen. Auch bei den Römern 
berührten sich Magie und Religion aufs engste.*) Die Römer 
glaubten an Gespenster, d. h. die Seelen böser Menschen, die 
zur Strafe auf der Erde umherirren müssen und strigae, Zauber- 
weiber oder Hexen, genannt wurden. Die römische Mantik 



^) Über die Magie der Ägypter Tgl. man Maury, La Magie 
etc.^ p. 38 ff. Über Magie und Astrologie bei den Griechen cf. ibid. 
p. 49 ff. 

•) Cf. Lehmann, 1. c, p. 40f. Über die jüdische Kabbala cf. ibd. 
p. 110 ff., u. Lecky, Geschichte etc., I, 34. 

') Über die Magie der Römer cf. Maury, 1. c, p. 70 ff. 
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war durchaus religiöser Natur. ^) Der Begriff des Wunder» 
war für die Römer Dicht derselbe wie für uns.^) In allem 
Erscheinungen, die sie nicht zu erklären yermochten, sahen 
sie das Wirken der Gottheit. Cicero {De Divinatione^ I, 6, 11 ff.) 
unterscheidet zwei Arten der Weissagung, eine künstliche und 
eine natürliche. Zu der . ersteren rechnet er das Weissagen 
aus den Eingeweiden, aus dem Vogelfluge, aus der Beobach-s 
tung der Gestirne und durch Lose, die Deutung der Blitze 
und anderer Naturerscheinungen, zu der anderen Art dagegen 
die Träume . und die Prophetie. Zu Offenbarungen der 
Gottheit bedurfte es gewisser Zwischenwesen „von über- 
menschlicher Größe und Schönheit". Von da ist nur ein. 
Schritt zum Gespensterglaubeu. Sueton berichtet von Ge-, 
spenstererscheinungen, die er umbrae nennt. Die Prophetie 
ist den Römern ursprünglich fremd, sie kam aus Griechen- 
land herüber. Ihr äußeres Merkmal ist die Ekstase, weshalb 
die griechischen Seher ^dvxeig, d. h. Rasende, hießen. (Von 
f^dvTig, [xavTia abgeleitet: Nekromantie , Chiromantie u. a.) 
Bekanntlich nannten die Römer die Seher vates. Von staats- 
wegen wurde die Prophetie abgelehnt, im Privatleben der 
Römer scheint sie aber eine große Rolle gespielt zu haben. 
Die Römer glaubten an die Vorbedeutung der Träume^ 
leugneten jedoch den Einfluß derselben auf die Staats- 
angelegenheiten. Die Traumdeuter waren deshalb verachtet. 
Die Römer unterschieden staatliche und nicht staatliche Pro- 
digien.^) Alle Himmelserscheinungen, wie Sonnen- und Mond- 
finstemisse, Kometen usw. hatten eine besondere Vorbedeutung* 
Natürliche und wirklich überraschende Ereignisse stehen im 
römischen Wunderglauben oft nebeneinander. Besonders 
häufig sind die Wunder (Prodigien) im Tierreich, und sie 
werden systematisch studiert. Die dazu berufenen Beamten 



^) Lehmann, 1. c, p. 52. 

^) Das Folgende ist ausLembert, Der Wunderglaube bei Römern 
u. Griechen^ I. Teil, 

*) Frodigium, von aiOj agiOy ich sage, abgeleitet, bedeutet ursprüng- 
lich das Vorhergesagte. Im Französischen dagegen wird prodige in der 
Bedeutung von wunderbarer, überraschender Handlung gebraucht. 
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sind die Auguren ^)j die Beobachter de8 Vogelfluges, und die 
haruspices, die Eingeweidebeschauer. Vielfach wurden ganz 
natürliche Begebenheiten zu Wundergeschichten aufgebauscht.*) 

Im Mittelalter spielten der Aberglaube und die Zauberei 
in allen europäischen Ländern eine große Rolle.*) Der 
Dämonenglaube ist dem innersten Wesen des Christentums 
2war zuwider, hat aber unter jüdischem und griechischem 
Einflüsse in der christlichen Lehre seine Stelle behauptet, 
und da besonders eine Anzahl Kirchenväter wie Justinianus 
martyr, Origines, Tertullian u. a. die Existenz von Dämonen 
verfochten und eine vollständige Dämonenlehre ausbildeten, 
ist es nicht zu verwundem, daß die römische Kirche schließlich 
die Zauberei, die sich ja auf ein Bündnis mit den Dämonen 
gründet, für durchaus wirklich und deshalb sehr gefährlich 
ansah. Die heidnische Magie wurde somit von einer gött- 
lichen zu einer teuflischen, schwarzen Magie herabgewürdigt, 
an ihrer Wirklichkeit durfte jedoch nicht gezweifelt werden. 

In Deutschland gelangten als Zauberer der Alchimist 
Albertus Magnus (1193 — 1280)*), die legendäre Persönlichkeit 
des Doktor Faust und sein Schüler Wagner zu einiger Be- 
rühmtheit, in der Schweiz der Alchimist Theophrastus Para- 
celsus Bombastus (1493 — 1541)*), in Italien der Astrolog 
Cosimo Ruggieri (gest. 1615)**), der auf Marie de Medicis 
großen Einfluß gewann, und der Zauberer Arnold von Villa- 
nova, in Spanien der Mönch Olerius aus Barcelona und der 
Alchimist Raimundo Lulio (1236 — 1315) '), in Portugal Ban- 
darra, in Frankreich Michael Nostradamus (Michel de Notre- 



*) Augur oder auger, entstanden aus avis und einem bisher ety- 
mologisch noch nicht ganz aufgeklärten Verbalnomen (cf. Walde, 
Lateinisches etyniolog, Wrth., p. 55. 

*) Cf. die bei Lembert, Der Wunderglaube etc., zitierten Stellen 
aus Livius, Sueton, Tacitus, Curtius Rufus u. a. 

^) Vgl. darüber Maury, La Magie etc., p. 151 ff. Daselbst weitere 
Literaturangaben. 

*) Cf. Maury, 1. c, p. 213. 

^) Cf. ibd. u. Lecky, Geschichte des Ursprungs etc., I, 34 u. 221. 

«) Cf. Maury, p. 215. 

') Cf. ibd., p. 213. 



Digitized by CjOOQIC 



— 7 — 

Dame, 1603 — 1666)^), den Catherine de Medicis als Astro- 
logen schätzte, Triscalenus Cenomanus, der vor Karl IX. seine 
Zauberkünste produzierte, in England der Prophet Martinus 
.Caledonius (ca. 448), die Mönchet und Schwarzkünstler Boger 
ßacon^), Bungay^), Michael Scot und viele andere. 

Mit dem Fortschritt der Wissenschaft verloren der Dä- 
monenglaube und die Zauberei immer mehr von ihrem Kredit, 
4ind der modernen Wissenschaft ist es teilweise gelungen, die 
Menschheit aus den Fesseln des Aberglaubens und von dem 
ächreckgespenst der Zauberei zu befreien. Im 16. und 17. 
Jahrhundert aber wurzelte die Zauberei noch tief im Volksleben 
und selbst in den Klassen der Gebildeten aller Länder Europas 
und nicht zum wenigsten Frankreichs. Der Aberglaube und 
^ie Zauberei, die so tief in das Leben der Völker eingriffen, 
fanden natürlich in der Literatur und besonders im Drama 
einen Widerhall. In der Tat finden sich in Frankreich im 
16. und 17. Jahrhundert eine große Anzahl von Dramen, in 
denen die Magie eine bedeutende Bolle spielt.*) Diese nun 
klarzustellen ist der Zweck der nachfolgpnden Untersuchungen. 

In seiner 1903 erschienenen Abhandlung über den „Aber- 
glauben bei den Dramatikern des 16. Jahrhunderts in Frank- 
reich" hat der Verfasser — M. Boemer — nur das 16. Jahr- 
hundert in das Auge gefaßt, weil er von der Annahme aus- 
ging, daß bereits im 16. Jahrhundert der Aberglaube in 



1) Cf. ibd., p. 215; Goujet, Bihl frang. etc., 1. c, XIII. 435. 
S. auch den historischen Koman Nostradamus von Michel Zevaco 
(Matin, 1907, 13. Aprü £f.).- 

*) Cf. Maury , p. 213; Charles, Roger Bacon, sa vie, ses ouvrages, 
'ses doctrines, d'aprhs des documents inedits, These (zit. bei Mourier 
et Deltour, Notice etc., 1. c, p. 202); Lecky, 1. c, I, 215, II, 235. 

') Cf . Robert G r e e n e 's Drama FHar Bacon and Friar Bungay 
(aufgef. ca. 1591; cf. Wülker, Gesch. der engl Lit 1906«, I, 267 f.). 

*) Vor dem 16. Jahrhundert spielt die Magie im französischen 
Theater keine Rolle. In den Misterien, Moralitäten und Farcen ließ sie 
sich nicht gut verwenden. Im 18. Jahrhundert verschwindet die Magie 
.wiederum aus den französischen Dramen; das Publikum war der fort- 
währenden Wiederholung ähnlichen Zauberspuks müde, auch hatte der 
Olaube an die Magie stark abgenommen, wenn er auch noch nicht gänz- 
lich ausgerottet war. 
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Frimkreich ein fast überwundener Standpunkt gewesen »«i, 
und er daher wohl yermutete, daß sich in den Dramen des 
folgenden Jahrhunderts nichts mehr davon finden würde. Daß 
diese Annahme eine irrige ist, werden wir später erörtern. 
Der Verfasser bat auch nur die bedeutenderen Schriftsteller 
des 16. Jahrhunderts berücksichtigt und gibt als Grund dafür 
Mf daß die ^^Dramatiker zweiten und dritten Ranges ja doch 
nur die Anschauungen ihrer bedeutenden Vorbilder wieder- 
spiegeln". Aber bei der Untersuchung über die Verwendung 
des Aberglaubens oder der Zauberei im Theater dürfen 
die weniger bedeutenden Autoren keineswegs vernachlässigt 
werden, weil sie vielleicht mehr noch als die Schriftsteller 
ersten Banges Zugeständnisse an den Geschmack des Publikums 
machen, und dies um so mehr, als sie gerade wegen ihrer 
geringeren B,egabung nicht etwas durchaus Originelles zu 
schaffen imstande sind, ihre Stücke also besonders vom 
kulturgeschichtlichen Gesichtspunkte aus Interesse gewähren. 
Während Roemer in den meisten Fällen nur Stücke bespricht, 
in denen sich Andeutungen auf irgendwelche abergläubische 
Anschauungen finden, haben wir in der vorliegenden Arbeit 
mehr die Magie als den Aberglauben, also mehr die Praxis 
als die Theorie berücksichtigt, und zwar aus dem Grunde, 
weil das Vorkommen magischer Operationen den Aberglauben, 
der ja die Grundlage der Zauberei bildet, eo ipso voraussetzen 
läßt. Weiter haben wir im Gegensatze zu ßoemer die Rolle 
der Magie im Rahmen der dramatischen Handlung besonders 
klarzusitellen versucht. Was endlich die Stellung der Autoren 
zum Aberglauben betrifft, so hat Roemer in einem besonderen 
Abschnitte nachzuweisen versucht, daß die Autoren des 16. 
Jahrhunderts den Aberglauben gewissermaßen mit überlegenem 
Lächeln betrachten. i) Wir werden jedoch sehen, daß selbst 



*) Cf. p. 49: „Förmlich zur Korrektion und Rechtfertigung lassen 
die Autoren durch den Mund einer aufgeklärten Persönlichkeit oder des 
Chores, der, souverän über den handelnden Personen stehend, des Dichters 
persönliches Urteil repräsentiert, ihre gegenteiligen Ansichten über aher' 
gläuhische Gedanken aussprechen, sobald sie solche zur Verwendung 
bringen.^ Er zitiert sodann (S. 49 u. 50) aus Montchrestien, Jod eile und 
Garnier ein paar Stellen, in denen dies allerdings zutrifft. Diese wenigen 
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im 17. Jahrhundert noch manche Autoren nicht nur den 
Aberglauben, sondern auch die Zauberei in ihren Stücken 
ganz ernsthaft behandeln. 

Das für unsere Untersuchung in Frage kommende Ma- 
terial ist außerordentlich umfangreich. Es dürfte wohl kaum 
möglich sein, alle Stücke, in denen die Magie eine Verwendung 
gefunden hat, zu besprechen, sind doch viele derselben äußerst 
selten, andere überhaupt nicht erhalten, und von manchen ist 
nicht einmal der lühalt, sondern bloß der Titel überliefert. 
Wir haben jedoch nach Möglichkeit auch die minder be- 
deutenden Autoren des 16. und 17. Jahrhunderts berück- 
sichtigt, und an einer immerhin recht großen Anzahl von 
Dramen ein Bild von der Würdigung, welche die Autoren 
des genannten Zeitraumes der Magie zuteil werden ließen, zu 
geben versucht. 

Was endlich den Plan der ganzen Arbeit betrifft, so 
haben wir in einem besonderen Teile die Verbreitung des 
Aberglaubens und der Zauberei in Frankreich in dem hier 
in Frage kommenden Zeiträume besprochen ^), um auf dieser 
Grundlage die Rolle, welche die Magie im französischen Drama 
spielt, zu untersuchen. Endlich haben wir außer dem Um- 
stände, daß das Vorkommen der Magie in den Dramen dieser 
Epoche unzweifelhaft als ein Reflex der "Zeit aufzufassen ist, 
für dasselbe ooch eine Anzahl besonderer Gründe, die in der 
Nachahmung fremdländischer Werke zu suchen sind, in einem 
besonderen Abschnitte beizubringen versucht. 



Fälle hat jedoch der Verfasser durchaus verallgemeinert, ohne genügendes 
Beweismaterial für seine Sc^ilußfolgerung zu erbringen. 

^) Diese für die kulturgeschichtliche Untersuchung (I. Teil) besonders 
benützten Werke sind zu Beginn des betreffenden Abschnittes aufgeführt, 
di« übrigen Werke, die zur allgemeinen Orientierung über diese Frage 
dienten, siehe im Verzeichnis der benätzten Literatur. 
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L Teil. 



Die Magie in Frankreich im 16. und 
17. Jahrhundert. 



A. Traktate, insbesondere zeitgenössischer Schriftsteller, 

über die Yerbreitung des Aberglaubens und der Zauberei 

in Frankreich im 16. und 17. Jahrhundert. 

Tu a Tocchio immobile 
De l'alchimista, 
Tu de l'indocile 
Mago a la vista, 

Del chiostro torpido 
Oltre i cancelli, 
Riveli fulgidi 
Cieli novelli. 
Giosuö Carducci: A SATANA. 

Zur Klarstellung der Frage, wie weit in Frankreich der 
Aberglaube und die Zauberei noch im 16. und 17. Jahr- 
hundert verbreitet waren, scheint es angezeigt, nicht nur aus 
allgemeinen Werken über die Magie zu schöpfen, sondern 
hauptsächlich auf solche zurückgreifen, welche in Frankreich 
während oder bald nach der uns interessierenden Periode er- 
schienen sind. Dem modernen Forscher ist es nicht immer 
ganz leicht, festzustellen, inwieweit diese oder jene zauberische 
Handlung oder der Glaube daran zu einer bestimmten Zeit 
eine EoUe gespielt hat, während der zeitgenössische Beobachter 
sich leichter hierüber Eechenschaft geben kann. Wir haben 
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uns im wesentlichen an die folgenden Werke gehalten : B o di n , 
De la Dimonomanie des Sorciers, 1581 \ Boguet, Discours des 
SorderSj 1608] Brown, Essai sur les Erreurs Populaires, 1738] 
Castillon, Essai sur les Erreurs et Superstitions , 1765] De 
Lancre^ Tableau de Pinconstance des mauvais anges et dSmonSy 
1613 ] N a u d § , Instruction ä la France sur la v6rit6 de Vhistoire 
des Freres de la Boxe Croix, 1623 und Apologie etc., 1653] Thiers, 
TraiU des Superstitions , 1679] Le Brun, Histoire Oritique des 
Pratiqttes Super stüieuses, 1733] Garasse, Doctrine Ourieuse, 
1623] Anonym, Superstitiofis Aneiennes et Modernes y 1733 — 36 
(Neubearbeitung der beiden Werke von Thiers und Le Brun) ; 
An hörn, Magiohgia, 1674 (deutsches Werk, das aber in- 
teressante Angaben über französischen Aberglauben und fran- 
zösische Zauberei enthält), sowie mehrere anonyme Werke: 
La Cabale des BeformeXj 1597, La Superstition du TempSj 1672 
und Superstitions et Prestiges des PMhsophes ou des Ddmonolätres 
1817 u. a. ^) Wie sehr noch im 17. Jahrhundert an die 
Zauberei geglaubt wurde, geht schon aus dem Umstände 
hervor, daß alle zu jener Zeit erschienenen Traktate über die 
Zauberei dieselbe nicht als etwas Unsinniges hinstellen, sondern 
sie im Gegenteil als durchaus real betrachten und als höchst 
gefährlich und verwerflich bekämpfen. 

Wahrsagerei. — Die Weissage- und Wahrsagekunst 
war außerordentlich verbreitet. Alle Welt, besonders die 
weibliche Welt, lief zu den Wahrsagerinnen.^) Zur Wahr- 
sagerei wurden Luft, Erde, Feuer und Wasser zu Hilfe ge- 
nommen (Divination des quatre elements). Nach dem Vorbilde 
der Kömer entnahm man gewissen ' Anzeichen in der Natur, 
in der Tier- und Pflanzenwelt bestimmte Vorbedeutungen. 
Thiers erwähnt diese Art der Wahrsagerei als Divination des 
Augures ou Au^spices, wobei er wieder Augures naturels (Be- 
obachtung von Naturerscheinungen, Wachstum der Pflanzen 
usw.) und Augures artifidels unterscheidet.*) Zu den letzteren 



^) Die genauen Titel dieser Werke siehe im Verzeichnis der be- 
nützten Literatur. 

') Cf. La Fontaine^s Fabel Les Devineresses. 

') In Deutschland nannte man dieses erste Begegnen von Menschen 
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rechnet er die große Bedeutung, die man gewissen Ereignissen 
und Begegnungen zuschrieb (Divination des ivenements ou des 
reneontres). Man fürchtete z. B. ein Unglück, wenn einem 
am frühen Morgen ein Priester, ein Mönch, ein Hase, eine 
Schlange, eine Eidechse, ein Hirsch oder Keb, ein Wolf, eine 
Grille, eine Kröte, eine lasterhafte Frau oder eine Frau ohne 
Kopfbedeckung begegnete.^) Gewisse Wochentage und Jahres- 
zeiten galten für günstig, andere für ungünstig zur Ausführung 
von Unternehmungen irgendwelcher Art. Thiers bezeichnet 
diesen Aberglauben als vaines observances und verurteilt ihn, 
wie alle derartigen Theorien, aufs strengste. Zur Entscheidung 
von zweifelhaften Fällen irgendwelcher Art nahm man gern 
seine Zuflucht zum Los. ' Man unterschied sortes divisoriae 
(sorts de partage), sortes consultatoriae (sorts de consicUation) und 
sortes divinatoriae (sorts de dimnation). Der Pater Le Brun 
unterscheidet nach dem für ihn wichtigeren theologischen 
Gesichtspunkte ein Sort- naturel, ein sonrt divm und ein Scrt 
diaboUqne. Der Ausdruck sortilege, der ursprünglich ein solches 
zauberisches Los bedeutete, wurde allmählich zu der Bedeutung 
von Verzauberung verallgemeinert. Die Anwendung der Lose 
konnte nach Thier's Ansicht mit oder ohne Beihilfe von 
Dämonen ausgeführt werden. 

Traumdeutung. — Auch der Glaube an die Vor- 
bedeutung der Träume und die sich daraus ergebende Kunst 
der Traumdeutung, eines der wichtigsten Zweige der uralten 
Magie der orientalischen Völker, war nach dem Zeugnis 
Thiers' in Frankreich sehr verbreitet (und ist es auch beute 
noch im Volke). ^) Thiers unterscheidet vier Arten von 
Träumen: Die Songes Divins, die durch göttliche Eingebung 
zustande kommen, die Songes Natureis, die durch das Tem- 
perament des Menschen bedingt sind, die Songes Moraux, die 
in den menschlichen Leidenschaften ihre Ursache haben, und 



oder Tieren den „Angang" (Cf. Henne amE-hyn, Kulturgeschichte, 
1,80). . 

^) Über die augt^es vgl. man auch De Lancre, Tableau etc., 
p. 9 ff., 106 u. 510 ff. 

*) Über die Traumdeutung im Altertum und im Mittelalter vgl. 
man Maury, 1. c, p. 229ff. 
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die Songes Diaboliques, Einflüsterungen des Teufels. Die kirch- 
lichen Autoritäten verurteilten den Glauben an die Träume, 
mit Ausnahme natürlich der songes divinSy sowie die Auslegung 
derselben aufs strengste. 

Wünschelrute. — Zur Entdeckung von verborgenen 
Schätzen und Quellen bediente m^n sich der Wünschel- oder 
Glücksrute (bagtiette diviruUovre), Dieses Instrument ist von 
jeher mit dem Nimbus der Zauberei umgeben worden (viel- 
leicht, weil man es mit dem Stabe Mosis in Verbindung 
brachte), während es, wie neuere Versuche beweisen, lediglich 
auf einer allerdings noch nicht erklärten Naturkraft beruht.^) 
Nach dem allgemeinen Glauben mußte diese Rute von einer 
Haselstaude, mit Vorliebe einer solchen, auf welcher Mistel 
wuchs, in einer bestimmten Jahreszeit zu einer bestimmten 
Stunde der Nacht und unter bestimmten Zauberformeln ge- 
schnitten werden. Le Brun widmet der Wünschelrute, die 
er für zauberisch und deshalb für verwerflich hält, mehrere 
Abhandlungen.^) Er gibt an, daß die Wünschelrute früher 
meist von einem Haselnußstrauch oder einem Mandelbaum, 
neuerdings aber aus Eisen, Silber, Fischbein und anderen 
Stoffen gemacht werde. Sie diene dazu, Wasser in der Erde 
%xjl entdecken, in diesem Falle nehme man einen gabelförmigen 
Zweig. Zur Entdeckung von Schätzen bediene man sich eines 
geraden Stabes, den man auf der flachen Hand tragen müsse, 
um zu erfahren, ob dieses oder jenes Metall in der Erde 
verborgen sei, befestige man ein Stück von dem betreffenden 
Metall an der Spitze des Stabes. Wenn das Metall im Boden 
vorhanden sei, so drehe sich die Bute sehr schnell. Es komme 
auch vor, daß die Spitze nach unten zeige, daß der Stab 
verbreche usw. Anhorn berichtet, daß die Rute mit beiden 
Händen über dem Kopfe gehalten werde; wenn ein Schatz 
in der Erde liege, biege sie sich, wie fest man sie auch halten 



^) Cf. die durch den Prinzen Oarolath in Homburg im August 1906 
vor dem Deutschen Kaiser ausgeführten Experimente mit der Wünschel- 
rute, sowie die Versuche Uslar'a in Afrika. 

*) Histoire Critique de VOrigme et du Progres de Vusage de la Ba- 
gueUe parwi toutes les Naiions {Livre Septihne seiner Hist CriL des 
~8uperstitions\ und Lettves qui dicauvrent, etc. 
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möge, mit einem Ende nach unten (letzteres scheint nach 
modernen Experimenten richtig zu sein). In der anonymen 
Neuhearbeitung des Werkes von Le Brun wird der Gebrauch 
der Wünschelrute durch Abbildungen erläutert. Der Stab 
wird bald vor der Brust, bald mit ausgestreckten Armen 
zwischen zwei Fingern, bald mit der Spitze nach vom oder 
nach unten gehalten. Die Stäbe sind teils gerade, teils 
wellen- oder gabelförmig. Vielfach glaubte man auch mit 
Hilfe der baguette divinatoire verlorene Gegenstände, sowie 
Diebe und Mörder entdecken zu können. Thiers, der an die. 
Kraft der Wünschelrute glaubt, berichtet, daß der Prevöt de 
VIsle de France^ Monsieur Francine de Grandmaison, 
der das Amt eines Intendant des Eaux bekleidete, oft Gelegen- 
heit gehabt habe, die Wirkimg der Wünschelrute nicht nur 
zur Quellenentdeckung, sondern auch zum Aufspüren von 
Verbrechern zu erproben, wobei es jedoch zuweilen auch vor- 
gekommen sei, daß der Stab versagt habe. Im Jahre 1641 
wurde die Baronin von Beausoleil wegen Gebrauchs der 
Wünschelrute zur Entdeckung von Minen in Vincennes ein- 
gesperrt.^) Im Jahre 1692 behauptete Jacques Aymard, ein 
Bauer aus der Dauphine, mittels der Wünschelrute Diebe 
und Mörder entdecken zu können, imd die Bichter nahmen 
wirklich seine Mitwirkung bei der Suche nach Verbrechern 
in Anspruch (Bambaud, ibd.). Das Quellensuchen mit Hilfe 
der Wünschelrute war in Frankreich bis zur Zeit der ße- 
volution im Schwünge. Die Zauberer bedienten sich all- 
gemein dieses Stabes bei ihren Operationen, der Ausdruck 
baguette divinatoire wurde zu bdguette magiqys verallgemeinert. 
Weitere, kompliziertere Arten der Wahrsagerei werden wir 
im Zusammenbange mit der Zauberei besprechen. 

Astrologie. — Der Wahrsagefrei verwandt, wenn auch 
ihrem Wesen nach ungleich höher stehend, ist die Astrologie, 
die Kunst, aus den Konstellationen den Charakter und die 
künftigen Geschicke der Menschen abzulesen.^) Die Astrologie 



^) Eambaudy Bist de la Civilis, frang., II, 566 ff. 

^) S. die Abbildungen astrologischer Instrumente im Anhang 1, 
Fig. 2 u. 3. Über die Astrologie vgl. man insbesondere Lehmann^ 
1. c, p. 133 ff. u. Lecky, 1. c, 1, 32, 37 u. 215. 
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ist so eng mit der Astronomie Terknüpft, daß selbst bedeutende 
Vertreter dieser Wissenschaft sich von den Fesseln jener 
Afterwissenschaft nicht ganz frei zu machen vermochten. 
Kepler glaubte an die Astrologie. Er stellte verschiedenen 
Fürsten das Horoskop und verfaßte einen Almanach, der 
Voraussagungen enthielt. Die Astrologie, von den Chaldäem 
und Ägyptern ausgehend, verbreitete sich durch Vermittlung 
der Griechen und Römer nach dem mittleren und nördlichen 
Europa. Im Mittelalter waren Albertus Magnus und sein 
Schüler, Thomas von Aquino, ihre bedeutendsten Vertreter, im 

16. Jahrhundert wurden Tycho-Brah6, im 17. Kepler, der doch 
gewiß ein wissenschaftlicher G-eist ersten Ranges war, zu Ver- 
teidigern der Astrologie.^) Karl V. von Frankreich und Lud- 
wig XI. unternahmen nichts, ohne die Gestirne zu befragen. 
Ludwig XIV. begünstigte die Astrologie, sein Leibarzt Valot 
glaubte fest daran. Er verkündete nach gewissen Konstella- 
tionen und nach der Richtung des Windes große Epidemien 
voraus. Man unterschied zwischen astrologie naturelle und 
asirologie ßidiciaire. Die erstere war eine Art Meteorologie, 
die letztere dagegen entsprach der Bedeutung, die wir 
heute dem Worte Astrologie beilegen. Während des ganzen 

17. Jahrhunderts war die Astrologie in Frankreich im 
vollsten Schwünge. Catherine de M6dicis und die Damen 
ihres Hofes glaubten an die Astrologie, und die Königin 
erbaute zu astrologischen Zwecken ein Observatorium, das 
heute noch steht. Der Punkt der Ekliptik, der im Augen- 
blicke der Geburt eines Menschen am Horizont aufging, 
wurde das Horoskop (horoscope oder ascendant) genannt, nach 
ihm glaubte man, die zukünftigen Geschicke des Menschen 
bestimmen zu können. Bei der Geburt eines Prinzen war es 
besonders üblich, das Horoskop zu stellen, um die späteren 
Geschicke des Neugeborenen zu ermitteln. Die Astrologen 
hatten zu diesem Zwecke den Sternenhimmel in 12 Teile, 
welche les maisons du ciel genannt wurden, eingeteilt. So 
unterschieden sie das Haus des Lebens, des Reichtums, der 



*)Cf. Rambaud, Bist de la Civil, I, 360ff. Über Thomas von 
Aquino cf. Lecky, 1. c, L 51, 59, 268, 280, II, 2, 113, 207, 241 f. 
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Gesundheit, der Ehren und Würden, der Heirat usw. Die 
Gestirne yerkündeten dem Neugeborenen dieses oder jene« 
Schicksal, je nachdem sie sich in dem einen oder anderen 
dieser Himmelshäuser befanden. Außerdem hatten die 
Himmelskörper noch besondere Eigenschaften: Die Sonne 
galt für wohltätig und günstig, der Mond für kalt und melan- 
cholisch, Saturn für kalt und mürrisch, Jupiter für maßvoll 
und wohlwollend.^) Wer unter dem Zeichen des -Mars ge- 
boren war, galt als für die kriegerische Laufbahn bestimmt; 
wer unter dem der Venus oder des Merkur zur Welt kam, 
war glücklich in der Liebe bzw. in den Geschäften. ^) Lud- 
wig XIII. war unter dem Zeichen der Wage geboren, woraus 
man vielfach seinen Beinamen Le Justs erklärte.^) Lud- 
wig XIV. war der letzte König von Frankreich, dessen 
Horoskop gestellt wurde. Unter seiner Regierung glaubte 
alle Welt an die Astrologie. Er selbst schrieb die meisten 
seiner Erfolge den ihm günstigen Sternen zu. Noch im Jahre 
1664 erschreckte ein Komet die abergläubische Bevölkerung 
Südfrankreichs. 

Ann6es climat6riques. — Der Glaube, daß jedes 
7. oder 9. Jahr besonders kritisch sei, war nach Brown noch 
im 18. Jahrhundert verbreitet. Man nannte diese Jahre 
Annees cUmaUriques, Das 63. (7 mal 9.) Lebensjahr galt für 
besonders gefährlich, auch das 49. (7 mal 7.) und das 81. 
(9 mal 9.) waren gefürchtet. Die besondere Bedeutung, die 
man diesen Zahlen beilegte, läßt sich teils auf antike Be- 
miniszenzen, teils auf astrologische Vorstellungen zurückführen. 
9 deutet die Zahl der Musen, 7 die Anzahl der Weltwunder, 
die 7 Tore Thebens, die 7 Mündungen des Nil, die 7 Weisen 
Griechenlands, die 7 Planeten, die 7 Mondphasen, die 7 Binge, 
mit denen nach der Anschauung Philos der Himmel umgeben 



^) Gl. Wallenateini Tod, V, 3, Wallenst.: „, . . und dahin steht der 
Jupiter. Doch jetzt deckt ihn die Schwärze des Gewitterhimmels ! . . . 
Mir däucht, wenn ich ihn sähe, wär^ mir wohl." 

*) Cf. ßambaud, Eistoire de la Civ., I, 360ff. 

') Cf. ß, am band, 1. c, II, 566. Nach einer anderen Version ver- 
dankte der König, der ein groJßer Freund der Jagd war, jetieq Beinamen 
seiner Sicherheit im Schießen. 
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war, usw. an. Ein weit verbreiteter Aberglaube war der, daß 
man während der Hundstage, die unter dem Einflasse des 
Hundes, eines südlichen Sternbildes, stehen, keine Heilmittel 
gebrauchen dürfe, sondern der Natur die Heilung aller 
Krankheiten überlassen müsse. Brown bemerkt dazu: €je 
ne nie pas Vinfluence des itoileSj mais je crois qvüim en fait souvent 
de fausses applications^j ^) 

Eine allerdings mehr scherzhaft zu nehmende Geschichte 
Ton drei sogenannten Asirologues Jtidiciaires, namens Mauregard, 
Petit und Larivey, ist bei Fournier^) abgedruckt. 

Thiers erwähnt die asirologie judiciaire als eine besondere 
Art der Wahrsagerei, die TOn der Kirche verdammt werde. 

Talismane und Amulette. — Da die Astrologen 
vielfach drohendes Unheil verkündeten, sahen sie sich gleich- 
zeitig auch nach Abwehrmitteln gegen dasselbe um. Auch 
hierzu lieferte ihre Kunst ihnen das geeignete Material. Die 
Talismane und Amulette sind, welchem Zwecke sie auch 
dienen mögen, ursprünglich nichts anderes als Zeichen und 
Nachbildungen bestimmter Gestirne. Unter anneattx consieües 
verstand man in Frankreich von den Astrologen unter ge- 
wissen Konstellationen hergestellte und durch eingeritzte 
Zauberzeicheu zauberkräftig gemachte Amulette.*) Sie können 
jedoch nur von einer Person, die an ihre Wirkung unbedingt 
glaubt, mit Erfolg hergestellt werden. Placet erklärt das 
Wesen der Talismane folgendermaßen*); «Tcdifman n^eß autre 
chofe que le fceau, le ßgne, le caractere d^vne honßeüation 
faitej grauee ou cifelee für vne pien-e [ympathetique, ou pur vn 
metail correß)ondant ä VAßre^ par vn ouurier qui ait Vefprit arreße 
et aiiache ä Vouurage et ä la fin de son ouurage, fans eßre dißraü 
ou difßpi en d^autres penfees eßrangeres^ au iour et heure du 
pianette, en vn Heu fortune, en vn temps heau et ferain, et quand 



*) Brown, Essai sur Us erreurs populaires, I, 499 ff. 

*) Fournier, Varietes historiques et littiraireSy II, 211—220. 
Diese Anekdote liat, wie Ponrnier bemerkt, Bezug auf das 11. Budi 
von Sorel's Histoire Comique de Francion (Paris, 1663, 8^, p. 604). 

*) S. unten Anhang I, Fig. 4. 

*) La Superstition du Temps, Reconnue aux Talismans, figures 
Astrales et siatues Fatales, 1. c, p. 108. 

MÜDchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XLI. ^ 
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ü eft en la meilleure difpofüion dans le ciel quHl peut eftrCy afin 
d^attirer plus fortement fes infltiences, par vn effet dependant du 
mefme pouuoir et de la vertu de fes influences,:» Placet zitiert 
dann einige von ihm für verwerflich angesehene Rezepte zur 
Herstellung von solchen Talismanen, z. B. : 

Pour gu£rir. des maux de te/te (p. 109): tGrausx la figure 
du Belier auec celle de Mars, qui eß vn komme arme auec fa lance, 
et de Saiume qui eß vn vieülard tenant vne faux ä la main, tous 
deux eflants directes, et Jupiter n^eßant point en Aries^ ny Mercure 
au Taureau: ou marquex simplement le Belier le Soleil y eßant.j 

Pour la ioye, beautS et force du corps (p. 110): tGrauex 
Vimage de Venus, qui eß vne Dame tenant en main des pommes 
et des fleurs en la face de la Balarice, des Poiffons, ou du Tau,- 
reau.» 

Pour guenr la goutte (p. 112): tOrausx la figure des Poiffons, 
qui fönt deux Poiffons, Vvn ayant la teße d^vn coßS, et Pautre de 
Vautre^ für or, ou argent, ou sur de Vor meße d^argent, qv/and le 
Soleil eß aux Poiffons, iih-e dHnfortune, et que Jupiter Seigneur 
de ce signe eft aufß fortunL'> 

Pour eßre heureux en marchandife et aujeu (p. 116): tGrauez 
Vimage de Mercure für de Vargent ou für de Veftain, ou für vn 
metail compofe d^argent, d^eßain, et de Mercure, portez-lu für vousy 
ou la mettez dans vn magaßn du Marchand, il profperera en peu 
de temps d*vne fagon prefque incroyable,^ 

Pour eßre courageux et victorieux (p. 116): «Orauez Vimage 
de Mars eh la premiere face du Scorpion.> 

Pour auoir la faueur des Boisy des Princes, et des Grands^ 
et mefme pour guerir les maladies (p. 116) : c Grauez Vimage du 
Soleil, qui eß vn Poy afßs dans vn Tröne, ayant vn Zdon d fon 
coßS für de Vor tres-pur, et tres raffine, en la premiere face du 
Lion, et qu^il foit fort et fortuni,T> 

Pour- acqtterir des richeffes, et mefme pour gtcerir des maux 
froids (p. 118): <i Grauez la figure de VEfcreuiffe ä Vheure du 
Satume, le Cancre eßant au milieu du Ciel, et Saturne ä la seconde 
face für du plomb affini, ou für de Vargent, ou für de Vor,* 

Diese Beispiele mögen genügen. Sie zeigen, welche Ver- 
bindung die Phantasie zwischen den Himmelskörpern und den 
Vorgängen auf der Erde hergestellt hatte. Das Metall oder 
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der Stein, aus dem der Talisman gefertigt wird, muß gewisser- 
maßen das Symbol des betreffenden Planeten sein. Nur wenn 
der Talisman von einem an seine Wunderkraft oder besser 
Zauberkraft glaubenden Arbeiter unter den richtigen Voraus- 
setzungen angefertigt wird, gleitet der Dämon sich in das 
Bild hinein und macht es dadurch wirksam. Die notwendige 
Mitwirkung des Dämons führt uns auf ein anderes Kapitel 
der Zauberei, die Dämonenbeschwörung, auf die wir später 
noch zurückkommen werden. 

Chiromantie. — Im Zusammenhang mit der Astrologie 
steht die Chiromantie, die Kunst^ das zukünftige Geschick 
eines Menschen aus seinen Handlinien zu lesen. Diese Art 
der Wahrsagung gelangte aus dem Orient, .wahrscheinlich 
durch die Zigeuner, nach Frankreich und steht dort heute 
noch in großem Ansehen bei dem Volke. Im 16. und 17. 
Jahrhundert fand sie in den höchsten Kreisen der Gesell- 
schaft Glauben. Thiers unterscheidet eine Chiromantie phystque^ 
welche einen Teil der Physiognomik bilde, und eine Chiromantie 
astrologique, welche unbedingt verwerflich sei. Die letztgenannte 
Art der Handlesekunst gründet sich in der Tat auf astro- 
logische Vorstellungen.^) Der Mensch wird als-Mikrokosmos 
aufgefaßt, seine Organe stehen unter dem Einflüsse der 
Gestirne. Die Handfläche wird in 7 Planetenregionen ein- 
geteilt, die durch die Handlinien begrenzt werden. Man 
imterschied folgende drei Hauptlinien: 

i. Die Lebens-, Herz- oder Alterslinie unterhalb des Daumens; 
sie geht vom Puls aus und deutet bei kräftiger Entuncklung und 
gehöriger Länge auf langes Leben; 

2, die Leber- oder Naturlinie^ welche mitten über die Hand 
läuft und am Mondberge, d. h, dem fleischigen Teik der Hand, der 
sichy gegenüber dem Daumen^ von der Handwurzel nach dem kleinen 
Finger hin erstreckt, endigt; 

5. die Venuslinie (ligne therale, ligne mensalej^ die am Zeige^ 
finger beginnt und am kleinen Finger endigt. 

Außer diesen Hauptlinien wurden noch 11 Nebenlinien unter- 
schieden. Die von den Linien umgrenzten Räume umrden mit 



*) Rossmann^ Der Aberglaube hei Molüre, p. 9 f. 

2* 
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besonderen Namen bezeichnet, sie hießen ^.Tisch^, ^.Marshöhle*^ oder 
„Dreieck^ usw. Die fleischigen Erhöhungen unter den Fingern 
bezeichnete man als Berge, Unter dem Daumen lag der Venu^herg, 
unter dem Zeigefinger der Jupiterberg, unter den übrigen Fingern 
hzw, der Saturn-, Sonnen- und Merkurberg, Die verschiedenen 
Meister der Chiromantie hatten jedoch verschiedene Auffassungen 
von Anzahl und Bedeutung dieser Linien und Figuren.^) 

Metoposkopie. — Die Metoposkopie, mit der Ohiro- 
mantie oahe verwandt, beschäftigt sich mit der DeutuHg der 
Stimlinien. Man unterschied gewöhnlich 6 horizontale und 
eine senkrechte Stirnlinie, die, von oben nach unten, folgende 
Namen trugen: Satarnal-, Jovial-, Martial-, Venus-, Solar-, 
Lunar- und Mercuriallinie. 

Übernatürliche Wesen. — Der Glaube* an über- 
natürliche Wesen aller Art, der für das Mittelalter, welches 
keine Grenze zwischen Natürlichem und Übernatürlichem zu 
ziehen verstand, etwas ganz Selbstverständliches war, hat sich 
bis ins 17. Jahrhundert hinein erhalten. Außer einer großen 
Zahl von Wesen, die die römische Kirche als Bewohner des 
Himmels und der Hölle anerkannte, existierten in der Phan- 
tasie nicht nur des Volkes, sondern auch der sogenannten 
Gebildeten, eine Reihe von Wesen, welche die Geschicke der 
Menschen günstig oder ungünstig beeinflußten. Die Feen, 
mit ihrem Zauberstabe (bagu^tie magique) bewaffnet, welche 
Frauen der Druiden und als solche unsterblich sind, leisten 
den unglücklichen Liebhabern Beistand gegen andere, flüstere 
Mächte. Sie wohnen in geheimnisvollen Grotten, tanzen bei 
Mondschein im Walde, bringen manchmal einem Prinzen 
bei seiner Geburt Geschenke und zeigen sich überhaupt nur 
besonders begünstigten Menschenkindern. Die einen sind 
gütige, anmutige Wesen, die den Vorzug ewiger Jugend ge- 
nießen, andere sind unveränderlich alt und häßlich und sinnen 
nur auf Böses. Ahnliche Wesen sind die Elfen (Eiben), 
ebenfalls Bewohner oder Bewohnerinnen* — es gab männliche 



^) Cf. Piccolomini, III, 4, Thekla: „Auch meine Hand besah er 
(Seni), schüttelte das Haupt bedenklich, und es schienen ihm die Linien 
nicht eben zu gefallen,^ 
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und weibliche Elfen — der Wälder ; sie spielen in den Sagen 
der germanischen Völker eine große Kolle. Das Wasser be» 
YÖlkern die Nymphen oder Undinen, die durch ihre blendende 
Schönheit mandien Ritter anlocken und dem Tode preisgeben^ 
Sie bilden sich aus dem Wasser selbst. Die Sylphen sind 
Bewohner der Luft und sind den Erdgeistern feindlich. Die 
Erdgeister, Gnomen oder Zwerge, sind Hüter unterirdischer 
Schätze, ihre Freundschaft ist deshalb seUr begehrenswert. 
Die Salamander oder Feuergeister bilden sich aus den feinsten 
Teilchen des Feuers, dessen Sphäre sie bewohnen.^) Die 
ogres^)y' dem Reiche der Finsternis angehörig, lauern auf 
kleine Kinder, um sie zu verschlingen. Die Gulen (goules\ 
der orientalischen Dämonologie angehörende Wesen, gehen 
des Nadits auf den Friedhöfen umher, scharren .die Leich- 
name aus und nagen an den Gebeinen der Toten. Vampire 
flattern des Nachts umher und saugen schlafenden Menschen 
das Blut aus. Menschen, die sich durch Zauberkunst in 
Wölfe verwandeln, greifen als Werwölfe [loups-garous) dea 
verspäteten Wanderer an. Die Seelen von Kindern, die ge- 
storben sind ohne die Taufe empfangen zu haben, schweben 
als Irrlichter {feux-foUets) in sumpfigen Gegenden umher und 
locken den Wanderer auf falsche Fährte. Eine Unzahl von 
Geistern aller Art {faunes, sylvains u. a.) beleben die Wälder. 
In der Bretagne wohnen die korrigans unter alten Stein- 
denkmäletn, kommen des Nachts hervor und zwingen den 
verirrten Wanderer, in ihrem Reigen mitzutanzen, bis er tot 
zu Boden fällt. In Toulouse fürchtet der verspätete Wanderer 
die Begegnung der male hestCj in Tarascon die der Tarasque. In 
der Provence schleppen nächtlicherweile die dracs die kleinen 
Kinder in ihre unterirdischen oder unterseeischen Wohnungen. 
Im Osten Frankreichs jagt Hellequin in stürmischen Nächten 
mit seinen höllischen Geistern durch die Wälder. Heinrich IV. 
will im Jahre 1599 den wilden Jäger {Grand Veneur) im 
Walde von Fontainebleau gesehen haben. ^) Andere Geister 

1) Cf. den Ausspruch Wallensteins (Wall. Tod, II, 2): „...Der 
wohnt im leichten Feuer mit dem Salamander ..." 

*) Im Deutschen fehlt ein entsprechender Ausdruck dafür, 
') Garinet, Hut de la Magie en France^ 171. 
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sind den Menschen wohlgesinnt. Die Kobolde {lutim) sind 
neckische Wesen, die dem Menschen allerlei Streiche spielen. 
In der Dauphin^ vollenden die Heinzelmännchen (soleves) 
nachts das Tagewerk des fleißigen Arbeiters. In der Nor- 
mandie treibt der Gobdin, ein schelmischer Kobold, sein 
Wesen, spielt oft den Bauern böse Streiche, unterstützt aber 
die tüchtigen Hausfrauen. In der Franche-Comt6 bringt der 
boshafte folietot Unordnung unter die Kühe. Der Glaube an 
Oespenster, die nächtlicherweile in alten Gemäuern spuken 
{spectres, faniömes, revenants)'^), lebt heute noch im Volke, 
Garinet berichtet von mehreren Gespenstergeschichten, die 
allgemein Glauben fanden, z. B. von einer Verstorbenen, die 
ihrem Manne erschienen sei, und von Geistern, die im Jahre 
1580 in einem Hause in Tours spukten. Jedes alte Schloß 
hatte seinen Schutzgeist {hon gmü\ seine Weiße Dame oder 
sonstige Gespenster. 

Spiritus familiäres. — Eine andere Art von 
Geistern, die der Mensch sich Untertan machen konnte, waren 
die Spiritus Familiäres (Esprits faimliers). Theophrastus Para- 
<;elsus soll einen solchen im Knopfloch getragen haben. Ge- 
wöhnlich sperrte man diesen Hausgeist in eine Flasche ^) und 
nahm seine Hilfe zu jedem wichtigen Unternehmen in An- 
spruch. Bei Foumier®) ist die Geschichte eines Zauberers 
aus Moulins abgedruckt, der im Jahre 1623 für 10 Taler 
«inen Flacon (phiolle) erworben hatte, in dem sich eine weiß- 
liche Flüssigkeit befand. Wenn er etwas wissen wollte, sagte 
er: tPhiolle^ fay-moy sgauoir cecy ou cela^. Darauf legte er 
sich schlafen, und während seines Schlafes wurde ihm alles, 
was er zu wissen begehrte, enthüllt. Der Pariser Gerichts- 
hof verurteilte ihn deswegen als Zauberer zum Feuertode. 
Von Heinrich III. wird erzählt, daß er einen Spiritus fa- 



^) Über den im 17. Jahrhundert allgemein verbreiteten Geister- 
und Gespensterglauben cf. Le Loyer, Traite des Spectres, 1615 (zitiert 
bei Maury, La Magie etc., p. 219), und De Lancre, Tableau des mau- 
vais anges et demons, p. 379 ff. 

*) Cf. Le Sage, Le Diahle Boiteux, I, 1. 

') Varietes historiques et litter air es, V, 199 ff. 
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miliaris besessen habe mit Namen Te7ragon, der einer von den 
16 in der Schule Solimans aufgezogenen Geister gewesen sei.^) 

Zauberei. — Wie der Glaube an Geister, so hat sich 
auch die darauf gegründete Zauberei sehr lange in Frank- 
reich behauptet. Unter Karl IX. gab es allein in Paris mehr 
als 30000 .Schwarzkünstler, die sich, wie es scheint, z. T. 
sogar aus den Kreisen der Gebildeten rekrutierten. Im Louvre 
soll eine, regelreichte Zauberschule unter Leitung Heinrichs III. 
bestanden haben. ^) In Toulouse wurden im Jahre 1577 über 
400 Personen - der Zauberei schuldig befunden. Anhom 
unterscheidet in seiner Magioiogia natürliche und künstliche 
Magie, welch letztere mit teuflischer Zauberei gleichbedeutend 
und deshalb höchst verwerflich sei. Mit Rücksicht auf ihre 
verschiedenen Wirkungsgebiete unterscheidet er drei Arten 
von Zauberei : Magia Divinatoria, d. h. zauberische Weissagung 
und OfiFenbarung verborgener Dinge, Magia Praesiigiatoria^ d. h. 
„zauberische Blenderey", und Magia Operatrix] d. h. eine 
„wirkbafte Zauberey". * In Frankreich war es üblich, zwei 
Arten von Zauberei zu unterscheiden. 

Weiße undschwarzeMagie. — Magie blanche nannte 
man die Kunst, durch Fingerfertigkeit und mit Hilfe von ge- 
wissen physikalischen Kenntnissen überraschende, ans Wunder- 
bare grenzende Wirkungen zu erzielen.^) Die schwarze Magie 
(niagie noire) dagegen brachte auf Grund eines Paktes mit 
dem Teufel oder, wie man sich zumeist ausdrückte, mit dem 
Dämon (Thiers unterscheidet einen pacie tacite und einen pacte 
expres) übernatürliche Wirkungen hervor. Da die Kirche den 
Teufel als leibhaftig existierend ansah und sogar jeden, der 



^) Garinet, Hist. de la magie en France, p. 153. 

*) Id. ibd., p, 153. — In Spanien bestanden nach Angabe AnJiorn's 
solche Zauberschulen zu Toledo und Salamanca, letztere wurde von 
Kaiser Karl V. aufgehoben. In Italien soll auch eine solche bestanden 
haben. Auf einer Zauberschule zu Krakau soll der Doktor Eaust die 
Zauberei erlernt haben (Anhom, Magioiogia, p. 233 ff.). 

•) Die weiße Magie (magie blanche) ist nichts anderes als Taschen- 
spielerkunst und nicht, wie Bossmann [Der Abergl. bei Molitre, p. 14) 
meint, eine unschuldige Art der Magie, die sich im Gegensatze zur 
schwarzen Magie an gute Geister wandte und das Wohl der Menschen 
im Auge hatte. 
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seine Existenz zu leugnen gewagt hätte, aufs strengste be^ 
strafte, so zweifelte natürlich niemand an der Möglichkeit 
und Wirksamkeit solcher Bündnisse mit dem Bösen. Thiers 
unterscheidet drei Arten der Zauberei, nämlich die mcigie 
naturelle, die ungewöhnliche Wirkungen hervorbringe durch 
geschickte Nutzbarmachung der Naturkräfte,, die magie arH- 
ftdelle, die solche Wirkungen durch rein menschliche Kunst 
erziele, und die magie diabolique, welche auch magie noire oder 
magie superstitieuse genannt werde und sich auf einen Pakt 
mit Satan gründe.^) Die schwarze Magie mußte um so un- 
heimlicher und furchtbarer erscheinen, als der Glaube an den 
Teufel, die Dämonen und alles was damit zusammenhängt, 
nicht nur das ganze Mittelalter beherrschte, sondern noch bis 
in das 17. Jahrhundert und darüber hinaus die Geister im 
Banne gehalten hat. Besonders das unwissende Volk sah in 
allen unangenehmen Naturerscheinungen die Hand des Bösen, 
Nicht nur berufsmäßige Zauberer nahmen seine Hilfe in 
Anspruch; zahlreiche Legenden berichten von Menschen aller 
Stände und Berufsklassen, die in schwieriger Lage sich nicht 
anders zu helfen wußten, als ihre Seele dem Teufel zu ver- 
schreiben, der ihnen dafür das Gelingen ihres Unternehmens 
zusicherte. Die Phantasie hat diese Geschichten mit schaurigen 
Einzelheiten, wie z. B. das Schreiben des Paktes mit dem 
eigenen Blute, ausgeschmückt. Manchmal wurde Satan, trotz 
aller seinet Schlauheit, bei dem Handel betrogen, -oftmals 
aber nahm der Gottlose, der sich ihm hingegeben, ein Ende 
mit Schrecken. 

„Magiciens" und „Sorciers". — Unter denen, 
welche die schwarze Magie ausübten, unterschied man ge- 
wöhnlich zwei Klassen. Die magidens beschäftigten sich mit 
Wahrsagerei, Auffindung von Dieben und verlorenen Gegen- 
ständen usw., und waren yielfach bemüht, denen, die sich an 
sie wandten, wirklich einen Dienst zu leisten* 2) Die sorciers 

^) über solche Teufelspakte vgl. man insbesondere De Lancre, 
1. c, p. 176 ff. 

*) Die magidens übten also, wenigstens der ursprünglichen Be* 
deutung des Wortes nach, etwa die Kunst aus, die JRossmann irrtümlich 
als weiße Magie bezeichnet (s. oben die Anmerkung zu 8, 23). 
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(Hexenmeister) ^) dagegen waren nur auf Schandtaten bedacht^ 
sie verhexten Menschen und Tiere {jeter un sort sur qn,), be- 
schworen Unwetter herauf, sandten Ungeziefer in Felder und 
Gärten.^) Man wandte sich an sie, wenn man seinem Feinde 
Schaden antun wollte. Im Gegensatze zur Magie, die wenig- 
stens nicht unbedingt das Böse bezweckte, nannte man die 
Operationen der sorders sorcelleine. Die Unterscheidung wurde 
jedoch nicht immer streng durchgeführt, so daß die Begriffe 
nrnffideUf sorder, enchanteur und magie^ sorceUerie, enchantement 
vielfach verwechselt wurden. Da die Einbildung alle angeb- 
lich magischen Operationen der sorders als wirklich und wirk- 
sam erscheinen ließ, so konnten sie in der Tat viel Unheil 
anrichten. Um jemanden umzubringen ohne ihm selbst nahe 
zu treten, fertigte der Zauberer eine Statuette, die die Ge- 
sichtszüge der betreffenden Person trug, aus neuem Wachs» 
Dieses Wachsbild (figure de dre vierge) wurde dann unter 
Lächerlichmachung des Taufritus mit dem Namen der be- 
treffenden Person benannt. Unter der rechten Schulter wurde 
das Herz, unter der linken die Leber einer Schwalbe be- 
festigt, und die Statuette sodann mit neuen Nadeln ^ durch- 
stochen und schließlich unter Begleitung von Zauberformeln 
bei langsamem Feuer verbrannt, worauf die betreffende Person 
sterben mußte. Oft genügte auch das Durchstechen der Herz- 
gegend oder eines anderen Teiles des Wachsbildes, und der 
Betreffende starb infolge einer Wunde an demselben Körper- 
teile. Diese magische Operation nannte man das malifwe 
äenvouUerr^ent (envoütement). Die Mitglieder der ligite durch- 
stachen bei jeder Messe ein auf dem Altar stehendes Wachs- 
bild Heinrichs III., um so den König umzubringen.^) 

Andere Malefizien. — Eine andere Art von maUfice 



^) Die deutschen, auf die Magie bezüglichen Ausdrücke entsprechen 
nicht immer genau den französischen, auch ist im Deutschen die magische 
Terminologie nicht so umfangreich wie im Französischen. 

^) Über Mißernten, welche die Zauberer heraufbeschworen, 'c£. 
Boguet, Diso, des Sorders, p. 244. 

*) Garinet, 1. c, p. 153, nach Pierre de l'lltoile, Yeritdbh 
FataliU de Saint-Clovad^ art. 8. Über das envoütement vgl. auch Boguet, 
Discours etc., 1. c, p. 197. 
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war das chevillement. Der Zauberer schlag einen Nagel oder 
einen Zapfen {cheville) in eine Wand, indem er bei jedem 
Hammerschlage den Namen der verhaßten Person aussprach. 
Ein weiteres maUfice wurde mit Hilfe eines Bogens ausgeführt. 
Der Zauberer schoß am Karfreitag, nachdem er dem Teufel 
gehuldigt hatte, verzauberte Pfeile auf ein Kruzifix ab und 
sprach dabei den Namen seines Feindes aus, dep ein un- 
sichtbarer Pfeil gleichzeitig treffen mußte. Die Zauberer 
verfertigten auch Flintenkugeln, die niemals ihr Ziel ver- 
fehlten. Thiers definiert das malefice als eine Kunst, anderen 
zu schaden im Namen des Dämons, und unterscheidet 7 ver- 
schiedene Möglichkeiten, einem Menschen Schaden zuzufügen : 

1. Einem Manne eine sündige Liebe zu einem Weibe 
einflößen und umgekehrt; . 

2. einem Menschen Haß. oder Neid gegen einen andern 
einflößen; 

3. einem Manne oder Weibe die Geschlechtskraft ent- 
ziehen ; 

4. einen Menschen an irgend einem Teile seines Leibes 
erkranken machen; 

5. einen Menschen sterben machen; 

6. einen Menschen seiner Vernunft berauben; 

7. irgendwelche Gelegenheiten ergreifen, um einem Men- 
schen zu schaden. 

Um ihren Mitmenschen auf eine der genannten Arten zu 
schaden, bedienten sich nach Thiers die Zauberer der folgen- 
den drei Malefizien: 

1. Des malefice sommifique, welches in der Verabreichung 
eines Schlaftrunkes, begleitet von Zauberformeln, besteht; 

2. des maUfix'e amoureux oder philire^ welches in der Ver- 
abreichung gewisser aphrodisischer Mittel besteht, ebenfalls 
unter Sprechen von Zauberformeln; 

3. des malefice entmnij welches alle zauberhaften Hand- 
lungen umfaßt, die dazu dienen, einem Menschen Schaden 
zuzufügen, z. B. einen Menschen mit Hilfe des Dämons, 
Tiere durch Berührung mit dem Zauberstabe krank oder die 
Milch der Kühe versiegen zu machen, einen Besen in Wasser 
zu tauchen, um Regen zu machen, Wölfe in eine Herde zu 
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schicken, Wachsbilder zu zerstechen, zu yerbrennen oder am 
Feuer zu schmelzen, um einen Menschen umzubringen, und 
anderes mehr.^) 

Liebeszauber. — Verschiedene Arten von Liebes- 
zauber (phiUres) ^) werden bei Anhorn erwähnt, z. B. Zauber- 
ringe (annuH intoxicaii), in denen ein Spiritus familiaris oder 
sonstiger Geist steckt und die dem Träger die Liebe der von 
ihm begehrten Person sichern, und Liebessäcklein {sacmli 
amoris), die im Namen der begehrten Person gemacht sind 
und dem Träger deren Liebe sichern, sobald sie unter. seiner 
linken Achsel warm geworden sind. Er nennt solche Mittel 
zauberische Liebesmittel, im Gegensatze zu den natürlichen, 
die aus bestimmten Teilen von Tieren oder aus gewissen 
Pflanzen hergestellt sind. So z. B. die Alraunenwurzel 
(Mandragora), die für ein „lieb-bewegendes Mittel" gehalten 
werde.^) Garinet (p. 136) berichtet nach Le Loyer die Ge- 
schichte eines jungen Mannes, der, nachdem er einem Fräulein 
eine* Zeitlang ohne Erfolg den Hof gemacht hatte, sich an 
einen sorder wandte. Dieser gab ihm gewisse Pulver, die in 
einem angeblich ganz neuen Pergament (parchemin vierge, 
Jungfernpergament) eingeschlossen waren. Der junge Mann 
warf dieses Zaubermittel (charme) in den Busen seiner An- 
gebeteten, welche sich alsbald besessen glaubte und gegen 
ihn Klage erhob. Er wurde verhaftet, und blieb, obgleich 
er Berufung einlegte, im Gefängnis, weil die Untersuchung 
ergeben hatte, daß es sich in der Tat um sogenanntes 
Jungfernpergament gehandelt, daß dieses ein Liebesmittel 
{phütre) enthalten habe und daß letzteres ein Gift sei. Diese 
Geschichte soll sich im Jahre 1580 zugetragen haben. 

Ligaturen. — Nestelknüpfen. — Eine große Zahl 
zauberischer Handlungen knüpfte sich an die Eheschließung. 



^) Über die Malefizien cf. De Lancre, Tableau etc.j p. 350 ff. u. 
Boguet, Discours etc., 214, 273 ff. u. 419 ff. 

^) Über die philtres cf. B o g u e t , 1. c, p. 4 ff. 

*) Die Mandragora wurde schon im Altertum als Aphrodisiacum 
geschätzt, cf. GenesiSj XXX, Vers 14 — 18. Vgl. auch Bogjaet, 1. c, 
p. 116. Weiteres über die Mandragora s. unten S. 33 f. bei Pflanzen- 
aberglaube. 
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Barch sogenannte Ligaturen (ligatures) glaubte man^ einen 
jungen Ehemann an der Ausübung seiner ehelichen Pflichten 
verhindern zu können. Anhorn behauptet, es gäbe wohl 50 
verschiedene Arten, um eine Frau, hauptsächlich aber einen 
Mann an der Ausübung der geschlechtlichen Funktionen zu 
verhindern. Die gebräuchlichsten Malefizien dieser Art waren 
das Schloßschließen, das Anhorn nur erwähnt, ohne es näher 
zu erklären, und das Nestelknüpfen. Der Neatelriemen (af- 
guülette) bildete einen Teil d^ Kleidung des 16. Jahrhunderts 
und diente zur Befestigung der Kniehosen. Durch die sym- 
bolische Handlung des Verknüpf ens dieses Siemens {nouement 
d'aiguillette) glaubte man den Ehemann zeugungsunfähig machen 
zu können. Thiers betont ausdrücklich, daß dieses maUfice 
nicht bloß in der Einbildung der Leute bestehe, sondern durch 
Mitwirkung des Teufels tatsächlich wirksam sei. Die Wirkung 
des Zaubers dauerte so lange, bis der Kiemen wieder auf- 
geknüpft wurde. 

Verhexung. — Mit dem Begriff des malSfice deckt 
sich vielfach der der Verzauberung oder Verhexung {charmes, 
enchantement, ensorcellement). Auch hier tut die Einbildung 
alles, so daß oft der angeblich davon Betroffene durch 
Suggestion des Zauberers oder durch Autosuggestion tat- 
sächlich krank wurde oder sonstigen Schaden erlitt. Anhorn 
unterscheidet die Bezauberung durch Fingerfertigkeit von der 
Bezauberung durch zauberische Verblendung, durch die z. B. 
ein Mensch sich einbilden könne, ein Wolf (Werwolf) zu sein. 
Diesen Zustand nannte man Lykanthropia.^) Auf dem Lande 
ist heutzutage der Glaube an die Kraft der charmes noch 
nicht ausgestorben.*) Der böse Blick (fo mauvais ceil) z. B. 

*) über die Lykanthropie vgl. man B o g u e t , Discovrs, 1. c, p. 339, 
De Lancre, Tableau etc., 1. c, p. 279, 282, 289, 295, sowie Lecky, 
Geschichte etc., 1. c, I, 58 f. u. 76. 

^ Im Jahre 1906 bildete in Paris eine Frau namens Ernestine 
Lejeune sich ein, ihre Tochter sei als kleines Kind verhext worden (sie 
sprach von einem sort jete jadis nur la fillette par une sordere maU 
faisante). Diesen Zauber glaubte sie am wirksamsten zu bekämpfen, 
indem sie. ihre Tochter fortwährend prügelte. Die Polizei schickte 
diese Verrückte in die Infirmerie speciale du Depot (cf. Le Matin, 
16. Mai 1906). 
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ist heute noch sehr gefurchtet als Ursache der Krankheiten 
des Viehes. Castillon erzählt Ton einem Spanier, der einen 
Bo bösen Blick hatte, daß die Fensterseheiben eines Hauses, 
das er nur anblickte, zerbrachen.^) 

Schutzmittel gegen Zauberei. — Gegen alle diese 
Malefizien hatten die Zauberer natürlich auch Schutzmittel 
(prSservatifSy phylaeteres) erfunden. Le Brun unterscheidet p'S^ 
servatifs naturels und priservatifs miraculeux. Um sich vor 
schädlichem Zauber bei der Hochzeit zu schützen, steckte 
man, bevor man sich zur Einsegnung in die Kirche begab, 
Salz in die Taschen, oder mit besonderen Zeichen versehene 
iNägel oder Sous-Stücke in die Schuhe^ man ging an dem 
Kruzifix vorüber ohne seine Ehrfurcht zu bezeugen, oder man 
ließ den Ehering absichtlich fallen, der Ehemann goß den 
ersten Tropfen aus einem frisch angestochenen Faß Weißwein 
durch den Ehering seiner Gattin, man ließ sich vor dem 
Altar mit Stöcken auf Kopf und Fußsohlen schlagen, man 
zog am Hochzeitstage zwei Hemden übereinander und zwar 
das eine verkehrt an, oder man rieb die Türpfosten des Hauses, 
in dem die jungen Eheleute schlafen sollten, mit Wolfsfett 
ein und ähnliches mehr. Thiers ermahnt, man solle nicht 
ein maUfiee durch ein anderes gut zu machen suchen, und 
betont, daß es nicht erlaubt sei, die Eheschließung in einem 
«olchen Falle zu erneuern (einige Geistliche, z. B. der Pater 
Keynaud, erlaubten in diesem Falle die Erneuerung des Ehe- 
bündnisses). — Die Zauberer verfertigten Amulette und 
Talismane, die dem Träger Macht und Reichtum verschaffen, 
ihn vor schädlichem Zauber bewahren, ihn unsichtbar machen, 
ihm im Kampfe den Sieg verleihen sollten. So konnte man 
sich durch Tragen eines Zauberhemdes, das von einer Jungf 
frau in einer einzigen Nacht gewebt sein mußte, hieb-, stich- 
und kugelfest machen.^) Vor jedem Zweikampf mußte der 
Beweis erbracht werden, daß keiner der Gegner einen Talisman 

*) Cf. Dumont, Voyages, livre III (zit. bei Castillon, Essai sur 
ies e^eurs etc.). Über den bösen Blick vgl. man Boguet, 1. c, p. 189. 

*) In Deutschland war diese Zauberkunst unter dem. Namen 
Passauer Kunst bekannt und besonders während des c^eüSigj ährigen 
Krieges im Schwünge; vgl. hierüber Henne am Rhyn, 1. c, II, 130. 
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oder irgend einen der Zauberei verdächtigen Gegenstand bei 
sich trage. Besonders beliebt waren Amulette aus Bernstein. 
Catherine de M6dicis soll einen Talisman, bestehend aus der 
Haut eines totgeborenen Kindes und mit geheimnisvollen 
Figuren und Schriftzügen bedeckt, immer auf der Brust ge- 
tragen haben. Garinet (p. 152) erwähnt eine Medaille, auf 
der sie als heidnische Göttin, umgeben von magischen Zeichen, 
dargestellt sei. 

Metamorphosen. — Die Zauberer standen in dem 
Kufe, sich und andere in Tiere verwandeln zu können. 
Bambaud erzählt folgendes Beispiel: Ein Jäger wird von 
einer Wölfin augegriflfen und schneidet ihr eine Tatze ab. 
Als er bald darauf in ein nahe gelegenes Schloß kommt, 
findet er die Herrin desselben im Bette liegend; es fehlt ihr 
eine Hand: sie wird als Hexe verbrannt. Diese historisch 
beglaubigte Begebenheit wird auch bei Garinet erzählt.^) 

Arten von Zauberei. — Die Zauberer verstanden 
durch allerlei geheimnisvolle Prozeduren verlorene Gegen- 
stände herbeizuschaffen, Diebe zu entdecken und ähnliches. 
Anhorn ^) erwähnt verschiedene Arten dieser Zauberei, nämlich 
die Schlüsselzauberei (Kkidomantid), die Kopfzauberei (KephcUo* 
mantia, Erscheinenlassen eines Kopfes, der dann befragt wird)> 
die Schildzauberei {Aspidomantia), ferner die Becken-, Bauch-, 
Spiegel-, Kristall-, Sieb-, Zangen- und Axtzauberei Thiers 
erwähnt diese Arten der Zauberei als tDivination qui se fait 
par k moyen d^vn sas (Haarsieb) ou d'vn crihle (Sieb), d^vne 
hacke ou d'vn anneauf. Die Beckenzauberei wurde nach An- 
horn folgendermaßen ausgeführt: Der Zauberer nimmt ein 
mit Wasser gefülltes Becken, legt einige mit geheimnisvollen 
Zeichen versehene Stückchen Silber- oder Goldblech hinein 
und beschwört sodann den Teufel. Zunächst läßt sich ein 
imbestimmtes Geräusch vernehmen, woraus man ischließen 
kann, daß der Teufel anwesend ist. Der Zauberer legt ihm 
dann Fragen vor, die der Teufel mit leiser, aber vernehmlicher 



^) Garinet, Hist de la Magie, 1. c, p. 149. Über diese» Er» 
eignis s. unten im Abschnitt B. über die Verwandlung von Menschen 
in Tiere cf. Boguet, 1. c, p. 338. 

2) Anhorn, Magiologia, 1. c, p. 520. 
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Stimme beantwortet. Die Bauchzauberei (Gastromantia) ist 
nichts anderes als Bauchrednerei (veniriloquisme). Bodin zitiert 
folgenden Fall von Siebzauberei (Chsdnomantie)^): 

tj^ay appris de Maißre Antoine de Laon^ Lieutenant General 
de Rihemont, quHl y eut vn Sorcier qui decouvrit vn autre Sorcier 
avec vn tannis (Sieb), apres avoir dit quelques paroles et qvion 
nommoit tous ceux qv!on foupgonnoit, Quand on venoit ä nommer 
celuy qui eßoit coupable du crime, alors h tannis fe mouvoit [ans 
ceffe^ et le Sorcier coupable du fait venoit en la maifon, comme il 
fut aver6, et depuis il fut condamne, Mais on devoit auffi faire 
le proces ä celuy qui vfoit du tannis, Tout cela fe fait par art 
diabolique, afin que ceux qui voyent cette 7n€rveille, paffent plus 
outre pour f(^voir toute la Sorcellerie.y 

Die Spiegel- oder Kristallzauberei (Katoptromantie, Krystallo- 
mantie) wurde in ähnlicher Weise ausgeführt. Der Zauberer 
nahm einen sehr klaren Spiegel, beschwor den Teufel mit 
gewissen Zeremonien und Zauberformeln, und erblickte schließ- 
lich die Personen oder Gegenstände, über die er Auskunft 
wünschte, in dem Spiegel oder dem Kristall.^) Ein Franzose 
soll einen gestirnten Zauberspiegel besessen haben, in dem er 
dem König von Frankreich alles zeigte, was an anderen 
Fürstenhöfen vorging (Anhörn). Bodin zitiert folgendes Bei- 
spiel von Beckenzauberei, die mit Hilfe eines Zauberringes 
ausgeführt wurde ^): 

<. . , et en pareil cas la Dactyhmantie avec Vanneau für le 
verre äleau de laquelle vfoit vne fameufe Sorcier e Italienne en Paris 
Van 1562 en marmotant je ne ßay quslles paroles, et devinoit par- 
fois ce qu'on demandoit par ce moyen, et neanmoins la plufpart y 
efloient trompez . . . Toutefois il y en a qui appellent cette forte 
Hydromantie, et difent que la Daciylomantie pentend des an- 
neaux oil Us Sorders porient les efprits quJils appellent familiers, 
qus les Grecs appellent öalfiovag 7taqidqovg,y 



*) Dela Demonomanie des Sorders, Uwe lY, Disquis. Magic., cap.2. 
*) Dieselbe Art der Zauberei wurde in England ausgeführt (cf. das 
oben S. 7 zitierte Drama von Robert Green e. 
') De la Demonomanie etc., livre II, cap. 1. 
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Auch ein Beispiel von Axtzauberei (Axinomaräie) erwäbnt 
Bodin^): 

tPar ainfi ceux qui prennent la hacke ei la metterU droit d 
plomb, en difant quelques paroles faintes, ou Pfalmes, et puis 
nomment les noms de ceux defquels on fe doute, pour dSeouvrir 
quelque ehofe ä la prolation de celuy qui eß coupable^ que la hache 
fe mouve^ c^est vn art diaboHque, que les Änciens appeüoient Axi- 
nomantie, » 

Totenbeschwörung. — Die Zauberer yermochten 
nicht nur Geister und Dämonen, sondern auch Seelen Ver- 
storbener heraufzubeschwören. Man nannte diese Kunst, die 
im XI. Gesänge der Odyssee ein klassisches Beispiel besitzt, 
Nekromantik (necromantie), 

Tier- und Pflanzenaberglaube. — Die Zauberer 
pflegten auch Tiere, z. B. Ratten, Wölfe, Schlangen usw. zu 
beschwören, um sie ihren Zwecken nutzbar zu machen.^) 
Überhaupt spielten gewisse Tiere und. Pflanzen in der Zauberei 
eine große Rolle. Teils sind diese abergläubischen Anschau- 
ungen Reminiszenzen aus der antiken Mythologie, teils Neu- 
schafiungen des mitteltalterlichen, bis ins 17. Jahrhundert 
hinein fortdauernden Aberglaubens. Der Salamander spielte 
als Elementargeist (Geist des Feuers) eine große Rolle in den 
Lehren der Alchimisten. Vermöge seines großen Feuchtig- 
keitsgehaltes vermag er mitten im Feuer zu leben. Der 
Phönix lebt nur als ein einziges Exemplar in der Welt, sein 
Leben dauert ein paar Jahrhunderte, bis er sich selbst in 
,Feuer verzehrt und aus der Asche neu ersteht.^) Er war 
schon im Altertum berühmt, ebenso der Basilisk (coccatrix).^) 
Letzterer war äußerst selten und sehr gefürchtet, denn wenn 
€in Mensch und ein Basilisk sich begegneten, mußte derjenige 
von beiden sterben, der von dem anderen zuerst erblickt wurde. 
Um einen Basilisk zu erzeugen, mußte man zwei Hähne in 
eine Grube einsperren, wo dieselben ein Ei legten. Dieses Ei 



^) Ibd. livre II, cap. 1. 

^) S. unten den Titelkupfer zu Anhorn's Magiologiß im Anhang I. 
8) Cf. Castillon, 1. c, p. 270. 

*) über den Basilisk cf. Boguet, 1. c, p. 190, u. De Lancre, 
1. c, p. 167. 



Digitized by CjOOQIC 



— 33 — 

Ijip^ßte von einer Kröte ai^sgeb^rütet werden, dapn k^ afis 
ilf^jn ein Basilisk beryor. Der BasiUsIc ßpiplte in der Alchimie 
iöine geheimnisvolle Bjolle.^) Ajacl^ an djsn Vojjel Greif 
i^Gryphon^ Griffon), sowie an den Sch:7an knüpften sich i^U^|:lei 
Legendep. JSin Überbleibsel de^ gallischen ^ei4ent|iQ^^ i^t 
der G)i^lJi>e an jdie Zauberkraff; der Mistel (gui). Die Pr^iden 
pflipgten die Mistel unter feierlfcben Zeremonien zn pflücken. 
I^a^^ge Zeit galt diese Pflapzß als Univer^almedizin, insbespnf^ere 
^ KopzeptioDsnüttel. Noch im 17. JahrhuD4iBrt schrieb man 
fier ^stel die I^raft zu, die Epilepßie zu heilen. Heute noch 
i^t es in Frankreich und England übliph, in d^r Weihnachts- 
zeit da^ Zimmer nut jjdistelz^eigen zu schmücken. — Die 
Mandragora (Alraunenwurzel) haben wir aU al? Aj^hrö- 
•disiacum sphon erwähnt.^ Infolge einer unbestimmten Ähn- 
lichkeit hielt man diese langhaarige^ nach unten zu gespaltene 
T^urzel für anthropomorph, d. h. man glaubte in ihr ein 
kleines, haariges Männlein zu erblipken.^) Man bildete sich 
sogar ein, bei diesen Wesen einen Unterschied der beiden 
Geschlechter wahrzunehmen.^) Nach dem Glauben des Volkes 
wijichs diese Wurzel unter dem Galgep, sie stieß, wenn man 
sie ausriß, einen leiseu Schrei aus. Man bewahrte sie, mit 
«inem Mäntelchen bekleidet, zu Hause auf und sah sie ge- 
wissermaßen als Schutzgeist des Hauses an, ja man ,ver- 
wechselte sie sogar mit einem Heinzelmännchen (Anhorn). 
Martinus Del Rio ^) erzählt eine derartige Geschichte. Als er 



^) Cf. Eambaud, Eist, etc., I, 361 fif. 

') Der Wortstamm run bezeichnet in allen germanischen Dialekten 
etwas Geheimnisvolles, auf die Zauberei Bezügliches: got, rüna, Ge- 
heimnis, ahd. alrüna, mhd, alrüne, nhd. Alraun^ Hellrun j ahd. rüneny 
mhd. rünen, nhd. raunen (Kluge, Etym. Wörth,'^, p. 10 u. 296); cf. alt- 
engl. burgrune, hdkrune (Hexe) usw. 

») Vgl. unten Anhang I, Fig. 1, 4, 5, 6 u. 7. 

^) Cf. Brown und Anhorn. Derselbe Aberglaube war im 17. 
Jahrhundert auch in Deutschland verbreitet; cf. Henne am Rhyn, 
1. c, II, 130, woselbst zwei jetzt in der Kaiserl. Hofbibliothek zu Wien 
aufbewahrte Alraunen Kaiser ßudolfs II., von denen die eine für ein 
jMLännchen, die andere für ein Weibchen gehalten wurde, abgebildet sind. 

^) Difqwißtionum Magicarum libri sex (Colonia. 1679), lib. I, cap. 2 
§ 6, p. 574 (zitiert bei Anhorn). 
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im Jahre 1578 das Amt eines Richters bekleidete, sei ihm. 
unter den konfiszierten Schriftstücken eines der Zauberei an- 
geklagten Lizentiaten außer einem mit wunderlichen Zeichen 
beschriebenen Zauberbuche auch ein kleiner Kasten auf- 
gefallen, in dem ein altersschwarzes Alraunenmännlein ge* 
legen habe, mit langem Haar, aber ohne Bart, welches zur 
Zauberei und Vermehrung des Geldes gedient habe. Als er 
ihm die Arme ausgerissen, hätten einige anwesende Personeni 
ihm ein großes Unglück prophezeit, er habe aber darüber 
gelacht, und als er das. Alraunenmännlein samt dem Kästchen: 
und dem Zauberbuche ins Feuer geworfen habe, habe er 
nichts anderes als den Geruch einer verbrennenden Wurzel 
wahrgenommen. 

Zauberische Heilungen. — Die Zauberer, die sieb 
Eingriflfe in alle Gebiete des menschlichen Lebens erlaubten, 
vermaßen sich auch, kraft ihrer Verbindung mit den Geistern, 
der Hölle allerlei Krankheiten heilen zu können.^) Außer 
gewissen Zeremonien und Zauberformeln wandten sie zu diesem. 
Zwecke Zaubersalben und allerlei Präparate aus dem Tier- und 
Pflanzenreich an, z. B. vierblättrige Kleeblätter, Schwalben«- 
herzen, Bärenhaare u. a. m.^) Bei Vergiftungen galt der 
Atem eines Esels als wirksames Gegengift. Bei BlutfluR 
ließ man Blut aus der Nase auf zwei kreuzweise übereinander 
gelegte Embryonen träufeln, oder man legte sich einen Schlüssel 
auf den Bücken. Zahnschmerzen heilte man durch Berührung 
mit dem Zahn eines Toten. Die Krätze vertrieb man, indem 
man sich nackt in einem Haferfelde umherwälzte. Zur Be- 
ruhigung des Hustens brauchte man nur in das Maul eines 
Frosches zu spucken. Durch sogenannte sympathetische 
Mittel glaubte man Wunden selbst aus der Entfernung heilen 
zu können. Der Pater Placet zitiert in einem Traktat ^) unter 
anderen folgendes Beispiel für den Glauben an die Heilkraft 



^) Cf. Boguet, 1. c, p. 247ff. u. De Lancre, 1. c, p, 350. 

*) Über Zaubersalben cf. Boguet, 1. c, p. 165 u. De Lancre, 
1. c, p. 106 fif. 

') La Foudre de Sympathie soupgonnee de Magie^ Contre vn lÄwre^ 
anonyme (von einem gewissen abbe D. B.) inütuU: Poudre de Sym- 
pathie Victorieuse (Paris. 1638), chap. IV, p. 22 ff. 
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der sympathetiscben Mittel: aOn trempe vn linge dans le satig 
ou pu8 de la playe du hUfse, on met vn peu de poudre (sym- 
pathetisches Pulver) fvr ce fang, et on le garde en vn Iteu 
tempere, ce qu^eßant vettere cinq ou six iours, quelques fois, les 
parties diuifees fe reioignent, la playe fe referme, et le blefse se 
retroutce fain, quand ü feroit d plus de mille Heues du linge ou 
eß applique la poudre,» 

Der Verfasser berichtet weiter von anderen, ähnlichen 
Prozeduren zur Heilung von Wunden und Krankheiten. Der 
Glaube an die Wirkung der Sympathie war in Frankreich in 
den höchsten Kreisen verbreitet.^) Ein Beispiel dafür findet 
sich, wie wir später sehen werden, in der Astree des Honore 
d'ürfe.2) 

Wunderdoktor. — Die Einrenkung zerbrochener 
Glieder übernahm ein besonderer Wunderdoktor, der rebouteur 
oder rehouteux. Besonders gut mußte sich der Henker darauf 
verstehen, der auch die Glieder so geschickt zu zerbrechen 
verstand. Er lieferte zwei vortreflfliche Mittel, den Strick 
und das Fett von Gehenkten {La eorde et graisse de pendu). 
Auf dem Gebiete der empirischen Heilmethoden^) berührt 
sich die Zauberei mit der Quacksalberei, so daß der Unter- 
schied zwischen Zauberern und Quacksalbern nicht immer 
mit Klarheit festzustellen ist Sobald außer pharmazeutischen 
Mitteln geheimnisvolle Zeremonien und Zauberformeln eine 
B;Olle dabei spielen, haben wir es mit Zauberei zu tun. Auf 
die Quacksalberei im eigentlichen Sinne werden wir noch 
zurückkommen. 

Schäfer als Zauberer. — Der Besitz geheimnis- 
voller Kenntnisse irgendwelcher Art mußte in den Augen 



^) In Deutschland hört man heute noch auf dem Lande oft sagen, 
für diese oder jene Krankheit müsse man „Sympathie gebrauchen". 

2) S. unten S. 94 ff. 

') Ein weit verbreiteter Glaube, der jedoch mehr als Wunderglaube 
aufzufassen ist, ging dahin, daß die Könige von England und Frank- 
reich die Gabe besaßen, durch bloßes fiändeauflegen die Skrofeln 
(ecrouelles) zu heilen, wobei sie die Worte sprachen : „Le Roy te touche 
et Dieu te guerit" (cf. ßoguet, Thiers, Leßrun, Anhorn, Ram- 
bau d, 1. c). 

3* 
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des Volkes einen Meii«dieD ais Zauberer etteheinen lassen. 
Daher galten die Schäfer nicht nur beim Volke, sondern all- 
gemein für Zauberer, und gelten in manchen Gegenden unter 
der Landbevölkerung auch heate noch daf&r. Aliein mit ihren 
Herden, mußten sie die Ärzte ihrer Tiere sein, und sie be^ 
saßen in der Tat eine Reihe medizinischer und anderer, ge- 
heimer Kenntnisse. Es kam wohl auch vor, daß sie kranke 
Menschen durch allerlei Geheimmittel heilten. Die französi- 
sche Gesetzgebung hat lange Zeit die Schäfer als der Zauberei 
-verdächtig betrachtet. In dem Priambule du Gonseü d'Etat du 
Boi vom 15. September 1751 heißt es: 

<Fmt pareiüement S. M, dSfmse 4 ioua bergere de meitacer, 
maltraiter, faire aucun iort . . . aux fermiers ou laboureurs qu^üe 
servent ou ä ceux qUHls ont servis . • . mn&i qiCä leurs fmmiUes, 
hergers ou domestiques ^ ä peine oontre les dite bergers^ pour lee 
^mples menacesy de dnq annies de galeres, ei pour lee mauvais 
iraiiements, de neuf annSes . . .» ^) 

Aus der Höhe der angedrohten Strafen geht in der Tat 
hervor, daß es sich hier um vermeintliche Zauberei handelt, 
die ja als das schrecklichste aller Verbrechen galt. 

Merkmale der Zauberer und Hexen. — An ver- 
schiedenen Merkmalen erkannte man die Zauberer und Hexen. 
Die Wasserprobe {JJeprmuce de Veau froide) kam nach Thiere 
in Westfalen um das Jahr 1560 auf und kam gegen £nde 
des 16. Jahrhunderts von Deutschland nach Frankreich.^) Im 
Jahre 1568 soll von dieser unsinnigen Sitte zum erstenmal 
in Frankreich Gebrauch gemacht worden sein. Man warf die 
der Zauberei verdächtige Pferson dreimal ins Wasser, nachdem 
man ihr die rechte Hand an den linken Fuß gebunden ha^e. 
Ging der Betreffende unter, so war er unschuldig, schwamm 
er dagegen oben auf, so war seine Schuld erwiesen, denn man 
nahm an, daß der Teufel die Zauberer außerordentlich leicht 
mache. Auch durch Rasieren der Haare am ganzen Körper 
glaubte man die Zauberer zum Oeständnis zu bringen, da 
gerade in den Haaren der Teufel stecken sollte. In Toulouse 



*) Zitiert bei Salverte, Des Sciences Occultes, II, 19* 
*) Cf. Joh. Wier, De Prcestigiis Dcemonum (1664). 
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war es üblich, die Aiigeklagteii in einoB eisernen 'Käfig ^* 
zusperren und dann nnterzutauohen. Der Pariser Geriphtsbof 
sah zuerst die Unsinnigkeit dieses Verfahren^ eip. Im Jahre 
1601 wurde die Wasserprobe in Paris verboten, io ^nigeu 
Provinzen dagegen, besonders in der Bourgogne, blieb sie be^- 
stehen. So wurden bei einem Hexenprozesse in Montignj>- 
le-Roi noch im Jahre 1696- viele Personen der Wasserprobe 
unterworfen. Da mao annahm, daß die Stelle des Körpers, 
die der Teufel mit seiner Kralle berührt h^be, unempfindlich 
geworden sei, stach man die der Zauberei Angeklagten mit 
langen Nadeln, oft bis auf die Knochen, um die unempfiud-^ 
liehen Stellen zu finden. Da aber solche partielle Unempfind- 
lichkeit sich bei hysterischen Personen sehr häufig findet, so 
wurden viele unglückliche Opfer der geistlichen und der welt-^ 
liehen Obrigkeit auf dieses Diagnostiken hin dem Scheiter- 
haufen überliefert (Garinet, Bambaud). 

Hexenwahn und Hexensabbat. — Gerade diese. 
Verfolgungen vermehrten aber nur die 2iahl der Zauberer und 
Hexen. ^) Durch die gegen sie gehäuften Beschuldigungen, 
unterstützt durch angebliche Beweise, wurden unzählige, geistig 
nicht normale und besonders hysterische Personen dazu ge- 
bracht, daß sie sich selbst in der Tat für Zauberer oder Hexen 
hielten, und man hat zahlreiche Beispiele dafür, daß sie sich 
sogar oftmals selber anzeigten. Aus dieser krankhaften Über- 
reizung der Geister, welche jene ganze Zeit beherrschte, er- 
klärt sich auch die angebliche Teilnahme gewisser Leute — 
nicht nur derer, die sich bereits für Zauberer hielten — an 
den Zauberer- und Hexenversammlungen, dem sogenannten 
Hexensabbat.*) Nervös überreizte Personen, die fortwährend 
voo diesem oder jenem erzählen hörten, er habe dem Sabbat 
beigewohnt und diese oder jene Zeremonien dabei ausführen 
sehen und selbst mitausgeführt, kamen durch Suggestion oder 
Autosuggestion leicht soweit, daß sie sich einbildeten, selbst 

*) über flexenwahn in Frankreich cf. De Lancre, 1. c, p. 88# 
96, 133, 169, 199, 541 u. a. 

') Beschreibungen des Hexensabbats s. bei Boguet, 1. o., p. 95, 
104, 108, 120, 124ff., 132fl^, 1&3, 327ff^ 542fl^ 546, bei De Lancre, 
1. c^ p. llSff. u. bei Garinet, 1. c, p. XL— LUE. 
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auch dabei gewesen zu sein. Nach dem allgemeinen Glauben 
des 17. Jahrhunderts versammelte der Teufel die ihm unter- 
gebenen Geister, Dämonen, Hexen und Zauberer vorzugsweise 
in der Nacht vom Freitag auf Samstag (daher die Bezeich- 
nung /Sa66a<) an einem Kreuzwege oder in der Nähe eines 
Teiches, weil di« Teilnehmer der Versammlung das Wasser 
peitschen mußten, um einen Orkan heraufzubeschwören. Alle 
Vegetation verschwindet an dieser Stelle, denn die Teufel 
haben heiße Füße.^) Die Versammlung findet meist bei Nacht 
statt. Wenn ein Hammel in einer Wolke erscheint, so be- 
reiten sich die Zauberer zum Aufbruche, denn ein Zuspät- 
kommen zum Sabbat wird mit einer Geldstrafe geahndet. 
Sie brauchen dann nur eineö Besenstiel mit ihrer Zaubersalbe 
einzureiben, so trägt der Besen sie durch den Kamin hin- 
durch und durch die Luft zum Versammlungsort. In Italien 
machte der Teufel es seinen Getreuen noch leichter, er nahm 
die Gestalt eines Bockes an und trug sie auf «einem Bücken 
zum Sabbat. In der Versammlung ist der Teufel Herr und 
Meister und verlangt unbedingten Gehorsam. Er erscheint 
zumeist in der Gestalt eines sehr großen Bockes, mit drei 
oder vier Hörnern und einem langen Schwanz, unter dem ein 
menschliches Gesicht sichtbar ist, das die Zauberer zum 
Zeichen ihrer Ehrfurcht küssen müssen. Der Teufel besichtigt 
zunächst alle Anwesenden, die er an den gezeichneten, un- 
empfindlichen Körperstellen erkennt. Wer noch kein Zeichen 
hat, wird mit einem solchen versehen. Sodann wird die 
Zeremonie eröfinet mit dem Gesänge: 

Älegremos, alegremos, qite gente ve ienemos,^) 
Die Anwesenden leisten darauf dem Teufel den Eid auf 
ein mit schwarzen Zeichen beschriebenes Buch. Sie töten 
ungetaufte Kinder, um aus ihrem Fleisch die Zaubersalbe zu 
bereiten, mit deren Hilfe sie in die Versammlung gelangen. 
Sie müssen ferner von ihren Schandtaten Rechenschaft ab- 
legen. Wer nicht genug Übel angerichtet hat, wird bestraft. 



^) G a r i n e t, nach S t r o z z i, Del Palagio degli Incanti^ lU)ro I V, cap. 4. 

') Garinet, 1. c. — Der umstand, daß die französischen Zauberer 
eich einer solchen spanischen Zauberformel bedienen, läßt darauf schließen, 
daß die französische Zauberei vielfach von der spatiischen abhängig war. 
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Darauf wird der sogenannte Krötentanz {danse des crapatids) 
aufgeführt. Daran schließt sich das Festmahl, das aus merk- 
ivürdig zubereiteten Kröten und anderen widerlichen Speisen 
besteht. Per Teufel parodiert sodann die Messe und andere 
kirchliche Handlungen. Die schönste Hexe wird darauf zur 
Königin des Sabbats erwählt und wird des Teufels Gemahlin. 
Ein Reigen, bei dem die Tanzenden sich den Eücken zu- 
drehen, sowie eine widerliche Orgie beschließen die Zeremonie. 
Beim ersten Hahnenschrei geht die Versammlung auseinander. 
Hexenprozesse. — Gerade im 16. und zu Beginn 
•des 17. Jahrhunderts nahmen die Verfolgungen gegen die 
Zauberer und Hexen an Heftigkeit zu. Im Jahre 1577 ließ 
der Gerichtshof zu Toulouse 400 Zauberer verbrennen. Bodin, 
'ein Rechtsgelehrter aus Angers, veröffentlichte im Jahre 1581 
•das schon mehrfach erwähnte Werk De la Demonomanie des 
ßorders.^) Er behauptete, es gäbe in Frankreich 1800000 
Zauberer, die er am liebsten alle verbrannt hätte. In der 
Tat überlieferte er eine große Zahl dieser Unglücklichen dem 
Scheiterhaufen. Die Richter Boguet zu Saint Claude in der 
Eranche Comte, Le Loyer in der Provinz Anjou und Pierre 
de Lauere in der Provinz B^arnais standen ihm an Grausam- 
keit nicht nach. Eine Menge von Abhandlungen über die 
-Zauberei erschienen zu .jener Zeit, so z. B. De rimpoßure et 
Tromperie des diabks, enchanteurs, noueürs d'aiguillettes et auires 
von Pierre Massfe^), der schon erwähnte Discours des Sor- 
eiers etc. von Boguet (1606)*), das Tdbleau de PIncovftance 
des mauvais anges et demons von Pierre deLancre (1612), 
ein TVaite des Spectres von Le Loyer ^) sowie ein Traktat 
über die Zauberei von demselben.^) Allenthalben lodern die 
Flammen der Scheiterhaufen- In Deutschland werden allein 
im Bistum Trier 600 Zauberer verbrannt. In Spanien, wo 



^) Das "Werk wurde im Jahre 1603 ins Lateinische (s. Verz. der 
ben. Lit.) und bald danach ins Italienische übersetzt (cl Maury, L c, 
p. 219). 

«) Paris. 1679, S^ (zit. bei Maury, Xa Magie etc., p. 219.). 
- ') Wieder gedruckt Lyon. 1608 (s. im Verz. der Ben. Lit.). 

*) Paris. 1615, 8<> (zit. bei Maury, 1. c, p. 219). 

*) Zit. bei ßambaud, Hist etc. 
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Öel Rio iin JäHtb 160Ö öeme Eeckereke^ Ma^iques teröffetiU 
licht; wtltet die Inquisition fechlimtiiet älb anderswo; In Genf 
läßt dfer Bischof in einialn Einzigen Jähre (1515) 500 Zauberfef 
verbrefaneb. In Italien wütet tim das Jähr 1^20 tin Möfaclt 
äüö Ai-ezzd, der den bezeichheiiden Beiiiamen Grillandus träfet 
In England schreibt Köni^ Jakob 1. im 17. Jahrhundert iin^ 
Dämonologie.^) Obwohl schön im Jahre 1664 Jeän de Wielr 
in seitiem Weirke Des Prestiges Du DSmon niit großer Augen- 
scheinlichkeit nachgewiesen hatte, daß die Zauberer nicht* 
anderes äeien, ald uiiglückliche, an Hallu^iilationcin leidende 
Menschen^ die eher Mitleid als Sti^fen verdienten, dauerten 
denndch die Hexenprozesse, unauslbschlichö Schandflecke der 
Weltgeschichte, bis in die zweite Hälfte des 17. Jahrhunderfa*^ 
Mnfein fort. Der Philosoph Gassendi, ein Geistlicher aus deni 
Südlichen Alpengebiet (1592—1635), bewies sbhließlich durch 
ein ühwiderlegbares Experiment, daß der ganze Hexensabbat 
nur in der Einbildung der Leute existiere. Et begab sich in- 
ein Alpendoi-f, dessen Einwohner sich fast alle für Zauberelr 
hielten. Einigen dierselben verabreichte er ein Getränk, da» 
(einer dieser Zauberer selbst bereitet hatte, und das sie iA 
einen tiefen Schlaf ftiHen ließ. Als sie erwachten, erzählteii 
sie sämtlich, sie seien beim Hexehsabbat gewesen. Alle An- 
wesenden hätten aber feststellen können, daß keiner von ihnen 
isein Bett veriasseü hatte. ^) 

Unter dem Einflüsse Pierre Sfiguier's (1588—1670) eht- 
schloß sich das Pariser Parlament, die vermeintlichen Zauberei 
künftig nur äu bestrafen, Wenü 6ie wirkliche Verbrecher seien» 
tm Jahr^ 1660 Wurfe zu Paris ein Hufschmied als Zauberer 
Verhaftet, aber wieder freigelassen. In den Provinzen dagegeö 
Mieten die Gerichte noch lange Zeit gegen die Zauberer förtv 

Alchimie. — Die AfterWissenschaft der Alchimie steht 
zur Chemie im selben Verhältnis wie die Astt'oto^ zur 
Astronomie. Die Alchimie ist insofern vöü nicht zu ilnter- 
scbätzender Bedeutung, als aus ihren töWchten und "phan^astl- 
schen Versuchen heraus sich die positive Wissenschaft der 



*) Cf. Ramba^d, 1. c. ü. Atihorn, 1. c. 
«) Rambaud, 1. c, II, 154. 
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Gh^iü« ^ütwickelt hati^) Lemery^ elü fi'ftDftösisdbe]^ Gdebftef 
d^s 17. JafatkutidertB aus Rou^n (164^ — lt40)« war einer äiet 
ethtMj die dfe Chemie ton dem ihr anhaftenden Aberglauben 
frei tu machen suchten. Die Alehimie scheint schon von 
den Griechen und Römetu betrieben wötdeü zu sein. Von 
d^n Arabern besonders ausgebildet, gelangte sie durch dii^ 
Mauren nach Spanien und von da nach dem übrigen Europa^ 
Im Mittelalter spielte sie eine besonders große KoUe. In 
Deutschland betrieb Albertus Magnus, der detk französischen 
Alchimisten später als Autorität galt, die Alchimie aüfe 
Eifrigste. Er kannte bereits die Salpetersäure, die er alft 
aqua prima oder aqua philosophica ersten Grades bezeichnete. 
Alsdann fand er einige neue chemische Verbindungen, die ^r 
als aqua secunda, aqua tertia und aqua quarta bezeichnetev 
Letztere wurde auch Mineralwasser (eau min§rale) oder Philo* 
sophenessig genannt. Thomas von Aquino, sein Schüler iä 
den Geheimwissenschaften, behauptete schon, auf chemischem 
Wege künstliche Edelsteine herstellen zu können.*) In Eng-^ 
land beschäftigte sich der Mönch Roger Bacoo (1214— 1294)> 
iiner der vielen, denen die Erfindung des Pulvers zugeschrieben 
^rd, mit der Alchimie; er wurde der Zauberei angeklagt und 
beteuerte vergeblich, daß es überhaupt keine Zauberei gäbe. 
Iä Spanien war der Philosoph und Atehimist Raimuttdo Luli^o 
(1236—1315) ein Vorläufer dfer Chemie. Petrarca nanntiö 
die Alchimie „eine Kunst zu lügen und zu betrügen, von 
de^ nichts zu erhoffen sei als Rauch, Asche, Schwieiß und 



*) über die Alchimie vgl.: Hoefer, Histoire de la Chimie, Paria^ 
1866 ^ 2 vol., 8**; Kopp, Herrn., Gesch. der Chemie^ ßraunschweig, 
1843—47, 8<>; id. Beiträge zur Gesch, der Chemie, ibd. 1869, 8<>; id. 
tfie Alchimie in ält&rer xi. neuerer Zeit, Heiddb. 1886, 2 Bde., 8^^ 
ßertlielot, Origines de V Alchimie^ Paris. 1885, 8**. Von ättörea 
Werken über die Alchimie mögen hier Erwähnung fiöden: Auon.^ 
Speculum AUkimiae, Basel. 1572; Anon., Theatrum Chimicum^ Straßbg. 
1657 *, 6 Bde., 8**; Manget, Bibliotheca Chimica Curiosa, Gendve. 1702^ 
S*>; S'abricius, Bibliotheca Graeca, Hambg. 1724, Bd. XII; Ideler, 
Phygici et Medici Graeci minores^ Berlin. 1841—42, 2 Bde., 8**. — Über 
weitere, allgemeine Werke cf. La Grande Encyclop., 11, 24. 

«) Cf. Rambau d, 1. c, i, 361 ff. 
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Seufzer, Spott und Schande**.^) Die Alchimislen vermengten 
wissenschaftliches Verfahren mit abergläubischen Vorstellungen. 
Von der Annahme ausgehend, daß alle Metalle aus zwei Ele- 
menten, Schwefel und Quecksilber, zusammengesetzt seien, 
glaubten sie durch neue Verbindungen dieser beiden Elemente 
jedes Metall in ein anderes verwandeln zu können. Diese 
Lehre von der Transmutation der Metalle bildete die Grund- 
lage ihrer törichten Versuche, die nun hauptsächlich darauf 
gerichtet waren, künstliches Gold herzustellen. Die dazu er- 
forderliche Vorstufe, die sie zunächst zu finden sich bemühten, 
nannten die französischen Alchimisten das Qrand Elixir, das 
Grand Mystere oder die Pieire Phüosophale (Stein der Weisen), 
Im 15. Jahrhundert war der Glaube an die Möglichkeit, 
künstliches Gold herzustelleü, in Prankreich allgemein ver- 
breitet, zumal das Gold in dieser Zeit selten war. Am ge- 
suchtesten . war das spanische Gold, das angeblich eine ge- 
heimnisvolle Zusammensetzung hatte : es enthielt Bestandteile 
des Basilisks, jenes sagenhaften Geschöpfes, von dem schon die 
Rede gewesen ist.*) Am Hofe Karls VII. von Prankreich 
beschäftigte man sich eifrig mit der Alchimie. Der Alchimist 
Nicolas Flamel (gest. zu Paris 1418) behauptete, in einem 
alten hebräischen Buche das Geheimnis des Goldmachens ge- 
funden zu haben. Er wurde in der Tat reich, aber wohl aus 
dem einfachen Grunde, weil er durch allerlei trügerische Ver- 
sprechen den Leuten das Geld aus der Tasche zu ziehen ver- 
stand, wie denn überhaupt neben den ernstlich forschenden 
Alchimisten eine ganze Anzahl von Betrügern den Laien 
durch Verkauf angeblicher Geheimrezepte zur Herstellung 
des or philosophique viel Geld abschwindelten. In den bei 
den chemischen Versuchen sich bildenden Gasen, die leicht 
Explosionen verursachten, glaubte man in den Metallen ver- 
borgene Geister (esprits metalliques) zu sehen. Zwecks sicheren 
Gelingens ihrer Experimente schlössen deshalb die Alchimisten 
oft einen Pakt mit diesen Metallgeistern. Auch die Astro- 
logie spielte bei ihren Versuchen eine Rolle, denn gewisse 



^) Zitiert bei Anhorn, Magiologia, p. 920. 
«) S. oben S. 32 f. 
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Gestirne hatten auf das Gelingen der chemischen Experimente 
einen großen Einfluß. Die Alchimie berührte sich also mit 
verschiedenen anderen Zweigen der Magie. Deshalb be- 
deuteten für den Laien die Bezeichnungen physicim^ alckimistey 
astrologue und magiden ungefähr dasselbe. Der Stein der 
Weisen bildete nicht nur die notwendige Vorstufe zur Her- 
stellung des Goldes, sondern man schrieb diesem Phantasie- 
gebilde auch andere, kostbare Eigenschaften zu, z. B. daß 
es dem Besitzer Gesundheit und ewige Jugend verschaffen 
würde. Schon Paracelsus behauptete, ein Rezept gefunden 
zu haben, welches gestattete, das Leben mehrere Jahrhunderte 
hindurch zu verlängern. 

Rosenkreuzer. — Ahnlichen Chimären huldigte die 
geheimnisvolle Sekte der Rosenkreuzer (Rosenkreuzbrüder, 
Freres de la Bose^Oroix),^) Diese Geheim gesellschaft soll in 
Deutschland gegründet worden sein, sich dann aber, wie aus 
den Abhandlungen von Naud6 und Garasse hervorgeht, nach 
Frankreich und Spanien verbreitet haben. Ihr Gründer soll 
ein Deutscher nameo 8 Christian Rosenkreutz [geb. 1378(?)], 
von vornehmen aber armen Eltern* stammend, gewesen sein. 
Mit sechzehn Jahren verließ er das Kloster, in dem er la- 
teinisch und griechisch gelernt hatte, und wurde nun von ein 
paar Zauberern, in deren Gesellschaft er die nächsten Jahre 
verbrachte, in die Geheimwissenschaften eingeweiht. Im Alter 
Ton 21 Jahren begab er sich auf Reisen. Hauptsächlich 
weilte er in der Türkei und in Arabien, wo er allerlei weitere 
Geheimwissenschaften und fremde Sprachen erlernte. Mit 
einer allerdings ungewöhnlichen Bildung ausgestattet, bildete 

^) Die folgenden Angaben über diese, in legendäres Dunkel ge- 
hüllte Geheimgesellschaft sind den diesbezüglichen Traktaten von N a u d 6 , 
Oarasse, Neuhous und einigen anon. Abhandlungen (s. die genauen 
Titel im Verz. der ben. Lit.) entnommen. Sie geben natürlich nicht 
eine streng historische Darstellung der Entwicklung dieses Geheim- 
bundes; es handelt sich auch hier nicht um eine solche, sondern nur 
darum, festzustellen, welche Ansichten über das geheimnisTolle Treiben 
dieser Sekte, die auch in der Fierre Philosophale ihren Widerhall findet, 
in dieser Zeit in Frankreich verbreitet waren. — Über die Rosenkreuzer 
cf. Buhle, Über den Ursprung und die Schicksale des Ordens de^- Rosen- 
kreuzer, ööttingen. 1803, S\ 
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tt siüh soMiefiUoh ein, er sei da2u berufen^ die ganse Welt 
2U reformieren* . Nachdem er in Spanten tersQcbt batte^ 
eine GeheimgeseUschaft zu gründen^ aber infolgedessen des 
Lande* yerwiesen worden war, verwirkliebte er seinen Plan 
in Deutschland. Ohne in seinem Leben irgend eine Krank- 
heit gehabt zu haben, soll er im Jahre 1484 im Alter Ton 
106 Jahren gestorben uod in einer nicht näher bekannten 
Gegend Deutschlands in einer Ghrotte beigesetzt worden sein. 
Nach einer anderen Version wäre die Gesellschaft der Bosen^ 
kr^zer erst 130 Jahre nach seinem Tode an seinem Grabe 
gegründet ^t)rden. Die geheimnisvolle Höhle, von der natür* 
lieh niemand zu sagen wußte, wo sie sich befand, war nach 
dem Glauben der Rosenkreuzer durch eine Sonne erleachtet, 
daher auch alle diejenigen, die tu der Sekte gehörten, „£i> 
leuchtete** (lUummes) genannt wurden. Über der Gruft des 
Ordensetifters befand sich ein runder Akar, und auf dem- 
seLhen eine mit geheimnisvollen Inschriften bedeckte Kupfer- 
platte. Die Grotte war außerdem mit hellen Lampen, klmnen 
Glöckchen und geheimakvollen Büchern ausgestattet. Der 
Pater Garasse ^) leitet den Namen Ihse-Croix davon ab, daß 
die Gesellschaft in Deutschland, wo alle Welt gern ins Wirts- 
haus gehe (!), gegründet worden sei und zwar in einer Kneipe, 
in den deutschen Kneipen hänge nämlich stets ein Kranz 
a/us Rosen an der Decke, als Symbol dafür, daß man alle 
unbedachten, in der Hitze des Weines gesprochenen Worte 
Tergessen solle, und er zitiert mit Bezug auf diese sinnbild- 
liche Bedeutung des Kranzes ein Distichon Martials: 
Inde ROSAM mensis hospes suspendit amicis, 
Conviva vt fub eä dicta tacenda fciat. 

Er zitiert auch ein deutsches ^richwort: „Ich sage dir 
das unter der Rose^, was soviel heißen solle, als: im Ge- 
heimen. Da nun die Bruderschaft alle Ursache habe, ihre 
Schandtaten geheim zu halten, und weil sie zwischen Gläsern 
und Bechern gegründet worden sei, hätten ihre Mitglieder 
sich ak Fraternite de la Croix des Bases bezeichnet. Diie 
Rosenkreuzer behaupteten, oder bildet^i nach dem Belichte 



*) Garaase, La Doctrine Curieuse etc. 
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Naudi's aich ein, alle Tugenden in der höchsten Potenz zu 
besitzen, alle Sprachen zu rerstehen und zu sprechen, alle 
Geheimnisse zu kennen, sich unsichtbar luacben und alle 
möglichen Gestalten annehmen zu können und äbnlicbe Tor- 
heiten mehr. Einer ihrer Sätze lautete: A nemine videri auf 
agnosci possumtis, nisi habeat octUos aquilae. Die Ordensregel 
schrieb ihnen vor, Gutes zu tun, Kranke unentgeltlich zu 
heilen und ähnliches mehr. Naud6 ist jedoch überzeugt, daß 
sie ganz grobe Betrüger waren, und außer ein paar Taschen- 
spielerkunststückjchen überhaupt nichts verstanden. Garasse 
berichtet, daß sie vorgäben, die Geheimnisse der Kabbala 
und der Alchimie zu kennen (savoir souffler). Er meint jedoch : 
€ Quant d souffler, ie fuis affeuH qu'ils y entendent parfaictement, 
et qt4s ioumellement ils fönt cette merueille, cor en foufflant verre 
dans les tauernesy qui fönt leurs foumeaux, l€ur[s\ creufeis et leur[s] 
boutiques, ils tirent ä eux les pißolles, ils y vont le matin ä vne 
pißolle pour teße, le foir ä deiix : ie ne puis mHmaginer d^ou c'eß 
que des pauures gens, yffus de bas lieu, tels que sont les dogmaii- 
[ans de Vimpiete peuuent tirer tant äargent, fi ce n^eß quHls le 
tirent en foufflant^ de la bourfe, et de la liberalite malemployce 
des ieunes Seigneurs qui leur donnent des penfions et des pißolles 
ä centaines.^ 

Es scheint also, daß die Rosenkreuzer sich durchweg auf 
Kosten leichtgläubiger Menschen bereicherten. Garasse kommt 
zu dem, Schlüsse, daß die Rosenkreuzbrtider, die er als mes- 
ehants belistres bezeichnet, für die Religion, den Staat, die 
gute Sitte und die menschliche Gesellschaft überhaupt ge- 
fährlich seien und deshalb als böse Menschen und Zauberer 
verurteilt werden müßten. 

Welche Reklame sie 2u machen verstanden, geht aus 
einem bei Naud6 zitierten Manifest hervor, das die Rosen- 
kreuzer im Jahre 1623 erließen: 

«Nous deputez au College principale des Freres de 
la Roze-Croix, faisons s6jour visible et inuisible en cette 
ville (um welche Stadt es sich handelt, gibt der Verf. 
nicht an), par la grace du Treshaut, vers lequel se 
tourne le coBur des Justes ; Kous montrons et enseignons 
Sans liures ny marques ä parier toutes sortes de langues 
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des pays oü youIods estre, pour tirer les hommes dos 
semblables d'erreur de mort.» 

In einer anderen Abhandlung über die Rosenkreuzer, 
welche betitelt ist: 

Advertissement Pieux et trös utile, des Freies de la Rosee-Croix : 

s*il y en a? 
Quels ils sont 

ä sgavoir D'oü ils ont pris ce nom 

Et k quelle fin ils ont espandu leur renommee? 

par Henri Neuhous de Dantzic, Maistre en medecine 

et Philosophie 

6crit en latin et traduit en frangois, 
werden uns verschiedene in jener Zeit über die Rosenkreuzer 
verbreitete Anschauungen mitgeteilt, z. B. : < Quelques uns disent 
qus ces freres de la Roxee'Croix ont trois Colleges j Vun aux Indes 
en une Isle tousjours floitante sur la mer, un autre en Canada et 
le troisieme en la ville de Paris en certains lieux souterrains, Ils 
se rendent visihles et invisihles qu^nd hon leur semble, promettent 
toutes sortes de choses, fönt profession de deviner sans magie,* 
Der Verfasser erzählt sodann ein paar von den Rosenkreuzem 
ausgeführte Gaunerstücke und sucht auf jede Weise nachzu- 
weisen, daß sie grobe Betrüger seien. Durch Vertrag mit 
dem Dämon erlangten die Rosenkreuzer ein übernatürliches 
Wissen und Können. Diese ihre Wissenschaft nennt Thiers 
art noioire und zitiert eine diesbezügliche Schrift von Erasmus, 
die betitelt ist: Ars Xotoria, Allerlei Geschichten waren im 
Umlauf über das geheimnisvolle Treiben dieser Gesellschaft. 
In einer anonymen Schrift^) aus dem Jahre 1623 wird erzählt, 
daß am 23. Juni dieses Jahres die „Unsichtbaren", die 36 Mann 
stark und in sechs Banden geteilt seien, zu Lyon ihre General- 
versammlung abgehalten hätten. Durch Vermittlung eines 
anthropophage-nigromancien sei Astarot ^), einer der Fürsten der 



^) Der Titel lautet: Effroyahles Factions faictes entre le Diahle et 
es pretendus Inuißbles auec leurs damnables inßructions, perte deplordble 
de leurs escoliers et leur miferable fin (vgl. das Verz. der ben. Lit.). 
Neugedruckt bei Fournier, Var. hist et litt.j IX, 275—307. 

*) Astarothj Belph^gor und Leviathan nahmen unter den höllischen 
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HöUe^ in der Versammlung erschienen, alle Anwesenden hätten 
ihn ehrfurchtsvoll begrüßt und sodann einen Pakt mit ihm 
geschlossen. Nachdem alle Mitglieder den Pakt unterzeichnet 
und jeder eine Kopie desselben erhalten hat, wird derselbe 
verlesen : 

Articles accordez entre le Nigromancien Re- 

spuch et les Deputez pour PEstablissement du 

College de Rose-Croix: 

^Nmis fouhS'ßgneXj ceriifions deuant h Tres-HauÜ, en la 
prefence de nos Qenyes (genies), auoir fait les accords et pactions 
qui enfuiuent. C^eß affauoir: Xous qui prenons aujourd^hui le 
iütre de D6putex, pour Veßablifßment du College de Rose-Croix 
eßans au nombre de 36j promettons de recetioir dorefnauant le 
commandement ei la loi du grand Sacrificateur Befpiich, Eenonceons 
au Bapießne, Chreßne et Onctiony qu£ chacun de nou^ ont pu 
recepuoir ßir les fonds du Baptefme fait au nom du Chriß^ De- 
teßons et abhorrons toutes prieresj Confefßon^ Sacrements ei toute 
croyance de Rdßirrection de la Chair, Broffeffons d^annoncer les 
inßructions qui nons ßront donnies par noßre dit Sacrificateur par 
tous les canions de VVniuerSj et attirer ä nousles hommes nos 
ßmblables düerrefur ei d^ mort: A quoy nous engageons noßre 
honneur et noßre vie, fans efperance de pardon, grdce ni remiffion 
quelconque, et pour preuue de ce, nous auons dornte lancetie ouuert 
la ixeine du bras de noßre comr^ pour en tirer du ßmg et ßgner 
dHceluy nox noms et noz furnoms que nous auons poßx de noz 
mains en fin de chacun article : Voilä pour ce qui regarde noz vo- 
lontaires,> Moyennani lesquelles promefßs ie promets ausdiis De- 



Geistern eine hervorragende Stelle ein. Ihnen wurden deshalb auch die 
vornehmeren Aufgaben zuteil, sie wurden von Satan ausgeschickt, um 
die Fürsten der Erde zu betören, politische Unruhen heraufzubeschwören 
und die Kriegsfackel zu entzünden, während die übrigen Teufel es auf 
weniger hochgestellte Persönlichkeiten abgesehen hatten. So war z. B. 
LUcifer der Teufel der Marktschreier, üriel der der Kaufieute und 
Handwerker, Beizebub der böse Geist der Geleitsdamen und Pagen, 
Flagel der Dämon der Juristen, während Asmodee, der „hinkende Teufel^, 
der Anstifter unerlaubter Liebschaften und Mißehen war. Cf. Le Sage, 
Le Diable boiteux, I, 1, p. 9ff. — Über Ästarot vgl. man auch De 
Lancre, 1. c, p. 11. 
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putex iant en g^nc^al qv!m particulier^ de le$ fßire tranfporW d^m 
momerU ß P^utre, du Lemnt au CQ\idpant\ et du MuH o^i Scp- 
ientrion, ioutes fqis et qußtUßs que la penße Imr en premfra, ^t 
Ißß faire pßrler natttrellement h langc^ge de toutes les Nation^ de * 
V Vniuers, couuerts des Iiabits du pdis, en teile forte qtfiU fißTQnt 
cogneus eomme legitimes du pcäs et d'auoir tousiours leur bource 
pleine de la monnoye ou ils fe trouuent.. 

Item de les rendre innißhles, non feulement en particulier ams 
en public, et entrer et fmür dans les palais et maifons, Ghambres 
st Cabineis quoy que tout foit clos et ferme ä cent fßrrures. 

Item de leur donner Vefloquence pour attirer les hommßs d 
eua: et les enfeigner efi la mefme eroyanee, et leur p'omettfe de la 
part du Tres-HauU faire mefme merueiUe en faifant le ferment et 
proteftations cy-dessu^. 

Item de leur donner le 2)ouuoir non feulement de dire les 
Uorofcopes des chofes paffees et prefentes ny des futures, mais de 
dire jufqu^aux penfees du cceur le plus fecret. 

Item ie leur donne parole qu^üs feront admires des Bootes 
€t recherchex des Ourieux en teUe forte qus Von les reconnöilra pour 
itre plus que les Prophetes Antiens qui n^ont enfeignS que de fa- 
daifes. Et pour les inftruire parfaietement en la cognoiffance des 
merueilles que ie leur promets, incontinant qu^üs auront prete le 
ferment de fidelite es maiiis de celuy qui viendra de la part du 
TreS'haut, il leur fera deliure ä chaeun d^eux un Änneau düor en- 
chaffe d!un Saphir, foubs lequel fera un demon qui leur feruira de 
guide, En tefmoing de qux)y iay figne de ma main ces prSfentes 
Ärticles, et feile de V Anneau de mon maiflre, par lequel ie promets 
faire ratifier dans ce iourd^huy le prefent accord potir ma deeharge 
et contentement d^vn chaeun, Faict le 23 Juin 1623, > 

Nach Verlesung des Paktes nimmt Astarot die Gestalt 
eines göttergleichen Jünglings an mit langem, goldblondem 
Haar, umarmt sämtliche Anwesende und verspricht ihnen 
seinen Beistand unter der Bedingung, daß sie ihm dep Treu- 
eid leisten. Alle heben die Hand und Astarot spricht die 
Eidesformel : 

€ Vous p'omettez tous en general et en particulier de ne iamais 
defroger aux Artides que vous auez soubsferipts par voftre sang, de 
voz noms et fumoms, quoy qu!il arriue ou puiffe arriuer ? et de 
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fermsr VmeiMe anx PreüoeUeurs de VEumngjk de Christ^ cdns de 
vme €oix puMier, emnoncer, et jfn-efcker pear tstües Net^ions «u tot» 
ßrex enkue felon voz penfees, la verite du regne du Ihßs^SatiUy 
dMqnel ie fms le meffager aßn que par vax jtredicatwm^ lepam 
jnMiq%tes^ ou parücuäeres voms attiriiez d vous et d noue ies trrewre 
des hommes de ce fiede qui croyent Virnimortalvte de ^äme.» 

Nachdem alle Anwesenden tfa gesagt hatteo, catifiaert 
Astarot den Pakt im Namen seines Meisters iu»l versekiriBdet. 
Darauf giht der Nekromant den Anwesenden den eoti^h de 
frme. Die ^Unuchibaren^ entkleideai sich «nd werden "viin 
dem Nekromaaien an yersohiedenen Korperstellen mit eiB«r 
SmSke bestricken ^\ nnd Bchließlich flüstert er einem jeden 
ins Ohr: <tiAUex et jouifßx maintemmt de Peffet de mes promeffss,'» 
Sodann gibt er jedem einen ßing mit d^i Warten: <M ne 
vous refle plus que d'aller recognoiflre la cour de noflre maißre 
qui se Uent ä cent heues d^icy et recetioir de hU de d6paTtement 
4e vos tvyages^* Bin starker Wind trägt sie nun zu dem 
Versammlungsorte der Zauberer, Daselbst werden sie Ton 
)<dem „Meister^ gezeichnet und sodann in 6 Gruppen eingeteilt: 
-6 für Spanien, 6 für Italien, 6 für Frankrdch, 6 für Deutsch- 
land, 4 für Schweden und 2 für die Schweiz, und je 2 für 
Flandern, Lothringen und die Freigrafschaft Bnrgund. Der 
Teufel hat sie jedoch betrogen. Die für Frankreich be- 
stimmten Brüder kommen am 14. Juli nach Paris und nehmen 
Torsichtigerweise getr^Qute Wohnungen. Bald jedoch fangt 
das Geld, das der Teufel den „Unsichtbaren" verschafft hat, 
in ihren Börsen an, unsichtbar zu werden. Sie gewinnen 
J^eine Anhänger und da sie ihre Miete nicht bezahlen können, 
Terlassen sie heimlich ihre Quartiere. Die Mietgeber hüten 
^ich natürlich, Klage zu erheben, da sie fürchten müss^oi, 
selber bestraft zu werden, weil sie Zauberer geherbergt Die 
sechs Abgeordneten wagen zwar nicht, ihre Lehre offen zu 
Terkünden, versprechen aber, ihre Geheimnisse denen zu 
offenbaren, die ihrer Gesellschaft beitreten wollen. Während 
der Nacht schlagen sie folgendes Manifest an: 

*) Fournier bemerkt hierzu, daß schon in der antiken Magie 
sich die Sitte finde, sich durch Salbem unsichtbar zu machen, und daß 
•die thdssfklisch«n Hexen besonders dieses Verfahren anwandten. 
Münchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XLI. 4 
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tNous Deputex du College de Rofe-Oroiz donnons aduis d 
tou8 cetix qui deßreront entrer en noßre fociSte et congr^aiion;^ 
de les enfeigner en la parfaide cognoiffance du Tres-hauUy de la 
pari duquel nous ferons ce jourd^huy affemblee, et les rendrons^ 
comme nous de vi'Sihles inuisibles, et dHnuisibles visibles, et feront 
tranfportez par tous les pais eßrangers oü leur dißr les portera^ 
Mais pour paruenir ä la cognoiffance de ces merueillesy notcs ad- 
uertiffons le kcteur que nous cognoiffons fes penfees que ß la 
volonte le prend de nous venir voir par curioßte feulement, ü ne 
communiquera iamais auec nous, mais fi la volonte le porte reelle- 
merä et de faiet de finfcrire für le regiftre de noftre confraiernite 
nous qui iugeons des penfees, nous luy ferons voir la verite de nox^ 
promeffes, iellement que nous ne meitons point le lieu de noßre 
demeure puifque les penfees jointes ä la volonte reelle du lecteur. 
feront capables de nous faire cognoißre d luy et luy d nous,* 

Das vielversprechende Manifest erregt natürlich allge- 
meines Staunen. Man fragt sich; ob diese Leute gottgesandte 
Propheten oder Zauberer, denen der Teufel solche Macht ver- 
liehen hat, oder ob sie vielleicht bloß Schwindler sind. Eia 
Advokat, der das Plakat liest, ist besonders erbaut von den darin 
gegebenen Versprechungen, da er etwas auf dem Gewissen? 
hat und nun, um der Polizei zu entgehen, gerne die Kunst, 
sich unsichtbar zu machen, erlernt hätte. Einer der Brüder 
tritt zu ihm, erklärt ihm, er kenne seine geheimen Wünsche, 
und fordert ihn auf, am selben Abend an eine bezeichnete 
Stelle zu kommen. Der Advokat begibt sich dorthin, der- 
selbe Bruder erscheint, verbindet ihm die Augen und führt 
ihn zur Versammlung des Ordens. Dort nimmt man ihm die^ 
Binde ab, und er gewahrt fünf Persönlichkeiten in der Tracht 
der römischen Senatoren. Zunächst muß er den Treueid 
leisten und versprechen, auf die Segnungen der christlichen 
Keligion zu verzichten, täglich dem Teufel zu huldigen usw. 
Er wird dann mit einer Zaubersalbe eingerieben, und muß 
nun ein Festmahl geben, bei dem die Brüder auf seine Kqsten 
tüchtig essen und trinken. Zum Schluß wird ihm empfohlen, 
am nächsten Tage im Flusse zu baden, um seinen- alten 
Glauben vollends abzuwaschen, und er wird mit verbundenen 
Augen aus der Versammlung geführt. Am Tage darauf er- 
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trank er im Flusse, und trotz eifrigen Suchens fand man Ton 
seiner Leiche keine Spur ; er war also ein „Unsichtbarer'* ge- 
worden. Der Verfasser schließt mit einer Warnung vor dem 
Streben nach übermenschlichem Wissen, und fordert den Leser 
auf, mit ihm Gott zu bitten, er möge Frankreich vor diesen 
Betrügern bewahren. Auch in Spanien hatten die Bosen- 
kreuzer sich breit gemacht, hier wurden sie Alumbrados 
genannt und von der Liquisition mit großer Anstrengung 
ausgerottet.^) Naude zitiert noch einige auf die Kosen- 
kreuzer bezügliche Schriften.^) In einem weiteren, bei Pournier 
abgedruckten Traktat soll, wie in den . Torhergehenden, die 
Gottlosigkeit der Rosenkreuzbrüder dargetan werden.*) Es 
heißt unter anderem: Sie träten alle höheren Mächte mit 
Füßen und lästerten Gott durch enckantementj prestiges, sabbat, 
et autres impietez execrables, dont ils enbabouinent les simples. 
Sie widerstreiten Gott un4 wollen selber angebetet sein. Ihre 
schwarze und kabbalistische Kunst besteht in gewissen Zeichen, 
figures, cernes, ablutions, sacrificesy invocations des noms dimns, . . . 
et veulent tenir taut le monde jsn branle scms leur bagtiette magir 
denne, und sie merken garnicht, daß sie sich mit solchen 
Handlungen selber in die Hölle bringen. In Frankreich er- 
schienen sie, wie aus diesem Schriftstück hervorgeht, im 
Jahre 1604, nachdem die „Eröffnung des Grabes ihres 
Meisters den Jüngern die großen Geheimnisse enthüllt hatte, 
die in goldenen Buchstaben geschrieben waren". Kopp*) er- 
wähnt drei anonyme, auf den Bund der Rosenkreuzer bezüg- 



^) Of. das Edicte WEfpagne contre la deteßable fecte des llluminez. 
Eßeuez es Archeuefche de Seuille et EtLefche de Cadiz (s. im Yerz. der 
ben. Lit. unter Anonym). 

*) JeanRobert, pereJesuite, GocleniiLS HeaiUontimorumenos 
(cf. Sommervogel, Bibl. de la Compagnie de Jesus j Section 17); 
Libavius, De philosophia harmonica magica fratrum de Rosea Cruce 
und Postel, De Orbis terrae concordia. 

^) Examen sur Vinconnue et nouvelle caballe des freres de la Rosee- 
CroiXj habituez depuis peii de temps en la ville de Paris. Ettsemble 
Vhistoire des moeurs, costumes, prodiges et particularitez d'iceux. Male- 
ficos non patieris venire. Exode 22. Paris, Pierre de la Fosse, 1623, 8^ 
und Paris, 1624, S^^ournier, Yar. hist. et litt, I, 115—126). 

*) Die Alchemie in älterer und neuerer Zeit, II, If. 

4* 
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liehe Schriften &n^ Aetä A^femge deis 17. J^hrhMdeits. E^ 
i^d dies eiB^ ^P«wia ^Frätetnitati* odet IkitdeckiHig «d^t 
BlÖdei-Äcbftft des hochlöblick^n Olfdöirt der R. C.« (1610), 
leine ,,0<>Df6d8i<o ^^ätertiitatis^ aus deuüf^elben ^ähte <aYid ^fe 
^Cby mische Hochjjeit ChtMiäfti Roseokteuz*.*) 

Quacksalberei. ' — Mit der Alchimie bertihi* sich 
die ^ftCksalberei ipkäriaiimi^me), die ä. T. atif cbettiischen titid 
phartnazeutischen KentitÄisseii beruhte, z. T. iaber auch «aübe- 
rischeoi Handlmögen und «dleriei Hoktisp^ktis ihr Aosehen v^r- 
tJankte. Der Ausdruck charlatän^ hatte verschiedööe Be- 
tlentuDgeto. Et bezeich*! ete einerseits emetische Arzte, die 
allerlei geheimnisvolle Mittel rerschrieben, sowie Schwindler 
aller Art, die den Lefaten ^urch Versjp^reohiißgen und trögö- 
Hsche Heilmittel das Geld aus der Tasche zogen, und andc^rer- 
•seits Gaukler, Akrobaten, Seiltänzer und Ahnliches mehr 
i^jonglews^ hatel&ur^^ faisefwrs de tcyn/rsy presHdigitat&urSy eto.), 
ivelche in Paris besonders auf dem Poöt Neuf ihr Wesen 
trieben.^) Die Quacksalber behaupteten unter anderem, gegen 
Gift gefeit zu sein. „Sie essen," heißt es in der anonymen 

^) Straßburg 1616, 8*». Das Stück ist bei Fournier, Varietes etc., 

I. 126 unter dem Titel Les Noces Chimiques de Christian Rosen- 
kreuz, Straßbur^ 1618, 8<* erwähnt. Es bleibt dahingestellt, ob die 
deutsche oder die französische Fassung die urspTÜngliche ist. — Weitete 
LiteraturaBg&ben über die Rosenkreuzer s. Kopp, Die Alcffimie etc., 

II, Iff. — Über die Kabbala vgl. A. Jellineck, Beiträge zwr Geschickte 
der Kabbala^ Heft 1 u. 2, Leipz. 1851 — 52, 8** und Auswahl kabbalisti- 
scher Mystik, von dems. Leipz. 1852, 8®; Jost, Adolf Jellineck und die 
Kabbala. Leipz. 1852. 8®, sowie d« n Artikel über die jüdische Kabbala 
in der Iteätencychpädie für protestantische theologie und Kirche, 1857, 
VII, 193 ff. 

*) In einer anonymen Abhandlung über die Charlatatie (B\b\, 
Nation. Inventaire H. 16936/47) wird folgende Etymologie des Wortes 
gegeben: «Ce mot de Ciarlatan, lequel parmi noics ne fignifie autre chofe 
qu'uii qui monte en bänc, aux Italiens Saltimbanco, Latin s: Geßiculator, 
Grecs %elqovö^oq^ a tire fon origine d^une contree de T Ufnbrie nommSe 
Cerrettanum (deten Bewohner, Cörettani genannt, sehr abergläubisch 
gewesen seien), de lä par quelques changements le mot de darlatansi?), 
En latin gefticulatores ou Ludiones; les auteurs latins les appellent fou- 
tent: Hifiriones [Iftria, d^oü ils fönt d^abord venus), ou hien parce que 
Hifter en langue fiorentine fignifte un farceur et un bouffon.» 

3) Cf. FouTnel, Le Vieux Taris, p. 187 ff., 245 ff. ü. i%^. 
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AWiaBdlu^g übe? di? «Gi^rtotiwas» (&. AifwAwg)» n^^y» 
sie Gift nehmen, eine Menge Lattich m^ f^tte Ks^ldi^^Qea 
(trig^& gra^es\ bis m am Magef) ganz voll ^hen, eo daß 8ie 
d^A Gift samt dem ]jattio]3, wieder au^apeien. Das dummei 
Volk glaubt dann, sie seien i« de? Tat gege» Gift gefeite 
Sie behaupten unter andere^a., Arsenik ße\ ein wirksaiaes 
Gegengift Um dem VoJke dies w bewegen, führen sie eine 
Person vor, die so tut, als i^i sie y^rgiftet, die Augen ? ej- 
dri^ht und dem Tode nab^ w sein scheint« Die Quacksalber 
gaben ihr dann Kai^dis^uoker, der wi^ Arstenik aussiebt, m 
esi96u, und die betreff^de ^erson wird ^gleich wieder ge^- 
supd . . . Wenn auch ihr^ Mittel in Wirklichkeit ohne ErfeJg 
bleibe», so verdienen sie doch viel Geld damit. l>mrs moßurn 
fou^ (feflre vß^aftoncisy venir dans les tat^ernes ^ eabareUy eflre 
hatelew^, pariure^^ hohillard^ putaffiers, ieii£ur$, mm^urs, ii^owpeur^,^ 
Die Oharlatane galten in der Tat in Fraukr^iqh für ehriot 
und konnten deshalb vor Gericht nicht vereidigt werben. Im 
Jahre 1610 veröffentlichte der Arajt Cgiurval Sonnet einen 
Traktat über die Oharlatane: Les Tr<ymperie& deß Cha/rlatan^ 
decQuverk^y und im Jahre 1623 ein anderer Arzt eine Discow^ 
de Vorigine d^a mwurs, fraudea et impoatwes des Charlatans b^-» 
titelte gelehrte Abhandlung.^) Eine Gesphichte aus dem 
Jabr^ 1623, betitelt Li^ Estranges Trotnpmes <fo quelqi^es ckar-^ 
laians nauvellement arrives ä Paris , , ,par C. f, J}Hpp4^) ist bei 
Formier *) abgedruckt. Wiederholt ^qbritten di^ Obrigkeiten 
g^gen das Treiben der Oharlatane ein. 'So heißt es z. B. in 
einer Polizeiverordnung vom 30. Mars; 1635 \;inter anderem: 
Sont aiißsi faiies defen^es , . . d tous vendeurs de theriaques^ ßr- 
riteihewrs de. denis, jomurs de tourniquetsi, nw^nneUes et chanteurs 
de chansQns, de s^arreter en au^n lieu et faire a^sembler du 
pmple.^) Daß die Oharlatane noch lange in Frankreich ihre© 
Kredit beim Volke behielten, erhellt a\^s der großen Popiila- 



1) Cf. FQornel, Le View Fari$, p. 187ff. 

«) Pari», Rob. Daufresne, 1623, 8». 

») VanStis hist et litt, III, 273—282. 

*) Cf. Fournel, Le Vieux Paris etc., p. 190. — Weitere Literatur- 
^ngahep über ^ie Qn^pku^Ib^r^i m F^nkreich §. ibd,, cap. VI, VII 
u. IX. 
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rität Caglioströ's (1743 — 1795), der nichts anderes als ein ge- 
schickter Gaukler war. 

Verbreitung des Aberglaubens in Frank- 
reich. — In seiner Untersuchung über die Träger des 
Aberglaubens in den französischen Dramen des 16. Jahr- 
hunderts kommt Boemer zu dem Resultate, es seien durch- 
weg „Leute aus den niedersten Volksklassen, wie Dienst- 
mägde, Dirnen, Zauberinnen, Charlatane, Quacksalber und 
betrügerische Gauner", welche den Aberglauben in der Re- 
naissancedramatik verträten.^) Wir werden jedoch im zweiten 
Teile unserer Abhandlung sehen, daß die Träger des Aber- 
glaubens in den französischen Dramen des 16. und selbst 
noch des 17. Jahrhunderts keineswegs immer den niedrigsten 
Volksklassen angehörten. Aus jener unrichtigen Erwägung 
zieht nun Roemer den Schluß, daß im 16. Jahrhundert der 
Aberglaube (und somit auch die Zauberei) überhaupt nicht 
mehr ernst genommen worden sei: „Eine Zeit," sagtet, „die 
solche Repräsentanten des Aberglaubens stellt, kann es mit 
demselben unmöglich ganz ernst mehr nehmen." Verfasser 
ist jedoch im Irrtum, denn noch im folgenden Jahrhundert 
glaubte alle Welt, hoch und niedrig, arm und reich an Dä- 
monen, Geister, Astrologen und Zauberer. Wenn Heinrich IV. 
von dem Astrologen Lariviere das Horoskop seines Sohnes 
stellen ließ, wenn TJrbain Grandier unter der Anklage, einen 
Pakt mit Satan geschlossen zu laaben, dem Scheiterhaufen 
überliefert wurde, Wenn Ludwig XIII. sich mit Wahrsagern 
umgab, wenn Catherine de M^dicis und ihre Umgebung nichts 
unternahmen, ohne die Astrologen zu befragen, wenn der 
Herzog von Bellegarde einen Zauberspiegel gegen seinen ver- 
haßten Rivalen Concini gebrauchte und sich der Fürstin Conti 
gegenüber rühmte j ein Zauberer habe ihm ein wirksames 
Mittel gegeben, um den allmächtigen Maröchal d'Ancre aus- 
zustechen und selber die Liebe Marie de Medici's zu ge- 
winnen, wenn im Jahre 1616 ganz Paris daran glaubte, daß 
zwei Astrologen vom Teufel geholt worden seien, wenn im 



^) Der Aberglaube bei den DramaUkem des 16. Jahrhunderts in 
Frankreich, p. 48 f. 
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'Selben Jahre ein Priester gebangt wurde, weil man bei ihm 
swei Zauberstreifen aus Pergament gefunden hatte, wenn 
Jiarie de Medicis an die Astrologie glaubte, wenn Leonora 
Oaliga'i, jener stolze und kühne Geist, ihre Träume künftiger 
<}röße zum großen Teil auf die Verkündigungen der Astro- 
logen stützte, wenn endlich Lafontaine sagt: 

Charlatans, faiseurs d'horoscope, 
Quittez les cours des princes de l'Europe! 
4S0 kann man gewiß nicht behaupten, daß die Eenaissance 
den Aberglauben stark erschüttert hätte ^) oder daß er nur 
noch in den unteren Volksschichten verbreitet gewesen wäre. 
Jm folgenden Abschnitte werden wir in einer Reihe histori- 
:scher Ereignisse einen neuen Beweis dafür finden, wie stark 
•der Aberglaube im 16. und selbst noch im 17, Jahrhundert 
in Frankreich wurzelte.^) 

Magistra veritatis historia! 



B. Historische Fakta^ 

ifelche für die Verbreitung des Aberglaubens und 

der Zauberei in Frankreich sprechen. 

(Vorgehen der weltlichen und der geistlichen Behörden 
gegen die Zauberei.) 

Eine Reihe von historischen Begebenheiten läßt deutlich 
erkennen, wie tief im 16. und selbst noch im 17. Jahrhundert 



^) Daß die italienische Renaissance den Aberglauben nicht ver- 
nichtet hatte, erheUt schon daraus, daß gerade Catherine und Marie de 
Medicis mit ihrem Gefolge (Ooncini, Leonora Öaligai u. a.) eine Fülle 
■abergläubischer Ideen aus Italien mit nach Frankreich brachten. 

*) Daß die Magie selbst zu Beginn des 18. Jahrhunderts ihren 
Kredit noch nicht verloren hatte, geht aus einer Äußerung Madame 
JPalatine's hervor, die am 8. Oktober 1701 schreibt: „Es ist nicht zu 
glauben, wie einfältig man in Paris ist. Alle wollen für Meister gelten 
in der Kunst des Geisterbeschwörens und anderen Teufeleien" (Corre- 
spondance de Madame, duchesse d'Orleans. Übersetzt von £m. Jaegle. 
Paris, 1890«, 4 Bde, 8», I, 248. Zitiert von Funck-Brentano, Die 
berühmten Giftmischerinnen etc.y p. 209). 
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dev Aberglaube in F^okrekii wnrxelte, wie seht neck dia 
Zauberei in den Köpfen der Leote spakte und wie fnrehtbaf 
emel naii< e» damit nabn. Die weltlichen vtnd geistücben 
Obvigkeite» saben sich bänfig Teraalaßt, gegen die vermeint- 
ücben Zanberer nad fiexen, die in manchen FäUen wirkliche 
Yerbrecher, zumeist aber arme, schwachköpfige und an fixen 
Ideen leidende Menschen waren^ voirzngehen. Die Prozesse 
gegen die Zauberei, Hexen, Astrologen und alle diejenigen,. 
die sich mit Magie befaßten, sowie die Beschlüsse der fran« 
arischen Synoden und Konzilien dürften hier Ton besonder^B 
Interesse seiB. Wir beschränken uns bei der Angabe der-^ 
selben auf das 16. und 17. Jahrhundert. Die folgenden Fakta,, 
die wir in ehronologi^her Reihenfolge geben, sind hauptsäch* 
fich der anonyme» Neubearbeitung^) der Werke voo Thiers 
und Le Brun sowie der schon mehrfach erwähnten Eisioir& 
de la Magie en France von Gar in et entnon>men. 

1516. Im Jahre 1515 verdammt die Synode zu Paris die 
Zauberer und Dämonenbeschwörer (Sentiments des Status 
Synodaux de Paris en 1515. Thiers, I. Partie, livre 1,. 
chap. 4, p. 7). 

1521. In der Pranche Gomte werden drei Männer als 
Werwölfe verbrannt. Auf der Folter hatten sie gestanden ,. 
vier junge Mädchen gefressen zu haben. In der Jakobiner- 
kirche zu Poligny wird ein Bild aufgehängt, welches die Ver- 
brennung der drei Werwölfe darstellt. Im selben Jahre wird 
ein Advokat vbrbrannt, der sich dem Teufel versehrieben 
hatte, um Schätze zu finden (Garinet, p. 11 8). 2) 

1524. Die Synode zu Sens verdammt die Dämonen- 
beschwörer (Thiers, I. Partie, livre I, c. 4, p. 7 fiF.) und stellt 
fest, daß es eine große Sünde sei, die Wahrsager zu befragea 
(Thiers, I, L. HI, c. 1, p. 36 ff.). 

1&26. Im Jahre 1526 wird ein Teufel ausgetrieben, der 
si^ im Eioster Saint Pierre festgesetait hatte (Garinet, p. \\% 
Hoensbroech, p. 496). 

1528. Das Provinzialkoozil zu Bourges verdammt die 



*) Swperstiii(fn9 anciennes et moderne». 

*) Vgl. auch Hoensbroech, Das Pap$tium eie., p. 496. 
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INuDOvenbesehwörctr (Tlhidrs, I, I, c. 4^ p. 7 fl.) md befleUt den 
Priestern, die Zauberer anzuzeigen (Jbd., Livre IV, c. 1, p. 90 ft); 

1539. Jean Berquin wird in Paris Terbrannt, weil er den 
Teufet ftDgebetet hatte (Garinet, p. 120 und Hoensbroedk,. 
p, 496). 

1540. Zu Toulouse wird eine Frau wegen Unzucht, zu 
der der Teufel sie angestiftet hatte, verbrannt (Garinet, nach 
Henri Eatienne). 

1545. Das Provinzialkonzil zu Ronen beschließt: Die 
Dämonenbeschwörer sollen öffentlich Buße tun, mit einer 
Jllitra auf dem Kopfe, und wenn sie reuig sind, soll der 
Priester sie absolvieren, ihre Strafe müssen sie aber trotzdem 
abbüßen. Im Falle sie nicht reuig sind, sollen sie mit lebens» 
länglichem Gefängnis bestraft werden (Thiers, I, I, c. 4). 

1548. Ein Pfarrer aus Saint-Jean wird zu Lyon als 
Zauberer ver'brannt (Garinet, nach Bodin). 

1551. Das Provinzialkonzil zu Narbonne verdammt die 
Dämonenbeschwörer und Wahrsager; die Priester, die es 
unterlassen, die Zauberer anzuzeigen, sollen exkommuniziert 
werden (Thiers, I, I, c. 4, p. 9 ff. und I, III, c. 1, p. 36 ff.). — 
Ungefähr zur selben Zeit wird ein Zauberer aus der Auvergne, 
der durch Zauberworte (jpcuvles charmees) kranke Pferde geheilt 
hatte, zu Gefängnis verurteilt (Garinet, nach Bodin). 

1556. Einer Hexe aus Bi^vres bei Laon wird der Prozeß 
gemacht, sie gesteht, mit dem Teufel geschlechtlichen Ver^ 

* kahr gehabt zu h&ben und wird verurteilt, erwürgt und dann 
verbrannt zu werden. Durch einen angeblichen Irrtum de$ 
Henkers wird sie jedoch lebendig verbrannt (Garinet, nach 
Bodin). 

1557. 400 Zauberer und Hexen werden zu Toulouse, ver* 
urteilt und zwar die meisten zum Feuertode, weil man an 
ihrem Körper das Brandmal des Teufels gefunden hatte: 
,^onines a Diabolo notam inustam certo loco habebant^^ (zitiert 
bei Thiers^ I, IX, nach Petrus Gregorovius Tholosanus, Syntag, 
iuris umver9. cap. 21). 

1659. Ein Konzübeschluß verdammt die Wahrsager (Thiers, 
I, Livre III, cap. 1, p. 36 ff.). 



Digitized by CjOOQIC 



— 58 — 

1560. Ein Konzilbeschluß verdammt die Astrologen 
(Thiers I, L. III, 7, p, 50flF.). 

1561. Einer Anzahl Hexen aus Yernon wird der Prozeß 
gemacht, weil sie am Hexensabbat teilgenommen und sich in 
Katzen verwandelt hätten. Da die Anklage jedoch lächerlich 
erschien, ließ der Bailli sie fallen (Garinet, nach Bodin). Einer 
der wenigen Fälle, wo ein Richter sich einsichtsvoll zeigte! 

1564. In Poitiers gestehen drei Zauberer und eine Hexe, 
die Türschwellen von Schafställen mit einer Salbe bestrichen 
zu haben, um das Vieh sterben zu machen, am Sabbat teil- 
genommen und den Teufel in Gestalt eines schwarzen Bockes 
angebetet zu haben. Sie werden verurteilt, verbrannt und 
hingerichtet zu werden (Garinet, p. 124, nach Bodin, p. 95, 
und nach Serchier, Antidemon Historical, p. 346). 

1565. Konzilbeschlüsse verdammen die Wahrsagerei so- 
wie die asirotogie judidaire (Thiers, 1, L. III, 1, p. 36 ff. u. 7, 
p. 50 ff.). 

1566. Nicolas Aubry zu Laon, der von Beizebub und 
29 anderen Dämonen besessen war, wird exorziert (Garinet, 
p. 125). 

1571. Ein Zauberer namens Piers-Echelles gibt eine Be- 
schreibung des Sabbats und gesteht, vor dem König allerlei 
Zauberkunststückchen ausgeführt zu haben. Er' wird als ge- 
wöhnlicher Charlatan begnadigt, da er sich aber von neuem 
mit Zauberei befaßt, wird er zum Tode verurteilt und auf 
der Place de la Grdve hingerichtet (Garinet). 

1573. Gille Garnier aus Lyon wird von dem Gerichtshof 
zu D61e zum Tode verurteilt, weil er am Freitag nicht ge- 
fastet und als Werwolf kleine Kinder gefressen habe. In 
dem Urteil vom 15. Januar 1573 heißt es: «Vu le proo^s 
criminel du procureur g6n6ral, meme les r^ponses et confessions 
reit6r§es et spontan6ment faites par le defendeur, ladite Cour 
(de Dole), par arret, le condamne ä, fetre ce jourd'hui conduit 
et traine ä, revers sur une claie par le maitre ex^cuteur de 
la haute justice, depuis ladite conciergerie, jusque sur le 
tertre de ce lieu et illec par ledit executeur etre brül6 tont 
vif et son corps reduit en cendres» (Garinet, p. 130). Das 
Urteil wird am 18. Januar 1573 vollstreckt (cf. Anhorn, II, c. 6). 
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1574. In Paris wird ein Edelmann enthauptet, weil man 
bei ihm ein Wachsbild gefunden hatte, das an der Stelle des 
Herzens mit einem Dolch durchstochen war (Garinet, p. 130). 
Im selben Jahre wird Cosimo Ruggieri gefoltert, weil er ver- 
sucht habe, mit Hilfe seiner Zauberkunst (charmes) den König 
Karl IX. umzubringen. Die öffentliche Meinung ging dahin, 
der König sei verhext (envofdi) worden (Garinet). 

1575. Das Provinzialkonzil zu Chartres verdammt die 
Zauberer (Thiers, I, L. VI, p. 90 ff.). 

1576. Marguerite Pajot wird zu Tonnerre hingerichtet, 
weil sie an einer Versammlung von Dämonen und Zauberern 
(Hexensabbat) teilgenommen und durch Berühren mit einem 
Zauberstabe Menschen und Tiere getötet hatte (Garinet, 
p. 131, nach Bodin). 

1577. Catherine Doree wird zu Creuvres als Hexe ver- 
brannt, weil sie auf Befehl des Teufels, der ihr in der Gestalt 
eines schwarzen Mannes erschienen war, ihr Kind getötet 
hatte (Garinet). Am 11. Januar desselben Jahres wird am 
selben Orte Barbe Sor§e als Hexe verbrannt, laquelle confeffa 
avoir guary quelqv£s uns qu-elle avoit enforcelex apres avoir fendu 
nn pigeon et mis für Veßomac du patient, difani ces mots: tÄu 
nom du Pere et du Fils et du S. Efprit, de S, Antoine et de 
S, Michel VAnge, tu puiffes guerir du mah enjoignant de faire 
une neufvaine par chacun an ä VEglife du village (Garinet, p. 131). 
Im selben Jahre wird zu Maube bei Beaumont die Hexe 
Berande verbrannt. Beim Gange zum Scheiterhaufen be- 
schuldigte sie ein junges Mädchen, ebenfalls beim Hexensabbat 
gewesen zu sein ; als dasselbe verneinte, rief sie ihm zu : «Nö 
sabes tu pas que la san-e cop qv£ nos kern lo barran d la erotx 
d^au pastis, tu la portaves po topin de les poisons?» ^) Da das 
Mädchen so bestürzt war, daß es nichts darauf zu antworten 
vermochte, wurde es ebenfalls hingerichtet (Garinet, p. 132, 
nach Bodin). — Im " folgenden Jahre verurteilt das Pariser 
Parlament Jacques Rollet als Werwolf, weil er einen Knaben 
gefressen hätte (Garinet, nach De Lauere, ArrSts notables 



^) Ne sais-tu pas que la dernifere fois que nous fimBs la danse, a 
la croix du päte, tu portais le pot de poisons? 
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de. Pari«, p. 786). Am 30. April d#8«el1w» Jakres wd zu 
Ribeowojjt Jeisiixue Harvilüwrs aus Vatbwry bei Compiögno iüa 
H«xe lebeiidig Terbrajoat; sie hatte gestand^p, yoq Uuram 
iteimten LabeQ£(|ahre ao die Konkubiv^ B^zehabs gewesen m 
96m, der ihr m der Gestalt eine« schwarzen Ritters ersohie&eoi 
Sgl (Garinet, p. 133, nach ßodin). Am 2, Oktober de^s^lbeji 
Jahres wird Marie Chorropique wegen des gleichen Ver^ 
brechens {pour s^etre donnee charneUei'mnt d un grand komme 
noir) erdrosselt und verbrannt (Gari»et, p. 134, nach De 
JLAöcre, p. 106), . 

167^. Je mehr die Gerichte gegen die Zauberer wüte% 
desto größer wird ihre Zahl. Die Bischofsversammlung zi^ 
Melun (1579) verdammt die Wahrsager und schärft den 
Priestern ein, ihre Gemeinden genau zu beobachten, um 
etwaige Zauberer herauszufinden (Thiers, I, III, c. 1, p. 36 ff. 
und I, I, c. 6, p. 10 ff.). Laut BegchiüB derselben Versamnh 
lung sollen alle Charlatane, Wahrsager, Nekromaoten u. a« 
{pyromandenSf chiromandms, hydromandem) mit dem Tode be» 
straft werden (Garinet). 

1580. Ein junger Mann wird eingesperrt und schuldig 
befunden, einen Liebeszauber (philtre) gegen ein Fräulein ge- 
braucht zu haben ^) (Garinet, p, 136, nach Le Loyer, Tmit» 
d$8 Speeres). 

1581. Das Konzil zu Ronen verdammt die Wahrsager 
und verbietet bei Strafe der £ixkonAmunikation> ^auherbücher 
{gtimoires) zu lesen oder nur im Hause zu haben (Thiers, I, 
III, c U p. 36 ff.). Aus demselben Jahre berichtet Garinet 
folgende Geschichte: Ein Bauer uuterhielt geschlechtliche 
ßeziehungeu mit einem weiblichen Dämon {demon succube}^ 
Derselbe gab ihm einen vergifteten Apfel, der Sohn des 
Bauern aß davon und starb. Der Dämon versprach, de» 
Sohn wieder zu beleben, wenn der Bauer ihn anbeten wolle. 
Der verzweifelte Vater wirft sich vor ihm auf die Knie und 
alsbald wird sein Sohn wieder lebendig* Der Vater jedoch 
wird yerrückt upd stirbt nach Jahresfrist. 

1582. Zu Boissy werden zwei Frauen als Hexen ver- 



*) S. oben S. 27. 
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^Tännt. Bet Franiiisltatml^fovfee AhtH de Laroe, genannt le , 
cassmr oder le noueur d!(xhgmUefi6e^ wird ifk OduloifiinierB am 
"^i, Juli desselben Jahres lebeadig terbvanDt. Er hätte ge- 
^atiden, daß der TMfel ihm als «in großer, Meicher Mann 
in sdhwtBirzem Gewand nnd mit Kuhfüßen erschienen sei. 
Nadidem et einen Besenstiel mit einer Zaubersalbe em^ 
gerieben, sei er auf demselben in Begleitung des Teufels z«im 
Sabbat geritten, woselbst der Teufel die Gestalt eines schwarzen 
Bockes angenommen und sich von den Anwesenden in der 
tbfichett Weise habe huldigen lassen (Garinet, p. 135>), Im 
öelben Jahre werden in Soissons fönf Personen für besessen 
erklärt. 

1583. Drei große Konzilien befassen sich mit der Zaiz- 
berei: Das zu Bordeaux spricht sich gegen die Divination des 
Üenconires^) aus und verdammt diejenigen, welche infolge 
irgend einer Begegnung ein angefangenes Werk aufgeben. 
Dasselbe Konzil verdammt die Astrologie und empfehlt den 
Priestern, alle Kalender mit astrologischen Angaben zu be- 
schlagnahmen. Das zu Tours spricht sich gegen die Zauberei 
aus, vetpflrchtet die Priester, alle Zauberbticher zu beschlag- 
nahmen und verbietet, ohne Erlaubnis des Bischofs^xorcismen 
auszuführen. Das Konzil zu Reims befiehlt die Nestelknüpfer 
(noueurs d^aiguillettes)^ zu exkommunizieren und verbietet das 
'Tragen von Amuletten als Schutzmittel gegen das Nestel- 
knüpfen. Es werden ferner genaue Regeln für die Exor- 
zismen vorgeschrieben (Thiers, I, I, c. 6, p. 10 ff., III, c. 1, 
p. 36 ff. u. c. 3, p. 42 ff. VI, c. 2, p. 95 ff. u. c. 3, p. 104 ff.). 

1584. Das Konzil zu Bourges beschließt, wer einen 
Wahrsager konsultiere, solle mit dem Tode bestraft werden. 
Da der Gebrauch eingerissen sei de 7iouer Vaiguilleite pour 
empecher la fin du manage^ sollen die Nestelknüpfer exkommuni- 
ziert werden. Die Gläubigen werden aufgefordert, auf Gott 
zu vertrauen und sich bei Tage zu verheiraten (Thiers, I, III, 
c. 1, p. 36 ff., L. VI, c. 1, p. 90 ff., und Garinet). 



») S. oben S. 12. 
«) S, oben S. 27 f. 
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1685. Ein ähnlicher Konzilbeschluß wird bezüglich dej: 
Wabrsagerei gefaßt (Thiers, I, III, e. 1, p. 36 ff.). 

1586, Am 25, Juli 1586 wird zu Neufville-le-Roi in der 
Picardie Marie Martin als Hexe verbrannt, weil sie sich 
einem Dämon mit Namen Cerberus hingegeben hatte, der ihr 
als schwarzgekleideter Mann mit schwarzem Bart erschienen 
war, und weil sie am Sabbat teilgenommen hatte (Grarinet, 
p. 147). 

1688, Die Frau eines auvergnatischen Edelmannes wird 
zu Riom als W^rwölfin verbrannt, weil ein Freund ihres 
Gemahls auf der Jagd einen Wolf verwundet und ihr Gemahl 
am selben Abend an ihr die gleiche Wunde gefunden hatte 
(Garinet, p. ,149, nach Boguet, Disc. des Sorders), 

1589. Das Pariser Parlament verurteilt 14 Personen als 
Zauberer zum Tode, weil sie unempfindliche Stellen am Körper 
hatten. Da die Verurteilten Berufung einlegten, wurde eine 
aus einem Chirurgen und zwei Leibärzten des Königs be- 
stehende Kommission ernannt, welche feststellte, daß die An- 
klage irrig sei und man es mit schwachköpfigen Menschen zu 
tun habe. Daraufhin wurden die Angeklagten freigesprochen 
(Garinet, p-. 150, nach Pigray, Lhirurgia Petii Pigrei, 1609 8®). 

1590. Das Provinzialkonzil zu Toulouse schärft den 
Priestern ein, ihre Gemeindeglieder genau zu beobachten, um 
etwaige Zauberer herauszufinden (Thiers, I, I, c. 6, p. 10 ff.), 
verdammt die Astrologen (Thiers, I, III, c. 7, p. 50 ff.), 
sowie die Wahrsagerei (ibd., I, IV, c. 5, p. 66 ff.), und 
verbietet alle Beschwörungen (Conjurations, Benedictions ou 
Oraisons) zur Heilung von Krankheiten, Vertreibtuag der 
Ratten und Abwendung von Sturm und Begen, ebenso die 
Exorzismen, welche nichts anderes als Beschwörungen seien 
(ibd., I, VI, c. 2, p. 95 ff.). 

1595. In Bordeaux wird ein Haus von Rechts wegen für 
unbewohnbar erklärt, weil es von Dämonen heimgesucht sei 
(Garinet, p. 156). 

1596. Am 21. September dieses Jahres prügelten sich 
zwei Priester in der Heilig-Geist-Kirche. Der eine war ein 
Zauberer und hatte nach beendeter Messe die Haube eines 
neugeborenen Kindes auf dem Altar liegen lassen, die der 
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andere ihm entreißen wollte (Garinet, nach dem Jouitial de 
Henri IV.). 

1597. s Cliamouillard wird verurteilt, gehängt, erwürgt und 
verbrannt zu werden, weil er gegen MUe de la Barriere Male- 
fizien und Ligaturen angewendet hatte (pour avoir maleficiS et 
lie une demoiselle de la Barriere, qui s'apprStait & jouir des 
plaisirs de Thymen, Garinet, p. 168). Zu Riom wird im selben 
Jahre Vidal de la Porte verurteilt d etre pendu, etrangle, brülßr 
et reduü en cendres^ weil er durch Nestelknüpfen junge Männer, 
Hunde und Katzen zeugungsunfähig gemacht hatte (Garinet, 
p. 158, nach Salgues). 

1598. Am 25. Mai 1598 wird zu Chalu der Priester 
Pierre Azpetit als Zauberer verbrannt ; auf der Folter gestand 
er, die Nestel geknüpft und am Sabbat teilgenommen zu haben 
{Garinet, p. 160). Im selben Jahre wird Jacques d'Autun 
zu Kennes als Werwolf verurteilt (Garinet, p, 160) und Fran- 
Qüise Secretain der Zauberei schuldig befunden, weil sie einem 
kleinen Mädchen namens Louise Maillot 5 Teufel io einer 
Brotkruste zu essen gegeben habe, worauf das Mädchen be- 
sessen geworden sei. In der Kirche von St-Baume wurden 
die Teufel, welche Loup, Chat, Chien, Joli und Griflfon hießen, 
aus ihr vertrieben (Garinet, p. 161, nach Poguet). Marthe 
Brossier wird in Paris für besessen erklärt. — Der Tod der 
Gabrielle d'Estrees wird teuflischer Zauberei zugeschrieben 
(Garinet, p. 166). 

1599. Die Hexe Colas de ßetoncourt wird zu Dole ver- 
brannt, weil sie mit dem Teufel geschlechtlichen Verkehr 
unterhalten hatte (Garinet, p. 158). Zu Monmorillon werden 
im selben Jahre mehrere Zauberer, darunter zwei Priester, 
verbrannt, und zu Saint-Flour wird ein Mönch, der sich mit 
dem Teufel eingelassen hatte, von dem Vertreter des Bischofs 
und von dem Abte von Librac dem weltlichen Arm über- 
geben, der ihn zum Erdrosseltwerdeu verurteilt (Hoensbroech, 
p. 501 f,, nach Bernou, Archives de Lot et Oaronne, p. 52). 

1600. Am 17. September 1600 wird Roilande de Vernois 
als Hexe lebendig verbrannt, weil sie den Teufel in Gestalt 
eines schwarzen Katers verehrt hatte. Vor der Hinrichtung 
werden ihr zwei Teufel ausgetrieben (Garinet, p. 164). Das 



Digitized by CjOOQIC 



— 64 — 

Parlftment zu Bordeamx yerurteilt m ri ur t r e Werwolfe^ «die 
kleine Kinder gefressen hatten (ibd., p. 176). 

1602. Im Jahre 1602 watet Boguet, ein Siehter im Jura, 
aufs gransamste gegen die Zauberer.^) 

1603. In Douai ^rden 150 Zoffohereft und Haxei T«r- 
hmnnt (Garinct, p. 175). 

1606. . Am 14. Juli dieses JaJbres wird Frai»Q0t9e Bos 
«US Guenille in der Äuvergoe y^erhaftet, weil sie eioen Dämon 
in ihrem Zimmer «ingeschlossen hatte (darioet, p. 175, nadi 
De Lancre, Arr^ Netabks, p. 793). 

1607. Das Provinzialkonzil zu Malines verdammt die 
Wahrsager und Astrologen und verbietet alle Arten von Be- 
ödiwörungen und Eicorzismen (Thiers, I, III, c. 1, p. 86 ff., 
in, c. 7, p. 50 ff. u. VI, c 2, p. 95 ff:). 

1609. Heinrich IV. beauftragt den Richter Pierre de 
Lauere, die Gegend von Labourd von Zauberern zu säubeTB. 
Es werden langwierige UntersucJiuQgen angestellt. M^rere 
Priester waren beschuldigt, Messen zu Ehren des TeuMs 
(messes noires) gelesen zu haben. Frauen, die gerne tanat^i, 
waren der Teilnahme am Sabbat verdächtig. Die 19jährige 
Marie Aspilecute gesteht, den Teufel beim Sahbat verehrt zu 
haben (Garinet, p. 177). Im selben Jahre wird Isaac de 
Queiran in Bordeaux jds Zauberer verbrannt, weil er ge- 
standen hatte, am Sabbat teilgenommen und ein Kind durch 
Verhexung. stumm gemacht zu haben (Hoensbroech, nach 
Bernou, La ehasse aux sarciers dans le Labourd, Agen, 1897, 
p. 49). Im * selben Jahre verdammt das Provinzialkonzil eu 
Narbonne die Wahrsagerei, insbesondere die Beobachtung der 
Auspiden (divination des augures ou auspices), sowie alle 
Arten von Beschwörungen und Exorzismen (Thiers, I, III, 
c. 1, p. 36ff., c. H, p. 40 ff, u. VI; c. 2, p. 95 ff.). 

1610. In Bordeaux werden vier Zauberer, die sich vom 
Teufel hatten durch die Wolken tra,gen lassen, verbrannt 
{Garinet, p. 177). Ein Hexenprozeß erregt im selben Jahre 
in Marseille großes Aufsehen. Madeleine de la Palud und 
Louise Copeau glaubten sich besessen. Vier Pater triel)«n 



1) S. oben S. 39. 
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<lie Teufel aus. Als am 13. Dezember 1610 das ProtokoU 
«aufgenommen wird, erklärt der Tenfel, La Palud sei^TOn 
ihrem Beiehtyater, Louis G-aufridi, verhext worden. Ein an- 
-derer Besessener bestreitet diese Behauptung, da aber M^d»" 
leine vor Gericht aussagt,- sie sd in der Tat ron Gaufridi 
Terhext worden und habe infolgedessen unempfindliche Stellen 
Am Körper, wird dem Priester der Prozeß gemacht. Der 
Oerichtshof Yon Aix erklärt sich für besonders kompetent 
und läßt bei Gaufridi eine Haussuchung abhalten, bei der 
jedoch keine corpora delicti (pactes, eeduks oder ähnliches) 
gefunden werden. Monatelang treiben nun Bischöfe, Priester 
und Mönche ein widerwärtiges Spiel mit dem unglücklichen 
Mädchen. Am 5. Januar 1611 erklären 20 Dämonen, La 
Palud nun verlassen und in Grandier fahren zu wollen. Die 
Exorzisten bewaffnen sich mit Stöcken und schlagen in die 
Luft, um die Dämonen zu vertreiben. Der Bischof von Mar^ 
seille versucht vergeblich, Gaufridi zu retten. La Palud er- 
klärt, Gaufridi habe am Sabbat zu Ehren Lucifers die Messe 
gelesen und ähnliches mehr. Am 30. Januar wird das Mäd- 
<5hen für eine „Prinzessin des Sabbats" erklärt. Am 17. Februar 
v^rerden zwecks Auffindung der unempfindlichen Stellen ihre 
Püße mit Nadeln durchstochen. Dieselbe Prozedur wird am 
1. März mit Gaufridi vorgenommen, der vergebens seine ün- 
;schuld beteuert. Am. 3. April wird er dem weltlichen Arm 
übergeben. Er muß mit entblößtem Haupt, einem Strang um 
4en Hals und einer brennenden Kerze in der Hand öffentlich 
Buße tun, und wird am 30. April 1611 lebendig verbrannt 
und seine Asche in alle Winde verstreut. Nach seinem Tode 
lassen die Exorzisten eine angeblich yon ihm verfaßte Con- 
fessio erscheinen, in der er sich selber als Prince des Magidens 
bekennt. La Palud wird freigesprochen,* aber 42 Jahre später 
wegen Zauberei zu lebenslänglichem Gefängnis verurteilt 
{Garinet, p. 178 ff.).^) 

1611. Zu Döle werden zwei Zauberer zum Scheiter- 
haufen verurteilt (Garinet, p. 190) und zu Agen wird den 
Hexen Jeanne Monthillet und Jeanne Luppere der Prozeß 



*) Vgl. auch De Lancre, 1. c, p. 181 ff. 
Münchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XLI. 
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gemacht. Sie müsseD, nur mit einem Hemde bekleidet, vor 
dem Portal des Domes stehen, dann sollen sie auf einem 
öflfentlichen Platze erdrosselt und verbraont werden. Vorher 
sollen sie gefoltert werden, damit sie ihre Mitschuldigen an- 
geben (Hoensbroech, p. 601, nach Bemou, Ärchives de Lot-et» 
Qaronne, p. 61). 

1612. Ein Zauberer rät dem Herzog von Bellegarde^ 
einen Zauberspiegel zu benützen, in dem er sehen könne, auf 
welche Art Concini und Leonora die Freundschaft der Königin 
erworben hätten, und wie er sie selbst erlangen könne. Die 
Königin erfährt davon und bringt die Sache vor Gericht. Da 
sich aber das Gerücht verbreitet, daß man auf Kosten eines 
Edelmannes den Günstling der Königin (Concini) bereichern 
wolle, wird die Sache totgeschwiegen, so daß Bellegarde dem 
Scheiterhaufen entgeht.^) Am 16. Februar desselben Jahres 
werden zu Vesoul zwei Zauberer verbrannt (Garinet, p. 190). 
In Beauvais werden aus der Besessenen Denyse de La Caille 
mehr als 60 Teufel ausgetrieben (Garinet, p. 191). Zur 
gleichen Zeit verdammt die Synode zu Envers die Astrologie 
(Thiers, I, III, c. 7, p. 50flF.). 

1613. Ein Edelmann soll mit dem Geiste einer Ver- 
storbenen geschlechtlichen Verkehr unterhalten haben (Histoire * 
prodigieuse d'un gentilhomme, auquel le diable a apparu, et 
avec lequel il a converse sous le Corps d'une femme morte, 
en 1613. Garinet, p. 192). 

1614. Im Mai 1614 werden drei besessene Frauen in 
Flandern zu lebenslänglichem Gefängnis verurteilt, weil sie 
unter besonders merkwürdigen Umständen am Sabbat teil- 
genommen hatten (Garinet, p. 195). 

1616. Zu Aix wird am 18. November 1616 ein Priester 
als Zauberer gehängt und verbrannt (Garinet, p. 199). 

1617. Nachdem am 24. April 1617 Concino Concini, 
der allgemein verhaßte Marechal d*Ancre, von dem Haupt- 
mann der Leibwache, Vitry, auf der Zugbrücke des Louvre 
erschossen worden war, wurde seiner Gemahlin, Leonora 
Galigai, die, gleich ihm, der Zauberei verdächtig war, der 



Arnould, Racan etc., p. 88; daselbst weitere Literaturangaben. 
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Prozeß gemacht. Als der Präsident Courtin sie fragt, durch 
welches Zaubermittel sie die Königin bezaubert habe, ant- 
wortet Leonora stolz: tMon sortilege a ite le pauvoir qtte les 
dmes fortes doivent avoir skt les ämes pltis faibles.^ Unter den 
Prozeßakten produzierte man ein paar angebliche Talismane 
sowie einen Brief, den Leonora an die Hexe Isabella dikUert 
haben sollte (Garinet, nach Legrain, Liy. 10). In ihrem 
Zimmer werden drei Bücher mit Zauberzeichen, fünf Bollen 
Sammet, der angeblich dazu hatte dienen sollen, die Geister 
Yornehmer Leute zu bannen, sowie eine Anzahl Amulette, 
die sie getragen hatte, aufgefunden. Bei der Untersuchung 
ergibt sich, daß Leonora und ihr Gatte Wachsbilder benutzt 
hatten, und daß sie Zauberer, Hexen, Astrologen, insbesondere 
den berühmten Cosimo Buggieri häufig befragt hatten (Buggieri 
wurde nach dem Tode Karls IX. gefoltert). Es wird auch 
bewiesen, daß die Gatten ein paar Geistliche, welche Zauberer 
waren, aus Nancy hatten kommen lassen, daß diese in Con- 
cini's Garten räucherten und Beschwörungen ausführten, daß 
endlich Leonora bei solchen Gelegenheiten Hahnenkämme und 
Nieren von einem Widder zu essen pflegte. Sie wird ver- 
urteilt d avoir la Ute tranchee, et ä etre brülee apres sa mort. Das 
Urteil wird am 6. Juli 1617 vollstreckt (Garinet, p. 199 ff.). — 
Aus diesem Prozesse geht zur Genüge hervor, welch finsterer 
Aberglaube zu jener Zeit in Frankreich in den höchsten 
Kreisen herrschte. Leonora und Ooncini waren un- 
zweifelhaft schlimmerer , wirklicher Verbrechen schuldig, 
so daß beide den Tod verdient hatten, aber durch die Be- 
gründung des Urteils gegen Leonora muß die französische 
Justiz des 17. Jahrhunderts in einem sehr trüben Lichte er- 
scheinen. 

1618. Die Synode zu Saint-Malo verdammt die (Josci- 
nomantie, d, h. das Wahrsagen mit Hilfe des Siebes {sas, 
oder (yrihle, Thiers, I, lU, c. 4, p. US.y) 

1619. Drei Frauen, Ciaire Martin, Joanne Guieme und 



^) Diese Art der Zauberei war schon bei den Römern und Griechen 
üblich (cribro divinare, xoaxipcp fiavreijeod'at^ cf. Bodin, De la Dimono- 
manie etc., IV, 2). 

5* 
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JeEDDe Cagnette hatten nächtlicherweile zu Zauberzwecken 
auf dem Kirchhofe Saint-Sulpice ein co&wr de mouion, plein de 
cloua d lattes, lardS en fcrrme demi'croix, ei force hoiujuetB y tenant 
vergraben. Glaire Martin^ die als die schlimmste der drei 
2^uberinnen erkannt wurde, wird am 14. Augustf vor dem 
Kirchhof Saint Sulpice bei der Porte Saint-Gennain und auf 
dem Pont Saint Michel gepeitscht, mit der Lilie gebrandmarkt 
und verbannt, und sie gibt zu, diese Strafen verdient zu haben 
(öarinet, p. 201 f.). 

1620. Am 26. Juni 1620 werden zu Clairac sechs Zauberer, 
die sich dem Teufel verschrieben hatten, erdrosselt und ver- 
brannt (Hoensbroech, p. 501, nach Bemou, p. öl, Jrehives de 
Lot-eUOaronne), 

1623. Zu Moulins wird ein Zauberer lebendig verbrannt, 
weil er einen Dämon in eioe Flasche eingeschlossen und mit 
ihm einen Pakt gemacht hatte. ^) 

1628. Desbordes, ein Kammerdiener des Herzogs Karl IV. 
von Lothringen, wird als Zauberer verbrannt, weil er mit 
Hilfe des Teufels auf einer Jagd aus einer kleinen Holz- 
schachtel ein vollständiges Mittagessen hervorgezaubert hatte, 
und weil drei Gehängte auf seinen Befehl vom Galgen herab- 
gestiegen waren und sich dann selbst wieder aufgeknüpft 
hatten (Hoensbroech, p. 499, nach Garinet, p. 204). 

In den Jahren 1629 — 1634 spielt sich ein Prozeß ab, der 
eine traurige Berühmtheit erlangt hat und das 17. Jahrhundert 
im trübsten Lichte erscheinen läßt. Politische Litrigen und 
ein finsterer, religiöser Wahnsinn brachten einen Priester anf 
den Scheiterhaufen, dessen einziges Verbrechen war, sein 
Herz der Liebe nicht verschlossen zu haben. Urbain Grandier, 
Pfarrer zu Loudun, hatte wegen seiner großen rhetorischen 
Erfolge sowie seines natürlichen Hanges zur Galanterie viele 
Neider und Feinde. Diesen war es ein leichtes, durch allerlei 



1) Cf. das bei Fournier, Var. hist et liU., V, 199—207 ab- 
gedruckte diesbezügliche Schriftstück, welches betitelt ist: Discours 
admirable d'un magicien de la ville de Moulins qui avait un demon 
dans une phiole, condamne d'estre brusle tout vif aprls arrest de la Cour 
de Fafiement A Paris, chez Antoine Vitry, au College Saint Michel 
(1623, 80). 
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YerleamduDgen den Priester io emem sckiefen Lichte er- 
scbeinen zu lassen. Nachdem verschied ene falsche Anklagen 
gegen ihn erhoben wordejQ waren ^ erlangten seine Feinde 
während seiner Abwesenheit Yon Loudun am 22. Oktober 1629 
einen Haftbefehl gegen ihn. Man lockt ihn nach Poitiers; 
wo er in ein finsteres Gefängnis geworfen wird. Der Bischof 
der Diözese exkommuDiziert ihn und verdammt ihn, jeden 
Freitag bei Wasser und Brot zu fasten. Nachdem er das 
Gefängnis yerlassen hatte, beschuldigten ihn seine Feinde, an 
der Besessenheit mehrerer Nonnen aus Loudun schuld zu 
sein; er wird aufs neue eingesperrt. Die Besessenheit der 
Nonnen und die nun folgenden Teufelsaustreibungen führten 
zu den widerwärtigsten Szenen. Am 26. April 1633 suchte 
man nach Teufelsabzeichen an seinem Körper, wobei der 
Untersuchende sich eines Betrugs schuldig machte. Bald 
bohrte er mit dem spitzen Ende der Sonde bis auf die 
Knochen, bald berührte er ihn nur mit dem stumpfen Ende 
des lustrumentes, so daß natürlich manche Stellen unempfind- 
lich erscheinen mußten. Am 18. August 1634 wird er zum 
Feuertode verurteilt. Nachdem er drei Stunden lang ge- 
foltert worden und seine Beine ganz zerschlagen waren, wird 
er zum Scheiterhaufen getragen. Mit engelgleicher Geduld 
erträgt er seine furchtbaren Leiden und kein Wort des Zornes 
gegen seine teuflischen Peiniger kommt über seine Lippen. 
Er soll erst gehäügt und dann verbrannt werden, die fanati. 
sehen Mönche setzen es jedoch durch, daß er lebendig ver- 
brannt wird. Als eine kleine Mücke um den Scheiterhaufen 
fliegt, erklären die Mönche, dies sei Beizebub, der Gott der 
Mücken, der komme, seine Seele zu holen. Der Prozeß Urbain 
Grandier's ist einer der größten Schandflecke der Weltge- 
schichte und beweist, in welch finsterem Aberglauben das 
17. Jahrhundert noch befangen war (Garinet, p. 206 — 224). 

1631. Ein Konzilbeschluß verdammt die Wahrsager und 
und Astrologen (Thiers, I, L. III, c. 7, p. 50 flf.). 

1638. Bei der Geburt Ludwigs XIV. (5. September 1638) 
stellt der Astrolog Morin sein Horoskop (Nostradamus hatte 
dies für Catherine de Medicis sowie alle Kinder der großen 
Herren des französischen Hofes getan). 
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1641. Die Baronin yon ßeansoleil wird zu Vincennes 
eingesperrt, weil sie zur Entdeckung von Goldminen eine 
Wünschelrute gebraucht hatte (Rambaud, II, 566 flf.). 

1643. In Louviers glauben sich einige Nonnen besessen. 
Die Pförtnerin des Klosters namens Madelaine Bevan gesteht, 
am Sabbat teilgenommen und sich mit einem höllischen Dämon 
verheiratet zu haben, worauf der Zauberer Mathurin Picard sie 
zur Würde einer Prinzessin des Sabbats erhoben habe. Der 
Bischof von Evreux erkennt ihre Aussagen für richtig und 
verurteilt sie am 12. März 1643 zu lebenslänglichem, dreimal 
wöchentlichem Fasten Bei Wasser und Brot. Die Priester 
Picard und Thomas Boull6, ihre Mitschuldigen, werden zu 
Rouen am 21. August 1647 zum Feuertode verurteilt. Da 
ersterer kurz zuvor gestorben war, läßt der Bischof seinen 
Leichnam ausgraben und mit dem lebenden BouU^ zusammen 
verbrennen (Garinet, p. 237 ff.). Im selben Jahre werden in 
der Bourgogne eine Anzahl Zauberer, denen das Volk die 
Schuld an einer Mißernte zuschrieb, verfolgt. Einige von 
ihnen werden jedoch, da man in ihnen Verrückte erkennt, 
wieder losgelassen (Garinet, p. 246). 

1653. In Paris verbreitet sich eine Panik, weil ein 
Geist in der Rue des Ecouffes umgehe. Der Geist entpuppt 
sich jedoch als ein toller Hund (Garinet). Im selben Jahre 
wird La Palud^) wegen Zauberei zu lebenslänglichem Ge- 
fängnis verurteilt. 

1660. Zu Paris wird ein Hufschmied als Zauberer ver- 
haftet, aber wieder frei gelassen (Rambaud, II, 154 ff.). 
Unter dem Einflüsse Seguier's gingen die Pariser Gerichte 
jetzt vernünftiger zu Werke und bestraften hinfort nur wirk- 
liche Verbrecher. In den Provinzen dagegen wird weiter gegen 
die Zauberer gewütet. 

1664. Ein Konzilbeschluß verdammt wiederum die 
Wahrsagerei (Thiers I, III, c. 1, p. 36ff.). 

1665. Einen analogen Konzilbeschluß zitiert Thiers 
(ibd., c. 3, p. 42 ff.) aus dem Jahre 1665. 

1670. 14 Zauberer sollen zu Rouen verbrannt werden, 



') S. oben S. 64 f. 
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Colbert verhindert jedoch die Vollstreckung des Urteils und 
läßt sie als Verrückte ärztlich behandeln (Rambaud, 11, 

154 ff.)- 

1672. J)as Parlament zu Ronen yerhaftet eine Anzahl 
Zauberer, der König befiehlt jedoch, sie freizulassen, wogegen 
das Parlament Einspruch erhebt (Garinet, p. 247). 

1673. Die Synode zu Agen verdammt die Wahrsagerei, 
insbesondere die divinaiion des rencontres, welche eine teuflische 
EinflüsteruDg sei, sowie die obenerwähnte coscinomaniie und 
die chiromancie astrologique (Thiers, I, III, c. 3, p. 42 ff., c. 4, 
p. 44 ff. und c. 7, p. 60 ff.). 

1677. Am 5. Dezember 1677 wird der Alchimist Louis 
de Vanens verhaftet.*) 

In den Jahren 1679/80 erregte in Paris der Prozeß der 
Wahrsagerin, Zauberin und Giftmischerin Catherine Mont- 
Toisin, geb. Deshayes, gewöhnlich la Voisin genannt, das größte 
Aufsehen. Diese Frau war wohl die berühmteste Zauberin 
und zugleich eine der berücbtigsten Verbrecherinnen, die die 
Geschichte Frankreichs aufzuweisen hat. Als Giftmischerin 
stand sie der berüchtigten Marquise de Brinvilliers nicht 
nach.^) Leute aus den vornehmsten Kreisen, besonders Damen, 
k:onsultierten sie tagtäglich. Man ließ sich von ihr aus den 
Linien der Hand wahrsagen, hauptsächlich aber "verlangte 
man von ihr Mittel, um sich lästiger Personen zu entledigen, 
und unter dem Verwände, allerlei Zaubermittel zu vertreiben, 
verkaufte sie tödliche Gifte in Mengen. Jeden Morgen war ihr 
Wartezimmer voll besetzt. Mit ihrem schändlichen Gewerbe 
Terdiente sie jährlich 50000 bis 100000 Franken! In der 
Pariser Lebewelt spielte sie eine große ßolle und hatte eine 
Anzahl Liebhaber, die sie fürstlich unterhielt, und die den 
vornehmsten Kreisen angehörten. Wenn sie Audienz gab, 
erschien sie in einem Gewände, das 15 000 Livres gekostet 



*) Eunck-Brentano, Die berühmt Qiftmischerinnen etc.j p. 72. — , 
Da sich unter den Alchimisten vielfach Falschmünzer verbargen, so 
war das Vorgehen der Obrigkeiten gegen dieselben oftmals durchaus 
gerechtfertigt. 

') Cf. den Abschnitt über die Marquise de Brinvilliers in Funck- 
Brentano, Die berühmten Güftmischerinnen, p. Iff. 
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Uatte, IhriB Wahrsagekunat stützte sich hauptsächlich auf 
diel Physiognomik, die sie gründlich studiert hatte. Auch nüt 
Astrologie befaßte sie sich und diskutierte mit den Professoren 
der Sorbonne über derartige Fragen» Auf Wunsch ließ sie 
den Teufel erscheinen, der auf vorgelegte Fragen Antwort 
gab, und führte zur Zufriedenstellung ihrer Kunden alle 
Arten von magischen Operationen und Beschworungen aus. 
Zugleich war sie Hebamme und befaßte sich vorzugsweise 
mit Kindesabtreibungen. Lesage, ihr Compagnon, war vor 
allem ein geschickter Taschenspieler, der unter dem Verwände,, 
alle Geheimnisse der Kabbala zu kennen, nicht nur Laien,, 
sondern selbst andere Zauberer zu betrügen verstand. Se 
ließ er z. B. die Fragen, die seine Kunden dem Teufel vor- 
zuleg^Bn wünschten, auf Zettel schreiben, die er, anscheinend 
in kleinen Wachskugeln verborgen, ins Feuer warf, um sie 
durch die Flanameu dem Teufel zuzuschicken. Ein paar 
Tage später brachte er sie, mit der Antwort des Teufels ver- 
sehen, wieder zum Vorschein (cf. Funck-ßrentano, p. 87). Am 
12. März 1679 wurde die Voisin verhaftet und unter der Be- 
schuldigung, eine große Adzahl unehelicher Kinder umgebracht,. 
Gift verkauft und sich mit Wahrsagerei und Magie befaßt 
zu liaben, in der 'Bastille eingesperrt. Nachdem der Prozeß; 
der Marquise de Brinvilliers, die im Jahre 1676 wegen Gift- 
mischerei öffentlich enthauptet und verbrannt worden war, 
eine bisher ungeahnte ^Welt des Verbrechens aufgedeckt 
hatte ^), wurde nach der Verhaftung der Voisin zur Ab- 



^) Cf. Limiers, Hisi. du Begne de Louis XIV, IV, 18—20: 
itZ>epui8 Vmvention diaboliqtie de la Marquise de Brinvilliers dont le proc^ 
a fait tant de bruit dans le Royßume, le poison etoit devenu si commwn^ 
que les femmes s^en servoient ordinairement pour se dSfaire de leurs maris, 
et les mains de leurs femmes, et les enfants pour avöir la succession de 
leurs phres et mhres; teUement qu'on Vappeloit la poudre de' succession^ 
Plusieurs personnes de marque furent soupgonnies; mais rien n^Sclata 
jusqu^ä VaverUure que je vais rapporter, Une certaine SagerFemme {eile 
se nommoit la Voisin) qui se mMoit de maUficej avoit iti mise en prison 
avec un komme (nommS Le Sage) qui en itoit aussi soupgenni, • Outrt^ 
la poudre de succession que la premihre avoit dontUe ä plusiewrs per^ 
sownes^ eile ümt accusSe d^avoir non seulement suffoqui, mais riduit en^ 
cendres un grand nombre d^ enfants, nis hors du mariagCy ponr empid^ef^ 
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urteiluAg der Zauberer und Giftmischer, hauptsächlich aber 
der letzteren, die sich in erschreckender Weise in Frankreich 
biüeit machten, im Jahre 1679 ein besonderer Gerichtshof, die 
sogenannte „Glühend^ Kammer" {la Chambre Ardente\ ein* 
gesetzt. Ihren Beinamen verdankte die Kammer dem Um- 
stände, daß sie ihre Sitzungen in einem mit schwarzem Tuch 
aasgeschlagenen und mit Fechfackeln erleuchteten Räume 
hielt. Nach einer anderen Version sollte dieser Name an- 
deuten, daß ihre Urteile meist auf Feuertod lauteten.^) Die 
glühende Kammer hielt unter dem Vorsitze des Präsidenten 
Louis Boucherat, Grafen von Comtaus, im Arsenalgebäude 
am 10. April 1679 ihre erste und am 21. Juli 1681 ihre 
letzte Sitzung ab. Ihre Urteile waren unwiderruflich. Von 
442 Angeklagten verurteilte sie jedoch nur 36 zum Tode und 
zum peinlichen Verhör, und 23 zur Verbannung, so daß jene 
Erklärung ihres Namens, die denselben mit den von ihr ver- 
hängten Urteilen in Zusammenhang bringt, nicht ganz be- 
rechtigt erscheint. Unter den Personen, welche die Voisin alS' 
Mitschuldige angab, befanden sich die Marquise d'Alluye, die 
Herzogin von Bouillon, beide der Giftmischerei beschuldigt^ 
die Herzogin von Foix (deren ganzes Verbrechen darin be- 
stand, daß sie Quacksalbermittel zur Entwicklung ihres Busen» 
gebraucht hatte), die Prinzessin Tingry, die Gräfin von B/Oure, 
Frau von Polignac, welche sich eines phillre bedient hatte, 
um die Liebe des Königs zu gewinnen, und beschuldigt wurde^ 



que le crime ne tiint au jour (hauptsächlich aber wurden diese Kinder 
2n den Greueln der „Schwarzen Messe'' gebraucht, cf. Funck-Brentano^ 
p. 83£). Cette femme voyant quHl n'y (woit plus (Vesperance de sauver 
8a viCj accusa^ pour gagner du temps, plusieurs Dames et Seigneurs de 
la cour, que la Chambre Ardente resolut de faire arreter. Mais ayant 
premikrement donni avis au Boy, 8a MajestS eut la honte d^en faire 
avertir quelques uns^ afin quHls s'üoignassent sHls Stoient coupables (als 
Ludwig XIV. erfuhr, daß selbst Frau von Montespan, seine Maitresse; 
mit flilfe der Voisin versucht hatte, ihn zu vergiften, ließ er die Sitzungen 
der „Olühenden Kammer'' suspendieren, cf. Funck-ßrentano, p. 101 ff.). 
La Sage-Femme fut enfin condamnie ä avoir la main eoupee, aprhs 
la lui avoir percl d'tm fer chaud^ et ä etre hruUe toute vive : ce qui fut 
exSeuU le 22 Fivrier de Vannie suivante {1680).» 
*) Öarinet, 1. c, p. 249. 
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ihren Diener^ der ihr Geheimnis entdeckt hatte, umgebracht 
zu haben, femer die Gräfin Soissons, beschuldigt, daß sie ihren 
Gemahl habe yergiften wollen und daß sie Zaubermittel ge- 
braucht habe, um die Liebe des Königs zu gewinnen, endlich 
der Herzog Ton Montmorency-Luxembourg, welcher Be- 
schwörungen ausgeführt haben sollte, um verlorene Gegen- 
stände wiederzufinden. Letzterer hatte außerdem, wie Lesage 
behauptete, einen Pakt mit dem Teufel geschlossen, um eine 
gewisse Frau Dupin ^umzubringen, und dem Bruder derselben 
vergifteten Wein gegeben. Wahr ist nur, daß er sich ein- 
mal von Lesage das Horoskop hatte stellen lassen. Der 
Herzog wurde zusammen mit der Voisin, der Vigoureux, 
ihrer Helfershelferin und deren Bruder Lesage, der am 
17. März 1679 bereits verhaftet worden war, in der Bastille 
eingekerkert. Nach 14 monatlicher Haft wurde er am 14. Mai 
1680 freigesprochen, aber auf 28 Meilen von Paris verbannt. 
Die übrigen in den Prozeß verwickelten hochgestellten Per- 
sönlichkeiten wurden ebenfalls wieder in Freiheit gesetzt und 
zwar angeblich aus Mangel an Beweisen. Die am meisten 
kompromittierte Gräfin Soissons hatte sich rechtzeitig durch 
Flucht nach Brüssel gerettet. Die Hauptschuldige, Catherine 
de Montvoisin, wird am 22. Februar 1680 auf der Place de 
Grdve zu Paris verbrannt; ihre Mitschuldigen, ihre Dienerin 
Vigoureux, der Priester Lesage und einige andere werden 
teils zum Strang, teils zu den Galeeren verurteilt. Vierzehn 
Monate hatte der Prozeß der Voisin gedauert. Nach ihrer 
Verurteilung werden noch die Prinzessin von Polignac, die 
Marechale de la Ferte, die Prinzessin von Tingry und andere 
Damen der Aristokratie wegen Gebrauchs von Philtren be- 
straft, i) 

1682. Ludwig XIV. erläßt eine Ordonnanz gegen die 
Wahrsager und Zauberer, die sich aber nur auf eine Kategorie 
von Zauberern bezieht, die wirkliche Verbrecher und dadurch 



*) Über den sensationellen Prozeß der Voisin vg\. man Grarinet, 
1. c, p. 348—351; Langheim, De Visi etc., p. 57ff.; Reynier, Thomas 
Corneille etc., p. 61 ff. u. 295 ff.; einen Artikel von Clement in der 
Bevti^ des Dexix Mondes, 15. Jan. 1864 (zit. bei Key ni er), der besonders 
viele Einzelheiten bietet, sowie Funck- Brentano, 1. c, p. 77 ff. 



Digitized by CjOOQIC 



— 75 — 

gemeingefährlich waren (Bambaud, 11, 566 ff.). Aus dem- 
selben Jahre berichtet Garinet eine Geistergeschichte. In 
einem alten Schlosse ging ein Geist um. Madame Deshou- 
liöres, die sich nicht Tor Geistern fürchtete, dringt mutig in 
das Schloß ein, und es gelingt ihr, den Geist zu erwischen: 
es ist ein Hund, der in dem alten Gemäuer sein Nachtquartier 
aufgeschlagen hatte (Garinet, p. 253). 

1687. Durch einen Urteilsspruch der Toumelle^) vom 
2. September 1687 wird ein Schäfer namens Pierre Hocque 
zur Galeerenstrafe verurteilt. Er war beschuldigt, durch eine 
Beschwörungsformel 395 Schafe, 7 Pferde und 11 Kühe aus 
dem Viehstande des Steuereinnehmers Eustache Visi§ zu Pacy- 
en-Brie getötet zu haben. Da aber nach der Verurteilung 
des Schäfers das Sterben unter dem Viehstande Visi6's fort- 
dauerte, versuchte man, den Urheber des Übels zu veranlassen, 
den Zauber zu lösen. Ein von Visi6 bestochener Galeeren- 
sträfling namens Beatrix wußte Hocque sein Geheimnis zu 
entlocken. Er hatte in der Tat eine Giftformel über jenes 
Vieh ausgesprochen, und die Schäfer Bras-de-Fer und Courte- 
Epee besaßen nun die Macht, an seiner Stelle den Bann zu 
lösen. Hocque ließ sich schließlich überreden, Bras-de-Fer 
zu beauftragen, den Bann zu lösen, doch kaum war ein dies- 
bezüglicher Brief abgeschickt, so geriet Hocque in die größte 
Verzweiflung^ da er nun sterben müsse. Nachdem er sich 
ein paar Tage in furchtbaren Krämpfen gewunden hatte, starb 
er. „Und zwar geschah dies eben um jene Zeit", so heißt 
es im Urteil der Tourelle, „als Bras-de-Fer anfing, den Zauber 
zu lösen", und die Richter fügten die Bemerkung hinzu: „Es 
steht erwiesenermaßen fest, daß Pierre Hocque gestorben, 
weil Bras-de-Fer den Giftbann über die Pferde und Kühe 
gehoben hat, sintemalen es ebenso wahr ist, daß von dieser 
Zeit an dem Eustache Visie keine Pferde oder Kühe mehr 
krepierten" (Funck-Brentano, p. 68 — 69). ' 

1691. Zu Brie werden am 18. Dezember 1691 drei 
Schäfer, die angeklagt waren, die Herden* von Passy verhext 



^) Das peinliche Parlamentsgericlit wurde La Toumelle genannt 
(cf.Funck-Brentano, l/c, p. 34). 
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zu haben, gehängt und verbrannt. Im selben Jahre glaubte 
man Marie Volet besessen; zum Glück findet sich ein ein-^ 
sichtsvoller Arzt, de Bhodes, der in dem Zustande des 
Mädchens eine Krankheit erkennt und ihr eine Mineralwasser-» 
kur verordnet (Garinet). 

Im 18. Jahrhundert fängt der Teufel an, seinen Kredit 
mehr und mehr zu vertieren. Es finden sich aufgeklärte 
Geister, die es wagen, an seiner Existenzberechtigung zu 
zweifeln, und wenn auch hier und da unwissende und fanatische 
Eichter noch manches unglückliche Opfer dem Scheiterhaufen 
überliefern, so stehen von hier ab diese Fälle doch mehr und 
mehr vereinzelt da.^) 



^) 1710. Eine Frau aus Lyon glaubt sich besessen, sie wird bei 
Wasser und Brot eingesperrt und wird bald wieder gesund (Garinet, 
p. 256). 

1718. Zu Bordeaux wird ein Zauberer {noueur d'aiguillettes) lebendig 
T«rbrannt (ibd., p. 256). 

1726. Arnold Paul wird angeklagt, ein Vampir zu sein. Der Bailli 
läßt ihm einen Pfahl ins Herz stoßen und ihm den Kopf abschlagen (ibd.). 

1731. Zu Marseille erregt der Prozeß des Jesuiten öirard, der sich 
die scheußlichsten Ausschreitungen gegen ein Mädchen namens Cadi^re, 
sein Beichtkind, erlaubt hatte, großes Aufsehen. Girard wird der Zauberei 
angeklagt, verteidigt sieh aber sehr geschickt, und obwohl er wirkliche 
Verbrechen begangen hatte, wird er, infolge Bestechlichkeit der Richter 
freigesprochen; sein Opfer, Cadidre, verschwindet spurlos (ibd., p. 267). 

1733. Ein Priester treibt aus einigen Besessenen zu Landes die 
Teufel aus (ibd., p. 272). 

1746. Zaubererversammlungen in einem Speicher zu Amiens, 
Teufelsaustreibungen des Priesters Languet (ibd., p. 279). 

17Ö1. Edikt gegen die der Zauberei verdächtigen Schäfer (siehe 
oben, S. 36). 

Einige weitere, aber vereinzelte Fälle von Zauberer- und Hexen- 
prözessen s. bei Garinet, p. 281 ff.). 
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n. Teil. 



Die Magie im französischen Theater 
des 16. und 17. Jahrhunderts. 



Ä. Gründe für das häufige Yorkommen der Ma^e im 

Drama. 

1. Das Theater ein Spiegelbild der Zeit. 

# 

Nachdem die vorausgeheode kulturgeschichtliche Be- 
trachtuDg uns gezeigt hat, wie tief noch im 17. Jahrhundert 
der Aberglaube, die Magie und alles, was damit zusammen- 
hängt, in Frankreich nicht nur im Volke , sondern auch in 
den Klassen derer, die sich Gebildete nannten, wurzelte und 
wie furchtbar ernst es die Obrigkeiten mit den imaginären Ver- 
brechen der Teufels- und Dämonenbeschwörung, der Wahr- 
sagerei, Astrologie sowie aller Zweige der Zauberei nahmen, 
kann es uns nicht wundem, wenn wir im französischen Theater 
dieser Epoche eine große Anzahl der oben besprochenen 
abergläubischen Anschauungen und magischen Operationen 
wiederfinden. Zum Teil sind dieselben, wie eine eingehende 
Besprechung der in Frage kommenden Stücke dartun wird, 
unzweifelhaft als ein Spiegelbild der ganzen, mit Zauberei 
gewissermaßen imprägnierten Zeit anzusehen. Einige Autoren 
bringen sogar, wenn auch mit großer Vorsicht, Hexenprozesse 
und andere brennende Tagesfragen aus dem Gebiete der 
Magie auf die Bühne. Aber auch für Stücke, denen keine 
direkte, geschichtliche Veranlassung zugrunde liegt, haben 
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die Autoren vielfach ihren Stoflf, soweit derselbe auf die 
Magie Bezug hat, dem Leben und Treiben jener Zeit ent- 
nommeo. Wenn wir auch annehmen dürfen, daß aufgeklärte 
Geister, wie die Schriftsteller des 17. Jahrhunderts es viel- 
fach waren, Dicht immer selbst an die Magie geglaubt haben, 
so haben sie dennoch magische Operationen häufig auf die 
Bühne gebracht und sie noch dazu oftmals mit großer 
Wichtigkeit und dem Anscheine nach ganz ernsthaft be- 
handelt. In diesem Punkte sahen sie sich eben genötigt, 
dem Geschmacke des damaligen Theaterpublikums gewisse 
Zugeständnisse zu machen. In der Tat muß das Publikum 
alle Darstellungen überraschender, übernatürlicher und wunder- 
barer Ereignisse sehr geliebt haben, wie aus dem Umstände 
hervorgeht, daß Stücke, in denen die magische Operation im 
Mittelpunkt steht, und die im übrigen zumeist recht schwach 
sind, oftmals einen überraschend großen Erfolg zu verzeichnen 
hatten. Aus dem von Buscambille gesprochenen Prologe 
eines Impatience betitelten Stückes^) geht zur Genüge hervor, 
welche Freude das Piiblikum an überraschenden Verwand- 
lungen (machines) und phantastischen Darstellungen aller Art 
(feintes) hatte. Es heißt dort unter anderem: <Si Von vous 
donne qtcelque excellente paftorale, ou Monte ne trouveroit que redire, 
celuy-ei la trouve trop longuej fon voißn trop courte. Eh quoif 
dit un autröf allongeant le col comme une grue d^antiquiU, n^y 
devroieni'üs pas meler des intermedes et des feintes P . . . Mais 
comment appelex-vous, lorsqu'un Pan, une Diane, un Oupidon, 
sHnferent dextrement au fujet? Quant aux feintes, je vous entens 
mnir, vous avez des fabots chauffez; c^eß qu^il faudroit faire voler 
qtcatre diahles en Vair, vous infecter d'une puante fumee de foudre, 
et faire plus de hruit que totes les armuriers de la Heaumerie. 
Voilä vraiment hien dibute; notre theätre facre aux Mufes qui 
habitent iss montagnes pour fe r eculer de hruit, deviendroit un banc 
de charlatan. Haas, 7neffieurs, c'eß votre chemin, mais non pas 
le plus court; sHl nous arrive quelques fois de faire un tintamarre 
de fufees, ce n'eß que pour nous accomoder ä votre humeur . . .> 
Die Autoren sahen sich also oft genötigt, auf Kosten einer 



1) Erwähnt bei Parfaict, Histoire, IV, 147. 
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TernüDftigen 'HandluDg ihre Stücke mit solch phantastischen 
und zauberhaften Darstellungen anzufüllcD, um demGeschmacke 
ihrer Zuschauer gerecht zu werden. 

Die typischen Figuren des französischen Schäferdramaa 
sind durchschnittlich Diana, Amor, der Satir und der Zauberer 
oder die Zauberin. Der Zauberer (bald mctgicien^ bald sorcier 
genannt), der im 16. und 17. Jahrhundert die Geister so 
lebhaft beschäftigte, ist yor allem eine der Hauptpersonen 
der französischen Pastorale. Meist ist es ein Greis von 
furchtbarem und abschreckendem Äußeren, mit gefurchter 
Stirn und struppigem Haar. Die Schäfer fürchten und ver- 
ehren ihn. Er bewohnt eine zwischen Gestrüpp verborgene 
Höhle, seine Umgebung besteht aus Schlangen, Drachen, 
Retorten und Destillierkolben. Seine Macht ist unbegrenzt^ 
nur gegen Amor vermag er nichts. Keine andere dramatische 
Gattung eignete sich zur Verwendung von magischen Handlungen 
so gut wie . die Pastorale , die am Ende des 16. und in der 
ersten Hälfte des 17. Jahrhunderts in hoher Blüte stand. In 
den meisten Pastoralen ist die Handlung recht dürftig, und 
auch nur wenige üben durch wirklich poetische Naturschilderung 
einen gewissen Reiz. Die meisten begnügen sich mit unwahr- 
scheinlichen Geschichten von geraubten oder in ihrer frühesten 
Jugend vertauschten Kindern, die dann zum Schluß eine 
noch unwahrscheinlichere Erkennungsszene herbeiführen, oder 
mit geheimnisvollen Orakeln, die sich schließlich erfüllen. So 
wird die Handlung mehr als unwahrscheinlich und durch fort- 
währende Wiederholung derselben Motive langweilig. Zur 
Hebung der Handlung werden dann zahllose Episoden ein- 
geflochten, in denen allerlei Satyre, Nymphen, Druiden und 
Zauberer eine Rolle spielen. Das Publikum, das soeben noch 
an den Misterien, Moralitäten und Farcen sich erbaut und 
ergötzt hatte, und das eine wirkliche Komödie oder Tragödie 
noch nicht kannte, verlangte auch weder eine streng durch- 
geführte Handlung, noch eine wirkliche Charakterzeichnung. 
Mehrere aufeinander eifersüchtige Liebhaber, ein Entführer 
(in den Pastoralen ist es meist der Satyr), der seine Freveltat 
mit einer Tracht Prügel büßt, unglückliche Liebhaber, die 
unter der Bosheit eines Zauberers oder einer Zauberin zu 
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leiden haben, oder vom Schicksal mehr begünstigte Bewerber, 
die Ton irgend einer gütigen Fee an das Ziel ihrer Wünsche 
geführt werden, das sind Intrigen, die dem Geschmacke diBS 
damaligen Publikums Tollkommen entsprachen. Daher auch 
die in der französischen Pastorale ständig wiederkehrenden 
Typen des satir und des magiden. 

Von 75 Stücken, die uns im folgenden Abschnitte näher 
beschäftigen werden, weil in ihnen die Magie eine gewisse, 
bald mehr,' bald minder scharf gekennzeichnete Rolle spielt, 
sind 39, also über die Hälfte, Pastoralen, wenn sie auch Yon 
ihren Verfassern nicht immer so bezeichnet wurden. Die Be- 
zeichnungen pastorale, comedie-pastorale, tragidie-pastorale, trugi- 
wmedie-pastorale, fahle bocagere^ poeme bocager oder bergerie, be- 
deuten im Grunde immer dasselbe. Die übrigen sind Komödien, 
Tragikomödien und Tragödien *), in diesen Stücken ist jedoch 
die Verwendung der Zauberei, wie wir sehen werden, vielfach 
auf fremde Einflüsse zurückzuführen. 

2, Italienische Vorbilder. 

Mit der italienischen Renaissance beginnt der Einfluß 
der italienischen Literatur auf die französische.*) Die fran- 
zösische Pastorale ist zunächst völlig von der italienischen 
abhängig.^) Die großen italienischen Vorbilder sind Sanna- 
zaro's Arcadia, ein Hirtenroman in Prosa, Tasso's Äminta, ein 
lyrisch -musikalisches Schäferspiel, und Guarini's Pastor Fido, 
die beste der zahlreichen italienischen Nachbildungen des 
Aminta. 

Die Arcadia^), die ein Schäferroman sein will, bringt 



*) Auch diese Bezeichnungen sind im 16. und 17. Jahrhundert nicht 
immer ganz passend, jedenfalls haben sie zumeist nicht die heutige Be- 
deutung. 

*) Vgl. hierzu die Literaturangaben bei Marsan, La Pastorale 
dramatique etc., p. 488 f. 

*) Über die italienische Pastorale cf. Carducci, Dello svolgimenio 
deUa letteratwa nazionale, Studi letterari ; Mazzoleni,Xa Poesia dratn- 
matica pastorale in Italia; Roth, Der Einfluß Ariosts etc., p. 67 ff., 
sowie die Literaturangaben bei Marsan, La Pastorale etc., p. 488 f. 

*) Die Arcadia war zwischen 1481 und 1486 entstanden (cf. LBL 
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ieine der Wirklichkeit entsprechende Schilderung des Land- 
lebens, sondern das Schäfergewand dient hier schon wie später 
in allen französischen Schäferromanen nnd Schäferdramen, 
Toilaehmen Herren und Damen des Hofes als Mäste. Wii* 
haben hier bereits den richtigen Salonöchäfer. Die Nichtig- 
keit der Handlung wird durch eine elegante Sprache und 
phantasier ei che Ausschmückung des Ganzen ausgeglichen, 
odter wenigstens auszugleichen versucht. Zauberei im eigent- 
lichen Sinne kommt in der Arcadia nicht vor, dagegen ist das 
mythologische Element stark vertreten.*) So wird z. B. eine 
Zauber- oder Wunderqüelle Amors, der wir später noch begegnen 
werden, erwähnt. Wer aus ihr trinkt, aus dessen Herzen 
«chwindet jede Spur von Liebe (. . . dicendo, in una terra di 
Orecia (della quak yo ora non so ü nome) essere il fönte di Oupi- 
dine, del quäle chiunche beve, depone stibitamente ogni sico amore),^ 



f. germ. u. rom. Phil. 1895, XVI, col. 236) und zuerst gedruckt Venedig* 
1502 unter dem Titel Lihro Fastorale Nominato Arcadia De Jacobo 
Sannazaro Neapolitano Con gratia etprivilegio (cf. Scherillo, Arcadia 
di J. Sannazaro etc.j 1. c, p. XXXI, weitere Ausgaben s. id. ibd. 
p. XXXV ff.), über Quellen, Bedeutung und Nachahmungen der Arcadia 
Ygi, man insbesondere Torraca, GVimitatori stranieri delV Arcadia, 
1882 ; La Materia delV Arcadia, 1888 ; Scherillo, Arcadia etc. (Kritische 
Ausgabe), 1888; Mars an, La Fastorale etc., 1905, p. 102 ff., 147 f., 
483 u. 498 (daselbst weitere Literaturangaben), und Menendez y 
Pelayo, Nueva Biblioteca, I. Introduccion, p. CDXXIVff. — Über 
klassische und italienische Vorbilder der Arcadia cf. Scherillo, p. LIff., 
LXXVII, CXIIIff., CXLIff., CLX, CXCIff., und Torraca, i<^ Materia 
etc., p. 127 ff. — Über spanische Übersetzungen der Arcadia sowie 
den Einfluß derselben auf die spanische Literatur cf. Scherillo, 1. c, 
p. CCXLIV, CCXLVIIf. u. CCLIff. — Über französische Nachbildungen 
der u4rca(iia cf. T o r r a c a , GVimitatori etc., p. 36ff., 40 ff., 44 ff., 51 ff.. 
58 ff., 66 ff.; Bob er tag, Gesch. des Bomäns etc., 1. c, I, 423 ff. u. 430, 
ü. Scherillo, Arcadia, p. CXLVff. 

^) Über Spuren von Aberglauben in der Arcadia cf. Scherillo, 
1. c, p. CLX. Über das Mythologische in der Arcadia cf. Torraca, 
GVimitatori etc., p. 18^ u. 31, und id. La Materia etc., p. 26 ff., 84 ff., 99ff. 
u. 120 ff. 

^ Scherillo, Arcadia, p. 171; die Zauberquelle Amors wird 
:8Chon von Plinius dem Alteren erwähnt, sie findet sich dann wieder bei 
Bbccaccio {Fonti), bei Bojardo {Orlando innamorato I, HI, 33 f.). bei 
Ariost {Orl.fur. 1, 78) und bei Tasso (Gerusalemme conquistata, 1. XXI, 
^tt. 89ff.); cf. Scherillo, Arcadia, p. CLX ff. 

Münchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XLI. 6 
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Den Gegenstand des Aminta^) bildet der endliche Sieg eine» 
verliebten Schäfers über eine spröde Schäferin. Denselben 
Gegenstand hatte Dante schon in seiner Vita nuova und 
Sannazaro in seiner Ärcadia behandelt, uud in allen italienischen 
und französischen Pastoralen kehrt später diese Intrige bis 
zum Überdruß wieder. Der Schäfer Aminta schmachtet für 
die spröde Schäferin Silvia, die nur dem Vergnügen der 
Jagd lebt. Aminta befreit sie aus den Händen eines wol- 
lüstigen Satyrs, der sie im Bade überrascht hat, die stolze 
Schöne bezeugt ihm jedoch mehr Groll über seine Indiskretion 
als Dankbarkeit für den ihr geleisteten Dienst. Der un- 
glückliche Liebhaber will sich einen Dolch ins Herz stoßen^ 
wird aber noch rechtzeitig daran gehindert. Schließlich stürzt 
er sich von einem Eelsen herab. Jetzt endlich regt sich 
Mitleid und mit ihm zugleich das Gefühl der Liebe im Herzen 
der spröden Schäferin. Zum Glück hatte eine aus der Fels- 
wand vorspringende Wurzel den Sturz Amintas gemilderte 
Silvia findet ihn bewußtlos in der Tiefe der Schlucht liegend,, 
'sie klagt verzweifelt über den vermeintlichen Tod ihres Ge- 
liebten e giunse viso a viso e bocca a bocca. Ihre Tränen rufen 
den Geliebten zum Leben zurück. Nebenfiguren sind Dafne, 
die Begleiterin der Silvia, Tirsi, der Vertraute Amintas, ein 
Bote,, eine Botin, Amor und der Chor der Hirten. 

Während der Aminta ein bloßes dramatisches Idyll ist, 
erscheint der Pastor Fido schon als ein richtiges dramati- 
sches Gedicht mit komplizierterer Handlung und eingeflochtenen 
Episoden.^) Im Gegensatze zum Aminta haben wir hier zwei 



^) Der Aminta entstand im Jahre 1573 und wurde wiederholt am. 
Hofe von Ferrara aufgeführt. Näheres über den Aminta s. in AV ein- 
her g, Das französ. Schäferspiel^ 1884, p. 2 ff.; Dannheisser, Zur 
Gesch. des Schäferspiels etc., in Kört.'s Z. 1889, XI, 65 ff.; Mazzo- 
leni's Ausg. des Aminta, Bergamo. 1895; Carducci, Su V Aminta di 
T, Tasso, 1896, p. 27 ff.; Julleville, Le seizihme sücle, 1897, III; 
Mars an, La Pastorale dram. etc., 1905, p. 33 ff., 150 ff.. 483 u. 498 (da- 
selbst weitere Literaturangaben) (vgl. das Verzeichnis der ben. Lit.). — 
Über französische Übersetzungen des Aminta cf. Mars an, 1. c, p. 152» 

*) Der Fastor Fido wurde 1581 begonnen, aber erst 1589/90 voll- 
endet (cf. Solerti e Lanza, II teatro ferrarese, in: Giom, stör. 1891, 
XVIII, p. 178 ff.); wann die erste Aufführung stattfand, ist ungewiß. 



Digitized by CjOOQIC 



— 83 — 

Liebespaare : Mirtil liebt die Schäferin Amarillis und Dorinde ' 
den Schäfer Silvio. Mirtil ist der später zu einer typischen 
Figur gewordene Liebhaber, der trotz seiner Treue und Selbst- 
losigkeit bei seiner grausamen Schönen kein Gehör findet. 
Umgekehrt zeigt Silvio sich anfangs ebenfalls spröde gegen 
die Schäferin Dorinde, denn er kennt kein anderes Vergnügen 
als die Jagd ; bald jedoch . faßt er eine heimliche Zuneigung 
zu ihr. Nebenfiguren sind der Satir und die Schäferin 
Corisque. Auf dem Höhepunkt der Handlung läßt sich die 
Intrige durch folgendes Schema darstellen, wobei die Pfeile 
die Sichtung der Liebe der einzelnen Personen bezeichnen: 

Sdtir — >• Corisque «^ Mirtil — >► Amarillis — >► Silvio -<— Dorinde, ' 
Amarillis, die sich als Verlobte einer Treulosigkeit schuldig 
gemacht und somit nach den arkadischen Gesetzen den Tod 
verdient hat, soll geopfert werden. Mirtil erbietet sich, an 
ihrer Stelle zu sterben. Da enthüllt der alte, blinde Prophet 
Tirenio die vornehme Herkunft Mirtils, so daß, da die beider- 
seitigen Väter nun zufriedengestellt sind, seiner Vereinigung 
mit Amarillis nichts mehr im Wege steht. Das Stück schließt 
mit einer Doppelhochzeit und einer Lobpreisung des treuen 
Hirten, des Pastoi' Fido. Die Opferszene und die Erkennungs- 
szene des V. Aktes werden wir in einer ganzen Reihe franzö- 
sischer Pastoralen wiederfinden. 

Wenn auch die drei genannten Werke in keinem direkten 
Zusammenhange mit dem Vorkommen der Magie im französi- 
schen Theater stehen , so kommen sie doch im allgemeinen 
als Vorbilder der französischen Pastorale in Betracht, und 
die Pastorale war es ja gerade , die die Verwendung der 
Zauberei im Theater am leichtesten gestattete. Die drei 
genannten Werke wurden frühzeitig ins Französische übersetzt 
und bald in der ganzen Lesewelt Frankreichs bekannt.^) 



vielleicht schon im Jahre 1590 (cf. id. ibd. p. 182). — Erster Druck 
1590. Siehe ßossi, BaUista Guarini etc., 1886 (dazu Lßl. 1891, XII, 
376 ff.; Giorn. stör. 1886, VIII, 425). Über Guarini und den Fastor 
Fido vgl. man ferner Weinberg,!), franz. ScMferspiel, 33 ff., 59 u. 
138ff.; Dannheisser, Z. Gesch. d. Schäfersp., 66ff.; Marsan, La 
Pasf. dram, etc., p. 37 ff., 49 ff., 154, 484 u. 498 f. 

^) L^Arcadia de Meffire Sannazar, gentilhomme napoliiain, excellent 

6* 
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Neben den genanntem großen italfenisehen Vorbildern 
lQ»mmen für das französische Schäferdrama eine AnzS/M 
w^eniger bekannter italienischer Pastoralen - als Vorbüd^ in 
Betracht Ist auch, wie Dannheißer ^) bereits bemerkt hat,. 
den bedeutenderen italienischen Pastoralen die Zauberei fremd, 
9fy spielt sie doch in einigen der weniger bedeutenden eine 
gewisse Rolle, öroto's Penivmeiiito amoroso, Cremonini's Aleeo^ 
und seine Pompe Funebri^ Isabella Andreini's MirtiUa, Bfacciö- 
teni's Amoroso sdegno, Bonarelli's Filii di Sdro^) u* a» wurden' 
Ton den französischen Dramatikern des 16. und 17. Seilte 
hunderts häufig nachgeahmt. Besonders sind einige Spisoden* 
aus den genannten itÄÜenischen Werken in der französischen 
Pastorale typisch geworden: Die Gegenüberstellung; von 
Keuschheit und Liebe, der wollüstige Satyr, der Selbstmord- 
versuch des unglückliehen Liebhabers, das Erscheinen Amors 
als deus ex m^china, das geheimnisvolle Orakel, welches meist 
der Vorgeschichte des Stückes angehört, die Metamorphosen, 
besonders in den Eklogen Calmo's, in denen die Magie einen 
breiten Raum einnimmt, in der Egle Cinthio's, in der Mirxda 
Epicuro's, in der Calisto Groto's u. a., ferner die Verkleidungen 
und endlich die bei den Italienern überaus beliebten Br- 
kennungsszenen (riconoscimenti).^) Hardy entlehnt mehr als 
eine seiner Intrigen der Arcadia, dem Aminta, dem Pastor 
Fido und der Egle des Giraldi Cinthio. 



poete entre les modems, mife d'italien en frangoys par Jeh&n Martin. 
ßarie, Vafcofan, 1544, 8® (Druckpriv. vom 1. Apr. 1543). — Der Amintcu 
war bereits 1584 zweimal ins Französische übertragen worden. Dann 
wieder 1591 u. 1596 von G. Belliard (neu aufgelegt 1598, 1603 u.. 
1609). — Cf. ß an t i, LAmyntas du Tasse et VAstrSe d'Honori d^Urfi. — 
Über die ersten französischen Übersetzungen des Pastor Fido s.-Itossi, 
1. c; Stiefel, LBl. 1891, XII, col. 382; Arnould, Eacan, 194ff.; 
Marsan, 1. c, 154ff. u. 198ff. 

») Z. f. nfrz. Spr. u. Lit. 1889, XI, 69. 

*) 1629 von Du er 8 ins Französische übertragen (cf. Mairet, 
SiUjwnire, herausgeg. von Otto, 1890, p. LVf.). 

') Cf. Marsan, 1. c, chap. I. u. II. — Über die frühesten fraai- 
zösischen Übersetzungen der Werke. GrotoV, Ongaro's, Isabelia- Andmni's, 
Francesco Bracciolini's, Bonarelli's, Cesare Cremonini's u* anderer^ cf^ 
MaTsan, p. 156 u. 490ff. 
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Zwei weitere, große itaUeniiche Voribilder nicht nur der 
französischen Pastorale, sondern des fraozösischen Drasüfts 
überhaupt waren Ariost's Orlando Furioso und Tasso's Gern- 
salemme Liberata, Im Orlando Furioso finden sich magische 
Operationen aller Art.^) Die Zauberquellen, von denen die 
eine Liebe einflößt, die andere dagegen die Liebe erkalten 
macht ^), haben einen französischen Autor, wie wir später 
sehen werden, zu direkter Nachahmung veranlaßt, ebenso 
finden sich die Zauberinnen Alcina und Logistilla ^) im fran- 
zösischen Theater wieder, wie denn überhaupt der Orlando 
Furioso sich in Fraokreich einer sehr großen Beliebtheit er- 
freute. Auch in der Gerusahtnme Liberata kommen eine An- 
zahl Dämonen, Zauberer und Zauberinnen vor, wie Belzebü % 
Armida *^), Idraote*), Ismeno ') u. a., und eine Reihe magischer 
Elemente wie die Verzauberung des Waldes durch Ismeno ®), 
Armidas Zauberinsei®) und Zauberpalast *^) geben dem 
Dichter Anlaß zu schaurific- schönen Schilderungen. Auch 



^) Cf. floth, Der Einflufi von Ariosfs Orl Für. etc., p. 67 fi. 
*) E questo hanno causato due fontane 

Che di diverso effetto hanno liquore, 
Ambe in Ardenna, e non sono lontane: 
Uamoroßo disio Vuna empie ü core; 
Chi bee deW altra, senza amor rimane, 
E volge tutto in ghiaccio il primo ardore. 
Binaldo gusib d'una, e amor lo strugge: 
Angdica delValtra, e Vodia e fugge. 

{Orlando Furioso j c. I, 78; Ausg. von Papini, p. 12.) 
Die eine der beiden Quellen war von Merlino verzaubert worden, 
während der anderen von Natur diese Zauberkraft innewohnte. S. oben 
S. 81, Anm. 2. 

») Gf. Orlando Für. VII, 76-80. 
*) Cf. Gerusakmme lib. VII, 49 ff. 

5) Cf. ibd. IV, 13 ff., 28 ff., 82 ff, 87 ff., V, 61, 79, VII, 36 ff., X. 69 ff., 
XIV, 6öff., XVI, Iff., 17ff, 24f., 35 ff, 65 ff., XVII, 33 ff., 43 ff., XVin, 
25 ff., XX, 22, 61 ff., 117, 127, 131 ff. 

«) Of. ibd. IV, 20ff., X, 70 ff.. XVII, 35. 

') Cf. ibd. IL Iff., 10, X, 7, XII, 17, 42 ff., XIII, Iff., 13 ff., XVIII, 
47 ff., 87 ff. 

*) Cf. ibd. III, 74 ff., Xm, 2 ff., XIV, 14, XVm, 10 ff. 
») Cf. ibd. XIV, 69 ff., XV, 37 ff. 
10) Cf. ibd. XV, 66 u. XVI, Iff. 
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der Hexensabbat wird von Tasso erwähnt, und mit folgenden 
Worten beschrieben^): 

Sorge non lunge a le Christiane tende 
Fra solitarie valli alta foresta, 
Foltissima di piante antiche orrende, 
Che spargon d^ogni intorno ombra funesta, 
Qui ne Vora che H sol piü chiaro splende, 
E hice incerta e scolorita e mesta, 
Quäle in nubilo ciel dubbia si vede, 
Se 'l di a la notte o Stella a lui succede. 

Ma quando parte il sol, qui tosto adombra . 

Notte, nube, caligine ed orrore, 

Che rassembra infernal, che gli occhi ingombra 

Di cecitä, ch'empie di tema il core; 

Ne qui gregge od armenii a^paschi, a Vombra 

Guida bifolco mai^ guida pastore; 

Ne v'entra peregrin, se non smarrito, 

Ma lunge passa e la dimostra a dito. 

Qui s^adunan le streghe ed il suo vago 

Con ciascuna di lor notturno viene: 

Vien sovra i nembi, e chi d^un fero drago, 

E chi forma d'un ireo in forme tiene: 

Condlio infame, che fallace imago 

Su^l alletar di desiato bene 

A celebrar con pqmpe immonde e sozxe 

I profani conviti, e Vempie nozze. 

Viele der im französischen Drama des 17. Jahrhunderts 
so häufig wiederkehrenden Zaubergeschichten sind Reminis- 
zenzen aus Ariost und Tasso, und bei einigen französischen 
Stücken liegt sogar, wie wir späterhin sehen werden, bewußte 
Nachahmung vor. 

3. Spanische Vorbilder. 

Während noch unter Henri IV. durch den Einfluß der 
Marie de Medicis und ihrer Umgebung italienische Sitten am 



1) Cf. ibd. XIII, 2 ff. (in der Ausgabe von Solerti, Bd. KI, p. 85 f.). 
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französischen Hofe vorherrschend waren und gleichzeitig die 
französische Literatur unter dem Einflüsse der italienischen 
stand, wird im 17. Jahrhundert der italienische Einfluß in 
KuDst und Leben mehr und mehr durch den spanischen ver- 
drängt. Anne d'Autriche brachte am französischen Hofe 
spanische Sitte zur Geltung. Seinen Höhepunkt erreicht der 
Einfluß Spaniens unter der Regierung Philipps IV. Alles, 
was von Spanien kam, Sitten, Moden und literarische Er- 
zeugnisse, fand von vornherein Anklang und Nachahmung.^) 
Spanien, das von der italienischen Renaissance weit weniger 
berührt worden war als Frankreich, und das in Europa der 
Vorkämpfer des strengsten Katholizismus geblieben war, 
besaß einen großen Schatz altüberlieferter Geschichten von 
Riesen, Zwergen, Fe^n und Zauberern. Diese Freude an 
wunderbaren Erzählungen spiegelt sich in seiner Literatur 
wieder. Der Ritterroman, zu dem im Mittelalter Frankreich das 
Vorbild geliefert hatte, wurde in Spanien im 16. Jahrhundert mit 
Vorliebe gepflegt und mit unzähligen Wunder- und Zauber- 
geschichten ausgestattet. Nichts ist Wirklichkeit in diesen 
Erzählungen. Wunderbare Ereignisse aller Art, phantastische 
Abenteuer, Ritter, die mit übermenschlichen Kräften begabt 
sind und Frauen von überirdischer Schönheit, geheimnisvoll 
wirkende Kräfte, Feen und Zauberer, Paläste aus Kristall, 
brennende Seen und schwimmende Inseln, Riesen, Zwerge, 
Drachen, geflügelte Rosse und Ungeheuer aller Art, das sind 
-die Personen und Gegenstände jener Ritterbücher, die sich 
in Spanien und bald auch in Frankreich einer großen Be- 
liebtheit erfreuten.^) Das große Vorbild einer endlosen Reihe 
solcher Ritterbücher, die im 16. Jahrhundert nicht bloß 
Spanien, sondern auch ganz T^rankreich überschwemmten, ist 
der Amadis de Gaula^), der den Franzosen besonders durch 



^) Über Verbreitung spanischer Moden unter Ludwig XIII. cf. 
Chasles, ^tudes sur VEspagne. — Literaturangaben über den 
«panischen Einfluß auf die französische Literatur s. bei Marsan, 1. c, 
p. 489 f. 

*) Über spanische Ritterbücher vgl. man insbesondere Menendez 
y Pelayo, Nueva Biblioteca, I, Introd., p. CLXXXVIff. 

') Als Verfasser des Amadis sah man lang den Portugiesen V a s c o 
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djie im Auftrag Franz I. von FjanJp-eich von Herberay^ 
des Ess^ijts geschriebene Übersetzung^) zugänglich ge^nacht 
und von der gesamten Lesewelt Frankreichs verschlungen 
wurde. Der Injiajt des Ämadis, der fär die französische^ 
Litexatar von so großer Bedeutung wurde, ist im wesent^ 
liehen folgender. D,er Held Amadis ist eio Datürlicher 
Sohi;i des Königs Perion von Frankreich und der Prinzessin 
Blisena, Tochter des Königs der Bretagne. Elisen a setzt 
ihren Sohn auf dem Meere aus, er wird von einem schottische^ 
Edelmann gefunden und nach England gebracht. Inzwischen 
bat der König seine Geliebte geheiratet und mit ihr eincÄ 
zweiten Sohn, Galaor, gezeugt. Die Abenteuer dieser beiden^ 
ßrüder sowie die Liebesgeschichte von Anfisadis und Oiana^ 
Tochter des Königs Lisuarte von England, nehmen einen, 
sehr breiten Raum ein. Amadis entführt seine Geliebte, und 
beide erleben zahllose Abenteuer und Verzauberungen i^k 
allen möglichen und unmöglichen Ländern, wie z. B. den. 
.Zauber auf der festen InseP), das Erscbeinen der Zauberin 



de Lobeira, einen Edelmann vom Hofe Johanns I. an; Fitzmaurice- 
Kelly (1. c, p. 176) gibt jedoch den Portugiesen Joham de Lo- 
beira (X261 — 1325) als Verfasser an. Die älteste bekannte spanische- 
Verfiion des Amadis de Gayfa erschien 1508 zu Saragossa und befindet 
sich jetzt im Brit. Mus. (cf. Vollmöller, Zum Ämadis j in: Rom. 
Porschg. X, 1899, 179). GarciaJR-odriguez deMon,talvo fügte zu 
den ursprünglichen 4 Büchern des Amadis die Geschichte des Esplandian 
«Is fünftes hinzu (of. Fitzmaurice-Kelly, 1. c, p. 175ff.). — Über 
jQuellen, Bedeutujig und Einfluß des A^nadAS von Gallien vgl. man ferner 
Val. Schipidt, über die Amadisromane, in: Wiener Jalirbücher 33, 
1826, 16—75; Saint-Marc Girardin, Cours de litt dram., 1849,^ 
III, 4; Bar et, De V Amadis de Gaule etc., 1853, 1. c; Weinberg, 
Bas franz. Schäferspiel, p. 14ff. ; Birch- Hirschfeld, Gesch. d. 
fr(jmz. lAt. etc.j 1889, p. 200 ff., Foffano, VAmadigi di Gaula, 
in: Giorn. stör. XXV, 1895, 249 ff., daselbst weitere Literaturangaben; 
Stfenendez y P,elayo, Nueva Biblioteca^ 1905, I, Introd., p. CXCIX ff. 
VI. PCX VI ff. 

^) Nicolas de Herberay, Seigneur dea JEssarts, i«^ 
Livres I ä XII de VAm^adis de Gaule . . ., Paris, V. Sertenas, 1540—56, 
3 vol. f^ 

2) Buch II, JKäp. 1 u. Buch IV, Kap. 40 (cf. Val. Schmidt^ 
Über die Amaddsromane, p. 27). 
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XJfganda auf zwei feurigen Gallerien^) uod auderes me}^ 
bis endlich Ajuadis die ZustimiauDg des Königs von England 
zu seiner Heirat mit Oriana erlangt. Auch in zahlreicheu 
Nachbildungen des Amadis ^) spielen die Zauberinnen Urganda ^), 
Melie^), Cirfea*^) und Armida ^) und der Zauberer Alquif) 
eine große KoUe, und Schilderungen verzauberter Paläste, 
Ijiseln und Länder, wie die Schlaogeninsel *), die Schlösser 
des Spiegels der Liebe®), der Grausamkeit^®), der Wunder 
der Liebe ^^), die Insel des bezauberten Bettes ^^), die Hölle 
des Anastarax^^) u. a. nehmen in denselben einen breiten 
Baum ein. 

Zu zahlreichen Nachahmungen regte ferner Montemayor'^ 
Schaf erro man Los stete liJbros de la Diana ^^) an. Die Dia7iß 
erschien wahrscheinlich 1568/59 ^^) und wurde im Jahre 1578^ 



') Buch II, Kap. 17 (cf. ibd., p. 28). 

*) So besonders in dem anonym erschienenen Septimo libro de 
Amadis en el qiuil se trata de los grandes fechos en armas de Lisuarie 
de Grecia, fijo de Esplandiariy y de Ferion de Gaula. Sevilla^ 
Cromberger^ 15^5, f®, neu aufgelegt Toledo. 1539, Lisboa. 1587, Zaragoza, 
1687 (zitiert von Val. Söhmidt, 1. c, p. 80 u. 37), in Juan Di az, El 
petavo libro de ÄmadiSj que trata de las estranas aventwras y grcmde» 
proezas de su nieto Lisuarte, y de la muerte del Mey Amadis. Se- 
villa^ Cromberger^ 1826 (zitiert ibd., p. 38), und in dem anonym erschije- 
nenen Roman Feliciano de Silva, der 1553 ins Französische, 1573 ins 
Deutsche und 1775 ins Italienische übersetzt wurde (zit. ibd., p. 50). 

») Lisuarte, I, cap. 40, fol. 108 v. (cf. Val. Schmidt, 1. c, p. 39). 

*) Ibd. I, cap. 54 (cf. ibd.). 

*) Ibd. II, cap. 8, fol. 12 V., cap. 59, fol. 111 (cf. id. ibd., p. 44 u. 48). 

«) Jbd. I, cap. 22, fol. 60v. u. II, cap. 375ff. (cf. id. ibd., p. 55). 

') Ibd. I, cap. 49, fol. 108 v., cap. 54, fol. 113 r., JI, cap. 59, fol. 
111 ff., Feliciano de Silva, II, cap. 375 ff. (cf. id. ibd. p. 38, 43, 48 u. 60). 

^) Lisuarte, I, cap. 18 (cf. id. ibd., p. 41). 

®) Feliciano de Silva, I, cap. 13, fol. 31 r. u. ^ap. 46, foL 115 (of. 
id. ibd., p. 54). 

^^) Ibd. I, cap. 19, fol. 15 r. 



(cf. id. ibd., p. 55). 



1*) Ibd. I, cap. 43, fol. 105 ff. 
*«) Ibd. II, cap. 54 ff. 
1») Ibd. I, cap. 5, fol. 11. 
") Cf. Schön herr, Jorge de Montemayor etc.\ Menendez y 
Pelayo, Nueva ßiblioteca, I, Introd., p. CDXLVIIIff. 

") Torraca {GVimitatori etc, p. 19) und Scherillo {Arcadia 
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dann wieder 1582 bzw. 1587 und von neuem 1592 usw. ins 
Französische übersetzt.^) Wahrscheinlich hat Montemayor 
einen im Jahre 1554 zu Ferrara erschienenen Schäferroman, 
Menina e Moga, von dem Portugiesen Eibeiro, den er persön- 
lich kannte, als Vorbild benützt. 2) In der Diana spielt die 
Magie eine große Rolle. Die Dianapriesterin Felicia, die 
eine große Wahrsagerin und Zauberin ist, heilt durch einen 
Zaubertrank Sireno, Sylvaoo und Selvagia von ihrer Liebes- 
pein. Eine Nymphe heilt durch Zauberkraft Wunden und 
flößt durch einen Zaubertrank Liebe ein. In der Diana haben 
wir ferner, ähnlich wie im Pastor Fido und in vielen anderen 
italienischen Pastoralen^), jene eigenartige Verwicklung, die 
dadurch herbeigeführt wird, daß jede der Personen eine 
andere Person liebt, als die, von welcher sie selber geliebt 
wird, so daß sich folgendes Schema ergibt: 

Selvagia — >- Alanio — >► Ismenia — >► Montano — >► Selvagia. 
Zum Unterschiede vom Pastor Fido ist hier die Kette von 
Liebhabern, deren ursprüngliches Vorbild sich bei Horaz 
(Lib. I, Ode 33) findet, in sich geschlossen. Diese Liebhaber- 
kette, die in der spanischen Pastorale^) ganz gewöhnlich ist, 
wird durch Montreux^ Bergeries de Juliette (1585) auch in 
Frankreich heimisch und kehrt nun in den französischen 
Pastoralen bis zum Überdruß wieder.^) Eine derartig ver- 
wickelte Anordnung ermöglichte jeden beliebigen Eingriff in 



etc., p. CCXLIV) sind der Ansicht, daß die Diana schon 1542 er- 
schienen sei; Fitzmaurice-Kelly {The Bibliography of the Diana 
Fnamorada, in : La Revue hispan. (1895) II, 304 ff.) erklärt diese Meinung^ 
für irrig und kommt zu dem Resultat, daß das Erscheinungsjahr wahr- 
scheinlich 1558/59 sei. 

^) Über die frühesten französischen Übersetzungen und Nach- 
ahmungen der Diana cf. Mars an, 1. c, p. 502 ff. Der erste Teil der 
Übersetzung vom Jahre 1592 ist von Co Hin, die übrigen sind von 
Gabriel Chappuy übersetzt (cf. das Verz. der ben. Lit). 

^) Cf. Schönherr, 1. c, p. 28 und Marsan, 1. c, p. 115. 

^) Z. B. in der Theonemia, einer Ekloge des Giraldi Cinthio, 
neu herausgegeben von Carducci (cf. Marsan, 1. c, p. 189). 

^) Literaturangaben über die spanische Pastorale s. bei Marsan, 
1. c, p. 484ff. 

^) Über den Einfluß der Diana auf die französische Literatur cf. 
Lanson, J^tiides sur les rapports etc., p. 61 ff. 
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•die Handlung und ließ duroh ihren absuMen und unwahren 
Charakter einen übernatürlichen Eingriff als zur Lösung des 
Konfliktes geradezu notwendig erscheinen. Die Magie er- 
ischeint in besonderem Maße dazu geeignet, aus einer solchen 
Lage einen Ausweg zu bahnen. Mit dem Vorbilde dieser 
Intrige hat die spanische Pastorale also auch indirekt einen 
Anstoß zur Verwendung der Magie im französischen Schäfer- 
spiel gegeben. Gil Polo schrieb im Jahre 1564 eine Neu- 
bearbeitung der Diana unter dem Titel Primera parte de 
Diana enamorada und im selben Jahre verfaßte Alonso Perez 
eine weitere Bearbeitung unter dem Titel La Diana de Jorge 
de Monte Maior, ^) Auf sie folgt eine lange Reihe von Nach- 
ahmungen, in denen besonders ein ungeheurer, mythologischer 
Apparat in Bewegung gesetzt wird, was natürlich auch die 
Verwendung von Magie in denselben begünstigte. Weitere, 
sehr beliebte Vorbilder sind die 1539 erschienenen Epistolas 
familiäres von Guevara, die bereits 1540, dann wieder 1556 
und 1573 ins Französische übersetzt wurden, ferner von 
Guevara El Beloj de Principes (1529), welcher unter dem Titel 
Horloge des Princes heTGÜs 1531, dann noch sehr oft übersetzt 
wurde, und von Huarte das Examen de ingeniös (1575), welches 
Chappuy im selben Jahre unter dem Titel Examen des Esprits 
ins Französische übertrug. ^) 

In der Titelheldin der Celestina, einem dramatischen 
Homan (Salamanca, 1500 oder 1501)^), der von Germond de 
Lavigne ins Französische übersetzt wurde, haben wir ein 
interessantes Beispiel einer Kupplerin, Quacksalberin und 
Hexe, wie sie sich in den französischen Dramen von Larivey's 
Le fidelle (1611) bis zur Devineresse von Thomas Corneille und 
de Vise (1679) häufig findet, die Beschwörungen und allerlei 
magische Operationen ausführt, hauptsächlich aber ihre allzu 
leichtgläubigen Kunden betrügt. 



^) Über die Bearbeitungen des A. Perez und des G. Polo cf. Me- 
nendez y Pelayo, Nueva BihL, I, Introd., p. CDLXXVIIIff. ' 

*) Die drei genannten Werke von Guevara und Huarte sind 
-zitiert bei Martinenche, La Comedia espagnole etc.^ p. 301 ff. 

') Der wirkliche Autor der Celestina, die meist dem Fernando de 
Rojas zugeschrieben wird, ist immer noch unbekannt. 
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Außer den i» der Art der JBklogen VergiFfi gehalteiiea 
BklQgen von Encina und Garcilaao fanden ferner Werte 
größerer Meister, z. B. die GalcUea, ein Schäferrojnan von 
Cervantes (1585) und die Arcadda, ein Schäferroman vap 
liope de yega^), der ira wesentlichen eine Nachahmung der 
Arcadia des Sannazaro ^) und der Galatea darstellt, in Frank- 
reich zahlreiche Nachbildungen. 

Während in der zweiten Hälfte des 16. Jahrhunderts 
das französische Theater sich an spanische Schäferromane und 
.Schäferdramen anlehnte, wurde ihm im folgenden Jahrhundert 
vdurch die spanische Komödie neuer Stoflf zugeführt.^) Botrou, 
Scarron, Pierre und Thomas Corneille, Moliöre und andere 
schöpfen fortwährend aus spanischen Quellen. In Spaniea^i 
werden in jener Zeit Stücke mit großem scenischem Apparat, 
selbst wenn derselbe nichts odejr nur sehr wenig mit der 
Handlung zu tun hat, mehr und mehr beliebt. Der italienir 
•sche Maschinenbauer Cosimo Loti, den König Philipp zu 
diesem Zwecke hatte kommen lassen, verstand es, die spani- 
jschen Stücke mit feuerspeienden Bergen, Erdbeben, Zauber- 
palästen, Götterversammlungen , Szenen aus der Unterwelt 
und mythologischen Wunder^eschichten aller Art auszustatten. 
Bei einem so phantastischen scenischen Apparat war di^ 
Verwendung von Magie im Theater ganz angezeigt. Lope de 
Yoga spricht sich in seiner Poetik abfällig über die große 
Vorliebe des Publikums für solche Zaubergeschichten aus, 
welcher er allerdings öfters Zugeständnisse zu machen sich 
genötigt sieht ^): 

Verdad es qm yo he esciito algunas vexes 

siguiendo d arte qtte conooen pocos, 

maSf lu>ego qtie saUr por otra parte 

veo los monstruos de aparieneias llenos, 



^) Obras etc., puhl. por la Real Äcad. esp., V (1895), 705—750. 

») S. oben S- 80 f. 

*) Of. Fojirnier, L'Espagne et ses comediens etc., 1864; Mar- 
•tine&clie, La Comedia espagnole etc. 

*) Arte Nuevo de hacer comedias en eate tiempo. Dirigido ä la 
Academia de Madrid (Colleccion de las obras sueltas etc., IV, 406); ed. 
Morel-Fatio, Paris (1901), S. 12 f. 
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a donde acudt el vulgo y las mugeres 
que este triste exercmo canonizan, 
a aquel habito barbaro me btielvo, 
y-y quando he de escrivir una Comediay 
encierro los preceptos con seis llaves, 
saco a Terencio y Plauto de mi estudioy 
para qtte no me den voces, que suele 
dar gritos la verdad en libros mudos, 
2/, eserivo por el arte que inventaron 
los que el vulgär aplauso pretendieron ; 
porque, como las paga el vulgo, es justo 
hablarle en necio para darle gusto. 

Viele dieser Ausstattungsstücke wurden in Frankreich 
nachgeahmt, und mit ihnen kam wiederum ein gut Teil 
Zauberei in das französische Drama hinein. Direkte Nach- 
ahmungen, wie die des Astrologo fingido^ der Dama duende^ der 
Sortija del olvido und anderer werden wir an passender Stell« 
besprechen. 

4. Klassische Vorbilder. 

Nachdem die humanistische Bewegung die großen Meister 
der lateinischen und griechischen Literatur erschlossen hatte, 
erfreuten sich besonders die Metamorphosen Ovid's, die den 
Franzosen durch zahlreiche Übersetzungen zugänglich gemacht 
worden waren, in Frankreich großer Beliebtheit.^) Durch sief 
wurde man vertraut mit jenen anmutigen Erzählungen von 
wunderbaren Verwandlungen aller Art, die bald in der 
französischen Pastorale Nachahmung fanden. Zudem lieferte 
die klassische Mythologie eine Fülle von Stoff für Wunder- 
und Zaubergeschichten aller Art. Die in der französischen 
Pastorale so häufig wiederkehrenden mythologischen Scenen 
sind aber nicht bloß Reminiszenzen aus den klassischen 
Dichtern, sondern haben meist auch eine allegorische Be- 



^) Cf. Leykauff, Frangois Hubert etc., p. 37 ff. Über weitere fran- 
aÖÄsche Übersetzungen klassischer Schriftsteller cf. G-ou j et, Bibl. frang.. 
Bd. IV, V u. VI; Birch -Hirschfeld, Geschichte der franz. Lit 
pt nOf. n. Änm. p. 9ff. 
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deutung. Der Venuskultus z. B. versinnbildlicht das Treiben 
der galanten Welt, die Schäferinnen, die sich als Priesterinnen 
dem Dienste Dianas weihen, sind nichts anderes als junge 
Mädchen, die aus Liebesgram ins Kloster gehen. Außer in 
den Werken Ovid's finden sich zahlreiche Spuren von Zauberei 
in den ebenfalls in dieser Zeit häufig ins Französische über- 
setzten Schriften von Vergil, Horaz, Theocrit, TibuU und 
Lucian.^) 

5. Die Astree des Honorä d'Urfä. 

Als das Ergebnis aller der soeben besprochenen Werke 
ist die Astree Honore d'ürfe's, jener große Moderoman des 
17. Jahrhunderts, der von der Lesewelt des gesamten Europa 
verschlungen wurde, anzusehen. Die Arcadia, der Aminta, 
der Pastor Fido^ die Diana und noch manche andere italieni- 
sche und spanische Quellen finden sich darin zu einem aller- 
dings nicht immer harmonischen Ganzen verschmolzen. Der 
elegante, geradezu raffinierte Stil, die liebliche Naturschilde- 
rung und mehr als eine der zarten Liebesgeschichten sind 
d'ürfe's eigenes Verdienst. Unzweifelhaft aber hat er mehr 
als eine Verwicklung den Italienern entliehen. Ein das Ganze 
durchwehender, platonischer Zug erinnert an die Lyrik 
Petrarca's, während das ritterlich -romantische Element auf 
den Amadis von Gallien zurückzuführen ist. Alcidon, Lydias, 
Ligdamon, Rosileon, Godomar, Andrimarte sind richtige 
Ritter spanischen Schlages. Die magischen Operationen, die 
d'ürfe in seinem Werke, wenn auch maßvoll, verwendet, um 
dem Geschmacke seiner Leser gerecht zu werden, sind Reminis- 
zenzen aus den Metamorphosen Ovid's, aus dem Amadis^ aus 
dem spanischen Schäferdrama, besonders der Diana Monte- 
mayor's. Da die Astree direkt oder indirekt, das Vorbild der 
meisten französischen Pastoralen geworden ist, müssen wir 
einen Augenblick bei ihr verweilen. ^) Der Grundgedanke 



^) Über das Vorkommen von Zauberei bei diesen Schriftstellern 
cf. Weinberg, Das franz, Schäferspiel, p. 138 f. 

*) Über Quellen, Bedeutung und Nachahmungen der Astree vgl. 
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des Ganzen ist das Verlangen der Zeit nach Ruhe und Frieden. 
Den Greueln des Krieges stellt der Verfasser ein Bild para- 
disischen Friedens gegenüber. Eine liebliche Landschaft^ in 
der der Krieg gänzlich unbekannt ist, bildet den Schauplatz 
der Handlung. Die Frauen herrschen seit uralten Zeiten in 
diesem idealen Lande, dessen Bevölkerung aus Schäfern und 
Schäferinnen besteht, die dem Prinzip des dolce far nienie 
huldigen und ihr ganzes Leben im Liebesgenusse hinbringen. 
Die sentimentale, platonische Liebe des Schäfers Celadon zu 
der spröden Schäferin Astree, die ihn mit Härte zurückweist, 
bildet den Gegenstand der Handlung, die durch zahlreiche 
Episoden unterbrochen wird. In der irrigen Meinung, daß 
ihr Liebhaber ihr untreu geworden sei, verbannt Aströe ihn 
aus ihrer Gegenwart. Der Unglückliche stürzt sich in die 
Fluten des Lignon, wird aber von den Nymphen gerettet^ 
deren eine, Galathöe, sich in ihn verliebt. Trotz der be- 
strickenden Reize Galathees und ungeachtet der grausamen 
Behandlung von Seiten Aströes bleibt Celadon der letzteren 
treu. Diese einfache Geschichte, die jedoch fünf Bände füllte 
hat die französischen Dichter des 17. Jahrhunderts über die 
Maßen begeistert und zu zahlreichen Nachahmungen ange- 
spornt. Außer den Gestalten Astrees, Celadons, Daphnis'^ 
Chloes, Tircis' und Philis' sind auch eine Anzahl Neben- 
figuren zu ständigen Typen der französischen Pastorale ge- 
worden : Der Schäfer Sylvandre, der Diana anschmachtet, der 
unbeständige Hylas, der in weisen Ratschlägen unerschöpf- 
liche Druide Adamas, den d'ürfe an die Stelle des heidnischen 
Priesters bei Guarini gesetzt hat, unter dem sith aber der 
christliche Priester verbirgt, die Priesterinnen (filles druides 
oder Vesialinnen), in denen christliche Nonnen verkörpert sind, 
die schmachtenden Schäfer und Schäferinnen, die Nymphen^ 
die Ritter, die Zauberquelle Amors, deren Vorbild sich bei 



man insbesondere B e r n a r d , Les d' Vrfi etc.^ 1839, 1. c. ; B o n a f u s , J^tvde 
8V/r V Astree etc., 1846, De Lomenie, L' Astree etc., 1858, Bernard, 
Becherches bihliographiques etc., 1869; Eeugdre, Les Femmes pohtes 
etc., 1860, p. 233 ff.; Weinberg, Das fr. Schäferspiel, 1884, p. If., 4 f., 
59 f.; Öerma, L^Astrie etc., 1904, Marsan, La Fast. dram. etc., 1905, 
p. 265 ff. 
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SaonazaTo, Ariost u. a. findet^), alle diese Elemente kehren 
im fttanzösischen Schäferdrama beständig wieder. Die Cha- 
rakterzeichnung aber wird von d'TJrfe's Nachahmern durch- 
weg vernachlässigt, während er sie scharf durchgeführt hat. 
Melkndre ist die Heldin ritterlicher Abenteuer, Floriante der 
Typus des leichtsinnigen, Aymee der des ernsthaften Mädchens, 
Phylis, die Freundin Astrees, verkörpert die treue Freund- 
schaft, Hylas den frivolen Lebemann, Corilas den leiden- 
«jchaftlichen, Lycidas den schmachtenden Liebhaber. 

Nicht zum wenigsten haben die in die Astree einge- 
flbchtenen magischen Szenen zur Nachahmung aogespomt. 
fiin Zanberspiegel, den wir in Racan's Bergeries und in d'Urf^'s 
Süvanire wieder finden werden, spielt im ersten Teile des 
Gedichtes eine große Rolle. Die Quelle der Wahrheit Amors, 
die dem Orlando Furiose entlehnt ist^), läßt (im III. Teile 
des Romans) die Liebenden in ihren klaren Fluten das Bild* 
des oder der Geliebten erblicken und gibt ihnen über die 
wahren Gefühle des anderen Teiles Aufschluß. Fortwährend 
kommen die Schäfer und Schäferinnen zu dieser Zauberquelle, 
um sich bei ihr über das, was ihr Herz am meisten beunruhigt, 
Gewißheit zu holen. So poetisch aber der Gedanke eines 
Liebesorakels auch sein mag, so wirkt doch die fortwährende 
Befragung desselben langweilig. 

Auch ein sympathetisches Mittel spielt in der Astree 
eine Rolle. ^) Um den lästigen Anträgen des Adrast zu ent- 
gehen, hat sich Celidee auf den Rat des Schäfers Thamyre, der 
sie liebt, das Gesicht mit einem Diamant zerkratzt. Ein paar 
Monate später gibt Dämon ihr das Mittel an die Hand, ihre 
verlorene Schönheit wieder zu erlangen : er rät ihr, die Narben 
wieder aufzureißen, das Blut auf kleine Stäbe träufeln zu 
lassen und diese dem Olicarsis zu schicken. Dieser reibt die 
Stäbe mit einer sympathetischen Salbe (onguent de Sympathie) 
ein, und im gleichen Augenblick erhält Celidee, obwohl weit 
von ihm entfernt, ihre frühere Schönheit wieder. 



1) S; oben, S. 81 u. 85. 

2) CL Roth, Der Einfluß von ÄriosfsOrl Für, etc., S. 241 f^ 
«) S. oben, S. 34 f. 
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Der erste Teil der Aströe erschien im Jahre 1607, der 
zweite 1610, der dritte 1618 (nicht erst 1619, wie Bonafous 
meint), der vierte und fünfte Teil wurden im Jahre 1627 von 
Baro, dem Sekretär d'UrfS's, veröflfentlicht Gleich nach 
ihrem Erscheinen ruft die Astree auf allen literarischen Ge- 
bieten Nachahmungen ins Leben ^), die erst gegen das Ende 
des 18. Jahrhunderts wieder vom französischen Büchermarkt 
verschwinden. 

Sorel hat in seinem Koman Histoire Camiqtie de Frandon *) 
{1623), auf den wir bei Besprechung der Komödie Frandon 
von Gillet de la Tessonnerie, deren Vorbild er gewesen ist, 
noch zurückkommen werden, die Ritter und Schäfer lächerlich 
-ZU machen versucht. Diese Parodie, sowie sein Berger 
Extravagant ^) vermochten jedoch ebensowenig die Pasto- 
rale in Frankreich auszurotten, wie der Don Quijote in 
.Spanien imstande gewesen war, die B.itterbücher gänzlich 
-der Verachtung preiszugeben. Die naiven Gestalten der 
Ritter und Schäfer behaupten sich noch lange auf dem fran- 
zösischen Theater. Noch jahrzehntelang singen Ritter und 
Schäfer ihre Liebespein, ritzen die Namen geliebter Wesen 
in alle Bäume ein, werden Liebespaare durch die Laune 
Amors getrennt und dann wieder vereint, stellen Schäfer und 
Schäferinnen sich gegenseitig Fallen und retten sich gegen- 
seitig das Leben, füllen abwechselnd Abneigung und Liebe, 
Mitleid und Hingebung die Herzen, trotzen Liebende mit 
kühnem Mut Löwen^ Bären, Ebern, Satyrn und allerlei Un- 
geheuern, entzünden Zauberquellen, Zauberspiegel, Liebes- 
i;ränke und allerlei andere magische Operationen stürmische 
Leidenschaften oder unterdrücken die aufkeimende Liebe in 



^) Über den Einfluß der Astree auf den französischen Roman vgl. 
man Bobertag, Gesch. des Romans etc.y 1876; Körting, Gesch. des 
franz. Romans etc., 1887; Le Breton, Le Roman etc., 1890: Godet, 
Le Roman etc., 1893. 

*) Über Charles Sorel cf. Füret i^re, Le Roman hourgeois, 1880, 
p. 217, 234, 239; Koy, ia Fie e* Zc« ceuvres etc., 1894, p. 60 ff. u. 404 ff.; 
über die verschiedenen Ausgaben des Francion cf. ibd.; Marsan, La 
Fast, dram.y p. 420 f. 

') Über die verschiedenen Ausgaben des Berger Extravagant cf. 
Roy, La vie etc., p. 407 f. 
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A&n Aerzen, werden eioe Menge pbantastiscber, übeniattlrlicher 
^Kräfte in Bewegung gesetzt, um die psychologisch ganz hb- 
:]notiyierbare Handhmgs weise der Personen zu erklären, ui& 
^ein6 zu räifache Intrige komplizierter zu gestalten, in evier 
friedlich dshinfließenden Handlang plötzliche, überraschende 
Wiendungen herbeizuführen, um vor allem unentwirrbare 
^ituationeu zu klären. Auf diesem Boden bewegen sich die 
französischen Schäferdramen, Bergeries, Pastorales, Comedüs 
Pasiorales, Tragedies-Pastorales, Pastorales Dramatiques oder He- 
rmques oder wie ihre Verfasser «ie sonst bezeiohiken mögen,, 
bis endlich durch das Vorbild der spanischen Coiiudia wirk 
liebe Handlung in diese verworrenen Grebilde hineinkoooiiit^ 
AiQ faden Liebesgeschichten der Schäfer und Schäferinnen, denen^ 
selbst eine manchmal recht poetische Naturscbilderung keinen^ 
wirklichen Reiz zu verleihen vermag, durch eine andere.Liebe,^ 
eine Liebe, die großer Opfer fähig ist, die tragische Liebe^ 
«rsetzt werden und so die Pastorale sieh allmählich zur wirk^ 
liehen Tragikomödie entwickelt. 

B. Die EoUe der Magie im BahmeH der dramatischeiti 

Handlung. 

Bei einer Untersuchung über die Frage, welche RoUe 
nun die Magie, die, wie die vorausgehenden Untersuchungen 
/gezeigt haben, im 16. und 17. Jahrhundert im öfifentlichen 
wie im Privatleben der Franzosen einen außerordentlich wich* 
tigen Platz einnimmt, in den französischen Dramen jener 
Epoche spielt, ließe sich an eine Anordnung des Stoffes nach 
rein dramaturgischen Gesichtspunkten denken. Li diesem 
Falle wären die Stücke, in denen die Magie eine durch- 
greifende Rolle spielt, in der Weise zusammenzustellen, daß 
in einer Gruppe von Stücken die Magie zur Schürzung des 
Knotens, in einer anderen zur Lösung des Konfliktes dienen 
würde. Da jedoch in vielen Stücken die Beteiligung der 
Magie an der Entwicklung der Intrige nicht scharf gekenn- 
zeichnet ist, diese Dramen also außerhalb der genannten 
Einteilung stehen würden, läßt sich eine solche nicht streng^ 
folgerichtig durchführen. Es ist deshalb vorzuziehen, im An- 
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> Schluß an uoe^e kulturhistoriscke Studie über die Magie in 
PrAnkreich im 16. und 17. Jalurhundert die in den Dramen 
dieser £poche yorkommenden ^nagiscben Operationen nach 
rein technisdaen ^- wenn man bei der Magie von Technik 
r.eden darf — Gesichtspunkten zu ordnen, wobei sich aller- 
dings die Notwendigkeit ergibt, manche Stücke, in denen 
magische Operationen Terscfaiedener Art vorkommen, in ewei 
0der mehr Kapiteln zu beha^ideln. Wird dadurch auch mr 
weilen der Inhalt eines Stückes etwas auseinandergerissen, so 
ermöglicht doch diese Disponierung eine zusammenhängende 
Betrachtung des Auftretens der Magie im französischen Theater, 
auf die es uns ja mehr als auf die Analysen einzelner Stücke 
ankommt. 

1. Wahrsagerei und Traumdeutatng. 

Um vom Einfacheren zum Komplizierteren fortzuschreiten, 
beginnen wir mit der Wahrsagerei und Traumdeutung, die 
sich im französischen Drama des 16. und 17. Jahrhunderts 
häufig findet. Dm eine lange Wiederholung desselben Themas 
ra v^meiden, mögen einige Beispiele genügen. 

In der Nouvelle Tragicomique (15^) des CapitaineLaf- 
phrif e ^) handelt es sich um die Entdeckung eines Diebes. Der 



') MarcdePapillon war Offizier und hatte nach seinem Bücktritt 
vom Elienste den Titel Capitaine erhalten. Aus diesem Grunde und weil 
er das Gut Laaphrise^ welches von den Ländereien von Yauberault in der 
Touraine abhängig war, als Lehen besaß, ließ er sich Capitaine Lasphrise 
nennen. JSr nannte sich auch Cadet de la Maifon de Vauberault. Seine 
Mutter hieß Marie Prevolt, Demoilelle de Vauberault. Marc de P^illon 
wurde zu Amboise geboren. Als Xnabe schon verriet er militärisches 
Talent. Mit 12 Jahren konnte er bereits Waffen tragen und mit 14 
wurde er Soldat. Während er in Le Mans in Garnison stand, verliebte 
er sich in Renee de Poulchre, die in einem Kloster erzogen wurde, fand 
aber trotz seiner dringlichen Anträge kein Gehör bei ihr. Als Offizier 
war er wegen seiner Tapferkeit »ehr geachtet. Gegen Ende seines 
Lebens zog er sich, da er kränkelte, von der militärischen Laufbahn 
zurück und verlegte sich auf die Schriftstellerei. Seine unglückliche 
liebe spricht aus seinen Sonnetten, Stanzen, Elegien und Liedern, die 
voll sind von einer unnatürlichen Sentimentalität. Sein Mecueilj der in 
Bouen am 25. November 1599 erschien (Druckprivileg vom 31. Januar 
1597), enthält folgende Gedichte: Le Delice d^amour; La NouveUe in- 

7* 
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Grundbesitzer Dominicq hat seinen Intendanten in Begleitung 
eines Dieners zu einem seiner Pächter geschickt, um eine 
Summe von 6000 Franken einzuziehen. Auf dem Rückwege 
ist der Intendant von einem Räuber erschlagen und beraubt - 
worden, während der Diener sich hat retten und seinem Herrn 
die schlimme Kunde überbringen können. Ein Freund des 
Gutsherrn rät diesem, sich zwecks Entdeckung des Diebes an 
einen Zauberer zu wenden, von dem M^tre Qriflfon, sein Ad- 
vokat, ihm erzählt habe: 

Icy jpres il y a vn Komme plus qu'humain, 
Qui fgaü tout, qui void toutj qui en vn tourne^main 
Vous apprendra le nom de ce traißre homicide, 
D^oü il vient, oü il va, ou fouicent il reßde, 



connÜBj historiette (aus dem Jahre 1579, dem Herrn von Beauvais Nangy 
gewidmet); L'Allußon^ {itpiece enigmatique, remplie de mots barbareSy 
fous lefquels il cherche ä couvrir des idies qu^un refie de pudeur Vem- 
p^choit de dhoiler plus clairemenU, bemerkt dazu Goujet, XV, 19 ff.); Di- 
verfes Stances d^amour; Diver fes Poe fies; Le FlSau Feminin (eine Satire, 
in der er diejenigen lächerlich macht, die er in seinen vorhergehenden 
Gedichten in den Himmel gehoben hatte); Defaveu du FUau Feminin; 
Enigmes; Louatige du Chien; Le Bouquet de Coquette (1581); Stances 
ä la Louange de Bachus; Carefme-Prenant; 4 Elegien an den König; 
Stances sur Vamour conjugal (1600) ; Stanzen auf die Heirat Heinrichs IV. 
mit Marie de Medicis ; 56 Stanzen und 4 Sonnette an den König und die 
Königin. Alle diese Gedichte zeugen mehr von gutem Willen als von 
Begabung; das einzige * Gedicht, das sich über das Niveau der übrigen 
etwas erhebt, ist das Tomheau oder Epitaphe de fes amis, dem auch die 
obigen biographischen Angaben entstammen. Sein einziges dramatisches 
Werk ist die uns hier interessierende Nouvelle Tragicomique aus dem 
Jahre 1597; über eine Aufführung derselben ist nichts bekannt. Das 
^tück ist gedruckt in den Premihres (Euvres PoHiques du Capitaine 
Lafphrifgy Paris, 1597 (s. das Verz. der ben. Lit.), neu aufgelegt 1599 
(ibd. 683 S. 12**). Das Stück ist ein Einakter, ohne Szenenunterscheidung. — 
Über Papillon's Leben und Werke vgl. man Beauchamps, Recherches 
etc., 1735, 2, 70; Goujet, Bibliotheque etc., 1740, XV, 14 ff.; Mouhy, 
Tablettes dram., 1752, Auteurs, 49, Pikees, 167; id. Abrege etc., 1780, 
I, 340, II, 261 (daß Mouhy's Angaben wenig zuverlässig sind, ist zuletzt 
von Böhm, Der Einfluß Senecä's, p. 29 betont worden); De Leris, 
Dictionnaire etc., 1763, 651; La Vallidre, Bibliotheque etc., 1768, 
I, 322ff.; Querard, La France litt, 1827, IV, 593; Brunet, Manuel 
etc., 1860, III, 863; Sainte-Beuve, Tableau historique etc., 1843, 
p. 240 f. 
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Ceß komme non mortel (mais ce Frophäe exquis) 
N^eß gueres loing dUcy, et s'appeüe Magis, 
Faictes venir Griffon^ et quHl aille d cefte heure 
Le trouvsr promptemeni, il f^ait oü ü demeure. 

Dominicq läßt den Advokaten Griflfon holen, der ihm 
jedoch von seinem Vorhaben, den Zauberer zu konsultieren, 
abrät, weil das eine gefährliche Sache sei, auch sei derselbe 
ein Dummkopf: 
Oriff, Monßeur, ß me croyez vous prendrez autre voye, 

Elle eß toute illiciiej en eile on fe fouruoye, 
Dom, On ne s'y peut tromper: car ß Magis ne fgait 

Qui eß ce fier larron, ie quitteray ce faict. 
Griff, Comment le diroit-ü? Ceß vne groffe teße, 

Vn komme mal forme qui n'eft rien qu'vne beße, 

Dominicq besteht jedoch darauf, Griflfon solle den 
Zauberer konsultieren. Unterwegs fragt der Advokat ein 
paar Hirten nach der Wohnung des Zauberers. Sie er- 
widern ihm: 

Le voyld dans ceße antre aupres de ce valbn, 
Qu il prend fon plaisir d'entretenir Echon, 
Qui par le doitx murmur des gentilles Naiades 
Refpond plus plaisamment ä fes chanfons gaillardes. 

Griflfon findet ihn in seiner Höhle. Der Zauberer wirft 
ihm vor, daß er ihn beschimpft habe, er wiederholt ihm alle 
beleidigenden Ausdrücke, die er gebraucht hat, und gibt so 
gleich einen Beweis seines außergewöhnlichen Wissens. Nach- 
dem der Advokat ihn um Verzeihung gebeten, enthüllt 
ihm Magis, wo der Dieb zu finden sei, und benutzt diese 
Gelegenheit, um sich seiner übermenschlichen Macht zu rühmen: 
Magis,. II ne faut pour cela inuoquer les Demons, 

le fgay tout quand ie veux fans coniurations, 
le fay trembler la terre ä ma feule parole, 
Notku^ s'en va, s'en vient et le grondant ^ole, 
Le pafse 7n^eß prefent, le futur tappren bien, 
Bien ne m'eß inconneu: car ie n^ignore rien^ 
Tu le reconnoißras des cefte nuict prochaine. 
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Va ä PHris aupres du peHt fcdnet Anthoine, 
En vne hoftelhrie oü pend le pkxt Stftain^ 
' Tu verras Furdfer k meurtrier inkumain: 

Gar c^eft en ce quenton que Venus la ßcrefte 
Fait ordinairement fa diuerfe retraite; 
Deguiße eUe y vient ioiär de voltspt^^ 
Comme e flaut de Paris Vendroit jpit^s efeoarte, 
Dont par vn doulx exeniph ou beUes ou hideufes 
Des Darnes de ce lieu fönt toufiours amoureufesy 
En ieuneffe elles fönt le bei aftre iumeau, 
Et feruent en vieilleffe ä tirer le rideau, 
Que ß sterilüe eßoit venue au monde, 
En ce champ Anthonin, eile feroit feconde, 
Qui veult auoir lignee y face quelque voeu, 
Y offre fa chandelle, il en aura dans peu, 
Noftre Dame düargeM eft lä qui fait merueüle, 
Elle eft fertilement für toute nompareilk, 
Et ntd tant foit-ü laidj difforme, au nex tortu, 
Riand en Saint Medard, glorieux, fans xvertu, 
En ce lieu cul-butant n^aura la porte clöfe^ 
II fera bienuenu (et fi bien dire i^ofe) 
Que de Palefrenier il deuiendra feigneur .... 
Or Furdfer ayant ce doulx air efpr(mue^ 
Apres auoir ioüi de Vor du brigandage, 
B ioindra gayement la belle Gonophage, 
(Femme que tu connois) non par ce nom icy 
Qus ie luy ay donne, le meritant ainfi, 
Puis tu te fouuiendras pres du lict defhonnefte 
Que Magis au gros chef n^efl rien moins qu^vn\e\ befie, 
Griffon bittet den Zauberer nochmals um Verzeihung 
wegen der itm zugefügten Beleidigung und verspricht ihm 
eine gute Belohnung für den Fall, daß der Dieb und das^ 
verlorene Geld wieder gefunden werden. Der Advokat begibt 
sich nun in Begleitung einiger Polizisten zu dem von Magis 
bezeichneten Hause und läßt die Tür© desselben mit Gewalt 
öffnen. Zu seinem größten Erstaunen findet er hier den 
Dieb in zärtlicher Umarmung mit seiner eigneil Frau! 
In seiner Bestürzung läßt Griffon den Dieb entkommen. 
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Ifaoh mefaferen heiteren Zwitcbenfallen Versöhnt sieh der 
Advokat mit seiner untreuem Gattin^ wsUnnend von dem Dicdhe 
und dem gestohlenen Gelde gar nicht mehr die Rede ist, der 
tauberer also auch um die yersprocheiie Belohnung kommt. 
— Die Magie ist also hier insofern ernst zn nehmen, als das 
von dem Zauberer Vorhergesagte wirklich eintritt. Die 
Handlung ist jedoch schlecht durchgeführt^ und die magische 
-Operation, die den Mittelpunkt des Stückes zu bilden tet'^ 
sprach, tritt plötzlich ganz in den Hintergrund. 

£in Beispiel von Wahrsagerei oder vielmehr eine Propfae«* 
:zeihung findet sich in der Sophronie (1599), einer Tra^klie 
-des AymarddeVeina^)y deren Gegenstand der Oerusalemme 
Itiberata Tasso's entnommen ist.^) Gottfried marschiert an 
der Spitze der Kreuzfahrer gegen Jerusalem. Aladin, der 
König von Jerusalem, rüstet sich mit seinen Mannen zum 
Widerstand, da verkündet ihm der Zauberer Ismen ^), die 
Stadt werde uneinnehmbar sein, wenn ein Bild der Jungfrau, 
Jlaria, das sich .in der Kirche d^ Christen befinde , in der 
Moschee aufgestellt würde. Der Sultan schickt sogleich 
•Soldaten ab, um das wunderkräftige Bild zu holen, da man 
es aber nicht findet, glaubt Aladin, die Christen hätten e» 
iibsichtlich versteckt, und er gibt Befehl, alle Christen in der 
Stadt zu töten. Ein christliches Mädchen, Sophronie, be- 
schließt, sich für ihre Glaubensgenossen zu opfern, und er- 



*) Aymard, oder Emard deVeins, von dessen Leben nichts 
bekannt ist, hinterließ nur zwei Stücke: La Clorinde, Tragidie en cinq 
nctes et en vers d^AE. S. D. C. (Aymard, Sieur de Coadray), Paris, Ant. 
du ßreuil. 1599, 12*. Das Stück ist eine Nachahmung der Episode von 
Tancred und Clorinde ans der Oerusalemme Liberata; La Sophronie, 
Trag, en cinq actes et en ver». Paris, Ant. du Brenil, 1599, 12* u. Kouen, 
Dan. Couturier, 1599, 12*. Über eine Aufführung beider Stücke ist 
nichts bekannt. — Über A. de Veins ist zu vgl. Beauchamps, 
BechercheSj 2, 71; Parfaict, Histoire, III, 546; Mouhy, Tahl. dram., 
Auteurs 54 u. Pifeces 54; id. Abrige, I, 99, II, 347; De Leris, Dict, 698; 
La Vallidre, Bibl, I, 326f.; Brunet, Manuel, V, 1114. 

*) Der Inhalt des Stückes deckt sich vollständig mit der Episode 
von Sofronia und Olindo, Gerus. Lib., II, 14 — 54. 

*) Über den in der Gerus. Lib. häufig auftretenden Zauberer Is- 
jxteiao vgl. oben, S. 85. 
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klärt, sie habe das Marienbild weggenommen. Der Sultan 
läßt sie ins Gefängnis führen. Als Olind, ihr Geliebter, die» 
erfährt, eilt er zu Aladin und klagt sich selber des gleichen 
Vergehens an, um so seine Geliebte zu retten, worauf der 
Sultan beide zum Tode verurteilt. Im Augenblick der Hin-^ 
richtung erscheint plötzlich Clorinde, eine einflußreiche Per- 
sönlichkeit, und bittet den König um Gnade für die Liebenden. 
Jetzt endlich läßt Aladin sich erweichen, er begoadigt die* 
beiden und vermählt' sie miteinander. — In diesem recht 
verworrenen Stücke steht die Prophezeiung des Zauberers^ 
anfangs im Vordergrunde. Die angefangene Intrige ist je- 
doch nicht durchgeführt, und wir erfahren nicht, ob sich die 
Weissagung . später erfüllt oder nicht. Der Spruch des- 
Zauberers gibt also nur den Anstoß zu einer Intrige, die^ 
dann anderweitig ihre Lösung findet. 

In einer leider nicht zugänglichen, UHeureux Desesper& 
(1613) betitelten Pastorale von C. A. Seigneur de C.^) treten 
Feen auf, welche die Zukunft vorhersagen, und deren Weis- 
sagungen sich erfüllen. Es ist dies jedoch ein mythologisches- 
Stück, in dem die Zauberei nur eine untergeordnete Rolle za 
spielen scheint. 

Ein Beispiel für die Traumdeutung haben wir in Pierre 
Mainfray's Tragödie Oyius Triomphant ou la Fureur cCAstiages^^ 
(1618).^) Hier handelt es sich natürlich um einen Magier im 



^) L^Hewreux Desesperi, Tragi-comidie-pastorelle, par G. A. Sei- 
gneur deC. Paris^ Claude Collet, 1613, 8^. Im Catalogue Soleinne steht 
unter Nr. 956, daß in der Ausgabe das erste C. durch anderen Druck, 
hervorgehoben ist, so daß es sich wohl um einen Titel handeln kann. 
Der Verfasser könnte also wohl der Comte Adrien, Seigneur de Cormeil 
oder de Chabannois sein, von dem Mouhy {Abrege, II, 3) folgendes Stück, 
allerdings als sein einziges Werk erwähnt: Floride, ou L'Heureux^ 
Evenement des Oracles, ou Celidor et Gelinde. Paris, Touflainct Quinet,. 
1632, 8«. 

^) Tragödie in 5 Akten, mit Chören. Das Stück wurde in Roueü 
im Jahre 1618 aufgeführt und daselbst auch gedruckt (Raphael du Petit 
Val, 1618, 16^). Vom demselben Verfasser, über dessen Leben nichts 
bekannt ist, haben wir noch folgende Stücke : Les Forces Incomparables 
et Amours du Grand HerctUe, Trag., Troyes, Nicol. Oudot, 1616, 8® und 
ibd. 1618, 8®; La Chasse royale (Com. in 4 Akten u. in Versen), Conte- 
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antiken Sinne. . Astiages hat einen beängstigenden Tranm* 
gehabt und verlangt nun von den Magiern die Auslegung 
desselben. Der Magier Mantheon sucht ihn zu beruhigen, 
indem er sagt, man dürfe den Träumen keine allzugroße Be- 
deutung beimessen, sie seien nichts als Kauch und trügerischer 
Schein : 

. . . Vne feinte^ vne chimere, vne idie, et vn vent 
Qui nos efprits laffez la nutet va deceuant: 
Ou le refouuenir d'vne chofe paffee, 
Qui s^offre efpouuantable ä noftre äme oppreffee. 

Der Verfasser spricht in diesen Worten seine eigene 
Ansicht über die Träume aus, in dem Munde eines medischen 
Magiers aber klingen diese Verse sehr unwahrscheinlich. Da 
der König sich jedoch in seinem Glauben an die Träume 
nicht irremachen läßt, legt AreoUe, ein zweiter Magier, den 
Traum aus: Des Königs Tochter Mandane "wird einen Sohn 
gebären, der ihn enttronen wird.' Im weiteren Verlaufe des 
Stückes erfüllt sich die Prophezeiung, trotz aller von dem 
Könige ergriffenen Vorsichtsmaßregeln. — Hier haben wir es 
also, was die Wahrsagung betrifft, lediglich mit einer über- 
lieferten Erzählung zu tun. 

Ahnlich wie in dem vorhergehenden Stücke ist die Magie 
in H a r d y ' 8 Tragödie La Mort d'' Alexandre (1621) verwandt.^) 
Auch hier wird der Wert der Prophezeiungen und der Traum- 



nant la subülite dont vfa vne Chaffeufe vers vn Satyre qui la pourfuiuoit 
d^amour. Troyes, ibd. 1626, 8®; La Rhodienne ou La Cruaute de Solir 
man, Trag., 1620, Rouen, Kaph. du Petit Val, 1621, 16« (Andere Ausg. 
zusammen mit dem Cyrus Triomphantj Kouen, ibd. 1618 — 21, 2 vol., 12^). 
Über Pierre Mainfray vgl. man Beauchamps, Rech.^ 2, 89; Parf aict, 
Bist, IV, 283 f., 332 ff.; Mouhy, Tahl dram., Auteurs 46, Pidces 48, 
50, 116, 201; id. Abregi, L 90, 94, 366, 414, II, 212; De Leris, Dict^ 
630; La Valliöre, Bibl, I, 470ff. 

1) Über Hardy (geb. zw. 1569 u. 1575, cf. Körting's Z., XII, 238) 
vgl. man insbesondere La Croix, XYII« si^le, 1882, p. 261 ff.; 
Weinberg, Schäferspiel etc., 1884, p. 31ff.; Rigal, AI. Hardy, X889; 
dazu Joum. des Sav. 1890, dec, 752 ff.; Dannheisser, Z. Gesch, des 
Schäferspiels etc., p. 68; Brunetiere, ^tude critiques, 4« sirie, 1891, 
1 — 26; Dannheisser, Z. Gesch. der Einheiten, 1892, p. 204; Marsan, 
La Rast dram. etc., 1905, p. 237 ff. 
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4^i»taBg in FrAge gezogen^ aber deimoch geheer die Voro«»^ 
iMgimgen in Erfillung, was ja durch den gegebenen, hSstoöri'- 
schen Steff bedingt ist. Im 2. Akte tritt ein chaldäisehep 
Wahrsager auf, der den König besehwört, Babyion zu vei?- 
lassen, da ihm daselbst der Tod beyoirstebe. Nach langei» 
Zögern erklärt Alexander sich bereit, dem Rate zu folgen^ 
der Philosoph Aristarque bestreitet jedoch den Wert solcher 
Yoraussagungen^ und der König läßt sich aueh von ihrer 
Nichtigkeit überzeugen. Im folgenden Akte verschwören sich 
Gassandra, Jolla» odd Philipp gegen Alexander und im 
4. Akte reichen sie ihm Gift. Trotz eines Traumes (5. Akt), 
der ihm seinen nahen Tod verkündet hat, bleibt der König 
furchtlos. Bald jedoch erfüllt sich die Prophezeiung voö 
seinem Tode. 

Ein weiteres Beispiel für den Glauben an die Vorbe- 
deutung der Träume haben wir in Pierre Brinon's TVa- 
gedie des Rehelles (1622).^) Meris hat einen beängstigenden 
Traum gehabt und erzählt denselben dem Schäfer Tirsis. 
Dieser glaubt nicht an Träume und hält ihm vor: 
As'tu encor Vefprit fi efiranger, 
De mettre foy au fonge menfonger? 
Ce rCeft^ quct vent, ce n'est qite resuerie 
Qui met ton ante et ton cceur en furie . . . 
Vrayment i'aurois bien toft Vame reßreinte 
Si ie voulois prendre garde aux courheaux, 
Qui iour et nuiet branehex für leurs rameaux, 
Orient tousiours d^tme voix effroyable 
Sur mes brebis quant elles vont au fable. 



^) Beauchamps [Rech. 2, 86) gibt ah Entstehungsjahr 1628 afD, 
jn diesem Jahre aber erlebte das Stück bereits seine 2. Auflage. Pierre 
Brinon wurde zu Rouen geboren, woselbst er später ConseiUer am 
Parlament war. Er starb ca. 1658. Außer dem obigen haben wir fol- 
gende Stücke von ihm : Baptiste ou La Calomnie, Trag., Rouen, Osmont, 
1613, 12«; rbd. 1&14, 12«; Jephte, Trag., ibd. 1614, 12» u. 1615, 12»; 
L* EphSnenne^ Tragicomedie en 5 actes, ibd. 1614, 12«. — Über Brinon 
cf. Beauchamps, BccÄ., 2, 86; Parfaict, ÄÜ8#., IV, 188ff.; Mouby, 
TaU, dram., Pi^c«» 31, 85, 123; id. Abregi, 1, 165, 247, 11, 61; De Leriy, 
Dict., 522. 
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Ein Magier im antiken Sinne spielt in Mairet^s Tragi- 
komödie La Virginie (1633)^) eine große Rolle.*) Der ge« 
lebrte Magier Calidor hat in der Zukunft gelesen, daß Peri«' 
atfder, der Sohn des Königs von Thracien, und Virginie^ die 
Toebter de« Königs Ton Epirns, eines Tages ihren beider- 
seitigen Eltern verhängnisfoU werden würden. Um die Er- 
fUllung dieser bedrohliehen Wemagung zu veiiiindem, werden 
die beiden Kinder dem Magier anrertrant, der, um ganz 
sicher zu gehen, doh mit ihnen nach Rom zurückzieht, sie 
cbselbst wie Bruder und Schwester erziehen läßt und das^ 
Gerächt verbreitet, Periander und Virginie seien gestorben. 
Inzwischen stirbt der König ?on Epirus. Die Weissagung 
geht schließlich doch in Erfüllung, wenn auch nicht in tragi- 
scher Weise. Periander verwundet im Kampfe seinen eigenen 
Vater, und Vii^inie wird die unfreiwillige Ursache einer be- 
trügerischen Handlung einer Amme, weiche beinahe der 
Königin von Epirus das Leben gekostet hätte. Schließlich 
löst sich alles in Wohlgefallen auf, und Periander vermählt 
sich mit Virginie. — Die Weissagung des Magiers steht also 
hier im Mittelpunkte der Handlung, sie dient zugleich zur 
Schürzung und zur Lösung des Knotens. 

Den oben erwähnten^) sensationellen Prozeß der Wahr- 
sagerin, Zauberin und Giftmischerin Catherine Monvoisin be- 
nutzten Thomas Corneille und De Vis6*) als Stoff zu 



1) Siehe Z. f. nfrz, Spr. u. Lit. 1892, XIV, 27. 

') Über Mairet's Leben und Werke cf. Beauchamps, Rech., 2, 
112ff.; Parfaict, Hwt., IV u. V; Mouhy, Tabl. dram., Auteurs 17, 
JPl^ces 26, 62, 145, 102, 173, 204, 213, 216; id. AbrSge, I, 50, 119, 294^ 
480, 489f., 444, 447, 492, II, 212ff.; De Leris, Biet, 630; La Val- 
liöre, Bibly II, 88 ff., 99f., 105; Sainte-Beure, Tableau etc., 1843, 
p. 255ff.; Weinberg, Schäfer9piel, p. 89ff., 109ff.; Dannheisser, 
Studien etc, 1888; id. Z. Chronologie etc., 1889, Marsan, 1. c, 
p. 371 ff. 

») Siehe oben S. 71 ff. 

*) Über Tb. Corneille vgl. man Querard, La France litt.j II, 
292f.; Brunei, Mannet etc., II, 287; Fournel, Le ThSätre etc., 
1892, p. 230 ff., 241 ff.; Breymann, CalderonSttidien, I, 115, 110, 
100, 132; Reynier, Thomas Corneille, etc.; über Jean Donneati de 
Vise cf. Beauchamps, Becherches, 2, 246 ff.; Groujet, Bibl., VII, 
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einer Komödie, welche sie La Devineresse ou les faux Enchan- 
tements (1679) betitelten.^) Es konnte natürlicl^ keine Rede 
davon sein, die ganze Geschichte der Giftmordprozesse auf 
die Bühne zu bringen, denn das würde der König nicht er- 
laubt haben, da zu viele hochgestellte und ihm nahestehende 
Persönlichkeiten daran beteiligt waren, sondern es handelte, 
sich darum, unter Vermeidung aller Darstellungen wirklicher 
Verbrechen ein paar komische Szenen aus der Fülle des vor-, 
bandenen Sto£fes auszuwählen. Die Heldin des Stückes, die 
nicht den j^amen Voisin, sondern den ähnlich klingenden 
Namen Jobin führt, ist keineswegs eine Giftmischerin oder 
überhaupt eine Verbrecherin , auch nicht eine wirkliche 
Zauberin, sondern lediglich eine Wahrsagerin, die durch 
Schlauheit und Geschicklichkeit die Dummheit der Leute 
auszubeuten weiß, so daß das Stück lediglich als eine heitere, 
durch allerlei eingeflochtenen, aber durchaus nicht ernst zu 
nehmenden Zauberspuk sehr packende Posse erscheint. Wiet 
die Wahrsagerin in der Komödie aufzufassen ist, gebt aus 
ihrer eigenen Äußerung (I, 10) hervor: «Je me trouve sordere 
d hon marche; trois paroles prononcies au hazard, en marmotiant, 
sont mon plus grand charme, et ks enchaniements que je fai» 
demandent plus de griniaces que de diahlerie,^ — Den Haupt- 
anteil an der Komödie hatte Thomas Corneille, obgleich der 
eitle De Vis6 das Stück als lediglich von ihm verfaßt hin- 
stellte. Im Mercure Galant vom Januar 1710, p. 281 — 282 
(zitiert bei Parfaict) ' sagt er, er habe, dem Drängen der 



197; Parfaict, Bist, X, 79ff., 156 ff., 166ff., 179ff., XI, 7, 34ff., 133ff., 
198ff., XU, 152ff., 220, 225ff., XIII, 394, XIV, 2; Älouhy, Tahl. 
dram,, Auteurs 31, Pieces 23, 50, 57, 65, 67, 69, 82, 110, 130, 157, 215, 
235 ff., 239, 241; id. Abrigi, I, 20, 30, 42, 53, 94, 106, 124, 130, 134, 159, 
220, 297, 487, 489, 4951, 498, II, 352; De Leris, Biet., 700; La 
Valliere, Bibl.j III, 75 f.; Langheim, De Visi, sein Leben etc., 1903. 
— Über den Anteil des Polizeidirektors La Reynie an dem Zustande- 
kommen der obigen Komödie cf. Funck-Brentano, Die berühmt. 
Giftmischerinnen, p. 201 ff. 

\) Die Originalausgabe s. im Verz. der ben. Lit. Da« Stück wurde 
wiederholt neu aufgelegt, so z. B. Hollande, Dan. Elzevier et A La 
Sphäre, 1680, 12«; Bruxelles, P. Marto, 1680, 12<>; Paris, Gandouin, 1737 
(Bd. VIII des Thiätre Frangais), 8«. 
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Schauspieler nachgebend, die Geschichte der Voisin in einer 
Komödie dargestellt, die jedoch nur aus einer Anzahl lose 
aneinander gereihter Szenen bestehe, da der Stoff sich für 
eine zusammenhängende Intrige nicht eigne. Eine, wenn 
auch sehr einfache Intrige, ist jedoch vorhanden. Eine 
Frau (die Gräfin), ist auf die Wahrsagerinnen ganz versessen, 
ihr Liebhaber, der Marquis, bemüht sich, sie von dieser Tor- 
heit zu bekehren, und eine Nebenbuhlerin sucht die Heirat 
zwischen beiden zu hintertreiben. Diese Intrige findet im 
letzten Akt ihre Lösung durch die Entlarvung der Wahr- 
sagerin. Die übrigen Personen stehen teils auf Seiten der 
Gräfin, teils halten sie zu dem Marquis, einige der auf- 
tretenden Personen haben allerdings mit beiden gar nichts zu 
tun. Die Moral des Stückes ist die, daß es keine Zauberer 
gäbe, wenn es nicht Leute gäbe, die dumm genug wären, an 
die Existenz und Macht derselben zu glauben. Diesen Ge- 
danken führt der Verfasser (denn wir haben hauptsächlich 
Thomas Corneille als solchen anzusehen) in der Vorrede zu 
der Devineresse aus.^) 



^) Tant de gens de toutes les conditions ont este chercher les De- 
vineresseSf qu'on ne doit point s'etonn&r si on a trouvi hien de faire 
quelques applications . . . Comme la veritahle comedie rCest autre chose 
gu^un Portrait des defauts des hommes mis dans un grand jour^ on n^en 
tireroit. pas de profit si le sujet Moit diguisi. Mille et mUle gens se 
sont trouvez dans les divers caracteres dont la ComSdie de la Devineresse 
est composSej et c'est parce qu'ils s'y sont trouvez, qu'elle a pu leur estre 
utile. Quant au spectacle, il n^y a point este mis comme ahsolument 
necessaire, la plüpart des Devineresses s^estant servies de Bassins pleins 
d'eaUj de Miroirs & d'autres choses de cette nature, pour ahuser le public. 
Je sgay quHl y a des Esprits forts qu^elles ne pourroient tromper; mais 
comme presque toutes les Personnes qui les consultent, vont chez elles 
accompagnees seulement de leurs faihlesseSj qu^ elles sont timides et na- 
turellement portees ä tout croirCj avec toutes ces dispositions jointes ä la 
peur qui trouhle Vesprit, & qui empesche de hien examiner ce qu'on voitj 
on se persuadera sans peine^ qxC elles se laissent tromper d'autant plus 
fadlement, qu^elles cherchent en quelque fagon ä estre trompSes. Ce qui 
contribue ' encor beaucoup ä les faire tomber dans le panneau^ c^est que 
tout ce qu^on leur fait voir paroist dans des lieux disposez exprds, s'estant 
trouv4 quelques uns de ces Trompeurs qui par les fentes Wune Muraille 
dont on ne pouvoit presque s'apercevoir ont ä force de souflets, fait enflei' 
et sortir des Figures faites de veritables peaux d'Hommes courroyies. 
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Die Handlttog «pielt in -der WohnuiKg der Frau Joboa^ 
die wie die Voisin sich mit großem Luxus umgibt, Dieoer 
«ad Kammerzofen hat und in der Soubrette Mathurise eine 
Vertraute besitzt, die an die Yigoureux, die Vertraute der 
Voisio, erinnert; wie auch ibr Kompagnon Duclos leaeht den 
Komplizen der Giftmiscberin , Le Sage, erkennen läßt. Die 
Gräfin von Astragon, der Marquis, üir Liebhaber, Monsieiur 
Gület, ein Pariser Bürger, Monsieur de ]a GirAudi^e, Ikladasie 
de la Jublinidre, die Marquise und ihr Liebhaber, der Cheyalier, 
.Herr und Fimi Troufignac, Madame des Boches, Madame 
4e Clerimont, alle diese Persönlichkeiten^ die unter ihren 
fingierten Kamen die in den Giftmordprozeß verwickelten 
Personen darstellen sollen, kommen nacheinander in die 
Sprechstunde der Wahrsagerin, um sie in wichtigen An- 
gelegenheiten zu konsultieren. Madame Jobin umgibt sich 
mit dem Nimbus einer Zauberin und streiut den Xicuten 
tüchtig Sand in die Augen. Als die Gräfin sie zu sprechen 
wünscht, wird sie von Mathurine, der Elammerzofe, empfangen 
und aufgefordert, ein wenig zu warten, da Madame Jobin 
beschäftigt sei (I, 4): 

La Comtesse, Quelqu^un esUil avec eile? 

Maturine, Non, mais eile s^est enfei'm6e lä-Jiaui dans sa chambre 
noire. EUe a pris son grand Liwe, s^est fait a§)port€r mi verre 
phin d'eauj €t je pense que e^est pour vous qu^eüe iravmüe, 

La Comt, E fcmt bien que e ha o m n ^dwe de son mitier, (Der 
Marquis kommt hinzu, I, 5.) 

Le Marq,. Le melier est beau de parier an Diable, sehn vcms 
s^entend^ Madame; car je ne suis pas persicade qite le Diable te 
communique aisement, A dire vray, j^admire la pliipart des 
femmes. Elks ont une delieatesse d'esprit admirahle , ce n\st qyütfn 
les pratiquant qu^on en peut avoir, et elles ont le faible de courir 
iout ce quHl y a de Dev^his, 

La Comt, Ce sont tous Fourbes? 

Le Marq, Fourbes de Profession, qui ne spavent rien, et qui 
eblouissent les crSdiUes , , . 



Jugez apres cela de leur adressCy <fe «i au lieu des Timides dont je viens 
de vous parier, ces sortes de Gens n^estoient pas capables d^embarasser 
les Fersonnes les pkis rlsolues. 
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Sie spredien ^mter darüber, wie die Wabctagerin €s 
anfange, sich mit dem Teufel in Yerbiikliuig zu setzen: 

La Gont, II (der Teufel) ne lui parle pas Umjours quand 
eile veut, et die a besoin quelques fois de phtsieurs jours pour le 
con^urer, 

Le Marq, Voild Vadresse, EUe prend du tempe pour 8*informer 
de ce qui luy est incormu . . . 

Die Gräfin läßt sich indessen in ihrem Glaijben an die 
Wahrsagerin nicht irre machen, so daß schließlich der Marquis 
ironisch bemerkt; 

Je me rends Madame et je croy presentement Mad, Jobin la 
plus grande magicienne qui fiit jamais; car ä moins qu'elle ne 
vous eust donne quelqtte charme, vous fi'enireriez pas si obatinement 
dans son party. 

Die Gräfin erwidert, sie werde ihm nicht eher glaubeja, 
als bis er ihr beweise, daß bei allem, was die Wahrsagerin 
ausführe, nichts Übernatürliches sei, was sie, die Gräfin, nicht 
selbst auch vollbringen könne. 

Madame Jobin erscheint (sc. 6). Der Marquis hat sich 
inzwischen verkleidet und spielt nun die Rolle eines Dieners 
der Gräfin: 

Mad, Jobin. Vous n^avex qu'ä eloigner ce Laquais, vous 
verrez de vos propres yeux ce que fait presentement vostre Amant 
(sie spricht also ohne es zu wissen die Wahrheit). Mais ne 
ir&mhlex pas, car celuy que je feray paroistre d'abord est um p&u 
ierrible. 

Die Gräfin leistet der Aufforderung, den Diener hinaos- 
ZÄScbicken, nicht Folge, weil sie sich fürchtet: 

La Comt. Comment? Le Diabkf La seule pensee me fait 
mourir de frayeur, 

Mad. Jobin, II n'est point mechant, il ne faut qu'avoir un 
peu d'assurance. 

La Comt, Je vous remercie de vostre Diabk, Je ne voudrois 
pas le voir pour tout ce qu*il y a de plus precieux au monde, 

Mad. Jobin. Je retoume donc dans ma chambre et viendray 
vous dire ce que fauray veu, 

(sc. 7) Le Marquis, Eh! Madame, que ne Vengagiex-vous d 
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faire paroistre son Diable ? Elle voua auroit rtianqud de parole, ou 
je vous aurois fait connoistre la tromperie. 

La Comt. Coinment? vous vous seriez risolu ä le voir? 

Le Marq. Assurenieni. 

La Comt. Mais eile vouloit qu^on vou>s mist dehors, et 
f aurois este la seule qui Vaurois veu. 

Le Marq, Nest-ee pas la une conviction de la Fourbe ? , 11 
ne luy faut que des FemmeSy et un laquais mesme luy est suspect. 

(sc. 8.) Madame Jobin, die inzwischen vermutlich an der 
Türe gelauscht hat, kommt zurück und verkündigt der Gräfin/ 
sie habe ihren Geliebten, als Lakai verkleidet, in Unterredung 
mit einer Dame gesehen. Die Gräfin ist verblüfft über 
dieses außergewöhnliche Wissen. Die Wahrsagerin entläßt 
sie mit der Ermahnung, ein andermal keinen Lakai mit- 
zubringen, und als die beiden das Zimmer verlassen haben, 
ruft sie mit hämischer Freude aus (sc. 10): 

Je me trouve sordere d hon marchL Trois paroles pronon- 
cees au liazard en marmotant, sont mon plus grand charme, et 
les Enchantements que je fais demandent plus de grimaces qus de 
diableries. 

In der folgenden Szene erscheint der biedere Bürger 
Gilet bei der Wahrsagerin, um sie zu konsultieren: 

M, Gilet, Bonjour, Madame, on dit que vou^ s^vez tout. 
Si cela est, vous connoissez ma maUresse, • 

' Da der Herr ihr unbekannt und sie über seine Verhältnisse 
keineswegs unterrichtet ist, gibt Madame Jobin ausweichende 
Antwort. Er erzählt ihr, er habe Unglück in der Liebe gehabt 
und wolle nun im Waffenhandwerk sein Glück versuchen. 
Zu diesem Zwecke verlangt er von ihr ein Mittel, welches 
unverwundbar mache. Nach einigem Zögern erwidert die 
Wahrsagerin : 

Vou^ avez une physionomie qui m^empesche de vou^s refuser. 
J'ay ce qii'il vous faut . .. . Hola ! Qu^on 7n*apporte une de ces 
Epees qui sont dans mon cabinet, Elle est enchantee, II ne 
Tn^en reste plus que deux, et il 7ne faut plus de six mois ä les 
preparer, 

M. Gilet, Et 'qiiand je Vauray, ne faudra-fil plus que faye 
peur ? 
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Mad, Job. Si o» v<ms dit qudque *chose de fäeheux, vom 
n^aurex qu'ä la tirer, ei meontinent vous ferex, fim-y ou desarmerez 
vos Ennemü . . « Tenex^ quand vous vous trotwerex en occasion de 
digamer^ mettex les qtta^e premien doigtt sur le dessus de la garde, 
et serrex le dessous avec le petit doigU Tout le charme consiste 
en eela . , . Quand vous ne ferez que frapper vostre Ennemi ä la 
Jambe, le coup iroit droit au coeur. 

Hocherfreut geht Gilet mit seinem Zauberdegeo ab, nach- . 
dem die Wahrsagerin ihm eingeschärft hat, tiefes Schweigen 
über das Geheimnis des Degens zu bewahren. An der Türe 
trifft er mit Du Clos, dem Vertrauten Madame Jobin's, zu- 
sammen und gerät mit ihm in Streit. Du Clos droht, ihn 
zum Fenster hinaus zu werfen. Beide ziehen den Degen, 
Gilet allerdings etwas ängstlich. Er faßt jedoch im Vertrauen 
auf die Zauberkraft seiner Waffe bald Mut und mit den 
Worten : Ep6e €ncha7it6e, je me recommande ä toi führt er einen 
Hieb auf seinen Gegner. In diesem Augenblick läßt Du Clos 
absichtlich seinen Degen fallen, und Gilet geht triumphierend 
ab. Die Zauberklinge hat sich glänzend bewährt! — In der 
15. Scene stellt La Giraudiere an die Wahrsagerin das An- 
sinnen, sie solle ihm ein Paar Pistolen, die man ihm ge- 
stohlen habe, wiederschaffen. Zufallig ist Madame Jobin über 
den Vorfall unterrichtet und gibt, wenn auch anscheinend 
zögernd, seinem Drängen nach: 

QvCon niapporte un bassin plein d^eau, Un verre me suffi- 
roitj mais je veux que vous voyiez vous-mesme les choses destincte- 
ment; ei afin que vous ne croyiex pas que j^aye aucun mterest ä 
vous Moutr, je vous dSelare que je ne veux point de vostre argent , . . 
Jpprochex, Begardex dans ce Bassin, Ne voyex^vous rien? 

La Oir, Non. 

Mad, Job, Penchex-vous de la maniere que je fais ei regardex 
fixement sans d6toumer les yeux du Bassin. Ne voyex-vous rien ? 

La Gir, Bien du toui, 

Mad, Job, Bien du tout? il faut donc qu£> vous ne voyiex 
jpas bißn^ car je voy qitelque chose, moy, 

La Gir, Vous voyex ce quHl vous plaisi, mais cependani c*esi 
moy qui dois voir, 

Münchener Beiträge z. rom. u. engl. PhUologie. XLI. o 
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In diesem Augenblick wird von der Zimmerdecke mit 
Hilfe eines Zickzacks eine Leinwand herabgelassen, auf welche 
zwei Pistolen, auf einem Tische liegend, gemalt sind. Dieses 
Bild spiegelt sich in dem Wasserbecken wieder, und La Gi- 
raudi^re ruft erfreut aus: 

Ah! Je commence, Oüy, je vois mes Pistolets, ils sont sur 
la Table d^un cahinet, oü ü me senihle avolr quelquefois entrS^ 
Je , , , je ne vois plus rien ! Oü diable faut-ü que je les aille 
chercher ? Je ne puis me remettre le cabinet. 

Mad, Job, II me semble que j^ay assez fäit pöur vous^ de 
vous faire voir le lieu oü vous touverex vos Pistoleis, 

La Giraudiöre erwidert, sie hätte ihm lieber gleich den 
Dieb zeigen sollen, dann hätte er ihn erwischen können. Die 
Wahrsagerin läßt sich schließlich dazu herab, ihm noch 
weitere Enthüllungen zu machen: 

Mad. Job, J^ay commence^ et il ne faut pas faire les choses 
d demy pour vous, Regardez encore dans le Bassin, mais rCen 
detournez pas la veue, car la figtire de celuy qui a pris vos Pistolets 
n^y paroistrd qu'un moment. (Er soll die Augen nicht davon 
verwenden, damit er nicht sehen kann, was im. Zimmer vor 
sich geht!) Que voyez-vous? 

La Gir. Rien encor. (Le mesme Zigzag faxt voir un Portrait,} 
Ah! je voy , . . c^est Valcreux, un de mes plus intimes amis. 
Je luy cachay une Epee il y a quelque temps, il a voulu d son 
tour me faire chercher mes Pistolets, je cours chez luy. 

Er geht ab. Madame Jobin freut sich, daß ihr der Be- 
trug gelungen ist; sie vermutet, er werde diese Geschichte 
der Gräfin erzählen und dieselbe dadurch in ihrem Glauben 
an ihre übernatürliche Kunst noch bestärken. Sie geht nun, 
die nötigen Vorbereitungen zu treffen, um die übrigen Kunden, 
deren Besuch sie heute noch erwartet, zu düpieren. 

(Akt II, sc. 1.) Die Wahrsagerin verspricht Madame 
Noblet, die in den Marquis verliebt ist, die geplante Heirat 
desselben zu hintertreiben. 

(sc. 2.) Madame Jobin wird durch den Besuch ihres 
Bruders, Monsieur Gosselin, überrascht, den sie seit 10 Jahren 
nicht gesehen hat. Sie will ihn zärtlich begrüßen, aber er 
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wehrt ihr ab mit den Worten : Nc in'approche pas, tu wHüouf- 
f&'oiB peut-estre en mhmbrassani, ou tu me ferois entrm^ quelque 
Demon dans le corps. Er erzählt ihr dann, daß man viel von 
ihr spreche , und daß man ihn seiner Stelle als proeureur 
fiscal entsetzen wolle, weil er der Bruder einer Hexe sei: 

M, Goss. Ne m^enibrasse pas, te dis-je, je ne reux non plus 
de toy que du Diablßj ä moins qus tu ne renonees d touies tes 
Sorcelleries, 

Sie erklärt ihm jedoch, sie sei keine Hexe, nur seien die 
Leute dumm genug, sich von ihr betrügen zu lassen: 

Mad. Job. , fc , Les Sorcelleries dont ort ni^a^ctise, et d^aiUres 
choses qui paroistraient encor plus surnatureUeSj ne veulent quiune 
imagination vive pour les inventer, et de Vadresse pour s*en bien 
servir, C^est par elles que Von a croyance eii nous, Cependant 
la Magie et les Diables n'y ont nulle pari, Veffroy oü sont ceux 
ä qui on fait voir ces sortes de choseSy les aveugle assez pour les 
empescher de voir qü'on les trompe,^) Quant ä ce qulon vous 
aura dU que je me mesle de deviner, c^est U7i Art dont mille Gens 
qui se livrent tous les jours entre nos mains, nous facilitent les 
cowwissances, D^aüleurs, le liazard fait la plus grande partie du 
sticces de ce Mestier. 11 ne faut qu£ de la presence d* Esprit, de la 
hardüsse, de Vintrigue^ s^avoir le monde, avoir des Gens dans les 
tnaisonS) tenir un Eegistre des inddens arrivex, sHnformer des 
commerces d'amouretesy et dire sur tout quantite de choses qtmnd 
on vous vient consulter, II y en a toujours quelqu^une de veri- 
table, et il rCen faut quelques fois qus deux ou trois dites ainsi 
par haxard, pour vous mettre en vogue. Apres cela, vous avex 
beau dire que vous ne- s^vez rien, on ne vous croit pas, et bien 
ou mal on vous fait parier, II se peut quHl y en ait d^autres qui 
se tneslent de plus que je ne vous dis ; mais pour moy , tout ce 



') Ein Beispiel dafür, daß die angeblichen Zauberer und Hexen 
bloß Betrüger waren und meist selbst gar nicht daran dachten, irgend- 
welche Dämonen zu Hilfe zu nehmen, vielleicht selbst gar nicht an die 
Existenz derselben glaubten, während die kirchliche und weltliche Obrig- 
keit sie gerade wegen dieses angeblichen Verkehrs mit dem Dämon 
zum Scheiterhaufeü verdammte, ja sogar alle diejenigen aufs strengste 
bestrafte, welche die Existenz der Dämonen oder die Möglichkeit, einen 
Pakt mit ihnen zu machen, zu leugnen wagten. 

8* 
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que je fais est fort ivmocent. Je n^en veux d la vie de persanne, 
au eontraire je fais du phisir ä iout le monde, et comme chacun 
vetä estre flate, je ne die jamais qvs ce qui doit plaire, VoyeXj 
mon Frere, si &est esire Sordere qu!avoir de VEsprit, et si v(ms 
me eonseiUeriex de renoncer ä une fortune qui me met en pouveir 
de V0U8 estre utile, 

Ooss, Tu OS bonne langue, et d fentendre ü rCy a pomt de 
diablerie dans ton fait, mais je crains bien ... 

Sie beschwichtigt indessen seine Bedenken und sagt ihm, 
er könne sich ja selbst davon überzeugen, daß alles auf 
natürliche Weise zugehe. Da gerade wieder jemand ange- 
meldet wird, fordert sie ihren Bruder auf, sich zu verstecken, 
und so die Unterredung anzuhören, (sc. 4.) Madame de ]a 
Jublini^re verlangt etwas Übernatürliches zu sehen, sonst 
wolle sie der Wahrsagerin nicht glauben. Madame Jobin 
entgegnet : 

(7est Id ce qui rria fait estre si longtemps sans wws rien 
dire, II m^a faltu Gonjurer les Esprits les plus Sekm-ez ; et comme 
ils ne m^offroient rien qui ne vous pust plus Imsser dans qustfite 
doute, j^ay attendu que j^aye pü les forcer d vous edler eehvrvw 
fotis-mesme ehez vous. Heute Nacht würden die Geister zu 
ihr kommen, sie solle sich deshalb in ihrem Zimmer ein- 
schliefien : Aitachez-vou^ d ce que je vay vous dire. R y a doTUhs 
vostre Akove un petit eabimet sur lequel sont'des Poreelaines. La 
grosse Urne qui est au milieUj tombera d^eUe-mesme d quelqtte 
hewre de la nuit, Si eUe se casse, votre Mary mourra h premier; 
et si eile ne se casse point, ce sera vous qui marcherex la premiere, 
Cetle marque est aussi sumatufrelle quHl y en adt, et vous voyex 
bien que je ne suis pas de ces femnies qu/i riont que de Padresse 
et des paroles. 

Damit jeder Verdacht eines Betruges ausgesohleseen 
scheint, versichert sie ausdrücklich, de werde nicht etwa in 
ihre Wohnung kommen, um irgendwie das Fallen der Urne 
zu veranlassen. Madame de la Jublini^re und Mademoi^elte 
Du Verdier, ihre Zofe, fangen an sich zu fürchten : 

Mlle du Verd. Vous sgavez que dSs qu'ü est nuit je ne fais 
pas irois pas que je ne m^imiagine amir quelque FamiotHe 4 nm 
queue , . . On dit qu'wn Esprit est un lourd frc^ppeur. 
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Nachdem die b^den Damen sich zurückgezogen habea^ 
erscheint eine Bäuerin und fragt (sc. 6): 

Bonfour, Madame, EsUce vous qui s^vez tout? 

Die Wahrsagerin fragt sie, was sie wünsche, worüber die 
Bäuerin sehr yerwundert ist, denn da sie ja altes wisse, müsse 
sie doch auch ihr Anliegen bereits kennen. Natürlich gibt 
Madame Jobin eine ausweichende Antwort. Die Bäuerin 
möchte wissen, ob ihr Geliebte ihre Liebe erwidere. Die 
Wahrsagerin^ die über den Fall nicht unterrichtet ist, geräi 
in einige Verlegenheit. Schließlich entläßt sie die Bäuerin, 
nachdem sie ihr um teures Geld ein Quacksalbermittel ver- 
kauft hat, und bemerkt zu sich selber, daß es leichter sei, 
eine dame d^esprit zu düpieren als eine solche Unschuld vom 
Lande. — Die Marquise möchte wissen, was aus ihrem Lieb- 
haber, dem Chevalier, der sie nach einem Wortwechsel ver- 
lassen hat und den sie nun weit von Paris glaubt, geworden 
ist. Die Wahrsagerin verspricht, ihr ihren Geliebten zu zeigen. 
Dies ist um so leichter, als der Chevalier Paris gar nicht 
verlassen hat. Allein mit dem Chevalier, gibt sie diesem die 
nötigen Instruktionen (sc. 8): 

Voicy un miroir que favois faii preparer pour une autre 
affaire, je nien serviray pour vous, Quand vosire marquise sera 
icy, et que vous m^aurex entendu faire une maniere d^nvocation^ 
vou» rCaurez qu^ä venir derriere ce miroir baisani son portrait, Elle 
vous saura hon gre de cette marqus d'amour. 

Die Marquise läßt sich aus den Linien der Hand wahr- 
sagen (sc. 10). Madame Jobin versichert ihr, alle Linien 
deuteten auf großes Glück^ sie sagt ihr ferner, sie sei Witwe, 
habe viele Verehrer, und ähnliche Gemeinplätze. — Dame 
Frangoise verlangt ein Heilmittel für eine Geschwulst, an der 
sie leide (sc. 11). Madame Jobin erwidert: 

// faut que vous trouviex quelqu'un assex charitable pour re- 
G&voir vostre enflure; car eomnu eile vient düun Sort qui doit avoir 
toüjours son effet, je ne piäs la faire sortir de vostre corps qu^elle 
ne, passe dans celuy d^un autre, Homme ou Femme, comme vous 
voiidrex. 

Inzwischen ist Du Clos hinzugekommen. (Bühnen^ 
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an Weisung: Elle les iouche totes deux, et prononce qiielques paroles 
barbares,) 

Sogleich verspürt die Patientin die Wirkung des Zaubers : 

Dame Fr. Ah^ ah, je sens qiie Venflure s^en va, je desenfle! 

Du Ol, Ah, oüy, Venflure^ Venflure vient, j^enfle. 

Dame Fran^oise erklärt sich geheilt und geht freude- 
tStrahlend ab. Sie steht jedoch im Dienste der Wahrsagerin, 
und das ganze Manöver ist bloß ausgeführt worden, um die 
Marquise, die zugegen war, von der Kunst Madame Jobin's 
zu überzeugen. Da die Marquise nun ihren Geliebten zu sehen 
wünscht, tut die Wahrsagerin so, als ob sie ihn mit Hilfe 
eines Geistes erscheinen lassen könne: 

Esprit qui in*obeis, je ie commande de faire paroistre la per- 
sonne qu'on souhaite voir, 

Sie befiehlt sodann Maturine, den Vorhang von dem 
Spiegel wegzuziehen, da der Chevalier jetzt erscheinen \^erde. 
In der Tat erscheint dieser alsbald (Bühnenanweisung: On voil 
• paroistre le Clievalier dans le miroir) ; er blickt auf ein Bild, in 
dem die Marquise ihr eigenes erkennt. Da er gleich wieder 
verschwindet, gebietet Madame Jobin ihrem Geiste, ihn von 
neuem erscheinen zu lassen. (Bühnenanweisung: Le Chevalier 
paroist une seconde fois dans le miroi)\) Gosselin, der aus 
seinem Versteck^ das alles mitangesehen hat, ist höchlich 
überrascht. Madame Jobin versichert, er werde noch größere 
Wunder sehen: 

Qitand je vous a/uray montre certaines machines que je fais 
agir dans Voceasion, vous me dire% si dans la suite de votre Proces 
vou£ ne voudrez vous servir, ny de mon argent^ ny de rnes amis, 

III. Akt, sc. 1. Auf die Frage, ob ihre Herrin wirklich 
alles wisse, erwidert Maturine dem Marquis: 

Elle ne montre pas tout ce qu^elle a ; je vois seulemeiit nn 
gros vilain oyseau dans sa cJiambre, qui ne mange point, voler sur 
son epaule des qu^elle Vappelle: il luy fourre son bec dans Voreüle 
pour luy iargonner je ne sQay quoy : il a un bien h/id langage que 
je n^entens point, mais il faut bien qu'elle Ventende, eile ; car apres 
quHls ont este ainsi quelque ternps, eile n'a plus qu'ä ouvrir la 
bauche pour predire le passe, le present et Vavenir, 
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Weiter will sie nichts sagen; als der Marquis ihr aber 
zwei Piaster in die Hand drückt, fahrt sie bereitwillig fort: 

Quand eile veut faire ses grandes Magies, eile ^enferme dcms 
un Grenier ou eile ne laisse iamais enirer personne: ie m'en fus 
il y a trois iours regarder ce qiCelle faisoit par le trou de la 
serrure, Elle estoH assise, et ü y avoit un grand Chat totU noir^ 
plus long deux fois que les autres Chats, qui se promenoü comme 
un Monsieur sur les pates de derriere : il se mit apres d Vembrasser 
avec ses deux pates de devant, et ils furent ensernble plus dhm gros 
quwi d^heure ä marmotter. 

Plötzlich sei die Katze gegen die Türe gesprungen, so 
daß sie sich habe flüchten müssen. — Der Marquis und die 
Gräfin, die sich verkleidet hat und provenzalisch (languedoden) 
spricht, damit die Wahrsagerin sie nicht erkennen soll, be- 
^ fragen sie, ob sie Aussicht hätten, einander zu heiraten. Die 
Wahrsagerin fertigt einen Talisman an und überreicht ihn der 
Gräfin mit den Worten (sc. 4) : 

Madame dira quelques paroles sur le papier, et avec Ic temps 
le papier touche fera son ejfet. 

Dem Marquis entlockt dieses Versprechen ein ungläubiges 
Lächeln. 

Le Marq, Madame Jobin est aussi peu Sorciere que moy et 
son Esprit familier n^est autre ehose que la foihlesse de ceux qui 
Vecoutent, 

Madame Jobin protestiert: 

Voulex'vous que je fasse paroistre Vesprit qui me parle; vous 
Ventendrez .. . . Afin que vous souffriex la veue plus aisement, vous 
ne verrez qu^une teste qu^il animera, mais ne temoignez pas de 
peur; car il hait d voir trembler, et ie n*en serois pas la maistresse. 

La Comtesse. Amen, amen, Mousseu, yeu nay que faire ni 
d^esprit ni de testo, per estre assegurado ; car saveu tout aissei. 

Le Marq, Friparex vosire 2)lus noire magie, vous verrez si 
ie suis Homme d m^epouvanter, 

Madame Jöbin ist nun doch einigermaßen in Verlegen- 
heit. Sie weiß, daß der Marquis nicht eher zu spotten auf- 
hören wird, als bis sie ihn überzeugt hat, daß sie wirklich 
eine Zauberin ist. Jetzt gilt es also, ihre Rolle gut zu spielen. 
Du Glos hat inzwischen über alle in Betracht kommenden 
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Personen Erknndigungen eingezogen und teilt seiner Komplice 
die Ergebnisse seiner Nachforschungen mit (sc. ß). — Madame 
des Roches Terlangt ein Schönheitsmittel (sc. 9). Bereitwillig 
geht die Wahrsagerin darauf ein: 

CPest un secret ^otw6 cent fois, le fCmj pour cda qu^d voite 
faire ehanger de peau. 

Die Dame ist entsetzt. Zu diesem Zwecke, ßLhrt Madame 
Jobin fort, müsse sie 14 Tage lang in ihrem Zimmer bleiben, 
ohne sich Ton jemandem sehen zu lassen. ESine Pomade, die 
sie ihr geben wolle, werde dann unmerklich die Haut ihres 
Gesichtes ablösen. Diese Zauberpomade, die den Mund 
kleiner, das Auge plm fendu mache, und der Nase die rieh» 
tige Proportion gebe, werde in 2 Tagen fertig sein. Madame 
des Roches verlangt ferner ein Mittel um eine schöne Stimme 
zu bekommen; die Wahrsagerin verspricht ihr eine Flüssig* 
keit (un sirop), die binnen dreier Monate ihre Wirkung tun 
werde, aber sehr teuer sei! Es handelt sich nun darum, 
den Marquis, der nicht an Madame Jobin's Zauberkunst 
glauben wUI, von der Realität derselben zu überzeugen (sc. W). 
Er hält sie für eine Betrügerin:. 

Avouex qtte vostre plus grande sdence est de si^voir bien 
trmnper. Je vous' en estimeray encore davaniage, le loueray vostre 
esprit et, si vous me voulez apprendre vos tours d^adresse, ie vous^ 
les paieray mieux que ne fönt les faibles ä qui vous faites peur 
par Id, 

Madame Jobin ist entrüstet: 

(Test trqp nCinmUer^ gardex de vous en tnyuver mal. Je n'ay 
aueun dessein de vous nuire; on pourroü prendre id monparti ety 
quoique vous ne voyiex personne, on vous entend, 

Le Marq. Vous parlex d un komme assex intrepide. Je me 
moqus de tous vos diables. FaüeS'les paroisire, ie les mettray peut» 
estre bien d la raison. 

(Bühnenanweisung: La Devineresse paroi$t en furie^ marehe 
avee pridpitation, regarde en haut et en bae, marmoie quelques 
paroleSf apres quoy on entend fe Tonnerre et on voit de grands 
ickiirs dans la ehembde,) 

Quelle bagateUe/ ie feray tonner aussi quand il me pkara. 
Mais il me semble que üay vü tomher quelque ehose, Eneore un 
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bras ti une miise (dnrch das Encheiaen eines in Sttteke 
legten menechlieben Körpers soll ihm Angst gemacht werden). 

Mad. Job. 11 faut voir le reste, 

Le Marq. le le verray sans trembler. 

(Bäfanenanweisung : Les autres parUes ckt oarps iombent par 
la cktmnie,) 

Mod. Job, Feui-estre. Ik phis hardis que vous ont eu pmtr. 
ffoü vient ce silenee? Vous tstes tout mUrdiL 

Le Marq, h ne m^estois pas atiendu ä ceiie korret^r, Vn 
Corps par moroeauxl Aßsassme-fon ky les gens? 

Mad, Job. Si votis nCen croyez^ Monsi&w^ vous sortirez. 

Der Marquis versichert sie yergeblich seiner Un- 
erschrockenheit : 

Mad. Job. Ne le ca^x pomt : vous voild emu. 

Le Marq. Vay .wn peu d'Smotion, ie vous le oonfessej mais 
eile ne m^est causie que par le malheur de ce mis4tMe» 

Mqd. Job. Puisque son 9nalheur vous tauche tant, ie veux 
hy rendre la vie, (Bühnenanweisung: Elle fmt un signe de la 
main, le Tonnerre et les Ecla^s redatubleiit^ et pendant ce temps 
les parties du corps s^approchent, se rejoignent^ le oorps se leve, 
marche et vient jusqu^au milieu du Tkmtre.) *) 

Der Marquis fragt entsetzt: 

Ou donc est tout ce que Vay vu? ' Urne se7tible qu^un komme 
a fait quelques pas vers moi:' ie serois bien aise de luy parier. 
Qu^est'il devenu ? 

Madame Jobin beruhigt ihn: 

Ie veux faire finir la frayeur oü ie vous voy. (Bühnen- 
anweisung : Elle parle au corps dont les parties se sont jointes.) 



^) Diese scheinbar magische Operation wird einfach mit Hilfe von 
Lichtbildern ausgeführt. Durch Projektionen, die auf eine lebende 
Person geworfen werden, läßt sich dieselbe vor den Augen der Za- 
■eh*aer ansdieincnd in ein Skelett oder jede beliebige andere Gestalt 
T«rwandeln, und ebenso kann eine lebende Person plötzlich an die Stelle 
des noch in Verwandlung begriffenen Bildes treten. Eine solche Ver- 
wandlung bildet heutzutage z. B. eine Hauptattraktion in dem Cabaret 
du Neant im Montmartre- Viertel zu Paris. Für die Bühnentechnik de» 
17. Jahrhunderts ist die Darstellung einer derartigen Verwandlung als 
eine hervorragende Leistung zu bezeichnen. 
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Betoumez au Heu dCm vous venex, et remettez-vous dans le mesnie 
etat oü vous estiez avant le eommandement que ie vous ay faxt de 
paroistre, (Bühnenanweisung: Le corps s'abysme dans le milieu 
du Theätre.) 

Obgleich es dem Marquis bei dieser Szene gegruselt hat 
und er noch am ganzen . Leibe zittert, versichert er, er 
fürchte sich nicht, und verspricht der Wahrsagerin sogar 
100 Pistolen, wenn sie ihm den leibhaftigen Teufel zeige. 
Wenn sie das vermöge, wolle er sie für die geschickteste 
JFrau der Welt halten (an wirkliche Zauberkunst will er also, 
wie es scheint, selbst dann nicht glauben). Madame Jobin 
verspricht ihm, seinen Wunsch am nächsteh Tage zu erfüllen. 
Auf die Frage, ob er dabei auch seines Lebens sicher sei, 
antwortet sie, es werde ihm nichts zustoßen, es sei denn, daß 
er vor Furcht sterbe! Der Marquis zieht sich mit zweifel- 
haften Gefühlen zurück. Da er schon beim Anblick des zer- 
stückelten Körpers gezittert habe, bemerkt Madame Jobin 
zu sich selbst, werde ihm wohl das Erscheinen des Teufels 
einen noch größeren Schreck einjagen. 

Akt IV, sc. 1. Als sich der Marquis am folgenden 
Tage wieder zu der Wahrsagerin begibt, trifft er im Vor- 
zimmer einen Financier, der ihm zur Warnung erzählt, wie 
schwer Madame Jobin ihn selbst betrogen habe. Er hatte 
sie kürzlich um die Zukunft befragt, und dabei zog sie unter 
allerlei Hokuspokus einen Vorhang vor einem Spiegel zurück. 
In diesem Spiegel sah er eine schlanke Brünette, jung und 
von hervorragender Schönheit, aber sehr einfach gekleidet. 
Dies sei seine Zukünftige, erklärte Frau Jobin. Die schöne 
Dame öffnete ein Schränkchen, dem sie fünf oder sechs 
Pakete Papiere entnahm, dann verschwand alles wieder. Seine 
Gedanken aber weilten nun Tag und Nacht bei der Schönen. 
Als er eines Abends in der Oper auf dem Amphitheater saß, 
setzte sich eine Dame, die eine Maske trug, neben ihn und 
knüpfte bald ein Gespräch mit ihm an. Sie stellte sich wie 
eine Unschuld vom Lande, und erzählte ihm, sie sei wegen 
eines Prozesses nach Paris gekommen. Dabei fielen ihm 
die vielen ?apiere ein, die die Dame im Spiegel aus einem 
Schrank genommen hatte. Da nahm die Dame die Maske 
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ab, und er erkannte in ihr die schöne Brünette! Natürlich 
machte er ihr nun eifrig den Hof und sah seine Bemühungen 
mit Erfolg gekrönt. Sie erlaubte ihm sogar, sie in ihrer 
möblierten Wohnung zu besuchen (!). Er eilte nun wieder 
zur Wahrsagerin und bat sie, ihre Geister zu beschwören, 
um zu erfahren,- wer die Schöne sei, und erhielt die Antwort, 
sie sei eine vornehme und sehr reiche Dame (!). Täglich be- 
fragte er nun Madame Jobin und* erfuhr so durch Vermitt- 
lung des vermeintlichen Spiritus famüiaris die geheimsten Ge- 
danken seiner Angebeteten. Auf diese Weise konnte er 
alle ihre Wünsche erfüllen, noch ehe sie dieselben ihm 
gegenüber geäußert hatte, was natürlich nicht verfehlte, einen 
tiefen Eindruck auf sie zu machen. So erfuhr er eines Tages, 
seine Schöne erwarte einen Kreditbrief von 200 Louis, der 
aber bis jetzt ausgeblieben sei. Als galanter Verehrer .eilte 
er gleich zu seiner Geliebten und überreichte ihr 200 Louis. 
Der erwüirtete Brief kam 2 Tage darauf wirklich an^ und er 
bekam sein Geld zurück. Er ahnte jedoch nicht, daß dieses 
ganze Manöver nur den Zweck hatte, ihm noch mehr Geld 
abzunehmen.^) Es währte nicht lange, da verkündete der DSmon, 
wenn die Dame 2000 Taler (iJms) zur Stelle hätte, so würde 
sie ihren Prozeß gewinnen. Er beeilte sich, ihr diese Summe 
zu übermitteln, die sie nach einigem Zögern annahm. Nun 
ist sie spurlos verschwunden unter Zurücklassung eines Briefes, 
in dem sie ihm für seine Freigebigkeit dankt und höhnisch 
bemerkt: «/e ne vous dis point ny quand ie voics rendray vos 
detix milles Ecus, ny quand ie viendray vous epouser, QiCort-Qn 
d dire d un komme qui devine tout, » Der Marquis . ist nun zur 
Genüge über Madame Jobin aufgeklärt! 

M. Gilet ist mit dem Chevalier in Streit geraten und 
zieht sogleich seinen Zauberdegen gegen ihn. Der Degen ent- 
fallt jedoch seiner Hand. Hat er etwa den kleinen Finger 
nicht an die richtige Stelle gelegt? Madame Jobin, die um 
keine Antwort verlegen ist, erklärt ihm diesen Zwischenfall: 
Der Chevalier hat ebenfalls einen verzauberten Degen von ihr 
bekommen und zwar vor 3 Monaten schon. Wenn zwei 



^) Ganz wie die modernen Bauernfänger! 
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Gegaer solche Zauberklingea besitzen, skgt der, welcher die 
seinige zuent bekommen hat. Mit dieser Erklärung gibt 
Gilet sich zufrieden (sc. 5). 

Inzwkchen hat sich die Voraussagang Madame Jobin'« 
betreffs der Urne der Madame de la Jublinidre wirklich er« 
füllt. Die Kammerzofe, Mademoiselle Du Yerdier, die mit 
der Wahrsagerin unter einer Decke steckt, unterrichtet sie 
nun über das Voi^efallene, damit Madame Jobin sich, wenn . 
ihre Herrin sie aufs neue konsultiere, in ihrer Antwort danach 
richten könne: Sie hatte einen Faden mittels einer losen 
Schlinge aa der Vase befestigt. Geraume Zeit nachdem me 
und ihre Herrin zu Bett gegangen waren, zog sie an dem 
Faden, und die Urne fiel zu Boden. Vor 8<ihreck verkroch 
Madame de la Jublinidre sich in ihrem Bett. Erst nach 
langer Zeit bat sie ihre 2^fe, nach der Urne zu sehen. Die 
Urne war ganz geUieben, dagegen war der Deckel entzwei 
gebrochen. Nun sei ihre Herrin von Madame Jobin's Kunst 
Tollkommen Überzeugt Die Wahrsagerin wird ihr das Phä- 
nomen so deuten, daß ihr Gemahl infolge einer Y^rletzung 
am Kopfe sterben werde (sc. 7). 

La Giraudi^re berichtet, hocherfreut, er sei wieder in 
den Besitz seiner Pistolen gelangt. Er fordert die Wahr- 
sagerin auf, ihm ein paar Damen zu zeigen, deren Liebe er 
gewinnen könne. Zu diesem Zwecke muß wieder eine Be- 
schwörung ausgeführt werden. Madame Jobin hat die nötigen 
Vorkehrungen schon getroffen: 

fTay fait Vinvocation la plus necessaire, et Vohacurite va regner 
icy, (Bühnenanweisung: üne nuii paroist) 

La Qir. Qu^est-cecy? 

Mad, Job, Voicy la Lune, Comme eile nous preste sa darU 
pour toits nos minisieres, il faul qu^elle la continite icy, pendant 
que ie vay coniurer VEnfer de faire paroistre le Bcmc. 

La Oir, (voyant paroistre une Figure de Bouc): Je s^ay 
quHl est en veneraiion parmy voiis^) 

Nachdem der Bock wieder verschwunden ist, will sie ihm 



^) Siehe oben S. 37 ff. die Besohreibung des HexeoBabbats. 
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einige von den Schönen zeigen , die sich in ihn rerliebeo 
werden. 

(Bühnenanweisung: Elle prononce un mot mecmnu, et ü 
passe mie Mgwre de Gaprice.) 

Mad, Job. Ce vi est p€t$^lä ce que ie demcmde. (Bühnen- 
anweisung: Vn Demon paraist avee tme Bourse ouverte.) Vous 
tmfesc pourquoy ils se fönt prier, ie voulois vom ipargner vostre 
argent, mais ... 

La Giraudi^re hegreift, daß er zahlen muß und zieht 
seine Börse, die die Wahrsagerin ihm abnimmt mit dem Be- 
merken, aus seiner Hand werde der Dämon sie nicht an- 
nehmen, (Bühnenanweisung : ühe autre Figure paroist icy ayant 
une Epie d ses pieds,) 

Mad, Job. Par VEpee que celuy^ey votu 7nontre sous ses 
pieds, ü V0U8 ofoertit d'oster ia vostre, J^avois oublie de vous dire 
qu^on ne paroist iamais devant eux VEpee om coste,^) 

La Giraudiere entledigt sich^ wenn auch ungern, seines 
Degens, Nach ErfüUufig dieser Formalitäten zeigt sie ihm 
seine Zukünftigen (Bühnenanweisung: Pkmeurs Figures de 
Femmes paroissent icy Vune apres Va/iäre), Die eine bat einen 
gewiasen Bmbonpoint, und neben ihr steht ein gedeckter Tisch. 
Eine andere ist etwas magerer, und ein Löwe, der neben ihr 
liegt, deutet auf cholerisches Temperament. Weiter erblickt 
es eine reizende Brünette, die sehr feurig zu sein schant, 
neben ihr liegen Musikinstramente ; mit dieser will er recht 
oft in die Oper gehen. Eine Blonde gefällt ihm ebenfalls, 
aber ein Gemälde an ihrer Seite deutet auf Leichtfertigkeit. 
Nachdem die Bilder ^) yerschwunden sind, gibt Madame Jobin 
ihm seinen Degen zurück, und er geht sehr befriedigt ab, 
während sie sich ihres schnöden Gewinnes freut (sc. 9). 

Akt V, sc. 2. Monsieur De Troufignac bittet die Wahr- 
sagerin, seine untreue Gattin, die ihn verlassen habe, herbei- 
:razattbern. Sie halt ihm einen Talisman hin, auf den er 



^) Damit es sich nieht jemand einfallen lassen kann, auf die ver- 
meintlichen Dämonen einzuhauen, was den Darstellern dieser Rollen 
schlecht bekommen würde! 

*) Es sind einfach Lichtbilder, die auf ^ne weiOe Wand^che pro- 
jiziert werden. 
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blasiBD muß : Pour monirer que vous consentez au chm'me soufflez 
trois fois lordessus. Plus fort. Encor plus fort. Sobald seine 
Frau kraft dieses Zaubers wieder auf der Bildfläche erschienen 
sei, werde sie ihr einen Zaubertrank geben, den er aber im 
voraus bezahlen müsse. Der Zauber scheint in der. Tat sehr 
wirksam zu sein, denn im Augenblick, als er die Treppe 
hinunter gehen will, erblickt er seine Frau, die ihrerseits die 
Wahrsagerin zu konsultieren kommt. Madame Jobin bedeutet 
ihm, sich zu verstecken : 

Mad. Job. (Feignant de tracer • des Mgures sur ses Tablettes) : 
La Premiers lettre de vostre nom ? 

Mad. de Trouf. ün C. 
. Mad. Job. De vostre surnom ? 

Mad. de Trouf Une S. 

Madame Jobin verkündet ihr mit Wichtigkeit, daß sie 
seit eioem Jahr verheiratet sei und einen sehr bäuerischen 
Mann habe. Die Dame verlangt nichts Geriogeres von ihr, 
als daß sie sie in eineu Mann verwandle, damit sie ihren Ge- 
mahl, den sie verabscheue, recht schlagen könne. Madame 
Jobin rät ihr jedoch, sich mit ihm zu versöhnen; sie werde 
ihrem Gemahl ein Pulver geben, das Liebe zu seiner Gattin 
in ihm erwecken werde. 

sc. 4 : Madame de Clerimont konsultiert die Wahrsagerin. 
Diese will den Kopf des Idole d^Abelanecus erscheinen lassen, 
der ihr etwas verkünden solL Die Dame fürchtet sich. Ma- 
dame Jobin geht hinaus und kommt gleich darauf wieder. 
(Bühnenanweisung L On apporte une Table sur laquelk la Teste 
est posee.^) La Teste tourne d'elle mesme d droite et d gaucke.) 
Da Madame de Cleriment dies für eine Vision hält, spricht 
der Kopf zu ihr : Je fordonue de me venir totteher pour voir si 
c^est une vtsion. (Bühnenanweisung: La Dame estant proche de 
la Tabley la Teste remu'e les yeux. La Dame fait un grand cry 
et recule, Du Glos la retient.) Madame de C16rimont, die am 
ganzen Leibe zittert, berührt schließlich den Kopf, weicht 
aber gleich wieder entsetzt zurück. Sie soll nun dieses selt- 



^) Es ist der heute unter den Zauberkunststücken der Variete- 
Theater sehr beliebte truc des Enthaupteten. 
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same Orakel befragen. Nach einigem Zögern sagt sie in 
ängstlichem Tone: 

Dy-Ttioy, Madame la Taste, si ie suis tonjours atmee de Mon- 
sieur Du Moni. 

La Teste, Oüy, 

Mad, de der. Äime-t-il Madame de la Jubliniere? 

La Teste. Non. 

Mme de Cl. Ei ne va-t-il pas cJiez eile ? 

La T , Quelques fois, mais c^est seulement pour ohliger 
un amy. 

Madame de Clerimont will weiter nichts wissen, zahlt und 
geht ab. 

Es handelt sich nun darum (sc. 5), den Marquis durch 
das Erscheinen eines leibhaftigen Teufels endgültig von der 
Zauberkunst der Wahrsagerin zu überzeugen. Ihr Bruder, 
Monsieur Gosselin, gibt sich dazu her, den Teufel zu spielen. 
Er wird in ein schwarzes, mit Flammen bemaltes Gewand 
gesteckt, an Armen und Beinen mit Schuppen bedeckt, es 
werden Hörner auf seinem Kopf und lange Krallen an seinen 
Händen und Füßen angebracht und er wird hinter einer 
Wand versteckt. Nachdem der Marquis erschienen ist, be- 
ginnt die Wahrsagerin ihren Hokuspokus (Bühnenanweisung : 
Elle fait des cernes et dit quelques paroles). Dann verlangt sie 
gleich Geld, denn umsonst könne man den Teufel nicht er- 
scheinen lassen. Nachdem der Marquis gezahlt hat, verkündet 
sie ihm, er werde nun einen der mächtigsten Dämonen der 
Hölle sehen, er solle nur nicht ängstlich sein. Sie zeigt ihm 
dann eine Wand, von deren Festigkeit er sich überzeugen 
könne, und aus der der Teufel hervorkommen werde. Nun be- 
schwört sie den mächtigen Höllenfürsten: 

ÄllonSj MadiaUj par iout le pouvoir que i'ay sur vous, faites 
ce que ie vous diray, Monirez-vous. 

Der Teufel erscheint (Bühnenanweisung: Mr. Oosselin 
commence icy ä paroistre vestu en Diable). 

Der Marquis geht jedoch kühn auf ihn los und hält ihm 
eine Pistole vor mit den Worten: 

Parle ou ie te tus. Qui es-iu? 

Madame Jobin ruft entsetzt aus: 
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Qv!o9ex^v€fm faire ? Vous e$tes periu. 

Le Marq. Je me connois mieux en Diahies que vous. 

(BühneDanweisuDg : 11 sori des idairs des detix cosiis de la 
irape,) 

Le Marq. Vostre enfer ridicule ny tous vos eclairs ne m^eton- 
nent pas, si tu ne parles, c^est fait de toy. 

Nun muß Gosselin wohl oder übel aus der Rolle fallen : 

Quartier, Monsieur, ie suis un hon Diaible. 

Der Marquis will aber der Sache auf den Grund gehen, 
und als er den Teufel aufs neue bedroht, gesteht Gosselin: 

Ehj Monsieur, ie ne suis qu'un pauvre Procureur Fiscal, que 
gagneriez-vous ä me tuer! 

Der Marquis ruft erstaunt aus: 
La Diable un Procureur fiscal/ 

Diese Lösung hatte er wohl nicht erwartet. Nun sie ent- 
larvt ist, muß die Wahrsagerin klein beigeben. Sie bittet 
ihuj weiter keinen Lärm um die Geschichte zu machen, sie 
sei dafür bezahlt worden, seine geplante Heirat zu verhindern, 
und aus diesem Grunde habe sie ihn zu täuschen gesucht. 
Die Gräfin (letzte Szene), die alles mitangehört hat^ ist nun 
zur Genüge aufgeklärt. Voller Entrüstung verlangen die Be- 
trogenen ihr Geld zurück. Madame Jobin verspricht, das 
Geld zurückzugeben. Sie will sich nun in ein anderes Stadt- 
viertel zurückziehen und dort neue Opfer suchen. Von irgend 
einer Bestrafung ist nicht die Rede. Der Verfasser läßt 
durchblicken, daß, nachdem die Intrige nun ihre Lösung ge- 
funden hat, der Marquis und die Gräfin sich Heiraten werden. 
Der Marquis möchte nun noch wissen, wer diese ganze 
Intrige angestiftet hat Madame Jobin^ die sich stets mit 
der nötigen Unverschämtheit aus der AflFaire zu ziehen weiß, 
geht mit den Worten ab: 

M ne me soument plus de rien, voüd tout ce que i^ay ä vou^ 
dire (!). 

Die Gräfin verliert, obgleidi sie tüditig betrogen worden 
ist, den Humor nicht: 

Sortons d^icy: Vous aurez taute liberte d'en rire m»ec moy, 
worauf der Marquis fröhlich erwidert: 
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AllonSj Madame^ je me tiens assure de 77ion bonheur, puisque 
fay eu Vavantage de votis detroviper. 

Das Stück wurde zum ersten Male am 19. November 1679, 
also noch zu Lebzeiten der Voisirij aufgeführt. Der Erfolg 
des Stückes war um so größer, als man zur Zeit seiner 
Premiere das Urteil in dem Prozesse der Voisin von einem 
Tage zum anderen erwartete, und man in den Personen der 
Komödie mehr oder weniger die in den Prozeß verwickelten 
Persönlichkeiten erkannte. Madame de Olerimont, die ihren 
Liebhaber wieder herbeizaubern möchte, ist das Bild der 
Gräfin Soissons, wenn auch weniger unsympathisch und dafür 
mehr lächerlich. La Giraudi^re, der die Hilfe der Wahr- 
sagerin in Liebesangelegenheiten in Anspruch nimmt, ist das 
abgeschwächte Bild des Herzogs von Luxembourg. Madame 
de Troufignac, die ihren alten Ehegatten verabscheut und 
sich seiner entledigen möchte, erinnert lebhaft an Frau von 
Soissons sowie Frau von Bouillon. Die Herzogin von Foix, 
die für ihre Eitelkeit so schwer büßen mußte, finden wir in 
der naiven Bäuerin wieder, die für teures Geld sich ein 
Quacksalbermittel aufschwatzen läßt. 

Der Erfolg der Devineresse war, wie De Vis6 im Mercure 
vom Januar 1710 sagt, un des plits prodigieux du siede. 
Am 31. Dezember 1679 betrug die Einnahme 1300 Livres. 
Während des Monats Januar 1680 betrugen die Einnahmen 
durchschnittlich mehr als 1000 Livres, anfangs Februar, also 
kurz vor der Hinrichtung der Voisin, ergaben sich die Summen 
von 1342, 1399 und 1595 Livres.^) Das Stück erlebte im 
^fheätre Guenegaud 47 Aufführungen, von denen die letzte 
am 10. März, also kurz nach der Hinrichtung der Gift- 
mischerin, stattfand. Das Aufsichtspersonal mußte wegen des 
großen Andranges vermehrt werden. Als der Andrang nach- 
ließ, verfielen die Verfasser auf ieine geschickte Reklame : 
Sie ließen in Paris allenthalben eine Art illustriertes Pro- 
gramm verteilen, in dem die hauptsächlichsten trucs der 
Komödie abgebildet und erklärt waren. Dieses illustrierte 



*) Cf. ßeynier, Thomas Corneille, p. 61 f. 
Hünchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. LXI. 
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Ptogramm ist ups erhalten.^) Der Text des Stückes fand 
bei den Buchhändlern einen riesigen Absatz. Auch unberech- 
tigte Abdrucke worden in Umlauf gebracht. 2) 

Was nicht zum wenigsten zum Erfolge der Devineresse 
beiti'ug, war die Besetzung der Titelrolle durch den Schau- 
öpiöler Hubert, der «olche Rollen mit Meisterschaft zu spielen 
verstand. Endlich mußte die Inszenierung dieses Ausistattungs- 
stückes, mit Verwandlungen, Geistererscheinungen usw., bei 
dem sensationslustigen Publikum das höchste Interesse er- 
wecken.') Eine Gesrtalt, die aus einer Wand hervortritt, los- 
gelöste Glieder, die sich zu einem Körper vereinigen, ein auf 
dem Tische liegender, sprechender Kopf, das Erscheinen eines 
leibhaftigen Teufels, alle diese Elemente dienen hier nicht 
bloß zur Ausschmückung der Komödie, sondern sind aufs 
engste mit der Handlung verknüpft. 

Die Voisin ist es auch, von der Lafontaine sagt *) : 
Une femme d Paris faisait la pythonesse: 
On ValJmt consulter sur chaque evenement: 
Perdaii'On un chiffon, avait-on un amant, 
Un mari vivant irop, au gre de son Spouse, 
Une mere fdchetise, une femme jahuse, 

Cilex la devineresse on courait 
Pour se faire annoncer ce qtie Von d^sirait . . . 

In dem illustrierten Programm der Devineresse wird das 
Publikum in den folgenden Versen aufjßjefordert, sich das 
Stück anzusehen, um sich über die Betrügereien der Wahr- 
sagerinnen und Zauberinnen klaren Wein einschenken zu 
lassen : 

Vous que les devineresses 

On SU tant de fois duper^ 



>) Biblioth^qae de rArseoal, B. L. 9 830 bis. 

«) Of. Meriyure, Febr. 1680, p. 346, zit. bei Key nie r, I. c, p. 

') Of. Fournel, Les Contemporains e^c, ill, App., p. 545 ff. 

*) Les Devineresses, Fabel XV der Ansg. von E. Thirion, 
Diese Fabel, welche im Jahre 1678 veröffentlicht wurde, schrieb La 
Fontaine in dem kurzen Zeiträume zwischen den beiden großen 
Giftmordprozessen (dem der Marquise de Brinvilliers, 1676, und dem der 
Voisin, 1679—80). 



Digitized by CjOOQIC 



— 131 — 

Venez pour vot^ deiromper 
Apprendre ici ^leurs adrsssee • . . 

Leurs miroirs dits enchanUs 
Et leurs hiboux ridicules 
Sont des pieges inventes 
Poiir atiraper les credules . . . 

Quand d^tm discours engageant 
Uartifice impenetrable 
Ta pu laisser sans urgent, 
Elles fönt fait voir le diablef ... 

Mais de Vaverm enßn 
Qui leur a dit les merveilles, 
Puisque l&ur propre destin 
N^est connu d^mumne d'ellesf 

Teile menace un marquis 
Uavoir la tele coupee, 
Qui quslqu^foiSy ayant prisj 
Se trouve bien attrixpee, 

Äfin qu^d fuir leurs panneaux 
Totä le monde s^tudiey 
On en a fait des tableaux 
Qu^on voit dans la comedie. 

lls plaisent aux spectateurs, 
Mais je crains bien, pour tout dire, 
Qu^ä la fin les vrais adeurs 
N^y troumnt pas de quoi rire. 

2. Astrologie und Chiromantie. 

Mit der Wahrsagerei berühren sich die Astrologie und 
die Chiromantie, die es sich ja auch zur Aufgabe machen, 
die Zukunft zu erforschen, wenn auch mit ganz anderen 
Mitteln als jene. Die Zahl der Dramen, in denen sich An- 
deutungen auf die Sterndeute- und die Handlesekunst finden, 
ist so groß, daß es zu weit führen würde, alle jene Stellen, 
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an deneu diese beiden Wissenschaften erwähnt werden, hier 
anzuführen. Wir wollen uns deshalb hauptsächlich mit den 
Stücken befassen, in denen die Astrologie — von der Chiro- 
mantie trifft das nicht zu — wirklich innerhalb des drama- 
tischen Aufbaues eine Rolle spielt. 

Ein Beispiel für den Glauben an die Astrologie haben 
wir in TrotereTs Pastorale VAmour Triomphant (1615).^) 
Eine Bergnymphe (Oreade) und ihre Begleiterin, die Nymphe 
Philodice, zeigen sich allen Bewerbern gegenüber durchaus 
spröde. Die Ursache hiervon hat, wie Philodice erzählt, ein 
Astrolog, der ihre Horoskope gestellt hat, erklärt: Das Ge- 
stirn, welches ihre Geburt dominiert, ist der Mond, der feucht, 
kalt, und der Liebe feindlich ist.^) Indessen sei es, wie er 
sagte, möglich, daß mit der Zeit und durch veränderte 
Lebensweise diese feuchtkalte Stimmung, die in den beiden 

^) VAmov/r Triomphant, Fastorale comique (5 Akte, Prosa), oü, 
fou8 leg norm du Berger Firandre et de la Belle Oreade, fönt decrites les 
aventures de quelques grands Frinces, par Fierre Troterel, Sieur WAves, 
Efcuyer. Faris, Samuel Thibouft, 1615, 8° (Druckprivileg vom 7. Aug. 
1615, Widmung an P. de Rouxel, Seigneur de Medavi. Wann das Stück 
aufgeführt wurde, ist ungewiß. Über dasselbe vergleiche man besonders 
Mars an, La Fast, dram., p. 319 ff. Von Troterel haben wir ferner 
folgende Stücke : 1606 La Driade Amoureuse, pastorale (in 5 Akten u. 
Alexandrinern, der Gönnerin des Verfassers, Charlotte de Haute-Mer, 
gewidmet), ßouen, Haphael du Petit Val, 1606, 12<»; 1610 ThSocriSj 
tragedie (in 5 Akten u. Alex.); 1612 Les Corrivaux, comedie facetieuse 
(in 5 Akten u. Versen, mit einem Prolog). Ronen, Eaph. du Petit Val, 
1612, 12®; 1616 Sainte Agnhs, tragedie; 1619 Gilette, comedie (in 5 Akten 
u. 8 silbigen Versen), ßouen, flaph. du Petit Val, 1619, 12**; neu auf- 
gelegt als Comedie facetieuse, ibd. 1620, 8° ; 1624 Fasithee, tragi-comSdie ; 
neu aufgel. 1626; 1626 Aristene, pastorale (in 5 Akten u. zehnsilbigen 
Versen); 1627 Fhüisthee, pastorale; 1632 La Vie et la Conversion de 
Guillaume, Duc d" Aquitaine, tragHie ecrite en vers, et disposee par actes 
pour estre reprSsentee su/r le TMatre. Liebesgeschichten bilden den 
Gegenstand seiner sämtlichen Stücke. — Über Troterel cf. B e au- 
ch amp8,EccÄcrcÄf^, 2, 85; Parfaict, Bist, IV, 131f., 163ff., 210ff., 
.313 ff., 375 f.; Mouhy, Tabl dram,, Auteurs 54, Piöces 17, 24, 75, 112, 
177, 183, 223; id. Abrigi, I, 32, 43, 223, 360, 373, 427, 463, n, 343; De 
Leris, LHct, 696; La Valliöre, Bibl, I, 374, 379, 381 f., 384 ; Wein- 
berg, Schäferspiel, 53 f.; Fournel, Le Theätre au XVII« siede, 1892, 
1. c, II, 111; Marsan, 1. c, 298f., 309ff., 319ff. 

*) Vgl. oben S. 16. 
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Mädchen vorherrsche, sich auf eine andere Person ühertrage, 
so daß sie doch für Liehe empfanglich werden könnten. 

InBoisrobert's Tragikomödie Les Rivaux Amis (1638) ^) 
läßt Jarbe, der Herzog von Calabrien, das Horoskop seines 
Sohnes stellen. Der damit beauftragte Astrolog verkündet 



^) In 5 Akten und Versen, aufgeführt 1639, gedruckt im selben 
Jahre (Paris, A. Courbe, 4®; neu aufgelegt ibd. 1639, s. das Verz. der 
ben. Lit.). — Frangois Le Metel, Sieur de Boisrobert, Abbe de Ohätillon- 
sur-Seine, Aumonier du Roi, Conseiller d'Etat u. Mitglied der Franz. 
Akademie, lebte von 1592 bis 1662. Er war der Sohn eines Anwalts 
zu Kouen. Wegen seines hervorragenden Geistes und Konversations- 
talents wurde er von Richelieu besonders begünstigt, erhielt die Abtei 
Chatillon und wurde geadelt. Richelieu schätzte ihn vorzüglich wegen 
seiner Gabe, ihn durch allerlei heitere Erzählungen zu zerstreuen; wenn 
der Kardinal schlechter Laune war, riet ihm zuweilen sein Leibarzt de 
prendre quelques prises de Boisrobert Wegen seiner Lebensführung fiel 
Boisrobert in Ungnade, jedoch nur vorübergehend. — Außer dem obigen 
Stücke verfaßte Boisrobert folgende dramatische Werke: Firandre et 
Lisimene, ou La Belle Lisimbnej ou L^Heureuse Tromperie^ Trag. 1634, 49; 
Les Deux Alcandres, Paris, A. Courbe, 1640, 4®; Palhne Sacrifiee^ Tr,'Com., 
ibd. 1640, 4®; Le Couronnement de Darie, Trag., 1642, 12«; Les Deux 
Semblables (dasselbe Stück wie Les Deux Akandres); La Vraye Didon, 
ou Didon la Chaste, Trag. 1642; La Jalouse d^Elle-Mesme, Com. (in 
5 A. u. Versen), 1650, 4**; Cassandre^ Conte de Barcelonej Tragi-com. 
1654, 4«; La Belle Flaideuse, Com. (in 5 A. u. Versen) 1655, 12»; Les 
Trois Orontes, ou Les Trois Semblables, Com. (5 A. u. Verse) 1663, 4®; 
Les Ginireux Ennemis, Com. (in 5 A. u. in Prosa), aufg. 1654 im Th. de 
rHot. de Bourg., gedruckt 1655, 12®; L^Amant Bidicule, Com. (in 5 Akt. 
u. V.), aufgef. am 4. Febr. 1655, gedr. im selben Jahre, 12°; 1655 Les 
Apparences Trompeuses, Com. (in 5 A. u. V.), 1656, 12®; La Belle In- 
visible ou La Constance Eprouvie, Com. (in 5 A. u. V.), 1656, 12®; Les 
Coups d'Amour etdela Foftune, ou VHeureux Infortune, Com., 1656, 12®; 
Theodore, Reine de Hongrie, Trag, (in 5 A. u. V.), 1658, 12®. — Über 
Boisrobert's Leben u. Werke cf. Beauchamps, Rech., 2, 133; Goujet, 
Bibl, XIII, 5, 8, XV, 137, 220, 343, 346, XVI, 63, 164, 228, XVII, 51, 
54, 67f., 115, 306, 401; Parfaict, Eist. V, 8fF., 4211. VI, 100, 110, 
162, 203, VII, 72flf., 252ff., 313 fif., 361 ff., 411 ff., VIH, 66, 92, 111, 115, 
152, 161, 195 ff.; Mouhy, Tabl. dram., Auteurs 5, Pidces 7, 11, 21, 33, 
41, 61, 66, 71, 103, 109, 121, 127, 174, 203, 224; id. AbrigS, I, 12, 21, 
40, 61, 81, 126, 136, 218, 350, 378, 418, 463, II, 401; La Vallifere, 
Bibl, II, 380, 3861; Nouv. Biogr. Gen., VI, 448; Fournel, Xe« Con- 
temporains etc., I, 59 ff.; id. Le Th. au 17^ s., 33 ff.; Breymann. 
Calderon-Studien, I, 1171 
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dem Vater, sein Sohn werde eines Tages in liebe zn seiner 
eigenen Schwester entbrennen, und seinen Vater bekriegen. 
Um dieses Unheil abzuwenden, vertraut der Herzog den 
Knaben einem seiner Untertanen an, der ihm seinB Herkunft 
verheimlicht und ihn unter dem Namen Phalante wie sein 
eigenes Kind aufzieht. Trotz dieser Vorsichtsmaßregeln geht, 
wie in Mainfray's Oyrus Triomphanf^) die Prophezeiung des 
Astrologen in Erfüllung. Phalante kommt an den Hof vcm 
Tarent und zeichnet sich durch tapfere Taten aus, so daß der 
König Jolas ihm eine seiner Schwestern zur Frau verspricht. 
Da sich jedoch diplomatische Schwierigkeiten zwischen den 
Höfen von Tarent und Calabrien erheben, wird Phalante als 
Gesandter zu Jarbe geschickt, und verliebt sich bei dieser 
Gelegenheit in des Herzogs Tochter Berenice, also in seine 
leibliche Schwester. Die Liebenden schwören sich ewige Treue. 
Ausdiplomatischen Rücksichten sieht sich aber Berenice genötigt, 
den König von Tarent zu heiraten. Trotz dieses Versuchs 
einer Versöhnung kommt es schließlich zwischen beiden Fürsten 
zum Krieg, und Phalante kämpft in den Beihen der Taren^ 
tiner, der Feinde seines Vaters. Nach einer Reihe von 
weiteren Zwischenfällen klärt sich alles auf, und Phalante 
vermählt sich mit der Prinzessin von Tarent. — Die Prophe*' 
zeiung des Astrologen nimmt also eino wichtige Stellung rm 
dramatischen Aufbau des Stückes ein, soweit von einem 
solchen bei dieser mit lose zusammenhängenden Ereignissen 
überladenen Handlung überhaupt die Rede sein kann. Die 
Prophezeiung geht in Erfüllung, aber ohne schlimme Folgen. 
Mit einem angeblichen Astrologen haben wir es zu tun 
in DfOuville's^) Komödie Jodelet Astrologm (1646), einer 



1) Siehe oben S. 104 f. 

') Antoine le Metel, Sieur d'Ouville, der Bruder Boisroberts, sekrieb 
folgende Werke, die zum größeren Teile Übersetzungen aus dem Spani- 
schen sind: Les Trahizons d'Arbiramj tragt- comediey 1637, gedr. 1638, 
4® ; Elite des Contes, 1641 (eine Sammlung humoristischer Erzählungen) ; 
IJEsprit Folet, comedie, aufgeführt 1641, gedr. 1642 (Priv. vom 23. Dez. 
1641); La Dame Invisible, com. (in 5 A. u. V.), 1641, 4P; Contes dux 
heitres perdues, 1642 ; L'Absent chez soy^ com. 1643, 4<> (nach Lope de 
Vega's El ausente en su lugar)-, Les Fausses Yeritez, 1643, 4^ eine 
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mittelmäßigen Bearbeituog von Calderon's El Aströlogo fingido 
(1646), den zwei Jahre später Thoraas Corneille iji seinem 
Feint Astrologue ebenfalls nachahmte. Die spanischen Namen 
seines Vorbildes hat D'Ouviile durch französische ersetzt. 
Timandre, ein Pariser Edelmann, liebt eine junge Pariserin 
namens Liliane, die aber seijie Anträge zurückweist. Jodelet, 
der Kammerdiener des Timandre, erfahrt durch Liliane's 
Zofe Nise, mit der er ein Verhältnis hat, daß ihre Herrin 
mit einem Kavalier namens Tindare, den man seit sechs 
Monaten in Italien glaube, der sich aber in Paris bei eifern 
seiner Freunde versteckt habe, ein Liebesverhältnis unterhalt« 
und ihn allabendlich in ihrem Garten empfange. Jodelet be- 
richtet das Gehörte seinem Herrn, der voller Entrüstung 
die Geliebte zur Rede stellt; seine Vorstellungen machen 
jedoch keinen Eindruck. Da ersinnt Jodelet eine List. Er 
gibt sich für einen hochgelehrten Astrologen aus und macht 
Liliane glauben, er sei durch seine Wissenschaft über alles, 
was in der Welt vorgehe, unterrichtet. Tindare hat noch 
eine andere Geliebte, Jacinte, die von seinem gegep- 
wär4iigen Aufenthalte in Paris nichts weiß. Jodelet verspricht 
ihr, er werde ihren in Italien weilenden Liebhaber herbei- 



Kompilation der beiden Stücke Calderon's Loa empenos de un dcaso 
und Casa con dos puertas mala es de guardar\ La Dame Suivantej 
com. (in 5 A. u. V.), 1645, 4®; Les Morts Yivants, tragicom.^ 1646, 4*, 
nach Sforza d'Oddi's I Morti Vivi (Perugia. 1576; cf. Z. f. nfrz. Spr. «. 
Lit., XVn, 199 u. 234 ff.); Jodelet Astrologue, com., 1646 (a. oben); Aymer 
sam sgavoir qui, com. (in 5 A. u. V.), 1646, gedr. 1647, 4<^ (wie Stiefel, 
Die Nachahmung etc., 1904, p. 216 ff. nachgewiesen hat, eine Nach- 
ahmung von Piccoiomini's Hortensio) ; La Coifeuse ä la mode, com., 1646, 
gedr. ^647, 4<* (in 5 A. u. V.); Les Soupgons sur les apparences, heroico- 
comedAe, 1650 (od. 1651), Paris, Touss. Quinet, 1651, 4». — Ül?er D'Ouville'g 
Leben und Werke cf. Beauchamps, Beck., 2, 160; Goujet, BibL, 
XVII, 94f.; Parfaict, Eist, V, 3ö3ff., VI, 159ff., 220ff., 379ff., 
411f., 415, VII, 2fi:, 52ff., 273ff.; Mouhy, Tabl. dram., Auteurs 
48 f., Pifeces 2, 6, 55, 65, 87, 94, 130, 162, 218, 229; id. Abrege, 1, 2 f., 
10, 102, 123 f., 186, 261, 330, 450, II, 2571; De Leris, Dict, 561 f.; 
!Fournel, Le Th. au 17« sücle, 24ff.; Martinenche, La Cont^edia 
etc., p. 401; Stiefel, Die Nachahmung ital. Dramen etc., 1904, 190 ff. 
(daselbst weitere Literaturangaben) ; Breymann, Calderon-Studien, I, 
116, 118, 120. 
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zaubern, so daß sie ihn noch am selben Tage bei sich sehen 
könne. Darauf überbringt er dem Timandre einen gefälschten 
Brief von Jacinte, in dem er gebeten wird, zu ihr zu kommen. 
Tindare folgt der Einladung. Als Jacinte ihn erblickt, glaubt 
sie ein Gespenst zu sehen, und schließt ihm die Tür vor der 
Nase zu. Es folgen eine Reihe weiterer Zwischenfälle, an 
denen der falsche Astrolog jedoch nicht beteiligt ist. — Die 
angebliche Kunst des Astrologen dient also hier zu einer 
Intrige, die jedoch nicht streng durchgeführt ist. Die Be- 
zeichnung Astrologue ist hier nicht im eigentlichen Sinne des 
Wortes zu nehmen, sondern bedeutet einen Zauberer im all- 
gemeinen, wie in La Taille's Negromant, 

Zwei Jahre später erschien eine Komödie von Thomas 
Corneille, die betitelt ist: Le Feint Astrologue (1648)^) und 
die ebenfalls eine Nachbildung des Ästrologo fingido Calderon's 
ist, wie der Verfasser in der Vorrede selbst sagt. Während 
das Stück D'Ouville's mehr eine Übersetzung der spanischen 
Komödie ist, haben wir in der Komödie Corneille's eine freie 
Bearbeitung derselben. Alle Szenen, die ihm unnötig er- 
schienen, ließ der französische Verfasser fort. Hier ist es 
nicht der Diener, sondern sein Herr, Don Ferdinand, der 
die Rolle des falschen Astrologen spielt und zwar mit mehr 
Geschick und größerem Erfolge, als bei D'Ouville.^) Die Szene 
ist wie bei Calderon in Madrid. Der falsche Astrolog wird 
bald so bekannt, daß ganz Madrid von ihm spricht (Akt II, 
sc. 1). Er hat sich, um sich auch wirklich etwas über die 
astrologische Wissenschaft zu unterrichten, einen Almanach 



*) RoueD, Laurens Maury pour Charles de Sercy ä Paris, 1651, 4* 
(Originalausgabe. Paris. Nat. Bibl. Inv. Res. Yf. 704, 4<>, ferner ein 
zweites Exemplar ibd. Res. Yt 705, 4<*) ; wieder gedruckt Ronen, L. Maury, 
1653, 12« (Paris. Nat. Bibl. Inf. Res. Yf. 3099, 8«). — ßruxelles, F. Foppens, 
u. Leyden, Elzevier, 1654, 12»; Paris, Ant. de Sommaville, 1656, 12®. — 
Über Th. Corneille s. oben S. 107. 

*) Der falsche Astrolog oder Zauberer findet sieh bereits in Ariost's 
Negromante (1528), auf den wir bei Besprechung des Nigromant von 
J. de la Taille zurückkommen werden, und im Candelaio (1582) des 
<jiordano Bruno, wo Scaramura diese Rolle mit Geschick spielt. Eine 
direkte Nachahmung liegt jedoch nicht vor. 
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und einen Tratte de la sphere angeschafft. Als er mit Don 
Loais von seiner Weisheit spricht, fragt dieser ihn: 
Votis connoiffez du moins les maifons du foleil? 

Don Fernand erwidert stolz: 

Je connais mefme encor le Zenithj rEcliptiqtie, 
Le Tropique du Cancre, et le Pole Antarctique, 
Les termes de lupin s'oppofant ä Venus. 

In der folgenden Szene (II, 2) sucht Philippin, der Diener 
Don Fernandos, Lucrdce von der Gelehrtheit seines Herrn zu 
überzeugen : 

. . . f^achez en deux mots que Don Fernand man maiftre^ 

Celuy qu^icy prefent vous voyez interdit, 

Pour Vefprit qu^ü poffede a le corps irop petit. 

Dedans VAftrologie il n^a point fon femblable, 

Enfin c^est un prodige, oii pliitoß un vray diahle, 

Rien pour luy n*eß fecretj et fans de grands efforts^ 

Je penfe qu'il feroit mefme parier les morts, 

BSatrix^ die Kammerzofe der Lucröce, fragt erstaunt: 

Ton maiftre eß Aßrologus? 
Phü. Aßrologifßme ! 

Don Fernand will dies anscheinend nicht zugeben, aber 
Philippin läßt sich nicht beirren: 

Vou^ eßes Aftrologue, ou jamais il n^en fut. 

Je f^ay qulen Vavomxnt je perds iou^ mes fervices, 

Mais faime Beatrix Reyne des ßeatrices, 

De tout foup^n icy fay deu la degager. 
Zu Lucröce gewendet fährt er fort: 

Depuis plus de huit jours il nie fait enrager ; 

II contemple le Ciel aux nuits les plus obfcures, 

E feüiUette un grand livre, et fait miUe figures. 

C'est fans doute par la qu^il a fceu vos amours: 
Don Fernand gebietet ihm Schweigen, aber Philippin 
fährt fort: 

Je n!ay rien dit, Monfieur, qui ne foit veritdble, 

Ne me fiftes-vous pas encor'e hier au foir 

Bemarquer un jardin dans un large miroir^ 
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Et qmlque temps apres ne vis-je pas paroißre 
ün komme qu^attendoit Madame d la feneßre ? 

Don Fernand muß schließlich zugeben, daß er Astro- 
log ist: 

11 me perdra d^honneur s^il en du davantage, 

Pour peu qu^ü parle encor vous me croiriez forcier; 

(Für einen Zauberer will er doch nicht gelten) 
Mais putfqTie je voudrois en vain vous le nier 
Madame j favoueray qu^en mon voyage en France 
Du grand Noßradamus facquis la connoiffance, 
Avee tant de bonheur, quHl m^enfeigna fon art, 
Et Weut point de feerets dont il ne me fiß pari . . . 
En affex peu de temps fappris VAßrologie . . . 

Die Astrologie sei eine vornehme Wissenschaft, aber das 
Volk verabscheue sie, weil es glaube, sie beruhe auf einer 
Verbindung mit den Dämonen. Don Fernand findet all- 
mählich Glauben. Als Leonardo, der Vater der Lucr^ce, 
sie fragt, was sie mit Don Fernand zu schaffen habe, erwidert 
sie (sc. 3): 

CPeß curiositCj je ne le puis nier, 

Depuis deux ou trois jours j^ay fceu par une amie 

QuHl eßoit fort expert dedans VÄßrohgie^ 

Et je le confultois pour f^voir au certain 

A quel epoux le Ciel a deftina ma inain. 

Erfreut über diesen Erfolg, bemerkt Don Fernand zu 
Philippin : 

Elle veut eprouver fi ma fci'ence eß vraye. 

Leonardo zeigt sich jedoch skeptisch, er will ihn prüfen, 
ob er wirklich etwas von Astrologie verstehe: 

Souvent un Aßrologue en menfonges 7ious paye, 
Et reffet rarement con firme fon rapport, 
Mais qu£ vou^ a-Vü dit qui vou^ trouhle fi fort? 
D, Fern. Je luy parlois, Monfieur, de certaine difgrdce 
DorU je voy clairement que le Ciel la menace, 
Elle s^en fafche un peu, comvie vous jwuvez voir. 
Leon, Mais en fi peu de temjjs qu^avez-vous pu fgavoir? 
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D, Fern. Que V&poux trop heureiix qvs le Cid luy deßine 
Eft pauvre, et pour tout bien n^a que fa horme mine, 
Leon. II ne faut pas ainfi craindre hgeremeni, 

Ma fille. 
Beair. (leise): De qud front le hon Cavalier mentf 
Lticr. Cette prediction me rnet beaucoup en peine. 
Leon. Ne vous cUlarmez pas, je puis la rendre veine [sie!]. 
Lacr^ce läßt sich indessen in ihrem Glauben an den 
Astrologen nicht irre machen: 

Toutefois Don Fernand qui nie predit ce point 
Eft un grand Jftrologus^ et ne fe trompe- point, 
Bien d^autres en 7na place auroient vnquietude. 
Leon. CerteSj VAßrologis eft une grande ettide, 
Bien digne d^occuper un efprit curieux, 
Et noble d^autant plus qu^elle eft attachee aux Cieux \sic!\ 
Si vous la poffedez dans un degre fupreme, 
Peu fgnvent les moyens d!y reüffir de mefme, 
La fpeculation West pas bonne pour tous. 
Er habe übrigens selbst in seiner Jugend sich viel damit 
beschäftigt. Daß er jemanden vor sich habe, der mehr von 
' der Astrologie versteht, wie er, hat Don Fernand wohl nicht 
erwartet ! 

Leon, Dites-moy cependant. Äuriex-vous pour fufpect 
Saturne regardant Venus d^un trifte afpeet, 
Et peut-on juftement tirer un bon augure 
De la conjonction d^Hecate avec 3£ercure? 
D, Fern, (leise) : 11 parle Hebreu pour moy, je fuis pris, c^en 

eft fait! 

Philippin bemerkt zu Don Louis: 

II auroit befoin d^eftre Aftrologue en effet! 

D. Fernand merkt, daß nur Frechheit ihn retten könne : 
N^imporie^ efforgons-nousj et payons dHmprudences. 

Er antwortet seinem Exaininator aufs Geratewohl: 
Pour vou^s dire en deuac mots, Monfieur, ce qus je penfe, 
Venus aux amoureux promet beau4:oup de biens. 
Et Saturne peut tout für les Saturnieiis : 
Mais la triplidte de eette conjeäure, 
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Ainfi que r Union d^Hecate avec Mercure, 
Combinani leurs afpects, ou les retrogradant 
Sur Vkm'ixon fatal düun bizarre afcendaritf 
Pourroit paralaxer für un cerveau ß tendre . . . 
Leonard fordert ihn auf, sich deutlicher auszudrücken. 
D. Fern, Ce fönt termes d^art. 

Daß Leonard diese Ausdrücke durchaus nicht verstehen 
kann, erklärt Don Fernand sehr einfach durch die Bemerkung, 
die astrologischen Ausdrücke wechselten mit der Zeit, z. B. 
habe auch Nostradamus ganz andere Worte gebraucht als die 
jetzt üblichen ! Don Fernand atmet erleichtert auf, als Leonard 
sich zurückgezogen hat: 

D, Fem, (zu Don Louis, sc. 5) : Qtie tout d Vheure, amy, feftois 

embarafß ! 
Mon aveniure est rare et digne qv!on Vadmire. 
Z>. Louis. Si^achex que Philippin m^en a dejd faü rire, 
Et qu'd dix pas d^icy nous ecoutions comment 
Le vieillard vous parloit Aftrologiqu^ment,. 
Don Louis meint, Leonard habe ihn wohl nicht ganz 
verstehen können, worauf Don Fernand erwidert, er habe 
sich selber am wenigsten verstanden, er fürchte überhaupt, 
daß das Vergnügen nicht mehr lange dauern werde, denn 
über kurz oder lang müßten die Leute doch merken, daß er 
kein Astrolog sei. Philippin beruhigt ihn: 

Qu^importe, vous direz tantoft ouy, tantoft non, 
Vous aurex quslqu^e egard d Vage, ä la perfonne. 
Et du refte, Monfieur, Dieu la hur donne bonne, 
Jamais un Aftrologue eft-il garand de rien? 

Einen ähnlichen Rat gibt ihm sein Freund, Don Louis: 
Le haxard fait fouvent prophetifer fort bien, 
Vou^ devex feukment mettre beaucoup d'etude 
A ne rien affirmer avec[que] certitude. 
Du prefent, du paffe difcourir rarement, 
Toüjours de Vavenir parier ofcurement, 
Examiner la chofe, en pefer Vimportance, 

Die Chiromantie wird als ein Zweig der Wissenschaft 
Don Fernandos in Szene 6 erwähnt, wo Don Louis sagt: 
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U a fceu de ma vie, et presqu'en un moment, 
Ce qu^on ne peut fgaimr que par enchantementf 
Et cela, de nia main tirant des Co7ijectures, 
Et puis für du papier troQant quelques figures. 

Ein weiteres Beispiel für die Chiromantie haben wir in 
der 2. Szene des III. Aktes, wo Leonor an den Astrologen 
das Ansiöoen stellt, ihren abwesenden Geliebten (Don Juan) 
herbeizuzaubem. Don Fernand fragt sie zu diesem Zwecke 
zunächst nach seinem Namen, dann verlangt er, ihre Hand 
zu sehen, die er stillschweigend einen AugenbHck betrachtet. 
Jacinde, die Zofe der Leonor, fragt Philippin, worin denn die 
Zauberkunst seines Herrn eigentlich bestehe. Philippin er- 
widert : 

C'est que toujours en poche il a quelque Demon, 

Jacinte ist entsetzt: 

Uh Demon ! et tu fers un tel maiftre ? 
Phil, QuHmporte ! 

Un Diable quelque fois n^eft pas mauvaife efcorte, 
J^entens un familier^ ne fepouvante pas. 

Inzwischen hat Philippin ein Briefchen, das Don Fernand 
von Leonor hat schreiben lassen, Don Juan überbracht. Dieser 
begibt sich am Abend zu Leonor, die in ihm einen Geist zu 
sehen glaubt und entsetzt zurückweicht. Leonard will die 
Kunst des Astrologen in Anspruch nehmen, um einen ge- 
stohlenen Diamanten wieder herbeizuschaffen (IV, 8). Da 
Don Fernand hie-zu keineswegs imstande ist, gesteht er ihm 
schließlich, er sei gar kein Astrolog. Leonard hält diese Ver- 
sicherung aber für übergroße Bescheidenheit und besteht weiter 
darauf, ihn als einen großen Gelehrten anzusehen. Philippin 
unterhält sich mit Mendoce, dem Diener Leonardas, über die 
große Macht des Astrologen, der alle Teufel in seiner Gewalt 
habe (V, 8). Er tut, als ob er selbst auch etwas von Zau- 
berei verstehe, er beschreibt mit einem Stabe einen Zauber- 
kreis, und spricht mit halblauter Stimme geheimnisvolle Worte. 
Dann fordert er Mendoce auf, sich in den Zauberkreis hinein- 
zustellen. 

Mendoce, Qu^e/t-ce que tu marmoies? 
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Phil. Quelque diable Folet suivra ta muh en quem, 

Mend, II eß donc des Diables MtUeÜers? 

Phil, Doutee-'tu qu^il rCen foü presqve de tous mSiiers ? ^) 
11 en eß de SergenSj il en eß de Notaires, 
II en eß de Barbiers comme d'ÄpotMcaires, 
II en eß de Greffiers, il en eft de VoleurSj 
II en eß de devots, et de momopoleurs[f] 
11 en eß de tout pail, il en eß de tous dgesj 
11 en eß dHufuriers^ et de preteurs für gages, 
De Souffleurs d^Alchimie^ et de Bogneurs düecus^ 
II en eft de Jaloux, il en eft de Cocus, 

Mend, De cocus ? 

Phil, Sans cela, d!ou leur viendroit les comes? 

II en eß de lourdauts, de hargneux et de momes. 
II en eft d^enjouis^ il en eß de grondans, 
De danfeurs für la corde, et d^arracheiirs de dents'y 
II en eft de village, ü en eß du grand monde, 
II en eß d la mode^ il en eft ä la fronde, 
Enfin, que te dirai-je? il en eft de galans, 
De breleurSf de filoux, et de paffe-volans, 
11 en eß de miUins, il en eft d^admirableSj 
II en eß de mechans, amfi que tous les Diables . . . 

Schließlich heiratet Don Juan Leonor, und der falsche 
Astrolog, der somit seinen Zweck erreicht hat, gesteht seinen 
Betrug ein, und die von ihm HintergaDgeuen söhnen sich mit 
ihm aus. 

Eine ähnliche Geschichte von einem angeblichen Astro- 
logen wird uns in der Komödie Le Campagnard (1657) des 
Gille't de la Tessonn'erie vorgeführt.*) Das Stück stellt 



^) Diese satirische Aufzählung der verschiedenen Berufsklassen ist 
eine Nachbildung der 8. Szene des II. Aktes des Esprit Folet von 
d'Ooville, der sie seinerseits der Dama duende (Ende der ersten Jornada) 
des Galderon entlehnt hat. 

*) Gillet de la Tessonnerie wurde 1620 geboren und starb ca. 1660. 
Er bekleidete das Amt eines Conseiller des Monnaies. Im Alter von 
19 Jahren begann er seine Tätigkeit als Theaterdichter. Wir haben 
folgende Stücke von ihm : Le Triomphe des Cinq FassionSy TragicomSdie 
en 5 actes en vers, 1642, 4®; La Belle QuixairCy Trag.^ 1638 auf dem 
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eine Satire auf die Bdelleute aus der Provinz dar, die den 
großen Herrn spielen wollen und sich dabei lächerlich machefi, 
deshalb ist es für die Oharakterisiening der französischen Ge- 
sellschaft des 17. Jahrhunderts von Interesse. Der Verfasser 
muß, wie aus der Komödie hervorgeht, die Astrologie und 
die Chiromantie genau gekannt haben. Der Held des Stücke» 
ist ein Edelmann vom Lande, kurzweg Le Campagnard ge- 
nannt, der das Opfer eines angeblichen Astrologen wird, 
welcher seine Gutmütigkeit und XJnerfahrenheit aufs gröb- 
lichste mißbraucht. Er ist nach Paris gekommen, um PhÄnice, 
die Nichte des biederen Bürgers Bazile, zu heiraten. Das 
Mädchen besitzt jedoch bereits einen anderen Liebhaber in 
Gestalt des Pariser Edelmannes L^andre, der sich natürlich 
den unwillkommenen Nebenbuhler vom Halse zu schafiFen 
sucht. Zu diesem Zwecke erwirbt er sich die Beihilfe des 
schlauen Anselm, der alsbald das Vertrauen des Campagnard 
zu gewinnen weiß. Er gibt sich ihm gegenüber für einen 
Astrologen aus und erklärt ihm, er habe sein Horoskop ge- 
stellt (Bühnenanweisung: Anselm fait semblant de lire un grand 



Tb. du Marais aufgeführt, gedr. 1643, 4**; La Belle Policrite, Tragi-com. 
1639; La Mort du Grand Promedon, ou VExil de Nire (dasselbe Stück 
wie das vorbergebende) Paris, Toass. Quin et, 1642, 4®; Francion, Com, 
Paiis, ibd. 1642, 4®; L^Ärt de rSgner ou le Sage Gouvernement^ Tr.-Com.y 
Paris, ibd. 1646, 4<> u. 1649, Leyde, Elzevier, 12o (cf. B r e y m a n n , Calderon- 
Studien, I, 110); Le Grand Sigismond^ Frince Folonois, ou Sigismond, 
Duo de Varsovie, Tr.-Com. 1646, Paris, Touss. Quinet, 1646, 4<>; Le De- 
niaisi, com. (in 5 A. u. Versen) Paris, ibd. 1648, 4®. Leyde. Ehsevier, 
1649, 12®; IsidorCj Trag, 1648; Le Campagnard, Comedie en 5 acte» en 
vers, Paris, Guillaume de Luynes, 1657, 12®. Dieses Stück, das letzte 
des Verfassers, wurde, wie sein erstes, im Tbeätre du Marais aufgeführt. 
Die Gebrüder Paff aict beben besonders bervor, daß dieser fast vergessene 
Autor einer der ersten gewesen sei, die selbständige 'Stücke verfaßten, 
obne, wie es damals üblich wdr, den Stoff den Spaniern und Italienern 
zu entnehmen. Daß dies indes unrichtig ist, geht aus den von Stiefel 
gegebenen Ausführungen hervor, s. Herr. Arch. 1899, CIII, 301 ff. — 
Über Öillet de la Tessonnerie's Leben und Werke cf. Beauchamps, 
Rech., 2, 167 f.; Parfaict, Mst., Vi, 14, 78, 172 ff., 177 ff., 358, VII, 
If., 106, 207f., VIII, 182ff.; Mouhy, Tahl. dram., Aut. 53, P. 41, 187, 
213, 232; id. ÄbrigS, I, 46, 76, 111, 131, 401, IJ, 171; De Ler-is, Dict, 
586; LaValli^re, J5tR, II, 310ff.; Fournel, Les Contemporaim etc., 
III, 105 ff.; id. Le Th, au 17 e siede, 103, 124. 
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papier quHl tire de sa poche). Der Campagnard fürchtet sich, 
Anselm beruhigt ihn: 

ArmeX'Vous de refoluüoriy 
Vous avez pris naiffance au figne du Liotij 
Sous fa tete oü \!on voii qttatre etoiles femees, 
Qui d^un feu toujours vif femblent etfe allumees, 
11 eft Vonzieme figne, et des plus capitaua:, 
Etant particulier de trente partiattx, 
Le nom d'Älgebaac eft celuy qvüon luy donne. 

Jodelet (Diener des Camp) : Dieux, ce nom tout seul, tueroii 

une perfonne. 

Ans, Vous avez für le chef deux fignes fort tnenus . . . 
Votre an climateriqus ^) eft proche d^arriver, 
Mercure ayant reQU Mars,, qui le vient irouver, 
Promet un grand defordre en votre mariage, 
Le qu^adrat de Venus encore davantage, 
Vous rendant malheureux pour avoir trop vecu . . . 
Je ne fgay point mal, qui ne vous arrive, 
Si vous n^ahandonnez Vohjet qui vou^ captive; 
Des monfires, un deluge, et des emhrafements, 
Des prifons, des douleurs, et des baniffements . . . 

Durch diese unheilvollen Ankündigungen erschreckt, ver- 
zichtet der Campagnard auf Ph^nice, richtet aber nun seine 
Blicke auf Pbilis, die zweite Nichte Bazile's. Anselme aber 
weiß auch diesmal wieder seine Pläne zu durchkreuzen. Er 
führt sich als Astrolog bei Philis ein, um ihr die Zukunft zu 
enthüllen (Akt IV, sc. 3).. 

Anselme. . . . Voftre main feulement, 

Et dites, f^il vous plaiß, quel mois vous eftes nee, 
Phlis, Vonzieme de Juillet. 
Ans, Voics ferez fortunee. 

Et jufqu!ä trente ans en fort tonne fantee, 
Enfuite vous aurez quelque incommodite, 
Des douleurs d^eßornach^ de tefte et de poitrine: 
Vous eßes bilelofe, et replete, et fanguine, 
Cette ligne qui prend du pouce au mitogen, 



1) Siehe oben S. 16 f. 
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Vous proniet des honneurs, avec beaucoup de bien, 
Ceüe que vous voyez qui coupe fotis Vind/ke, 
Montre que votis aurez ny fravde ny malice. 
Cet angle qui s*eftend au mont de Jupiiery 
Fait voir que vous aurez vn Grand ä redouter. 
Ce cerde qui paroift defftis Vawiculaire^ 
Joint auec cette croix qu^on voit fous Vannulaire, 
M^apprend qu^ayant pour vous Mercure et le Soleily 
Vous aurez et prudence, et f&i'ce, et hon confeil. 
Vers la table quadrangle eft vne grande ligtie 
Qui menace vos jours dhm aceiderii inßgne, 
Et vous doit faire craindre vn voyage pur Veau; 
Deuers Vohruticon eft vn petit rameau^ 
Qui prend en fe brifant la ligne temporeUe, 
Qui vous menace encore d\me grande querelle, 
Deffous cette jointure eft vn certain grand irait 
Qui reprend la taffette en ce cerde quHl fait 
[Et] vous doit faire peur pour voftre renommee,^) 
Vn oncle et deux coufins vous fönt morts ä Varmee, 
Vous aurez quatre foßurs dans la Beligionj 
Dont dejä deux ou trois on fait Profession. 
Vn frere vous eft mort par.vne mahdiej 
Vous auez echappe d'vn fort grand incendie'^). 
Et fi fofe parier für ce mont de VenuSj 
J^obferue certains traits qui me fönt inconntis. 

. . . Vous aurez de Vamour, 
Et craignez toutes fois qu'il ne paroiffe au jour. 
Vous voyez fort fouuent Vobjet qui vous captius; 
Mais parmy les tranfports d'vne ardeur exceffiue, 
Vne fainte pudeur contraignant vos defirSf 
Tempere vos regards et reiient vos foupirs. 
Phil, Ah certes voftre efprit n^eut jamais de femblable4 
Ans. Votcs reconnoiffez bien que je fuis veritable ? 
Phil. De grace, que ma fceur vlen flache jatnais rien. 



1) Siehe oben S. 19 f. 

*) Also nicht bloß die Zukunft, sondern auch die Vergangenheit 
isennt er. 

Münchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XLI. 10 
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Ans. Celuy que vous aimex rCa pas beaucoup de bien, 
Mais il eft honneße kommen et fet-a gitelgiie chofe 
En vous prenant pour femme, ainfi quHl fe propofe. 
Quand voftre atne eft en feu, fon coeur fe fent hrülei', 
Si vous difßmuleXj il n^oferoit parier j 
Si voftre mal eft grandy fa douleur eft extreme, 
Et vous Vaimex enfin bien moins quHl ne vous aime. 

Philis ist freudig überrascht, fla sie in dieser Beschreibung 
ihren Geliebten Leandre zu erkennen glaubt: 

Äns^ Du malheureux Cliton les foins fönt fuperflus, 
Et du beau Campagnard Vamour eft inutile, 
Mais je vous veux feruir en confident habile. 
Et dire d cet amant quHl fe peut exprimer, 

Phü. HelaSf c'eft . . . 

Ans, II n'eft pas be/oin de le nommer, 

Ma fcience m^apprend par vn pouuoir fupreme 
Ce qui fe fait für te7re, et dedans le Ciel mefme, 
B fgait peindre, 

Phil, Ah c^eft irop, je m^abandonne ä vous. 

Anselme (bas^ en fortant): fortune Leandre^ 

Quel feruice important viens-je encore te rendref 

Nun wird die Verwicklung immer größer. Cliton, der 
bisherige Liebhaber der Philis, verläßt die Undankbare und 
macht Phenice den Hof. Leandre kommt zu Philis, unter 
dem Verwände, ihr Porträt zu malen. Der Provinz-Edelmann 
kommt dazu, Löandre geht mit dem Degen auf ihn los und 
nimmt ihm das Versprechen ab, auf Philis zu verzichten. 
Phenice läßt sich schließlich von Cliton entführen. Das Stück 
schließt mit einer Aufforderung an den Baron vom Lande, 
nicht mehr nach Paris zu kommen, sondern künftig in der 
Provinz zu bleiben. Die angebliche astrologische Wissenschaft 
des schlauen Anselm steht also im Mittelpunkte der Handlung 
und dient zur Schürzung wie zur Lösung des Knotens. 

Eins der weniger guten Stücke Moliöre's verdient hier 
besondere Beachtung, weil es gewissermaßen eine Satire auf 
die Astrologie darstellt. Es ist dies das Comedie-Ballet,. 
welches betitelt ist Les Amants Magnifiquss (1670). Das Stück 
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spielt im griechischen Altertum. Eriphile, die Tochter der 
Fürstin Aristione, liebt den tapferen Heerführer Sistrate, der 
ihre Liebe erwidert, aber mit Bücksicht auf den Standes- 
unterschied nicht um ihre Hand anzuhalten wagt. Zwei 
galante junge Fürsten, Jphicrate und Timocl^s, machen 
der Prinzessin den Hof, werden aber von ihr abgewiesen. 
Die beiden wenden sich nacheinander an den Hofastrologen 
Anaxarque, der schlau genug ist, jedem einzelnen von ihnen 
seinen Beistand zuzusagen, um so eine doppelte Belohnung 
einzustecken. Die Mutter der Prinzessin befragt ebenfalls 
den Astrologen, der ihr erwidert, die Gestirne müßten dar- 
über entscheiden, wen Eriphile zum Gemahl nehmen solle 
(Akt III, sc. 1): 

Anax, J'ai commence, comme je vous ai dit, ä jeter pour 
cela les figures mysterieuses que notre art nous enseigne; etj'espere 
vous faire voir tantöi ee que Vavenir garde d cette union sou- 
haiiee . . . Les ipreuveSj Madame, que taut le monde a vues de 
VinfaülibüiU de mes prediciions sont les cautions süffisantes des 
promesses que je puis faire. Mais enfin, qtiand je vous aurai fait 
voir ce que le ciel vous marque, vous vous reglerez lä dessus d 
votre fantaisie. 

In einer Grotte hat er eine kunstvolle Maschine auf- 
gestellt, mittels deren die Göttin Venus erscheint und Aristione 
verkündet, der Wille der Götter sei, daß sie ihre Tochter 
demjenigen zur Frau geben solle, der ihr das Leben retten 
werde. Die Fürstin ist bereit, die Entscheidung der Götter 
abzuwarten. Anaxarque freut sich über das Gelingen seiner 
List und äußert zu seinem Sohne Cleon (IV, 4): 

Notre Venus a fait des merveüles, et Vadmirahle Ingenieur qui 
s^est employe d cet artifke a si bien dispoae tout, a coupe avec tant 
d^adresse le plancher de cette grotte, si bien cache ses fUs de fer et 
toUfS ses ressorts, si bien ajuste ses lumieres et habille ses per- 
sonnagesj quHl y a peu de gens qui n^eussent eie trompes, et comme 
la princesse Aristione est fort superstitieuse^), il ne faut jpoint 
douter qu'elle ne donne d pleine tele dans cette tromperie, 

^) Dieser Ausdruck ist hier nicht am Platze, denn wenn eine 
griechische JTürstin an die Göttin Venus glaubt, so kann man sie des- 
wegen nicht abergläubisch nennen. 

10* 
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Damit das Orakel der Götter sich erfülle^ soll Cl§on mit 
seehs als Piraten Terkleideten Männern die Fürstin l^ei ihrem 
abendliehen Spaziergange am Meeresnfer überfallen ; der Prinz 
Iphicrate, den er dazu ausersehen hat, weil er ihm mehr Geld 
gegeben hat als der andere, wird dann aus seinem Verstbck 
herbeieilen und die Fürstin aus den Händen der Piraten be- 
freien. Das angebliche Orakel der Götter erfüllt sich jedoch 
in anderer Weise, als der schlaue Astrolog es sich gedacht 
hatte. Aristione wird auf einem einsamen Waldwege von einem 
wütenden Eber angegriffen, und der tapfere Sostrate, der 
gerade hinzukommt, rettet ihr das Leben. So wird er der 
Gemahl der Prinzessin. Anaxarque aber bekommt von den 
beiden Fürsten, deren Leichtgläubigkeit er so schnöde miß- 
braucht hat, eine Tracht Prügel. 

Anspielungen auf die Chiromantie finden, sich bei Moli^re 
im Avare (II, 5), im Amour Medecin (II, 6), im Mariage Force 
(sc. 9 u. 10) und in den Fourberies de Scarron (I, 2 u.III, 3).^) 
Auch in der oben besprochenen Komödie La Devineresse 
(1679) findet sich eine Anspielung auf die Astrologie.^) Der 
Marquis äußert, er glaube, daß ein ungünstiger Stern im 
Augenblicke seiner Geburt am Himmel gestanden habe (III, 3). 
Ein Beispiel für die Chiromantie in demselben Stücke (II, 10) 
haben wir bereits erwähnt^) 

In dem satirischen Stücke La Pierre Phüoaaphale (1681) 
von Thomas Corneille und De Vise, das wir in dem 
Kapitel über die Alchimie besprechen werden, wird der 
Astrologie Erwähnung getan. Gabalis sagt (Akt II), er habe 
das Horoskop des Herrn Maugis gestellt (tire la figure de 
sa nataUte) und daraus ersehen, zu welchem Berufe er be- 
stimmt sei. 

In den meisten der hier besprochenen Stücke wird also 
die Astrologie nicht mehr ernst genommen. Aus dieser Tat- 
sache dürfen wir jedoch nicht schließen, daß im 17. Jahr- 
hundert der Glaube an die Astrologie überhaupt bereits ge- 



*) Gf. Roßmann, Der Abergl. bei Molüre^ p. 9. 
2) Siehe oben S. 107 ff. 
») Siehe oben S. 117. 
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siämimden gewesen sei^), wohl aber dürfen wir sagen, d&ß 
dse Autoren dieser Stüoke dem Glauben an die Astrologie 
damals nicht mehr huldigten. 

8. Übernatürliche Wesen. 

Übernatürliche Wesen wie Feen, Dämonen, sowie Geister- 
erscheinungen aller Art (fantörnesj spectres, revenants) finden 
sich in den französischen Dramen der uns interessierenden 
Epoche häufig. Wir werden in diesem Kapitel nur solche 
übernatürliche Wesen behandeln, die unabhängig von der 
Attion eines Zauberers in die Handlung eingreifen. Die auf 
Befehl erscheinenden Geister und Dämonen müssen wir in 
dem Kapitel über Dämonenbeschwörung behandeln. 

In einem Hof ballet von Durand, betitelt La Delivrance 
de Benaud (1617)^), treten eine Anzahl allegorischer Personen 
in der Gestalt von Dämonen auf. Die Dekoration zeigt das 
Gebirge der Genien, die der Zauberin Armide Untertan sind.*) 
Steile Felsen, in denen 14 übereinanderliegende Grotten sicht- 
bar sind, türmen sich im Hintergrunde auf. Der König 
spielte die Rolle des Feuergeistes, um, wie der Verfasser in 
der Vorrede sagt, zu bezeugen, quHl avait des feux pour la 
reine, de la honte pour ses sujets, de la puissance contre ses enne- 
mis ; puls encore parce qite le feu purge les corps impurs, comme 
U rot pourgeoit ses sujets des mauvaises pensees ; parce que ce feu 
est pres de Dieu, et quHl est h roi des elements. Sein Kostüm 
bestand aus einem Tricot mit kurzem Rocke, der mit nach 
oben gerichteten Flammen bemalt war. Vor dem Gesichte 
trug er eine Maske und auf dem Kopfe einen flammenartigen 
Haarschmuck. Ferner treten ein Wassergeist und ein Luft- 
geist auf, letzterer mit Flügeln, Vogelschwanz und einer Feder- 
haube. Der Dämon der Jagd erscheint mit einem Jagdhorn 
in der Hand und einem Eberkopfe, der böse Geist der Ver- 



1) Siehe oben S. 14 ff. u. S. 54 f. 

') Die Mnsik dazu ist von Gnedron. Das unter Laubwerk ver- 
borgene Orchester bestand aus 64 Singstimmen, 28 Violinen und 14 Harfen. 
Cf. Cell er, Les Decors etc., p. 6 ff. 

•) Über die aus der Gerumlemme Liberata entlehnte Persönlichkeit 
Armide's s. oben S. 85. 
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rückten ist durch ein mit Köpfen von Irrsinnigen bemaltes 
Grewand gekennzeichnet. Zu beiden gesellt sich das Irrlicht 
(Esprit folet) und alle zusammen tanzen mit den Dämonen 
des Spiels und des Geizes einen Eeigen. Darauf folgt die 
Befreiung Renauds. Zwei Ritter treten auf, der eine trägt 
einen Schild von blendendem Glänze, der andere hält einen 
Zauberstab in der Hand. Das Gebirge dreht sich um sich 
selbst, die Felsen verschwinden, und an ihrer Stelle erscheinen 
wundervolle Gärten mit Quellen und Springbrunnen. Die 
Ritter schlagen mit dem Zauberstabe auf den Boden, sogleich 
hört das Wasser auf zu fließen, und aus der Tiefe der Quelle 
«teigt eine Nymphe mit wallendem Haar empor. Durch lieb- 
lichen Gesang und Lautenspiel sucht sie die Freunde Renauds 
zu betören. Die Ritter bleiben jedoch standhaft und zwingen 
die Nymphe, wieder in ihre Quelle hinabzusteigen. Nachdem 
die Verführungskünste der Quellnymphe erfolglos geblieben 
sind, erscheinen .6 allegorische Ungeheuer und greifen die 
Ritter an. Es sind dies 2 Rechtsgelehrte, mit einer Sutane 
bekleidet, auf dem Kopfe ein viereckiges Barret, an dem die 
Flügel und Füße einer Eule befestigt sind; 2 Bauern mit 
Sundeköpfen und Hundetatzen; 2 Kammerzofen mit Affen- 
köpfen, Affenhänden und Affenbeinen (eine Satire auf Rechts- 
gelehrtC; Bauern und Kammerzofen). Während die Ritter 
mit diesen Untieren kämpfen, erblickt man im Hintergrunde 
Renaud zu Füßen Armides liegend. Die Ritter reißen ihn 
von ihr los, Renaud erkennt seine bisherige Verblendung und 
wirft nun alle Schmuckgegenstände, mit denen Annide ihn 
behängt hatte, von sich. Armide, verzweifelt über die Miß- 
erfolge ihrer Nymphe und ihrer Ungeheuer, ruft ihre Dämonen 
zu Hilfe. Diese erscheinen jedoch ihr zum Spott in Gestalt 
von Krebsen, Schildkröten und Schnecken. Als Armide die 
ungehorsamen Dämonen wegen dieses frechen Spottes zur Rede 
stellt, schälen diese sich aus ihren Verkleidungen heraus und 
erscheinen nun vom Kopfe bis zu den Hüften als alte Frauen, 
von den Hüften bis zu den Füßen aber als Männer. Zum 
Schlüsse wird Armide von ihren Dämonen fortgetragen. Sie 
verwandelt die Zaubergärten wieder in kahle Felsen mit un- 
heimlichen Höhlen und Grotten. 
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In der bereits erwähnten Tragödie des Eebeües (1622) 
Pierre ßrinon's^) erscheint im dritten Akte ein Teufel 
auf der Bühne. Er ist gerade aus der Hölle emporgestiegen 
imd will nun den Einwohnern von La Eochelle Schrecken 
einflößen. Falemon ist entsetzt: 

Aky qtiel encombrCf ah qtiel malheureux aflre 
Notes a verß ce terrible defaßre, 
Tout eft perdu. 
Meris. Qui a-ü Palemofi? 

Qui te pourfuit ? Qtiel horrible Demon 
Te paffe au cceur ? 

(Bühnenanweisung: Bruit) 
Palemon. Mon coßur fremit, les membres me frifonnent, 
De tous coftez les ombres m*efpionnent, 
Je fens venir Hecate et fes compaignesj 
La terre en fend . . . 

(Bühnenanweisung: Frappant de fort bafton,) 
Dites Demons, quel deftin nous menace, 
J^en fuis douteuXf rempliffex moy d'audace. 

Eine unsichtbare Stimme gibt ihm Antwort auf seine 
Frage: Die Aufrührer werden das Stadttor verbarrikadieren, 
um den König am Betreten der Stadt zu verhindern, aber 
der Himmel wird dennoch dem Könige den Sieg verleihen. 

In der Les Noces de Vaugirard ou Les Naivetes Champetres 
(1638) betitelten Pastorale von L. C. D. ^) verfällt der un- 
glückliche Liebhaber Polidas auf den sonderbaren Einfall, 
sich in eine von Geistern bewohnte Höhle zu stürzen, um so 
seinem traurigen Leben eine Ende zu machen. Bevor er den 
verzweifelten Schritt tut, ritzt er die folgenden Verse in die 
Rinde eines Baumes ein: 



*) Siehe oben S. 106. 

«) Aufgef. 1638, gedr. 1638, 8» (s. das Verz. der ben. LH.), Hinter 
dem Titel steht der Zusatz Dediee ä ceux qui veulent rirCj par L, C. D., 
was darauf schließen läßt, daß der Verfasser D i s c r e t ist, von dem wir 
eine Komödie Älison (1637, 12<>, dann wieder 1641, 12®) haben, die hinter 
dem Titel den ähnlich klingenden Zusatz aufweist : Didiie ci-deuant aux 
jermes vefwms, ou aux vieilles filles. Cf. Parfaict, Hist., V, 423 ff., 
388; Mouhy, Äbrige, I, 338, U, 130, 
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Ceß affexy fus Demons de cette (/rotte fombre, 
Beceuex-moy la bas et faites que mon ombre 
Ne regoiue aueun mal sans Vaooir meriU, 
Peßz mon innocence et ma fidelUe, 
Surtout permettexrmoy qyüen la plcme Elixee 
le voye la beaute qui nCa la mort eaufde. 

Die Lösung des Konfliktes führt der Schatten des Zau- 
berers Castrape herbei, der plötzlich als deus ex machina er- 
scheint, um den Anwesenden den Willen des Himmels zu 
verkünden (letzte Szene des V. Aktes): 

Approchez ceße grotte et rne p-eftez filence: 
le fürs des noirs palais de Vahyfme infernal^ 
Pour venir empefcher voftre deffein bi-utal: 
Je fuis Vombre fayis corps du renomme Caftrape, 
FUs (Tvn DieUj ne d'vn Boy, et nepueu düvn Satrape: 
Dont le pouuoir cogneu für la terre en tous liettx 
Le fit craindre antrefois des hommes et des Dieux: 
Quand pour execiiter quslque rare entreprifey 
II falloit par mon art capHuer la franchife : 
De la terrej et la 7wer, du Ciel et des enfers, 
Mettre lea Diefux captifs^ et les Demons aux fers. 
L'eau montoii dans le Ciel, le Ciel efcoit für terre, 
Les Elements trembloient, fenfennois le Tonnerre . . . 

Er ist aus seinem Grabe hervorgekommen, um die Lie- 
benden Polidas und Liliane miteinander zu vereinigen. Da 
jedermann sich gern seiner Entscheidung anpaßt, entläßt er 
sie mit den Worten: 

Allex iouyr chaeun de doueeurs amoureufes, 
le retourne au feiour des ames bien heureuses. 

Als eine Satire auf den weit verbreiteten Greister- und 
Gespensterglauben erscheint D'O u v i 1 1 e * s Komödie L' Esprit 
Folet („Der Kobold'*) (1641).^) Plorestan, ein junger Proven- 
zale, ist vor kurzem nach Paris gekommen und im Hause 
eines Freundes abgestiegen. Ang^lique, die Schwester dieses 
Ereondes, verliebt sich in den jungen Mann. Mittels einer 



1) Über D'Ouville cf. oben S. 134 f. 
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geheimen Tür geht sie in seiner Abwesenheit in seinem Zimmer 
aas und ein, kramt in seinen Papieren, wirft seine Sachen> 
durcfaeinandet, kurz, gebärdet sich ganz wie ein Heinzel- 
männchen. Florestan beunruhigt sich nicht weiter, er ist bloß^ 
neugierig, wie dieses Abenteuer verlaufen wird. Sein Diener 
Carille jedoch hält diese geheimnisvollen Vorgänge für da& 
Wirken eines Geistes und fürchtet sich nicht wenig. Sein 
Herr, der nicht an Geister glaubt, sucht ihn zu beruhigen 
(Akt II, sc. 8): 

Car, Mais n^esUil point d^esjprits ? 

Flor, lyesprits, c^est le vievx jeu, 

Car, De Familiers? 

Flor. Non plus. 

Car. De Folets? 

Flor, Aussi peu. 

Car, De Sorciers? 

Flor, Point du tout, 

Car, De larues au teint blesme ? 

Flor, Quelle folie? 6 Dieux! 

Car, ' Des enehanteurs ? 

Flor, De mesrne. 

Car, Des l^igromantiens ? 

Flor, Imaginations ! 

Car, Des Farfadets? 

Flor, Ce sont pures impressions, 

Car, Nest-ce point vne F6e? 
, Flor, Vestrange chiinere! 

Car, Ou le Maine Bouru? 

Flor, Maraux, te veux-tu taire? 

Car, Seroit'Ce point vne ante en peine 9 
'Flo7', Et tu pretends 

Qu! die me fist Uanwur ? as-tu perdu le sens ? 

Car, Vn svficuhe? 

Flor, Es'tu fol'^ 

Car, Vn Lutin? 

Flor. Ce sont des Fahles. 

Car. A ce coup ie vous tiens, et rCest'il point de diahles ? 

Flor. Ouy; mais ils ne fönt rien sans vn divin pouvoir. 
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Carüle schwebt indessen in beständiger Furcht (Akt III, 
8C. 3): 

Car, Dois-ie pas avoir crainte 

Que cet Espnt Folet me donne vne atteinte? 
Je crains trop cCesprouver \ce\ que pese sa main, 

Carille hat im Dunkeln einen Schlag bekommen und 
glaubt, der Dämon habe ihn gepackt, um ihn zu erwürgen 
(sc. 5). So geht es weiter in den folgenden Szenen. Er 
schwebt fortwährend in der größten Angst, da er auf 
Schritt und Tritt fürchtet, dem Teufel zu begegnen. Die 
Kammerzofe der Angelique macht sich über den ängstlichen 
Carille lustig und sucht seine Furcht noch zu erhöhen. 
Schließlich werden die Umtriebe Angelique's erkannt, und 
das Stück schließt mit einer Heirat zwischen ihr und Flo- 
restan. 

Es handelt sich also hier nicht um wirkliche Magie, und 
aus der Rolle, die der Verfasser den abergläubischen Diener 
spielen läßt, geht hervor, daß D'Ouville selbst nicht mehr an 
Geisterspuk glaubte. Das Stück ist eine Nachahmung von 
Calderon's Komödie La Dama duende,^) Hauteroche schrieb 
im Jahre 1685 ein Stück ähnlichen Inhalts, welches La Dame 
Invi'sible betitelt ist und auf die Komödie D'Ouville's zurück- 
geht. 2) 

Aus dem Jahre 1662 haben wir eine Komödie von 
Boursault, betitelt Le Mort Vivant^), in der eine ganz 

^) Über a 1 d e r n's La Dama duende cf. Schmidt, Die SchaU' 
spiele etc., 1857, p. 18 f.; Eournel, Le Thiatre etc., p. 24; Stiefel, 
Die Nachdhmwng etc., p. 264. 

*) Cf. Breymann, Calderon-Studien, I, 118 f. 

') In 3 A. u. V. Aufgeführt im Hotel de Bourgogne im April 1662, 
gedr. Paris, N. P6pigne, 1662, 12«, dann wieder 1694, 12'>; das Stück geht 
auf Sforza d'üddi 's Komödie Jilforfivm zurück (cf. Fournel, Les 
Contemp., I, 94). Edme Boursault wurde 1638 zu Mussy-l'Eveque geboren, 
war Finanzmann und heiratete eine gewisse Michele Milly, mit der er zehn 
Kinder hatte. Er starb am 15. Sept. 1701. Außer dem obigen haben 
wir folgende Werke von ihm : Le Medecin Volant, com. (in 1 A. u. V.), 
aufg. im Nov. 1661 . im Hotel de Bourgogne. Paris, N. Pepigne, 1665, 
120 (cf. Eournel, Contemp., I, 93; Kugel, in: Z. f. nfrz. Spr. u. Lit. 
1898, XX, 25 ff.); Les Cadenas ou Le Jaloux Endormi, com. (in 1 A. 
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ähnliche Intrige vorkommt. Stephanie liebt einen jungen Mann 
namens Lazarille. Fabrice, ein anderer Liebhaber Stephanies, 
sucht sich diesen unbequemen Nebenbuhler durch List 
vom Halse zu schafiFen. Er fordert deshalb seinen Diener 
Guzman auf, die Rolle eines Geistes zu spielen. Der Diener 
fuhrt den Befehl aus und erscheint dem Lazarille als der 
Geist seines vor wenigen Tagen gestorbenen Vaters, und be- 
fiehlt ihm, sofort in seine Heimat zurückzukehren. Die 
Wirkung dieses Spukes wird aber durch Hinzukommen des 
Vaters des Lazarille, welcher gar nicht gestorben war, ver- 



u. V.), aufg. am 18. Dez. 1663 im Theätre du Marals. Paris, J. Guignard, 
1662, 12*; Le Fortrait du Feintre ou La Contre-critique de VEcole des 
Femmes, com. (1 A. u. V.), aufg. am 19. Okt. 1663 im Hotel de Bour- 
gogne (daß dieses von Blumenthal, Diarium u. Relationen^ veröff. 
von Mangold, Archivaliache Notizen, 1893, p. 5 ff. angegebene Datum 
der Erstaufführung richtig ist, hat Mangold, p. 6 ff. nachgewiesen); Les 
Nisandres, ou Les Menteurs qui ne mentent point, com, (in 5 A. u. V.), 
aufg. im Juni 1664 im H. de Bourg. Paris, N. Pepigne, 1664, 12®; das- 
selbe Stück in 3 Akten ibd. 1665, 12<*; La Satire des Satires, com. (in 
1 A. u. V., nicht aufgef.). Paris, Ribou et Gabr. Quinet, 1669, 12^, Les 
Yeux de Fhilis changez en AstreSj pastorale (in 3 A. u. V.), aufg. 1665 
im H. de Bourg.; GermanictiSj ou La Frincesse de (Mve, trag.^ 1670, 12®; 
La Comidie sans Titre, ou Le Mercure Galant, in 5 A. u. V., aufgef. 
am 5. März 1683. Paris, Th. Guillain, 1683, 12«; Maria Stuart, trag., 
1683; Les Fahles d'Esope, com., in 5 A. u. V., aufg. 18. Jan. 1690. Paris, 
Th. Girard, 1690, 12®; La Feste de la Seine, Divertissement en 1 acte 
en musique, 1690; Fhaeton, com. hSroique, in 5 A. u. V., aufg. 1691. 
Paris, J. Guignard, 1693, 12®; Les Mots ä la Mode, com., in 1 A. u. V., 
ibd. 1694, 12®; MäSagre, tragMie en musique, in 5 A. u. V., 1694; Esope 
ä la Cour, com, hir&Cque, in 5 A. u. V., Paris, Fr. Le Breton, 1702, 12®; 
Gesamtausgabe der Werke Boursault's Paris, Le Breton et Vve de Ribou, 
1725, 3 vol., 12®. Boursault's Stücke wurden oft aufgeführt, z. T. mit 
großem Erfolg. — über Boursault's Leben und Werke cf. Beauchamps, 
Rech., 2, 232; Goujet, Bihl, XVII, 328f., XVHI, 278; Parfaict, 
Bist, IX, 107f., 383ff., XII, 130f., 146ff, 367ff., 401ff., Xni, 156f., 
2571, 386, XIV, 288 ff.; Mouhy, Tdbl. dram., Aut. 6, Pifeces 40, 57, 
111, 149, 153, 155 f., 162, 181, 189, 191, 208, 240; id. Ahrig4, I, 73, 105, 
170, 217, 221, 302, 311, 314, 317, 329, 368, 386, 391, 430, 497, n, 51 f.; 
De Leris, Dict.., 519f.; Pournel, Les Contemporains etc., 1, 113ff.; 
id. Le ThSätre etc, 270 ff., 279 ff.; Grawe, Edme BoursauWs Leben etc., 
1887; floffmann, Boursault ete., Straßburg 1903 (cf. LBl. f. germ. 
u, rom. Phil, 1906, Sp. 147). 
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eitelt. Durch eine Erkemurngsszene ergibt sich die Lösung 
des Konfliktes. — Der Geisterglaube ist also auch in diesem 
Stücke nicht ernst zu nehmen. 

Eine Geistererscheinung spielt in Moli^re's Prosa- 
komödie Don Juan ou Le Festin de Pierre (1665)^), welche 
Thomas Corneille auf Wunsch der Witwe Molidre^s 
unter dem Titel Le Festin de Fierre (1677)^) in Verse um- 
setzte, eine wichtige Rolle. Die Handlung ist die gleiche wie 
in der Mozart'schen Oper Don Juan. Im HI. Akt kommt 
Don Juan auf den tollen Einfall, das Grabgewölbe des Kom- 
mandeurs zu besuchen. In übermütiger Laune sagt er zu 
seinem Diener Sganarelle: 

Demande-lui s*il veut venir souper avec moi. 

Zu seinem größten Erstaunen neigt das Steinbild das 
Haupt. Im IV. Akt erscheint der steinerne Gast wirklich 
und lädt sich selbst zum Abendessen ein. Im V. Akt er- 
scheint der Geist wieder. Er faßt den Frevler bei der Hand, 
Don Juan durchläuft es wie Feuer, unter Donner und Blitz 
tut sich die Erde auf und verschlingt ihn. Denselben Gegen^ 
9tand hatten vorher schon De Villiers*) und Dorimond 



*) Ausg. der Werke Molidre's in Les Grands J^crivains de la Franee, 
V, Iff. Über das Stück vgl. man insbesondere Fournel, Le Th. au 
17^ siecle, p. 153 fif.; Äoy, La vie et les oßuvres, etc., p. 139 £f. 

^) Das Stück wäre nach M a ng o 1 d , 1. c, p. 8 am 21. Januar 1664 und 
nach Fournel, Le Thiätre etc., p. 192 am 15. Februar 1665 zum ersten 
Male aufgeführt worden; ßeynier {Thomas Corneille^ p. 232 ff.) hat 
jedoch nachgewiesen, daß als Datum der Erstauffufarang der. 12. Febr. 
1677 anzusetzen ist, und daß die Originalausgabe des Stüdces anter dem 
Titel Le Festin de Pierre, Comedie mite en vers sur la prose de feu 
M. de Molihre 1683 (Paris, Th. Guillain, 12») erschien. — Über das Stack 
vgl. man femer Beauchamps, Bech.,2, 194ff.; Fournel, Le HUätre 
etc., p. 153, 196, 199, 230ff., 243; ßeynier, Thomas ComeiUe, p. 232 
-r-244. Über die Figur des Don Juan, welche sich schon bei Tirso de 
Molina findet (cf. Fournel, Xe Thedtre etc., p. 150) siehe Stiefel, 
Stoffgeschichte, 1899, 74 af. 

*) Le Festin de Pierre ou le Fils Criminel, tragicomedie en 5 Actes 
en vers. Aufg. 1659, gedr. Paris, Ch. de Sercy, 1660, 12»; neu gedr, 
in der VoUmöUer^schen Sammlung franz. Neudrucke, Heilbronn, 18M., 8* 
(of. Fournel, Les Contemporains etc., I, 295 ff.) ; über DeVilliers d 
Mouhy, Abrege, I, 117, 194. 
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unter dem Titel: Le Festin de Pierre ou Le Fils Criminell), 
und J. B. Dumenil unter dem Titel: Le Nouveau Festm de 
Pierre ou V Athee foudroy^^) behandelt. 

Die Tragödie Urgande van Louvaret le jeune (1679) 3) 
ist voll von Zauberei und Qeistererscheinungen. Ein Schatten y 
■ein Phantom, Wald- und Luftgeister, Harpyen, Dämonen 
und Furien greifen nacheinander in die Handlung ein. Li- 
cormas, der Geliebte der Zauberin ürganda, einer in den 
spanischen Ritterromanen häufig wiederkehrenden Persönlich- 
keit*), ist ihr untreu geworden. Die Zauberin kündigt ihm 
eine furchtbare Strafe' an : 

A qvsls perils tu vais fexpofer^ infortunS Ldcormas, toutes 
les ho7Teurs imaginables ne foiit point ä coniparer ä edle que ie 
te prepare, tout ce que la nature et VEnfer ont de plus terrible, 
Spectres, Monftres, Efprits, Demons, Furiesj Difcorde fe plairont ä 
te tourmenteTj que ta fideUe Urgande rCen foufjre encore dauantage. 

Die vier Winde tragen Licormas fort. — Licormas ver- 
liebt sich in die Göttin Iris. Ein Phantom erscheint und 
tadelt ihn deswegen (II, 2): 

J^orte aüleurs tes defirs 
Iiis eft immortelle, 
Et hldme les foupirs 
Que tu pouffes pour eile, 

Licormas sieht sich plötzlich ton Geistern umgeben, er 
will auf sie einhauen, aber die Geister verschwinden, und er 
schlägt in die Luft. 

In der Komödie La Pierre Philosophale (1681) von Thomas 
Corneille und De Vise ist nicht nur die Rede von Ele- 
mentargeist em, sondern Luftgeister (Silphen), Wassergeister 

^) Le Festin de Pierre ou le Fils Criminel, tragicomedie (aufg. zu 
Lyon 1658). Lyon, Ant. Offray, 1695, 12»; cf. Mouhy, AbrSgi, I, 194; 
Eeynier, Thomas Corneille, p. 2d2ff. 

«) Tragicomödie. Paris, Bienfait, 1670, 12° (cf. Reynier, p. 234 f.). 

•) TragSdie en 3 Actes et en Prose, omSe d'EntrSes de BaUet, de 
Machines et de Changements du ThSätre. Aufg. am 25. Jan. 1679 vor 
dem König zu Saint-Germain-en-Laye. Über Louvaret, von dem nur 
dieses Stück bekannt ist, cf. Mouhy, Abregt, J, 495, II, 209; De Leris, 
Dict., 628. 

*) Siehe oben S. 89. 
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(Undinen), Erdgeister (Gnomen) und Feuergeister (Salamander) 
treten sogar in dem Stücke auf und greifen in die Handlung 
ein. Da diese Geistererscheinungen mit der Alchimie in 
enger Verbindung stehen^), werden wir sie in dem Kapitel 
über die Alchimie behandeln. 

Die Komödie VEsprit Folet ou La Dame Invisible (1684) 
von Hauteroche^) und Thomas Corneille^) zeigt einen 
ganz ähnlichen Gang der Handlung wie das oben besprochene 
Stück D'Ouville's. Der Diener Scapin glaubt, es gehe ein 
Gespenst im Hause seines Herrn um, und schwebt deshalb 
in der fürchterlichsten Angst. Zum Schlüsse klärt sich natür- 
lich alles auf (V, 16): 

Scapin. Tout franc, fay cru que [ans reffouree, 

Un Lutin pour longtemps m^alloit mener en courfe, 
Voilä comme fouvent furpris ä Vinpourveu^ 
Tel qui penfe avoir veu le Diable, rCa rien veu. 



1) Siehe oben S. 42. 

2) Noel le Breton, Sieur de Hauteroche (? 1619— 1707), berühmter 
Schauspieler, spielte zuerst in der Truppe des Theätre du Marais, dann 
im Hotel de Bourgogne und später in der vereinigten Truppe des Marais 
und des Hotel de Bourgogne. Im Jahre 1682 zog er sich vom Theater 
zurück. Er schrieb folgende Stücke: 1662 Le Deuil, Com. en 1 acte en 
verSy 1680, 12<^; 1668 LÄmant qui ne flatte paSj Com. en 5 a. en t;., 
1669, 12«; 1669 Le Souper mal appreU, Com. en 1 a. en v., 1670, 12<>; 
1672 Lea Apparences Trompeuses, ou Lea Maris infidelea, Com. en 3 a. 
env., 1673, 12«; 1674 Crispin MSdecin, Com. en 3 a. enproae, 1680, 12°; 
1674 Crispin Mykiden, Com. en 5 a. en v., 1674, 12°; 1678 Les Nouvel- 
listeSj Com. en 3 a. en v. (nicht gedruckt) ; 1678 Les Nobles de ProvincCj 
Com. en 5 a. en v.j 1678, 12°; 1684 Le Cocher SupposS^ Com. en 1 a. en 
prose, 1685, 12°; 1686 Le Feint Folonois, ou La Veuve Impertinente, 
Com. en 3 a. en prose^ 1686, 12° ; 1690 Les Bourgeoises de Qualiti^ Com. 
en 5 a. en v., 1691. 12°. Über flauteroche's Leben uud Werke cf. 
Beauchamps, Rech., 2, 253; Parfaict, Hist, X, 290ff., 406ff., XI, 
241 fif., 250, 392 f., 397 ff., XII, 81 ff., 121 f., 427 ff, 441 f., XIII, 186; 
Mouhy, Tahl. dram., Aut. 16, P. 11, 21, 32, 37, 55, 63, 69, 87, 130, 
149, 165, 167, 188, 218; id. Äbrige, I, 26, ^1, 59, 68, 101, 120, 133 f., 
261 f., 303, 337, 450, II, 192f.; De Leris, Biet, 594f.; Querard, La 
Fr. litt., IV, 40; Fournel, Le Thidire etc., 253; Breymann, Catderon- 
Studien, I, 118 f. u. 121. 

*) Über Th. Comeille's Anteil an dem Stücke cf. Reynier, Thomas 
Corneille, p. 63 u. 245. 
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In seinem Vorwort sagt der Verfasser, er habe das Stück 
D'Ouville's umgearbeitet, um einer Prinzessin zu Willen zu 
sein, die von jenem Stücke nicht befriedigt gewesen sei. Die 
Grundlage seines Stückes aber bilde die Komödie Calderon's 
La Dama duende. Außerdem habe er ein paar Szenen eines 
anderen spanischen Stückes, El Escondido y la Tapada (eben- 
falls von Calderon)^) verwandt, soweit sie ihm für seinen 
Zweck passend erschienen. 

In Quinault's Oiper Boland (1685) sind eine gatize Reihe 
von übernatürlichen Wesen in die Handlung eingeflochten.*) 
Schon gleich im Prolog sehen wir Demogorgon, König der 
Feen, aut seinem Throne sitzen, umgeben von Feen und Erd- 
geistern. In dem Stücke treten Sirenen, Flußgötter, Wald- 
geister (Silvains), Feen, von denen Logistilla die mächtigste 
ist^), Geister verstorbener Helden, verzauberte Liebhaber 
sowie einige allegorische Gestalten wie La Oloire, La Ten-eur 
und La Renommee auf. Die Handlung, auf die wir später 



^) Gf. Schmidt, Die Schauspiele Calderons, p. 60. 

2) Philipp Quinault (1635-1688), Freund und MitarbeUer Lulli's^ 
war der Sohn eines Bäckers. Er schrieb seine ersten Stücke, während 
er als Giere bei einem Advokaten tätig war. Er war als Dichter be- 
sonders für die Lyrik sehr begabt. Die Spötteleien Boileau's vermochten 
seinem dichterischen Ruhm nichts anzuhaben. Im Jahre 1670 wurde er 
Mitglied der franz. Akademie. Er war außerordentlich produktiv, schrieb 
31 Stücke (17 Komödien, Tragödien und Tragikomödien, und 14 Opern),, 
und seine Stücke blieben z T. lange auf dem Repertoir. Die 12 ersten 
seiner Dramen erschienen in Amsterdam (Wolfgang), 1663, 2 vol. 12**. 
Eine Gesamtausgabe seiner Werke erschien zu Paris, 1739, 5 vol. 12**. 
Über Quinault's Leben u. Werke vgl. man Beauchamps, Rech., 2, 
209ff.; Goujet, Btbl, XVIII, 340, 342; Parfaict, Hist, VU, 422ff., 
Vni, 27 ff., 106 ff„ 129ff., 137, 154, 164, 196, 211, 226 ff., 274, 4181, X, 
357, XI, 51, 121f.; Mouhy, Tdbl dram., Aut. 24, Pieces 6, lOf., 26, 41, 
50, 55, 57, 61, 92, 96, 109, 141, 157, 178, 203, 219; id. Ahrege, I, 17, 49, 
62, 75, 94, 105, 180, 253, 285, 318, 417, 443, II, 287f.; De Leris, IHct, 
6641; La Valli^re, Bihl, UI, 43ff.; Querard, La Fr, litt, VII, 
403 ff.; Brunet, Manuel, IV, 1019; Fournel, Les Contemporains etc.. 
1, Iff.; Roth, Der Einfluß etc., 180ff., 252; Breymann, Calderon- 
Studien, I, 122 (Literaturangaben). 

') Über die dem Orlando Furioso entliehene Figur der Zauberfee 
Logistilla s, oben S. 85. 
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noch zurückkommen müssen, stellt eine Yerquiokung von 
klassischer Mythologie und Zauberei dar. 

Eine Geistererscheimmg haben wir ferner in einem Stücke 
aus dem Repertoir der Comedie Italienne (N. 39 des ßepertoirs 
von Gherardi) ^), vonRegnard, welches betitelt ist La Nais- 
^ance d\imadis (1694).*) Perion, ein irrender Ritter, verliebt 
sich in die Tochter des Königs von GaUien, die sich ihm 
hingibt. Das Liebesverhältnis der beiden wird entdeckt, und 
nach den Gesetzen des Landes sollen sie den Feuertod er- 
leiden. Im Augenblicke, da die Strafe vollzogen werden soll, 
entsteigt ein Geist dem Scheiterhaufen und verkündet, daß 
aus der Verbindung der Liebenden der Amadis hervor- 
gehen werde, worauf ihnen verziehen wird. Das Stück ist 
•eine Parodie auf die Geschichte von der unehelichen Geburt 
des berühmten Helden, wie sie im Amadisroman erzählt wird. 

Feen sowie ein ogre ®) treten in einem anderen Stücke 
•der Comedie Italienne auf, welches betitelt ist: Les Fees ou 
Contes de ma mere r Oie, vonDufresny und Barr ante (1697).*) 
Eine Inhaltsangabe des Stückes wird in dem Kapitel über 
Verschiedene Arten der Zauberei gegeben werden. 



*) Le Theätre Italien ou Recueil de toutes les sehne» Frangoises gui 
<mt etS jouees sur le Thedtre Italien de VHotel de Bourgogne, A PariSj 
<:hez Ghtill. de Luyne et le sieur de Gherardi. M.DC.XCIV. av. Priv. du 
Roy (cf. Klingler, Die Comidie- Italienne, p. 41). 

*) Comedie en 1 acte envers. Über Jean-Fran^ois Regnard's Leben 
u. Werke cf. Beauchamps, Rech., 2, 28Bff.; Parfaict, Hist, XIII, 
381 f, XIV, 26 f., 36 ff., 71 ff., 164 ff., 171, 374 f., 467 ff., 479 ff.; Mouhy, 
Tabl dram., Aut. 24, P. 26, 30, 68, 72, 132, 137 f., 149, 156, 200, 211, 
234; id. Abrege, I, 51, 131, 139, 265, 278, 316, 412, 436, 449, 486, II, 
292ff.; DeLeris, Dict., 669f.; Nisard, Eist de la litt, fr,, IV, 215ff.; 
Fournel, Le Tkiätre etc., 340 ff.; Cherrier, Bibliographie et Icono- 
^aphie des (Euvres de JeanFrangois Regnard (zit. von Klingler, 
p. 210); Klingler, Die Comedie- Italienne, p. 210 ff. 

») Siehe oben S. 21. 

*) Nr. 55 des Repertoirs von Gherardi. — Von Charles Dufresny, 
Sieur de la Rivi^re (1648—1724), Architekt der kgl. Gärten, haben wir 
folgende dramatische Werke: L*op6ra de Campagne, com., Les Adieux 
des Officiers, com., Attendez-moi sous Vorme, com., Le Nigligent, com., 
1692; Le Bai, ou Le Bourgeois de Falaise, com., 1696; La Noce inter- 
rompue, com., Le Malade sans maladie, com., 1699 ; L^Esprit de Contra- 
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4. Zauberei. 

a) Beschwörungen. 

Die Anrufung der Geister und Dämonen bildet in der 
Zauberei ein wichtiges Mittel zum Zweck. Der Zauberer 
vermag gewisse schwierige Operationen nicht aus eigener 
Macht zu vollbringen, er bedarf dazu der Mithilfe eines 
•Geistes, eines Dämons. Er schließt mit ihm einen Pakt unter 
schauerlichen Bedingungen. In vielen Fällen genügt es auch, 
den Dämon bloß anzurufen und zur Mitwirkung bei der aus- 
zuführenden magischen Operation aufzufordern. Bald wird 
^in einziger, bald mehrere, bald ein ganzes Heer von Dämonen 
heraufbeschworen. Solche Beschwönjugsszenen bildeten für 
die Dramatiker des 16. und 17. Jahrhunderts ein willkommenes 
Mittel, das sensationslustige Publikum mit Gruseln zu erfüllen. 
Vielfach sind derartige Szenen nur lose mit der Handlung 
verknüpft, die Beschwörung bleibt ohne Erfolg und es ist 
nicht weiter die Rede davon. In anderen Fällen dagegen 
scheinen die Autoren die Sache ernst zu nehmen, das ge- 
wünschte Resultat wird erzielt, und der Zauberer trägt seinen 
Xohn oder seine Strafe davon, je nachdem seine magische 
Operation segensreich oder verderblich gewesen ist. 

Das erste Beispiel von Dämonenbeschwörung haben wir 

4ictionj com., 1700; Le Double veuvage, com., 1702; Le Faux honnete 
Jiomme, com., Le Marquis Bailli, com., 1703; Le Faux instinct, com., 
1707; Le Jaloux honteux de Vetre, com., 1708; La Joueuse, com., 1709; 
L^Ämant ma^que, com., 1709 ; La Coquette de village, ou Le Lot suppose, 
com., 1715; La Becondliation normxinde, com., Le Dedit, com., Le 
Legataire, com., 1719; Le Mariage fait et rompu, com., 1721. — Über 
Duf resny 's Leben u. Werke cf. ßeauchamps, Beck., 2, 280 ; P a r f a i c t , 
Hiat., XV, 395ff.; Mouhy, Tabl. dram.. 11; id. Abrege, II, 139 ff.; De 
Xeris, Dict, 566; Fournel, Le Theatre etc., 323ff.; Klingler, La 
Com.^Ital, 213 f. — Claude-lgnace Brugiere, sieur de Barrante (1670 
— 1745) aus Riom in der Auvergne, studierte in Paris die Rechte und 
war später in seiner Vaterstadt als Advokat tätig. In Paris befreundete 
^r sich mit Regnard und verfaßte gemeinschaftlich mit ihm einige Stücke 
für das Theatre Italien, eine Übersetzung des Apulejus, einen Kom- 
mentar zu Petronius sowie eine Sammlung französischer Epigramme (cf . 
j:iingler, p. 219). 

Münchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XLI. 11 
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in Bounin's Tragödie La Soltane (1560).^) Hier ist es nicht 
ein Zauberer, sondern die Sultanin selber, die die Dänionen 
zu Hilfe ruft; damit sie verhindern sollen, daß ein Fremdling: 
den Thron besteige: 

Vous Demons empanes et Manes fouierrains 

Toy Belphegor iffu des creux du plus hos eftre, 

Qui me fis la vertu des fept herbes connoißre, 

Toy chauueur Thanagan au/xrtfant fon trepas, . . . 

Su;S donc preßementj qv!vn chacun foit en armes: 

Su^s Demons nuict-vagans que Von covre ä ces ckarmes. 

An ^iner anderen Stelle ruft der Prinz Mustapha eben* 
falki die Geister der Nacht (Demons nuict-vagans) an. Beide 
Beschwörungen scheinen aber erfolglos zu bleiben. 

Eine scherzhafte Geisterbeschwörung wird inLarivey'» 
Komödie Les Esprits (1579) ausgeführt.^) Ein paar junge 



*) Gabriel ßounin (gest. 1590) stammte aas Cjiateauroux in Berry 
und bekleidete daselbst das Amt eines ßailli und eines Maitre des Re- 
quetes des Herzogs von Alengon, nachdem er in Paris die Rechte studiert 
hatte. Er erhielt ferner die Titel Lieutenant de Chateauroux und Con- 
seiller da Roi. Er hinterließ folgende Werke: Les EconomiqueSj eine 
Übersetzung des Ariost, 1564; La Soltane, tragidie, suivie d'une pastorale 
ä quatre personnages, 1560, gedr. 1661, neu hemusgegeben von Stengel 
ü. Venema. Marburgs, 1888, 8® (vgl. dazu die Besprechung von Mahren- 
holz, in: Z. f. neufr. Spr. u. Litt., 1889, XI, 145 ff.); Ode ^ihev die Medee 
d^B Jean de la Penise ; Les Joies et Alligresses pour le bien veignemeiU 
dt entrte du prince FrangoiSj flls de France et frere unique dAi roi, en 
la viUe de Baurges, Paris, 1576, 4^; TragSdie sur la defaite de la Piaffe 
et de la PicquorSe, et bcmissement de Mars, ä Vintroduction de paix et 
"saincte justice. Paris, J. Mestayer, 1579, 4°; Satire au Roy contre lee 
republicains , auec V AlectromachAe, Jouste dm coqs, poeme dramoitique 
(aufg. 1586) et auires poisies fra/ngaises et latines. Paris, G. Morel, 
1686, 8^ — Über Bounin's Leben und Werke cf. Beaucharaps, Rech.^ 
2,31; Parfaict, Bist, III, 325 ff.; Mouhy, Tabl dram., Aut. 6f., 
J^. 8, 67, 86f., 177, 216; id. Äbrige, I, 14, 129, 445, 453, II, 49f.; De 
L^ris, Dictj 518; Brunet, Manuel, I, 1173. 

«) In 5 A. und in Prosa, aufg. 1579, gedr. 1611, 12<>, abgedruckt 
iü Fournier, Le Th. Fr. etc., I, 144 ff. — Pierre de Larivey (oder 
La Rivey) stammte aus Troyes in der Champagne. Die TJbersetzungf 
flefr Huit demihres nmts de Straparole ist sein erstes Werk. Wir 
haben folgende Stücke von ihm: Le Laquais, com., in 5 A. u. Pr.j 
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Leute haben im Hause des alten Geizhalses St»Terin allerlei 
Unfug ?erübt und sich dann versteckt, um ihm Angst zu 
machen. Als der Alte abends nach Hause kommt, findet er 
die Türe verschlossen, und sein Diener Froutolin ruft ihm 
aus dem Innern des Hauses zu, er werde gut daran tun, 
wieder umzukehren, da das Haus voller Teufel sei. (Bühnen- 
anweisung: il (Frontolin) erache, et cetix dedans fönt bruict). 
Severin ist entsetzt (II, 3): Helas! que dis-tu? Est-il vray? 
Pleine de Diables! 

FVont. Escoutex : les oyex-votis pas ? Or stis, vous voyez si 
je dis vray, 

Sev, Helas! oy. 

Er fürchtet, die Teufel möchten ihm seine schönen Möbel 
zerschlagen, und schwört, indem er das Zeichen des Kreuzes 
macht, er werde sie mit Feuer vertreiben. Der Diener ent- 
gegnet, dies sei nicht das geeignete Mittel, da die Teufel das 
Feuer nicht fürchten. Severin droht, den Geistern den Hals 
abzuschneiden. 

Front, S'ils vous eniendoient, üs votis feroient bien parier 
autre langage; veu mesme quHls jetlent des pierres et tuüleavx aux 
passans qui ne leur demandent rien (Bühnenanweisung : «7 cracÄe, 
et ceux de dedans jettent des iuilles). 



Le Morfondu, com., en 5 a. et en pr.; Le JalouXy com.j en 1 a. et 
eii*pr. avec un prologue; La Veuve, com.j en Ö a. et en pr.; Les Es' 
colierSy com., en 5 a. et en pr.; diese Stücke sind gedr. in: Xe« six 
premieres comedies facetieuses de Fierre Larivey, Champenois. Paris, Abel 
PAnglier, 1579, 12<» (320 S.), zweite Ausg.: Lyon, Benoist Rigaud, 1597, 
622 S. 12». Weitere Ausirahen: Ronen, Raph. du Petit Val, 1600, 
1601, 1611; Les Tromperies^ Comidiej 1611, 12® ; La Constance, com., 
en 5 a. et en vers, 1612, 12»; Le FideUe, com., en 5 a. en pro>»e, aufg. 1597, 
gedr. 1611 (Troyes, Pierre Chevillot, 12»}. Sämtliche Komödien sind- neu 
gedruckt in Anden Theatre Frangals, V, VI u. VII. Über Larivey'f 
Leben u. Werke cf. Beauchamps, Rech, 2, 67; Parfaict, Hist, 
ni, 157 ff., 395 ff., 409 ff., IV, 150 ff.; Mouhy, Tabl dram., Aut. 45, P. 
58, 79, 87, 100, 122, 136, 162, 231, 235; id. Abreyi, I, 197, 243, 276, 
329, 335, 479, 488, II, 202; De Leris, IHH., 611; Brunet, Manuel, 
III, 839 ff.; Wenzel, P. de Larivey's Komödien etc., 1889; Otto's Ausg. 
von M a i r e t ' s La Silvanire, 18i>0, X L VII f. ; R o e m e r , Der Aberglaube 
etc., 1903, 7 ff., 14, 17 E, 281, 45, 48. 

11* 
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Sev. Oh ! ils me gasteront donc iout tnon logis. 
Front. Pensez qu'ils 7i6 Vamendront pas ! Voyex comme les 
caüloux vollent. Eetirex-'VOtts, quHls ne vcms blessent 

Nun beginnt Severin doch, sich zu fürchten: 
Pourront'üs bien jetter jusqu'icy? 

Fr, Norij non, comme je pense, 

Sev, Combien y-a-il que ceste mnlediction est aduenue? aar 
jamms je n^en ay este adtterty. 

Fr. Je ne SQay, Mais il y a environ deux nuicts qvs, passant 
par iey, foy qu^üs faisoient un tel bruict quHl sembloü que le ciel 
ruynast, 

Sev, Ne dis pas cela^ tu me fais peur, 

Ft\ Les Voisins disent que quelques fois ils chantent et jouent 
des instrumens, mais plu^ la nuict que le jour^ et qus la plu^part 
du iemps ils ne fönt point de bniict. 

Während dieser Unterhaltung machen sich die jungen 
Leute im Hause über die Angst des Alten lustig. Der Diener 
rät ihm, einen Nekromanten oder Zauberer kommen zu lassen, 
um die Geister durch Beschwörung zu vertreiben: 

Sev, S^en iront-ils? 

Fr, ' Oy, resolument, 

Sev. JsTy retourneront'üs point apres? 

Fr. Peut-estre, 

Jedenfalls will Severin, sobald nur erst die Teufel vor- 
trieben sind, sein Haus verkaufen. Inzwischen hat Frontolin 
wieder gespukt und die vermeintlichen Geister im Innern 
machen wieder Lärm. Der Geizhals fürchtet, die Teufel 
möchten ihm sein Geld nehmen, und versteckt deshalb seine 
Börse in einem Loch in der Mauer. Frontolin macht sich 
anheischig, einen Zauberer zu holen (sc. 4). Er kennt einen, 
der wohl der größte chasse-didbles von Frankreich ist: 

Sev. Mais comment les chdssera-il, sHls ont verouille les huis 
et fenestres sur eux? 

Fr, Par conjurations qui entrent par tout, 

Sev, Sortiront'ils par ks huis ou par les fenestres ? 

F\ Voilä une belle demande I Ils sortirorit par oii ils voudront, 
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et en sortant bailleront un signe, affin qu^on cognoisse qu'üs n'y 
sont plus et ^en sont alkz, 

Frontolin hat den Zauberer, Monsieur Josse, herbeigeholt 
(in, 2). Severin fragt ihn, was er mit seinem großen Stabe 
anfangen wolle: • 

Sev. Que voulex-vous faire de ceste baguette^ 

M. Josse, Elle est bonne ä mille choses et autres, 

Sev, A quoy? 

M. J» A se soutenirj ä frapper^ ä faire des cemes et autres 
affaires. 

Sev, Quoy ! vous ne nCentendex-pas ? je dis si eile est bonne 
pour les esprits? 

M, J, Pour les esprits ? II n^y a rien pire ny plus dangereux, 

Sev, Pourquoy ravez-vous donc apportee? 

M, J, Pour les chasser et tourmenter, 

Monsieur Josse zieht nun sein Zauberbuch aus der Tasche 
und beginnt die Beschwörung, nachdem er die Anwesenden 
aufgefordert hat, sich der Türe zuzukehren. Severin fürchtet 
sich und fragt, ob er die Beschwörung nicht ohne ihn aus- 
fuhren könne, allein der Zauberer erwidert: ciZ est requis que 
le maistre de maison y soit present et que vous ni^aydiex. Aprochez 
donc, et voics mettex ä genoux e?i ce ceme,T> Er muß noch näher 
herankommen und darf sich nicht umschauen. Nun spricht 
Monsieur Josse die Beschwörungsformel, die Severin nach- 
sprechen muß: 

Barbara piramidum sikat miracula memphis, 

Severin kann jedoch die lateinischen Worte nicht wieder- 
holen und bittet den Zauberer, die Beschwörung französisch 
auszuführen, vielleicht verstünden auch die Geister französisch 
eher als lateinisch. Monsieur Josse beschwört daher auf 
französisch : 

Esprits maudits des infernalles ombres, 

Qui repairex ceans soir et matin, 

Je vou^ commande au nom de Severin, 

Quden deslogiex sans nous donner encombres. 

Severin bittet ihn: 

Ne parlex point de moy ; commandex-leur en vostre nom. 
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M. J, Laissez-moi faire, et ne vous ioueiex qtie de dire 
rostre Ave, 

(BühneDaiiweisung: Bs fönt bruict en la maison,) 

Der Zauberer wiederholt die Beschwörung, diesmal aber 
in seinem eigenen Namen: 

Je vous commande, 6 esprita contrefmds ^), 

Au nom de may, que pouvex bien cognoistre, 

QuCj delaüsans ce logis ä son 7naistre, 

Vous en sortiez pour riy rentrer jamais, 
Sev, G'est assex, messire Josse, helas ! c^est assex. 
M, J, Si vous voukx quHls sortent, regardex! c^est ä ce coup. 

Je vous enjoints encore, et vous commande, 

Par la vertu de ce nom: Astriel, 

Que jyromptement sortiex de ceste hostet 

Avec tous ceux qui sont de vostre bände, 

Prontolrn, der die Stelle der Geister vertritt, erklärt mit 
unheimlicher Stimme, sie würden nicht gehen. Severin gruselt 
€8, alle Haare stehen ihm zu Berge. Der Zauberer beschwört 
nun die Teufel beim Namen Gottes: 

Je vous commande et enjoints, de par Dieu, 

Esprits, luytons, farfadets, qu!ä ceste heure 

Vous me disiex sans plus longue demeure, 

Pourquoy ainsi vous occupex, ce Heu, 

Der Teufel erwidert: A cause de Vabominahle avarice de 
SeveHn, Der Geizhals ist wütend und will sich entfernen, 
Monsieur Josse aber ruft ihm mit drohender Stimme zu: 

Ve7iex Qa; si vous bougex d^icy et levex tant soit peu un des 
genoux, je mhn iray et laisseray les esprits si longtemps en vostre 
maison qu^ils s^ennuyront. 

Auf die wiederholte Aufforderung des Zauberers, das 
Haus zu räumen, erwidert Fronlolin: 

Nous sortirons, 7ious sortirons. 



*) Man dachte sich die Geister und Dämonen menschenähnhch, aber 
mißgestaltet, cf. die Auffassung des Zauberers Ismen von den Dämonen 
in Chrestien's Grande Fastorelle. i 
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M, J, Les aveZ'Voits entendux? Qud mgne mms d^onnereco- 
-voitö par leqtiel rums puissions cognoistre qus serex sortis ? 
Ft, Nous ruynerons ceste maison. i 

Sev. NoYhj non, demewex-y pltUos^, 

M, J, Nous ne votdona point de C0 signe; faicies en un atUre. 
Fr, Nous osterons Vanneau du doigt de Severin, 

Severin wundert sich, daß die Geister trotz seiner Hand- 
:schube den Kiog haben sehen können! 

M, J, Ce signe ne nous piaist; donnez-noits en un autre. 
Fr. Notes entrerons au corps de Severin, 

Das will der Alte noch weniger, und so muß er sich 
schließlich dazu verstehen, den Ring herzugeben. Da er sieii 
nber gar zu sehr fürchtet, verbindet M. Josse ihpi diß Augen : 

M, J. Nous sommes contens que preniez Vanneau de sire 
Severin^ moycniiant que promettez sur vostre foy(!) de restablir 
ious les dommages que luy avez faicts. 

Fr, Nous prometton^, 

M, J, Sm'tez done sans nous faire mal ny desplaisir. Seignew 
Severin j ne bougez, nayez peur, je suis avee vous ; prenez courage 
^t tendez bien droict le doigt, 

Sev, Jesus ^ qtie fai peur ! 

Nun wird ihm der Ring abgestreift: 

M, J, C^est faict, Or suSj entrons en la maison. 

Er empfiehlt dem Alten aber, die Binde poch nicht ab«? 
zunehmen, da die Geister noch in der Nähe seien. Severin 
bittet ihn: 

Dictes leur quHls s'en allent de tout point. 

M, Josse beruhigt ihn: 
Ils s^en iront bien. 

Dem Zauberer bietet Severin als Lohn ein Abendessen 
^D, das dieser jedoch mit Rücksicht auf den Geiz des Alten 
"dankend ablehnt. Severin erklärt, er würde ihm unzweifel- 
haft den Ring gegeben haben, wenn die Geister ihn nicht an 
«ich genommen hätten (!). Die Zauberei ist also hier scherz- 
haft aufgefaßt, der Zauberer ist ein Schwindler vind der w- 
gebUche Geisterspuk dient ebenfalls bloß einer Betrügej-ei. 
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Ein weiteres Beispiel von Geisterbeschwörung haben wir 
in Montreux's Pastorale Äthktte (1585).^) Die Zauberin 
Delfe, die eine unheimliche Grotte bewohnt, rühmt sich, daß 
die Geister ihr Untertan seien und sie überhaupt die ganze 
Welt in ihrer Gewalt habe. Ihren Wohnort bezeichnet sie^ 
selbst als ein 

antre hidetix, 
Qu le foleil au fort de sa carriere 
Ne fiß iamais reluire fa lumiere^ 



^) Athlette, pastourelle ou fable bocagere, par Ollenix du Mont^ 
Sacre, gentilhomme du Maine. Paris, Gilles ßeys, 1585, 8^. Paris, ibd. 
1587, 8®. Lyon, Veyrat, 1592, 8^ Tours, G. Drobet, 1592, 12°. Daa 
Stück wurde im Jahre 1585 aufgeführt. Die Originalausgabe ist Frangois 
de Bourbon, Prince de Conti, gewidmet. — Nicolas de Montreux (1561 
— 1608) stammte aus Le Mans und war der Sohn des Nie. de Montreux^ 
sieur de la Mesnerie (cf. La Crolx du Maine, 1. c, p. 350). Er veröffent-^ 
lichte unter dem Pseudonym Ollenix du Mont-Sacre eine Anzahl 
E.omane und Theaterstücke, die größtenteils minderwertig sind. Außer- 
der Athlette haben wir von ihm folgende Werke : Les Bergeries de JuliettCy 
en 4 Livree, 1587 — 98, 8® (Nachahmung der Diana Montemayor's) ; P^'e- 
mieres (Euvres PolitiqueSj Chretiennes ^et Spirituelles, Paris, 1587; Le^ 
Jeune Cyrus, Trag, tiree du grec de Xenophone, aufg. zu Poitiers 1581^. 
nicht gedr. ; La Fable de Diane, Fast, en 3 a. en vers, aufg. am 30. Ok- 
tober 1593, gedr. Tours, Jamet Mettayer, 1594, 12o (Priv. v. 30. Oktober 
1593) ; La Tragedie d^ Isabelle, 1594 ; La Trag, de Cleopatre, aufg. u. gedr. 
in Lyon (1595, 12^); L'Arimene ou (Le) Berger dssespere^ Post, en 5 a^ 
en vers, aufg. am 25. Febr. 1596, gedr. Paris, Abr. Saugrain 1597, 12^ Nantes, 
Pierre Dorion, 1597, 12^ ; Les Amours de Cleandre et de Domiphille, 1597,. 
12®; Le seizieme livreWAmadis de Gaule, 1597, 16®; La Sophonisbe, Trag^ 
Bouen, 1601, 12®; Joseph le Chaste, Com. en 5 a. en vers, 1601, 12®. Nicht 
gedr. : La Joyeuse, com., Hannibal, Trag., Camma, Trag., Paris et Oenone,^ 
trag., La Decevante, com.; Der IL Bd. der Histoire de Troubles de 
Hongrie, 1608, 4®. Montreux starb vermutlich 1608, denn von diesem 
Datum an erschien nichts mehr von ihm, jährend er sonst fast jedea 
Jahr ein oder mehrere Erzeugnisse seiner schriftstellerischen Tätigkeit 
auf den Büchermarkt brachte. — Über Montreux's Leben und Werke 
cf. Beauchamps, Beck., 2,52f.; Parf aict, ffis*., III, 453, 477, 495ff.^ 
526, IV, 44f.; Mouhy, Tabl. dram., Aut. 20, P. 20, 24, 26, 41, 50, 52, 
66, 132 f., 134; id. Abrege, I, 37, 43, 51, 75, 94, 97, 128, 135. 264, 267, 
270, 358, U, 243f.; De Leris, Dict., 195, 496; La Valliere, Bibl.^ 
260ff., 265; Didot, Biogr.'gen., XXXVI, 397; Brunet, Manuel, III, 
1871 ff.; Körting, Gesch. des frz. Born., I, 67; Rigal, Le theätre frang. • 
etc., 114; Roth, 1. c, 194f. (Literaturangaben); Marsan, 1. c, 505. 
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Antre ou Vhorreur demeure nutet et iouVy 

Et les efprits de Vinfemal feiour, 

Efprits affrettx, dont Vorgeilleufe bande^ 

Faict d Vinftant ce que ie leur Commander 

Quand les pieds nuds, les cheveux efuentez, 

Et les deux yeux roulant de tcms cofleZj 

Le fein ouuert, les manches delacees. 

Et jtisqu'au couds ardamment retrousees; 

Au creux d^vn ceme, ayant la verge au poing 

Ie les coniure ä mon plus grand befaing, 

En venia fchant d^mie eßrange maniere, 

Tous les propos de Vart d^vne forciere, 

Pour affembler par vn coniurement, 

Ceux de VEnfer et ceux du Firmament. 

La tenx au bruict de mes paroles tremble, 

Veau et le feu confufement i^affemble. 

Vair fe terniß, et au fon de mes vers, 

Le Cours du Viel chemine de trauers, 

Deffus la mer la plus fiere tempeßCj 

Soubz le vouloir de mes charmes s'arreße. 

Le cours de Veofu, qui rouh düvn hault mont 

Quand il me plaiß, reioume contremont. 

Du blond foleil les torches lumineufes, 

Quand il me plaißj paliffent tenebreufes, 

Ie rens le front de la Lune argente, 

Par mes propos^ noctume et fans clarte. 

Le fein des prez verdoyant de nature, 

A mon plaifir^ prend nouuelle teinture, 

Et les foreßz, vertes au temps d^eße 

Changent de tein felon ma volonti, 

Pluton me crainctj Minos et Badamante 

Tremblent de peur, foubz les vers que ie chante : 

Et bref le eiel, la terre, les enfers, 

Et focean fremissent foubz mes vers. 

Ie rens au bal de ma langue docilles 

Les animaux, de leur nature agilles, 

Le bon limier ne crainct tant le chaffeur^ 

Que chacun d^eux redoubte ma grandeur, 
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Bref tout me omnct, leg Nimphes de Diane, 
Vont honorant Delfe Magicienne. 
Nur Gott Amor wagt es, ihr zu widerstreiten, und ihm 
gegenüber ist sie machtlos! 

Eine Beschreibung von dem Äußeren eines Zauberers und 
Beschwörers gibt in Jacques de Ponteny's^) Pastorale 
Le Beau Pasteur (1587) der Schäfer Firmot, der sich über den 
Anblick des Zauberers Urchio entsetzt: 

. . . voyant fes yeiix ardans 
Caches fcms vn taillis de fourcils, ie meftonne^ 
fay le fang tout caille et le coeur ms friffonne, 
Voyant fa barbe griß et la blanche fores 
De fon poil mal rongne m'affeufement efpes . . . 

In Montreux's Pastorale VArimcne^) dient die Be- 
schwörung der Dämonen zur Lösung der recht verworrenen 
Handlung. Die Verwicklung wird durch die oben besprochene 
Liebhaberkette nach Vorbild der Diana Montemayor's ge- 
bildet. Die Personen lieben sich nach folgendem Schema: 

Horidor (chevalier errant) \ 
Cloridan — >- Clorise — >► Ärimene (Schäfer) i — >- Älphise (Schäferin). 
(Schäfer) Circiment (Zauberer) j 

Die Intrige ist genau die gleiche wie zu Beginn der 
Bergeries de Juliette, Der irrende Ritter Floridor hat das 



^) Jacques de JFonteny, Mitglied einer Confrerie de la Passion, 
schrieb folgende Stücke: La Chaste Bergere, Fast 1587, 12«, «1615, 12»; 
Le Beau Pasteur. Past., 1587, beide Stücke gedr. in: Les Ebats Poetiques 
ou Le Bocage d'Amour, Paris, P. J. (3orrozet, 1587, 12<* u. ibd. 1615, W; 
La Galathee diuinement delivree, Pastourelle en 6 a. en v. 1587 ; Mylas, 
Past.j VAmour Vaincu^ Past.^ La Chastete repentie, Past., alle drei in 
Alexandrinern, Paris, ibd., 1587. 12^; Les Reffentiments de J. de Fonteny 
pour fa Celefte, Paris, ibd., 1587, 12<*; Anagramme und Sonnette an die 
Königin Marguerife de Valois, 1606 4^; Les Bravacheries du capitaine 
Spavente (aus dem Italien, des Fr. Andreini übersetzt). Paris, 1608, 12**. — 
Über Eont^ny's Leben u. Werke cf. Beauchamps, JKecÄ., 2, 47; 
Ooujet, BibL, VlIL 131; Mouhy, Tabl. dram., Aut. 48, F. 124; id. 
Abrege, I, 90, 360, II, 158 f.; De Leris, Dict., 578. 

«) Aufg. mit großem Luxus am 25. Febr. 1596 auf Kosten Philipp 
Emanuels von Lothringen, Herzogs von Meycoeur, im großen Saale des 
Schlosses zu Nantes; gedr. 1597, s. Mars an, 1. c, S. 505. 
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(xltick, Alphise aus den Häüdpii eines Wilden, der sie ent- 
fühii; hatte, zu befreien, doch wird ihm der erhoffte Lohn nicht 
zuteil, denn das Mädchen wird plötzlich bewegungslos, der 
Zauberer Circiment, Floridors Nebenbuhler, hat sie ver- 
hext. Inzwischen hat Arim^ne erfahren, daß seine Geliebte 
entführt worden ist, und faßt den verzweifelten Eutschluß, 
sich ins Meer zu stürzen. Clorise fordert den von ihr ver- 
schmähten Cloridan auf, ihren Geliebten Arimöoe zu retten. 
Oloridan leistet dem Befehle der Grausamen Fol^e, er kann 
es aber nicht überleben, Clorise mit seinem Nebenbuhler 
vereint zu sehen, und will sich den Tod geben. Jetzt endlich 
läßt Clorise sich erweichen, sie verzichtet auf den soeben dem 
Tode entrissenen Arimöne und reicht Cloridan ihre H;<nd. 
Arim^ne findet seine Geliebte Alphise in lethargischem Schlafe, 
hält sie für tot und will sich aufs neue umbringen. Jetzt 
sieht sich der Zauberer Circiment veranlaßt, die Verwicklung 
zw lösen. Er beschwört die seiner Macht uuterworfeueu 
Dämonen und erfährt von ihnen, daß Alphise und Floridor 
^eine eiojenen Kinder sind. Sogleich löst er den Zauber, den 
er aus Eifersucht über Alphise verhängt hat, vereinigt Arimön^ 
mit Alphise und heilt kraft seiner Zaul>erkun8t Floridor von 
seiner Leidenschaft. — Eine komische Szene, die in keinem 
engeren Zusammenhang mit der Haupthaudlung steht, wird 
durch Turluquin, den Diener Floridor's, und den Pedanten 
Assave, der auch in Clorise verliebt ist, herbeigeführt. Tur- 
luquin hat auf Befehl des Zauberers von dessen Dämonen 
eine Tracht Prügel bekommen, weil er ihn in seinen magischen 
Operationen gestört hatte. Noch schmerzt ihn sein Rücken, 
da trifft er den Pedanten, er hält ihn für einen Teufel und 
gibt ihm eine Tracht Prügel, um sich für die von den Dämonen 
erhaltenen Schläge zu rächen. Bei der Aufführung trug der 
Zauberer ein Gewand aus schwarzem Satin d la mode des an- 
eiens mages d^Egypte,^) Die Magie, die im Rahmen der Hand- 
lung als real aufgefaßt i>t, dient also hier zugleich zur 
Schürzung und zur Lösung des Knotens. 

Ein Jahr nach diesem Schäferspiele Montreux' erschien 



1) Cf. Marsan, 1. c, p. 447. 
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die Pastorale Clorinde ou Le Sort des Amanta^) von Pi^rard 
P u 1 1 e t , die eine ganz ähnliche Handlung zeigt. Das Schema 
der Liehhaher ist hier folgendes: 

Melisse — >• Raymond ^ Clorise -<— PhUere 
(Fee) (Schäfer) (Schäferin) (Schäfer) 

Clorinde entflieht mit ihrem Geliebten Kaymond. Die 
Fee Melisse, ihre Rivalin, ruft die Dämonen an, um von ihnen 
Auskunft über das Versteck der beiden zu bekommen. Die 
Geister geben ihr folgende Antwort: 

II eß dans le Oyron de Clorinde endormi, 
Tel qyJautrefois Adon, alors que la Cyprine 
Luy mignardoit la proie en fa molle pbitrijie, 

Melisse befiehlt ihren Dämonen, den Schäfer auf einen hohen 
Berg zu tragen* während sie Clorinde verzaubert. Clorinde 
befreit ihren Geliebten mit Hilfe eines Zauberspiegels, ist 
aber über seine Feigheit empört und gibt ihn auf, um sich 
Philöre zuzuwenden, der ihrer Liebe würdiger ist, während 
Raymond sich mit der Liebe der Fee Melisse tröstet, die hier 
nicht als Hexe, sondern jung, leidenschaftlich und einiger- 
maßen sympathisch erscheint. 

In H a r d y ' s Pastorale Alphee ou La Justice dWmour (1 606), 
die wir später noch näher besprechen werden '^), ruft die Hexe, 
als sie von den Schäfern bedroht wird, die Hilfe der Dämonen 
an (V, 3): 



^) Fast, en 5 a. en prose et en vers. Aufg. 1597, gedr. Paris, Ant. 
Du ßrueil, 1598, 12^. Über eine Entlehnung Boree's {La Justice d'Amour) 
aus der Clorinde PouUet's, cf. Mars an, 1. c, p. 337). Von Pierard (oder 
Picard) Poullet aus Tierrache sind folgende weitere Werke bekannt : Charite 
ou Tragedie de Pierard Poullet, in 5 A. mit Chören, Orleans, Fabian Hotot, 
1595, 12^; Traite d^s Tombes et Sepidtures des defunts, Paris, Leonard, 
1612, kl. 8^ Über Poullet's Leben u. Werke cf. Beauchamps, Rech., 
2, 69; Parfaict, Eist, III, 536; Mouhy, Tabl dram., Aut. 60, Pidees 
54; id. Abrege, I, 99, II, 282; De Leris, Dict, 661; La Valliere, 
Bibl, I, 298 f. ; ß r u n e t , Manuel, I V, 849 ; W e i n b e r g , Schäferspiel, 19 f. 

*) Siehe unten S. 203 flf. Über Hardy's Leben u. Werke Tgl. oben 
S. 105; über die Zeitbestimmung der Stücke Hardy's s. unten S. 203 f., 
Anmerkung. 
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Hoßes de Vair, faiwrables demons, 
Par le pouuoir de la Diue aux trois noms, 
A coups d'Sclairs, de tonnerre, et de grefle 
Bouleuersex cette troupe rebelle. 

Die Dämonen wagen jedoch nicht zu erscheinen, da Amor, 
gegen den sie nichts ausrichten können, persönlich in die 
Handlung eingreift. Hardy hat, wie wir später noch sehen 
werden, überhaupt die Zauberei in seinen Stücken nicht ernst 
genommen. 

In Dupeschier's allegorischem Stücke V ÄmphUMdtre 
pastoral (1609) erscheint Ambition als Nimphe Magidenne^) Sie 
verliebt sich in den Schäfer Lys-de-Fleur, der seinerseits die 
Nymphe Francia liebt. 

Schema : Ambition -V Lys-de^Fleur — >- Francia, 

Um ihn für sich zu gewinnen, sucht die Zauberin der Nymphe 
glauben zu machen, ihr Liebhaber sei tot. Sie errichtet ein 
"Grabmal und schreibt den Namen des Schäfers darauf. So- 
dann beschwört sie ein Phantom, das Francia unter der Gestalt 
des Lys-de-Fleur erscheint und sie auffordert, • für ihn im 
Tempel Amors ein Opfer darzubringen, ohne welches seine 
Seele keine Kühe finden könne.. Francia hält natürlich ihren 
<Teliebten für tot und ist in Verzweiflung. Die List der 
Zauberin bleibt aber ohne nachhaltige Folgen, da Francia 
sich bald von dem Betrüge überzeugt. 

In Larivey's Komödie Le Fidelle (1611) wird eine 
Geisterbeschwörung ausgeführt, die zu einer magischen Ope- 
ration das Gelingen geben soll.^) Victoire, die Frau des alten 



*) In 5 A. u. Versen. Pierre Du Peschier, aus Paris, ist außer durch 
das obige Stück bekannt durch eine Satire an Balzac, betitelt: La 
Comidie des ComSdieSj gedr. unter dem Namen Du Barry, Paris, La 
Coste, 1629, 8^ (Ein Freund ßalzac's veröflFentlichte im Jahre 1630 eine 
Polemik gegen du Peschier's Comedie des Comedies unter dem Titel: 
L^Amphitrite, ou Le Theätre renverse de la Comidie des Comedies abattueSj 
Lyon, 1630, 12^) ; La Charite ou L'Amour Sanguinaire, Trag, in 5 A. 
Paris, J. Prome, 1624, 12»; Le Thmre renverse, com., 1629. 12». — Über 
Du Peschier's Leben u. Werke cf. Mouhy, Abrege, I, 105, II, 270 f.; 
De Leris, Biet,, 569; La Valliere, Bibl, L 433ff., IJ, 42; Bolte, 
Moliereübersetzimgen etc., 1889, p. 110; Mars an, 1. c, p. 237 f., 302. 

*) über Pierre de Larivey s. oben S. 162 f., Anm. 
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Cornille, wendet sich an die Zauberin Meduse, damit diese 
ihr helfen soll, die Liebe des juDgen Fortune zu gewinnen. 
Die Zauberin fertig ein Wachsbild an, und begibt sich am 
Abend mit Victoire und deren Zofe auf den Kirchhof, um 
die Beschwörung auszuführen.^) Dies muß in der Dunkelheit 
geschehen, denn, sagt Meduse, cefte premiere heure de la nuid eß 
fort proppre ä contraindre les efprits, Sie beschwört die Dämonen, 
deren Namen sie auf das Wachsbild geschrieben hat, damit 
sie ihrer Operation ein sicheres Gelingen geben sollen: 

Je voihs coniure ö DemonSj qui eßes efcrits ßir ceße imagCy 
ä f^auoir Nettahor^ Tentator, Vigilato?', Sommaior, Aßarot, Berligue, 
BuffoYiy Amachon, Suchon, Sußain, Afmodeus ... Je vous coniure, 
minißres de Sathan , par Vefpouuaniahle vertu d! Amour, par la tres 
gi'ande puifßince de Venus, par l^arc, par les iraits, par le bandeau 
et par les ailes de fon enfantj par les alegre ffes et par les douleurs, 
par les haines et par les amitiez, par les larmes et par les foupirsj 
par les ris et par les deßrs des femmes amoureufeSj qu^alliex tout 
ä ceße heure trouuer Fortune, et que ne ceffiez de le contraindre 
et tourmenter iufques ä ce quHl vienne icy, Faictes-luy vn lict de 
douleurs et vn cheuet d^efpines, de forte quHl ne prenne iamais repos 
iufques ä ce quHl ait fait la volonte de Victoire, Amen. 

Da tritt plötzlich aus dem Beinhaus eine Gestalt. Es 
ist der Pedant Josse, der auf den Gräbern Lichtstümpfchen 
gesammelt hat, um dabei abends zu studieren. Meduse und . 
ihre B» gleiterin halten ihn für einen Geist und eilen erschreckt 
davon. Die Zauberin, die soeben noch Geister beschworen 
hat, fällt beim Anblick eines vermeintlichen Geistes schon 
aus der Rolle, ihre Zauberkunst ist also nicht ernst zu nehmen. 

In Chrestien's^) Les Amantes ou La Orande Pastorelle 
(1613) rühmt der Zauberer Ismen sich (II. Akt), daß alle 



^) Die mit Hilfe dieses Wachsbildes ausgeführte Operation des 
envoütement (cf, oben S. 25) werden wir in dem Abschnitt über Liebes- 
zauber besprechen. 

*) Nicolas Chrestien, Sieur des Croix (1540 — 1596?), war der Sohn 
des Guiilanme de Chrestien, des Leibarztes des Königs Franz I. Wegen 
seiner hervorragenden Gelehrsamkeit betraute man ihn mit derErziehui^ 
Heinrichs IV. Bei der Einnahme Ton Vendome wurde er von den An- 
hängern der ligv^ gefangen genommen. Als eifriger Protestant geriet 
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DämoD«ii ihm gehorchen mti^eD^ und daS er mit ihrer Hilfe 
aUes atisführen köoDe, was er wolle. Zugleich seist er seine 
Auffassung von den Dämonen auseinander: Die bösen Geister 
wurden in die Hölle hinabgestürzt. Die weniger schlimmeti 
Dämonen dürfen in der Tiefe der Erde wohnen u&d die 
Schätze der Erde bewachen, 

Dont ils fönt Eoys, pour en tromper h monde, 

Qui für leur foy infidelle fe fonde. 

Andere boshaftere Geister leben auf der Erde, sie sind 
es, die den Zaubf^rern ihre Macht verleihen. Wieder audere 
leben in den Tiefen des Meeres, beherrschen die toben ien 
Wogen und veranlassen den Untergang der Scliiflfe, andere 
erregen heftige Stürme auf der Erde und vernichten die Ernte 
durch ihren giftigen Hauch. Keiner dieser Dämonen hat 
menschliche Gestalt: 

Ils ont bien vn femblant vßte 

Mais il y a defectuoßte: 

Au lieu de doigts Vvn de griffes s^efcorte, 

Au lieu d'orteils Vautre des ongles porte, 

Au lieu de poilj des erins iniurieux: 

Bref qui d^entre eux en komme fe trcmsforme, 

Pour noßre bien defaut de quelque forme, 

Gar le parfaict de ce myßere faint 

Eß referu6 au ßul Fils du Di&u cfraifd . . • 



%r mit Bonsard in Streit. Er bekleidete die Stelle eines kgl. Biblio- 
thekars. Folgende seiner Dramen sind uns erhalten : Älhouin ou La 
Vengence Trahie^ Trag, avec des ChceurSy aufg. 1608, gedr. 1608, 12^; 
Ämnon et TJiamar, trag, avec des chceurs^ aufg. u. gedr. 1608, 12**; Les 
Portugals InfortuneSj Trag, (in 5 Akten mit Chören u. einem ProL), 
aufg. 1608, gedr. Kouen, Theodor ßoinlarde, 1608, 12®; Le Bavissement 
de CepMle, Trag, avec Frologue et machines^ aufg. 1608 in Florenz bei 
der Hochzeit des Königs, gedr. Ronen, ibd. 1608, 8^ ; La Gra/nde Pastorelle^ 
aufg. u. gedr. 1613 (s. das Verz. der ben. Lit.). — Über Chrestien de 
Cl-oix cf. ßeauchamps, Rech., 2, lli.\ Goujet, Bibl, II, 526, VIII, 
132, XIII, 434; Parfaict, Hist, IV, 113f., 176ff.; Mouhy, Tabl. 
dram., Aut. 39, P. 7, 12, 45; id., Abrege, I, 11 f., 23, 28, 86, 405, II, 87 f., 
106; De Leris, Dict, 534; La Valliere, Bibl, I, 416; ßrunet, 
JtfawucZ, 1, 1183; Weinberg,/ScÄä/er»jpieZ, 54flF.; Menendez y Pelayo^ 
Nueva Bibl, I, Introd., CDLXXIII. 
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Die Geister können also menschenähnliche Gestalt an- 
nehmeU; wobei sie aber durch ihre Mißgestaltung als Dämonen 
kenntlich sind. Ismen beschwört sodann die Dämonen, die 
ihm gehorchen: Beliad, Sathan, Milledefaut, Torchebinet, 
Saucierain, Grihaut, Francipoulain, Noridor, Asmodeus, Astarot 
u. a. Die Geister eilen herbei und bieten ihm ihre Dienste 
an. Ismen fordert sie auf, ihm die Schäferin, für die sein 
Herz entflammt ist, zu verschaflFen.^) Die Dämonen ver- 
sprechen, seinem Wunsche zu willfahren. Welche Mittel 
dabei anzuwenden sind, erfahren wir nicht. Der Zauberer 
entläßt die Geister mit den Worten: 

Betoumex donc au Boyaume noircy: 

Et cependant ie m^en vay dans mon antre, 

Oü du foleil iamais la clarie n'entre, 

II eß tout plein ähorreur et d^obfcurite, 

Et des demons feulement habite, 

Lieu conicenable d ma fdence noire, 

Qui d^horreurs fait fa plus viue gloire, 

B deuiendroit vn luminevx fetour^ 

Si i^y voyois Elice, mon amour. 

Die Reden des Zauberers sind höchst verworren und 
voll von Widersprüchen. Einmal verbietet er den Dämonen, 
irgend einem Menschen Schaden zuzufügen, und dann wieder 
rühmt er sich seiner schwarzen Kunst, die gerade in Greueln 
ihre Ehre suche. Ismen gebraucht aber seine Kunst nicht 
bloß zu seinem eigenen Vorteil, er stellt sie auch in den Dienst 
anderer. Da es sich hierbei aber um andere Gebiete der 
Zauberei handelt, werden wir später darauf zurückkommen. 
Zum Schluß nimmt der alte Zauberer Vernunft an. Er ver- 
zichtet auf seine unsinnige Liebe zu der jungen Schäferin, 
auch entsagt er seinen Dämonen, die ihn im Stiche gelassen 
Und dadurch ihr Unvermögen bewiesen haben. Er will über- 
haupt der schwarzen Kunst entsagen und sein Wissen nun in 
den Dienst der Menschheit stellen: 

Je veux d^ orefnauant 
Quitter cet art inconftamment fauant . . . 



^) Über die Intrige des Stückes s. unten S. 211. 
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Par le travml cPvn fgattoir plits parfaict 
Que la magie, execrahle en effect, 
Je vous renonce, ö demons de Paueme, 
Vn auire efprit maintenant me gouuerne. 

Eine Geisterbeschwörung, die jedoch nur eine neben- 
sächliche Rolle spielt, haben wir in Hardy's Pastorale Corine 
ou Le Silence (1614).^) Die Handlung ist in diesem einfachen, 
dramatischen Idyll sehr geringfügig. Corine und Melite sind 
beide in den naiven Calisto verliebt, der nicht weiß, was Liebe 
ist. Schließlich verspricht er, diejenige zu heiraten, die am 
längsten stumm bleiben werde. Die beiden Mädchen schweigen 
nun um die Wette. ^) Das Stummsein der beiden erregt in 
Arcadien große Aufregung. Der Vater Melite's ist tief be- 
trübt, ebenso der in Melite verliebte Schäfer Areas. Die 
Magie ist machtlos. Calisto hat sich aus dem Staube 
gemacht, und es bedarf der gemeinsamen Aktion von Venus, 
Cupido und der Zauberin Merope, auf deren Befehl eine 
Truppe von G-eistem erscheint und ihm eine Tracht Prügel 
verabreicht, um den jungen Mann eines besseren zu belehren. 
Die Naivität Calisto's ist sehr stark übertrieben; sie wirkt 
nicht nur lächerlich, sondern geradezu abstoßend. Das Stück 
ist unzweifelhaft das schwächste, das Hardy geschrieben hat.*) 



^) Über die Zeitbestimmung des Stückes s. unten S. 203 f., Anm. 

*) Die stumme Frau ist ein schon in den französischen Farcen sehr 
beliebtes Motiv. 

*) Im Vorwort zur Corine (Bd. III seiner Werke) sagt Hardy: 
LHnuention de ce poeme est düe ä la galantise italienne^ qui noua en 
donna le premier modelle; ses prindpaux et plus celehres auteurs sont 
Tasse, Guarini et autres sublimes esprits , . . Ce sont les docteurs dupays 
latin, sous lesquels Vay pris mes licences et que i^estime plm que tous les 
rimewrs d^auiowd'huy . . .» Von spanischen Vorbildern dagegen schweigt 
Hardy. Daraus darf man jedoch nicht schließen, daß er ausschließlich 
italienische Vorbilder vor Augen gehabt hätte. Wenn er auch mit bezug 
auf Corine sagt: Elle n^a mendiS son inuention de personne, so geht 
daraus nicht unbedingt hervor, daß das Stück wirklich seine eigenste 
Erfindung ist. Rigal {Alex, Hardy, p. 234 ff. u. 517 ff.) gibt zu, daß 
Hardy den Italienern und Spaniern einiges entlehnt habe, aber vielleicht 
ohne des Italienischen und Spanischen mächtig zu sein. Für Corine 
läßt Eigal die Frage der Entlehnung offen. Mit Bezug auf Hardy 's 
Müncheüer Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XLI. 12 
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Marsan bemerkt d&za redtt witzig: tLa Frnnee d^Bemi IV est 
maladroite, (UcidSment, ä peindre ia ckastete masetdine* (p. .243). 
Was die Magie anlaBgt^ so begegnen wir bei Hardy immer 
einer scherzhaften Auffaseung da^selbes^ sie dient ihm nur 
zur Ausschmückung seiner Stücke. 

In Troterel's^) Pastorale VAmour Triornphrnd^) spielt 
der Zauberer, der den allegorisohen Namen DSmonace trägt^ 



Al)häiigigkeit von den Spaniern spricht Marsan (L c, p. 242) die An« 
siclit aus, dafi Hardy die Diana Montemayor^s zum mindesten gekannt^ 
we«D auch in diesem Falle nicAt als Vorbild benützt habe. 

i> Über den Verf. s. oben 8. 132, Anm. 

^) L^Am&WF TriemphoMt, Fasiorale eomiqut en 5 Acte» et em Pr$9ej 
par Fierre Trotertl^ Escuyer, Sieur d'Aveff oÄ «ond» les nom» du 
Berger Pirandre et de la beUe Oreade cki mont Olympe. sont descriiie» 
les amoureuses auentures de quelques grands Frincea. Le tout enrichy 
de pUmiems helles remarques, inuentions, histoires, raisons et discours 
tirtz de la Fhiloso^hie, tont moraUey qm nahMreXk. — über eine Auf- 
fübrung des Stückes ist nichts bekannt. In seinem Vorwort, welche« 
überschrieben ist : Aux Fidelies Amaus, sagt der Verfasser, er woUe seifflt 
Leser oder Zuschauer in diesem Stücke mit der pythagoräischen Lehre 
Ton der Seelenwanderung bekannt machen. Pythagoras habe dureh die 
üetempsyehose die gegenseitige Zuneigung zweier Liebenden versinn- 
büdüjcheo wollen, qui mewent en ewx pour vvwre en la chofo aim^. Der 
Liebende denkt und handelt nicht aas sich selber, Men que la p&nf6ei 
foit la principale action de Vamour. Das Sein und das Handeln sind 
zwei parallele Linien, die in demselben Zentrum zusammenlaufen. Die 
Seele des Liebenden lebt also nicht in ihm selber, da er nicht in sich 
selber handelt; er lebt also gaor nicht in sich sdbst. Wer immer liebt, 
ist tot, oder vielmehr er lebt in einem anderen Menschen. Polglich ist 
der T€m3 unzertrennlich von det Liebe. Pythagoras sagt, die Seele des 
Tttgendhalten geht nach dem Tode des Menschen in den KSrper eioev 
anderen Menseben über, dde Seele eines lasterhafteti Mensehen aber in 
den Leib eines Tieres* Ebenso, sagt Troterel, lebt die Seele des tugend* 
haften Liebhabers nach seinem Tode in dem Körper der von ihm ge- 
liebten Person wieder auf, wenn sie dessen würdig ist. Der lÄsterhafke 
Mensch, dessen Seele in einen Tierleib übergeht, versinnbildlicht den 
egoistischen und materiell gesinnten Liebhaber, der die vergSaag^Schen 
Schätze der tugendhaften Schönheit vorzieht. Der Verfasser ermahn* 
deshalb die Liebendeji, nur tugendhafte und schöne Frauen za lieben, 
den Mädchen rät er, nur den tüchtigen und edeldenkenden Lieb*- 
habeni Gehör zu schenken, Ces belhes Nymphes et ces fages Berger», 
defquels vous oityrez Vhiftoire tout mamtenofnt, praOqwcms la Metempficefe 
de Fytkagore de eette mefme fa^on que ie viens de wus dire owt mme hs 
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4m Hotte etiiMS Bitewichts. £r gebr a uc ht sejoe Sotifit zu 
tMmefty eigenen Vaiieil imd nun Sdnuieii aadever. Die Ore«^ 
^Befgnyiftphe) ist die Tochter mnes öüinäiags de» Köb^i 
t^dB CjTpef Q (et. die Liienris tob Bibiite d'AmblaiiiviU^ 1614); 
^ie A&tfäge de» Prinsei» Torlin zorÜefcweiBeiid, kbi ne iot 
Ibren Njusphen nur der Jagd, Der Zambeter D^monace vmi 
düf gclkf^ Piamdre beetfismesi de nut LUibemM&rmmgMij 
sie ist dem letzteren nicht abgeneigt, möchte aber lieber ihre 
Freiheit bewahren, Ddmonace beschwört seinen Dämon 
(spirUiLs famüiaris\ damit er ihn an den Ort fübre^ wo die 
Oreade sich aufhält (Akt I): 

tConiuration^i 

Efprit qui fes fuhmis de franche vohnU, 
Et mefnie par contraet, ä me faire feruice, 
Vien mairdenant ä moy; car ie fuü tourmmfe 
AiUant que ie fus onq* ^vn amoureux (upplice. 

Der Geist erscheint und erwidert: 

De la Spkere du feu, que voifine les CieuXy 
he. kauf fon de tes ver» a mon oreüle aUeinte^ 
StiSy raconte-moy donc qud UmrmeiHi ewmtpBUx 
Te fedct ores la feher vfie fi irifte jpUmnte ? 

Demonace eröffüel ihm, daß er in ein Mädchen rerliebt 
taei^ dessen Namen er jedoch nicht nennt. Der Dämon scheint 
-aber schon Bescheid äu wissen: 

Arrefie, t^eß affez; ienkns ce que tu veux, 
Et nien vay la irouicer, d fin de la contraütdre 
De venir en ce lieuy pour ainortir tes feux, 
Car fi tu rCen ioväs^ tu ne peux hs eßeindre. 



chofes beüe» et hownes^ et non les difformes et vieieufes, (Der Verf. 
huldigt also der naiven, antiken Anschauung, da£ die Tugend stets in 
einem schönen Körper lebe, und daß andererseits LasterEaftigkeit und 
körperliche Häßlichkeit identisch seien!) Le deuoir touts obHge ä les 
imiter, et pour moy ie vous y exh&rte em particMeir, n* vom perfuadant 
rien de parole que ie ne veutUe moy-mefme executer par effet, afin qü'ä 
mon exemple vovs foyez animez diauaniage. 

12* 
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Der Dämon verschwindet, erscheint aber bald darauf von 
neuem, um dem Zauberer zu melden, daß er der Oreade 
gegenüber machtlos sei, und er rät ihm^ lieber auf sie zu 
verzichten; sie müsse unsterblich sein oder doch wenigstens 
unter dem besonderen Schutze einer Gottheit stdien. Demonace 
verwünscht ihn, da er ihm nichts nützen könne, worauf der 
.Dämon droht, ihn von nun an gänzlich im Stiche zu lassen: 

Ingrat, fuy loing (Ticy; tu peux faire ton conte 
Qu!ä tes voeux ie ne puis deformais confentir, 
Puifqtie de mes biens-faicts ie tire de la honten 
N^eßpere, ä ton malheur, qu^vn tardif repentir. 

Vergebens versucht der Zauberer, ihn zurückzuhalten,, 
und beklagt sich über den nicht gerechtfertigten Zorn des 
Geistes, der um so heftiger sei, als dieser Dämon die Sphäre 
des Feuers bewohne, welches ja das Prinzip der Leidenschaft 
sei. Trotz ihres cholerischen Temperaments aber seien die 
Feuergeister allein imstande, Liebe einzuflößen, €car ils p-e- 
fident au faict d'amour, et pouffent nos inclinaifons, mefme contre 
noßre volonte^ d^autant plus qus Ie feu a ie ne fgais qusl rapport 
d Vamoury*. Aus diesem Grunde hatte er sich diesen Dämon 
zu seinem Werkzeuge erwählt. Nun aber, nachdem er ihn 
so grausam enttäuscht, bleibt ihm nichts anderes übrig, al» 
zu sterben. Sein Diener Morosophe spricht ihm Mut zu imd 
rät ihm, den Dämon zurückzurufen und ihn diesmal höflicher 
zu behandeln. Etwas später entschließt sich Demonace, dem 
BÄte seines Dieners folgend, den Dämon aufs neue zu be- 
schwören, damit er ihm das Mittel an die Hand geben solle,, 
das Herz der schönen Oreade zu gewinnen. Für den Fall^ 
daß er Erfolg habe, verspricht er seine Hilfe seinem Diener,, 
der bisher denselben Mißerfolg bei der Begleiterin der Oreade 
gehabt hat: 

Demonace. Efprit Tenarien, qui vers moy te mens rendre, 
Auffitofl que ie veux quelque chofe entreprendre, 
Maintenant ie finuoquSf accours iufquss icy, 
Äffin de me tirer de ce nouueau fovcy. 

Der Dämon erscheint sogleich: 
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le n'eßois pas ß loing pour crier de la forte. 

Eh bieUf que me vettx-tu? qtiel foucy te tranfporte? 

Dy h moy promptementy car i^ay hafte d^aMer 

Treuuer mes Compagnons qui volent parmy Fair, 

Afin de Vesmouuoir Xvne fmie tempeße 

Pour faire svbmerger vne fiauire prefle 

A defmarer du port: Sus donc, depefche toy, 

Et me dy quel foucy te donne de Vefmoy? 

Demonace, Mon Demon, ß iamais tu voulus me complaire, 
Monftre toy mainten/znt deßreux de le faire; 
Va fen d^vn pas volant reuoir mon coriualj 
Et fay-le trebufcher dans Vabyfme infernal, 
Venuoyantj ß tu peux, d'vn coup pouffe de rage, 
Es Hues ou Gharon aux morts donne paffage. 

Le Dem, Pour donner vne fin aii mal qui te poffede, 
le rfüen vay faire effay de mes demiers efforts, 
Mais ß ie ne Venuoy au Eoyaume des Morts, 
Iamais d ton tourment n'efpere aucun remede. 

Der Dämon verschwindet in den Lüften. 
D6monace, Quel diable de Courier! comme ü fend les nues 

ä piedl 
Da plötzlich ertönt ein Höllenlärm, und der Zauberer 
xuft entsetzt aus: 

Tout eß perduj c^eß qu^il eß poursuiuy d^vn au;tre 
Efprit qui Va mis en fuite. 
Der Schutzgeist des Schäfers Pirandre, des ßivalen des 
Zauberers hat den Dämon angegriffen. Dieser ruft s^ine 
<}enossen zu Hilfe: 

SylpheSf 6 Lutins, 6 Larues fantaßiques 
Qui glacez de frayeur les cceurs plus heroiques, 
LareSj Gnenomons, Tißphone, Alectouy 
Et tous vous autres fleaux du regne de Pluton, 
Haßifs venex ä moy pour me tirer de peir^e. 

Auf sein Hilfegeschrei eilt der Dämon Onoselide aus der 
Hölle herbei, aber der gute Genius Pirandre's schlägt ihn in 
die Flucht. Morosophe, der Diener, fürchtet sich beim An- 
blick so vieler Geister, aber sein Herr beruhigt ihn, indem 
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er ihm erklärt^ daß er ^en Zmherl^m gmo§^ babe, in 
den di^ fiämonen niebt hioieiiitreteii köoneo. Morosophe aber 
bemerkt ängsüicb: Maw üs <mt he griffst affex longnes pour 
nCatteindr^ 4e lomg» 

Der Dämon dd8 Zmib^^rs Imt iozwj0cbe& Ton deJ(n guten 
Genius eine Tracht Pri^^l befcomwe», uad w g^, sich in 
der Versammlung d«r Dämonen jRat zu holen, va^ mm zu tun 
sei. — Daß der Verfasser 4ieae Beechwörungsfii^eBen nicht 
emat gaitt^nt hat, gebt ms einer ÄuiSerung hervor^ 4}a er 
dem Diener dee Zauberers ia de3 Uuud legt. ]tforosopb& 
erklärt in einem M<mologe, er würde sid» nie x^azu verstehen, 
die Götter mit Gebeten zu belästigen oder die Dämonen zu 
beschwören, wie eew Herr e« tue, um von ihnen irgendwelche^ 
Hilfe zu erlangen : « Toutee ces manieres de proceder ne fönt qvs 
fuperßiiiom, autcmt vaines que ridimks.^ Immerbin aber spielt 
die Magie im Eabmen der Handlung eine wicbtige ßoUe.^) 

In Bacau's Bergeries (1618) findet sieb ehenialls eine 
Beschwörungöszene.^) Alcidor und Lueidas bewerbe» sich um 



^) Die nebensächlichen Geschichten, mit denen die fianpthandlung- 
vsBOg^hßa y$A, sind Remioiflzenzeii (mis der A0tr<ee: Die GfisoJpiebi^ dea 
Prinzen Turlin, von Philodice erzählt (I, 1 u. II, 2), die Geschichte 
Calisjtene'js (I, 4), die Geschichte Aronthe's (11, I), die Geschichte 
Firandre's (III, 1 u. V, 7), die Geschichte des Zauberers Demonace 
(IL, 5). Alle diese Erzählungen holen sehr weit ans und maeben 4a» 
durch die HAndlimg, d«8 sie fortwährend unterbrechief), «ehr schleppend,, 
gerade wie in der Astree. Auch der Umstand, dai{ Troterel diese 
Pastoraje in Projsa ge9chrieben hat (nur die Beschwörungen sind in 
Versen), während die beiden vorhergehenden Stöcke in Alexandrinern 
gesehrieben sind, w«ist auf den £21nfluß der Astree hin. 

*) Les Bergeries ou Artenice^ Fast, en 5 a. en ver$, avec wjn pr^hgw^ 
de la Nymphe de la Seme ei des ehoeurs. Au/g. 1618 in» Hotel de 
ßourgogne (cf. La Croix, XVII^ sücle, 1882, p. 271), gedr. Paris,. 
Touss. du Bray, 1618, 8^; ibd. 1623, 8^; bei J. Martin, 1633, 80; bei 
Nie. Le Giere, 1698, 8**. Über die Entstehungszeit des Stückes cf. 
Arnonld, Macanj 1896, p. ISSff.; Marsan, 1. c, p. 924ff. (daselbst 
weitere Literaturangaben). — Über Honor«4; de Bueil, Marquis de Kacan 
pf. Beauchamps, Beck, 2, 97; Goujet, Bibl, XII, 245, XIV, 213^ 
XV, 183, 185, XVI, 63, 107, 166, XVII, 205; Parfaict, Eist^ IV, 
288 f.; Mouhy, Tabl dram., Aut. 4, P. 36; id., AbregS, I, 66, II, 34^ 
28^f.; De Leris, Dict, 667; La Croix, XVII* siMe, 2111; Wein- 
berg, Schäferspielj 60ff.; Arnould, 1. c; Marsan, L c, p. 324£^ — 
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die Gunst der fibliäferiii Artenee, w^dtehe die Liebe des «rsteren 
erwidert^ den anderen dagegea venelin&fat^) Loeidas sucht 
in seiaar Vecsweiflaog Hii£e bei dem Zauberer Polist^ne, den 
er von Jagend anf kennJb und sekr bocfa 8<)häJtzt. Er begegnet 
zafiJl% den Zaubener, 

qui tout feul ß promeine, 
Vn Hure 4ans ß medn, au long de cette plaine. 

Lucidas redet ihn ehrfurchtsvoll an und trägt ihm sein 
Anliegen vor. Polistöne verspricht ihm seine Hilfe. Da 
Alcidor von Ydalie geliebt wird, will er der Arteciice die 
beiden in einem Zauberspiegel in zäjrtlicher Umarmung 
zeigen, und so die Eifersucbt der Artenice erwecken, was 
sie von ihrer Leidenschaft für Alcidor heilen wird. Es ge- 
lingt Lucidas, Artenice zu überreden, mit ihm in die Höhle 
des Zauberers zu kommen. — Polistöne erwartet die beiden 
in seiner Grotte (II, 4). Schon von weitem hört Artenice ihn 

für k kernt de ces monts, 
Uvne voix eelatarUe inuoquer ks demons,^) 

Noch ist er uosicfatbar in der 'Hefe der Höhle. Mit 
sonorer Stimme spricht er eine lange uad feieriiebe Tirade, 
um eitten Eiikdruck von «einer Zaubeimacht zu geben: 

Äu creux de ees rochers $ou Vetemelk nuict 
A "chafß poitr iamais ia lumiere et h bruict : 
Tay choiß mon feiour hin de la multitvde^ 
Pour ioulr.en repos du phißr de Peßude. 



Über französisdke Vorbüder der ßergeries cl Mareaia, p. 128 ff. Über 

italienische Entlehnuz^en cf. Arnould, p. 575, wo die Bntlelmnngen 

Szene für Szene nachgewiesen sind. 

*) Das Schema der Liebenden ist hier folgendes: 

Ti8i$¥Mmdre ) ^ ^r, ,. ^ 

/Schäfer) l "^ Ydalte — >• Alcidor 21 Artenice — >- Tisimandre 

\ tu \ (Schäferin) (Schäfer) ^" (Schaf erin) 

Lucidas 
(Schäfer) 
Die Kette ist also hier in sich geschlossen. 

*) Arnould (p. 268) vermutet in dieser Stelle eine Nachahmung 
Vwgir« (ßkl. I, 57): 

Hmc aUa mb rttpe canei froniator ad aurats. 
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Par eüe totes les iours comme maiflre abfolu, 
Je fais faire avx Demons ce que i^ay refolUy 
Et mon pouumr cogneu de Ums les coings du monde 
Met [sens] deffus deffous le Ciel, la terre et Vonde: 
Des iours ie fais des nuiäSy des nuicts ie fais des jours, 
Varreße le foleil au milieu de fon cours, 
Ou la honte quHl a d^obeir ä mes charmes 
Souuent luy fait noyer fon vifage de larmes: 
Les brouillards par le frein de mes enchantements 
Dans le vagus de Vair changent leur mouu^ments, 
Et portent ou ie veux für Vonde et für la terre 
La tempeße, le vent, la grefle et le tonnerre. 
Quand le fier Aquilon, Vhorreur des matelots 
Met la guerre ciuile en Vempire des flots, 
Bien quHl ait de Neptune iirite la puissance, 
Mon feul commandement excufe fon offen fe: 
Brefy ie fais tout puiffant ß toß que des Enfers , 

Mon art a deliure les efprits de leurs fers: 
N^eß'il pas vray, Demons, fpectres, images fornbres, 
Noirs ennemis du imtr, phantofmes, lares, ombres, 
Horreur du genre humain, trouble des elements? 
Qu'eß-ce qui vou>s rend fourds ä mes commandements? 
Que retardez-vous tant ? he qvoy ! troupe infidelle, 
Ne eognoiffez-vous pas la voix qui vous appeUe ? 
Descouurex des Enfers le funeße appareil, 
Que Vhorreur de la miict faffe peur au foleil, 
Faictes couler le St7jx deffus noßre hemifphere. 
Et faictes seoir Pluton au throne de fon frere^ 
Tonnez, greflez, ventez, eßonnex Vvniuers/ 
Monftrez vofire pouuoir et celuy de mes vers, 
Dör Zauberer zieht nun um Lucidas und Artenice den 
Zauberkreis (Je ceme magique) und schickt sich an, die Be- 
schwörung auszuführen. Er hat nur das Bedenken, das 
Mädchen könnte sich vor den unheimlichen Blitzen und dem 
gräßlichen Geschrei der von ihm beschworenen Geister 
fürchten. Da jedoch Artenice verspricht, mutig zu sein, be- 
ginnt er die Beschwörung, nachdem er seinen Besuchern ein- 
geschärft hat, die Grenze des Zauberkreises, den er auf dem 
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Boden beschrieben hat, ja nicht zu überschreiten. Auf Befehl 
des Zauberers wird es dunkel.^) Beim Anblick der scheuß- 
lichen ungeheuer, die nun unter Blitz und Donner erscheinen, 
der feurigen Lanzen und der Flammengarben, die aus dem 
Boden emporlodern, fällt den beiden doch das Herz in die 
-Schuhe und Lucidas ruft entsetzt aus: 

Uhorribles tourhühnSy cCefclairs et de iempeßes 
Dans ce nimge efpais s'aff&mblent pur nos tefles. 

Da plötzlich verziehen sich die schwarzen Wolken und 
die Geister verschwinden auf ein Zeichen des Zauberers, der 
nun den Zauberspiegel herbeiholt, in dem er Artenice das 
trügerische Bild zeigen wilL^) Im folgenden Akte gibt 
Artenice eine Beschreibung dieser Beschwörungsszene, in der 
sie die Schrecken der Geistererscheinungen noch übertreibt: 
. . . LiundcLS et rnoy confultans les myßeresj 
Que Polißene obferns en fes grottes äußeres; 
' . , . Si toß qvs le vieillard imprimant ßir Vargile 
Eid acheiie fon ceme, ou plußoft noßre axilßj 
Ei quHl eut par trois fois irmoque les demonsy 
jyvne voix eßouffee en fes foihles poulmons, 
Dans fair clair et ferain rtiaints nuages s^etendent, 
Des mortSj pafles et froids, fortent du monument, 
II femble que Venfer s^affemble au firmament, 
Uair eclatte frappe de maint coup de tonnerre, 
Et Vonibre de la nuict enuironne la terre: 
A rJieure la frayeur commence ä me faißr, 
Tous mes fens eßonnez ne f^auent que ehoißr, 
Mes voßux fönt fans effect aufsi bien que mes larmes, 
Le vieilard cependant continuoit fes charmes, 
Vn orage bouffg, qui fe fendit en deux, 
Peuple Vobfcurite de phantofmes hideuXj 
D'ou des lances de feu, de refpect retenues^ 



^) Bühnenanweisungen sind nicht vorhanden, doch läßt sich die 
magische Operation aus der Erzählung, die Artenice im III. Akte davon 
gibt, leicht rekonstruieren. ' 

*) Die mit Hilfe des Zauberspiegels ausgeführte magische Operation 
werden wir in einem späteren Abschnitte behandeln. 
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De/cendeni für ma teße^ ßt remmtierd aux mies: 
Et lors pöur tefmoigner f&n pouuoir fouuerain, 
Ses feuls oommandements rendäreV't Vair feram^ 
Des tourbiUons efmeus mlmerent Vinfolence, 
Et mefme aux Zephirs impofere&U filence. 

Die magische Opemtioii ist also hier durchaus einst ge- 
nommen, was schon aus dar ehrfurcbtSFoUen Haltung des 
Lucidas dem Zauberer gegenüber hervorgeht. 

Eine ganz untergeordnete RoUe spielt die Magie in 
H a r d y ' s Pastorale Le Triomphe d^Amour ( 1623). ^) Die 
Schäferin Clytie ist von zwei Satyren entführt worden. Ihr 
Geliebter, der Schäfer Ciphee, der sie lange vergeblich ge- 
sucht hat, wendet sich schließlich an die Zauberin PhJlira^ 
um mit Hilfe ihrer schwarzen Künste den Verbleib des 
Mädchens in Erfahrung zu bringen. Die Zauberin beschreibt 
um sich den Zauberkreis, läuft wie rasend in dem Kreise hin 
und her und beschwört unter heftigem Wackeln des Kopfea 
die Dämonen der schwarzen Kohorte (IV, 2): 

Quslqu'im de vous en diligence sorte; 

Quelqu^vn de vous me reponde, leger, 

Qu est Clytie, et comment son berger 

La doit recouure, Or, sv^; que Von se häte^ 

Par U pouuoir qu£ fai re^i d^Hecate^ 

Par ces neuf mots que je vads murmurer ! 

Qus tardez-vou^? Ah! &est trop endurer! 
i Si vne fois la colere mHaUume, 

Tous chaties ainsi: que de coutume . . . 



^) Über die Zeitbestimmung d«8 Stückes s. uoten S. 203 f., Anm. Die 
Pastorale, das letzte Stück des Verfasser«, wurde im Theater des flotel 
de Bourgogne aufgeführt, und 1623 gedruckt. Es scheint, wie Mars an 
(p. 247) ausführt, daß flardy an verschiedenen Stellen die GalathSe di- 
vinement deliuree (1587) Ton Jacques de Fonteny benützt hat. Cephee^ 
geführt von seinem Hunde, ist auf der Suche nach seiner G^Hebten, di« 
ihm der Satyr eatführt hat. Er hört von weitem ihre Klagen. (IV, 3 
m 4). In der Oalathee sind (im V. Akt) Calomachite un,d Tiiskale ««£ 
der Suche nach einem jungen Mädchen, .das CunivasilÄS entfühjrt hat. 
Sie hören von weitem ihre Klagerufe, als Ounivaeilas ihr Gewalt an- 
tun will. 
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Ak: je prevßi$ mmnt&mni d ee imiü 
Qu!vn prompt effet mes c(mtmimäemeMU emt, 

Pi«andre, der Begleiter d€s C*phSe, erbleicht Ter Schreck^ 
^fÄhrend dieser in seiner Liebe zu Olytie den Mut findet, der 
UBhetmliehen Szene furehtlos beizuwohnen. 

Pisandre. (Jest fait de nousf Venfer sort de la terre, 

Pkätm lui-meme a brandi oe tonnerre; 

Regarde en Vair^ des eeeadrons merms, 

Au mandement de ees charmes venus. 

Dieux, qutUe horreur ! de son hon sens sorHCj . 

On la dirüit en rage oorwerUe, 

Ucdl Sgari^ ses cheveux Uancs ipars 

AutoKT du eol flottaht de toutejs parts^ 

Pleme d^ecume ei sa hcmehe entr^ouverie 

Trop cwriewc^ je piege mdre peiie, 

C^bie ermutigt fhn: 

Courage! eile a leur tempete accoisS, 

Nach dieser umheimlicben Be&chwörungssjzene erklärt die 
.ZiftuberiD, jdaß sie das Versteck Clytie's nicht wisse, Diana 
aher werde es offienbaren. Die Zauberin ist also nicht ernst 
zu nehmen, da sie ihr Unvermögen selbst eingesteht. 

In der Pastorale Endimion ou Le Bavissement (1627) von 
La Morelle ruft der Zauberer Asterodian die Götter der 
Unterwelt an.^) Diese Beschwörungsszene ist jedoch mehr ala 
eine Reminiszenz aus der klassischen Mythologie denn als ein • 
Zauberakt aufzufassen. 

Ein weiteres Beispiel von Dämonenbeschwörung haben 
wir in De La Croix's Pastorale La Climene (1628).^) Si- 



^) Vou d«flMelbe^ Yerfaa^er i^t waßer ^lem obige« nur noch eia 
Btü^ bekannt, welches betitelt ist: PhUine ou L^Amour Gontrawe, Trag., 
JMdile ä M^idqmß la princesee le GruifrUne, par le siewr de la MoreJU^ 
JP»ri«, MartiÄ Gollet, 16B0, S^ (in 5 A. «. Aiex.). Cf. Beauchawp«, 
.Äsofc., 2, li08; Parfftict, £[i$t, iV, 467 f.; Mouby, Tabl dram., Ant47; 
i4.,iU^^g, J, 372, II, 2i6; DeL^ris, Dic^., 609; La Valliöre, jBü»Z., 
I, 667 ff; 

*) Tragi-c<m^di€^a8toraU, en 5 a, en vers, Aufg. 1626, gedrwskt 
1629, 8^. Von Antoine de la Croix (Advokat d(es ParlaJaents) haben 



Digitized by CjOOQIC 



— 188 — 

landre, ein verkappter Prinz, ist in heftiger Liebe zu der 
Schäferin Clim^ne entbrannt. Da er aber in dem Prinzen 
Alcidor und in dem reichen Idridas zwei Nebenbuhler hat, 
nimmt er in seiner Verzweiflung seine Zuflucht zu einem 
Zauberer, der ihm den Beistand der höllischen Mächte ver- 
spricht (III, 2): 

Le ntagiden. Dans les sainctes horreurs de Vetemelle nuict 
De ces fombres foreftsj loing des gens et du bruict, 
Qui pourroit me trovhler, ihntretiens folüaire 
Vne troupe d^efprüs pour compagne ordinaire: 
Si bien que ie commande enfermez dans mes fers, 
. Le cielf le feu, Vair, Veaii, la ierre et les enfers. 

In langen Tiraden ergeht er sich darüber, daß Himfnel, 
Erde, Feuer, Luft und Wasser sowie die ganze Hölle ihm 
Untertan seien. Es steht in seiner Macht, Regen und Hagel 
fallen zu lassen, Überschwemmungen herbeizuführen, der Erde 
Fruchtbarkeit zu verleihen oder durch große Trockenheit die 
Saaten verdorren zu machen. Pluto fürchtet ihn und schickt 
ihm auf seinem Befehl die Geister der Unterwelt, die er aufs 
grausamste bestraft, wenn sie sich vermessen, ihm ungehorsam 
zu sein. Silandre läßt sich durch die tönenden Worte und 
<die äußere Erscheinung des Zauberers betören: 
Sil, Ha le voila qui refue, il porte quelqus Hure, 

B a fa verge en main, Quel port maießusuxf 
Comme vn bonnet de nuict luy couure les cheueux, 
B confond quelques mots, auant qu-il se retire, 
Je m^en vais Vappeller, 
Er trägt ihm sein Anliegen vor. Der Zauberer verspricht 
ihm seine Hilfe: 



wir noch folgende Werke: Vlnconstance Punie ou Melanie j Tragi-com, 
1630, 8®; Les Enfans dans la Fournaise, Tragi-com. (der Königin 
Ton Navarra gew.), 1661,8®; Nabuchodonosor, Tragi-com. Par A.D.L.C. 
Paris, 1661, 8®; La Guerre Cornique, ou La Defense de VEcole des 
Femmes (niclit aufg.), 1664, 12^ — Über De La Croix cf. Beauchamps, 
Rech., 2, 30; Goujet, Bibl, IIL 411; Parfaict, Bist, IV, 401ft; 
Mouhy, Tabl. dram., Aut. 40, P. 53, 83, 127; id., AbrigS, I, 98, 161, 
256; La Valliöre, Bibl, II, 33ff.; Brunet, Manuel, IV, 1; Wein- 
berg, Schäferspiel, 116 flf. 
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11 suffUy ^eft affexy ce liure et ce baßon 

Luy changeront le cosur^ vien, prenons ce canton, 

Ce ceme qns ie fais eß ma feure defencey 

De peur que qtielque efprit (tropj hieniteiUant ne m^offence, 

Entrons tous deux dedans . . . 

Da Silandre sich vor den Geistern fürchtet, verspricht 
der Zauberer ihm, er werde sie vor seinen Augen unsichtbar 
bleiben lassen, nur werde er den Pulver- und Schwefeldampf, 
den die Dämonen ausatmen, wahrnehmen. Silandre erbleicht : 
Sil, . . . quel terrible murmure 

J'entens dedans ce coing! quelle fumee obfcure 
S'eleue dedans Vair! 

Nun beginnt die eigentliche Beschwörung: 
Puiffances de la nuict, troupe malencontreufe 
Qui croupis [!J au limon des mareßs d^Achereufßj 
Sortex Dires d^enfer, quittex voßre ßiour, 
Venex pour m^obeyr veoir noßre iour. 

Sü, Non, quHls n'approchent pas, 

Ie friffonne d'horreur, ie fuis pres du trefpas. 

Mag, V(yus qui ßaicex Her les Ubres volontex, 
Qui les affermifßx dans hur captiuitex, 
loignex d^vn noeud eßroit qu^on ne puifß comprendre 
Et Silandre ä Glimme^ et Climene d Silandre» 

Ein unsichtbarer Geist überreicht dem Zauberer ein 
Zauberarmband, zugleich hört man die Stimme eines Dämons : 
Ce que tu veux eß fait, aitens ie vais ietter 
Vn charme qui pourra Silandre contenter, 
BeQois ce h'oceletj et dedans Veßriture 
Qui eß ä Vvn des boutSy tu fgauras Vauanture, 

Die Beschwörungsszene ist hier ernsthaft aufgefaßt. Wir 
werden in dem Abschnitt über Liebeszauber noch auf das 
Stück zurückkommen.^) 



*) Die drei ersten Akte dieser Pastorale sind eine stellenweise 
wörtliche Nachahmung der Isäbelle von Paul Ferry. Jordan weist in 
seiner Histoire d^un voyage littirmre faxt en 1733 en France^ en Angle- 
ierre et en HolUmde (LaHaye, 1735, p. 47, zitiert bei Marsan, p. 342) 
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Im Gegensätze zn den vorberi^Ireiiden Stücfceitt greift in 
Bridard'fr Fftstorale Umme (IQM)^) em Ztmbetet imi Be- 
schwörer uDgerufen in die Handlung ein. Det Köoig von 
Kirygien wiB seine Tochter Dranie mit einem mächtigen 
Fürsten verheiraten. Uranie bat jedoch ihr Her« dem Prinzen 
Florilame geschenkt. Melanie, die Mutter dea Prinsen, wider- 
setzt steh seiner Vereinigung mit Uranie. Da greift plötzlick 
der Zauberer Aicandre ein. AU Melante mit ihrem Yer-* 
trauten Tersange die unglückJiicbe Neigung ihres Sohnes und 
die Mittel, einer Heirat zwischen ihm und Uranie vorzubeugen, 
bespricht, ertönt plötzlich ein Donnerschlag^ so daß Tersange 
erschreckt ausruft: 

Mais (Tou peut protienir ce grand coup de tonnerre^ 
(Teft de fmimitie du ciel ei de la terre; 
Bon THeux! ette frtmit et ne fubfifte pas, 
Uimage de la mort fe peint deffous mes pas, 
Le foleil a perdu ce feu qui notts efclaire, 
Ä fin de ne voir pas le ciel en fa colere^ 
Sans pluyes et fans vents Vorage furuenu 
Semhle nous menacer ^vn defaftre incogntc . . . 
D^ou viennent ces Demonsf Ces importuns fuiuantg, 
Ges fantofmes hideux, et ces Larues de vents! 



darauf hin, daß^ La Croix n^ seiner Clim^ne sidi eines Plagiats schuldig 
gemacht habe: «Je trouvay ce meme jour la Climene^ tragircomidie 
par le Sr de la Croix, imprivnSe ä Paris^ 1632^ inS^. Yoici ce que je 
trowcci Serif fwr te premier feuiUet de kc nmin de Faul Fenrg^ mmk^e 
de Metz . . .: La plupavt de cette Climene a et4 plagdarisee et prise et 
derobee de mon Isahelle, comme fai dit ä Vimprimeur itarvt ä Faris 
€w 1634; et pour cette cause Vay acheptee apres avoir reconnu le larrecin 
€n y lisant sans y penser: et wi'a dit Vimprimeur que le Sr de la Croix 
qui s\n dit Vautheur est un avoeat -^ Paul Ferry.» 

*) Tragßdie-pastorale en 5 a, en vers, dediee ä Mlle de Bcmrbon (mit 
einem argument und einem avis au lecteur). Paris, J. Martin, 1631, 8^; 
ibd. 1648, S^. Eine Tragikomödie, betitelt: AgrimSe, ou Vamour extra- 
vagant j dediie ä Madame de Chalais par S. B. (Piftris*, J. Maaftito, I^09f, 
12^, in 5 A. u. Alex.) scheint ebenfalls von Bridard zu sein, demi enrr 
der Gedichte, die dem Stücke rorausgeh'en, ist mit seinöm Naaiwn unter- 
zeichnet (Prir. vom 3. Dez. 1628). — Über Bridard vgi. man^ BeaU" 
<;hamps, Beck., 2, 116; Mouhy, Tahl drem., A. 36, P. 23S; «t^^ftKÄ^, 
1, 495,11, eaf.; DeLeris, IHct, 522; La Valli^rd, Sm., II, 28»C 
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Comme tls voni murmurant, voyez c(yntme ils pafliffent, 
Deßa cCefionnement mes fentiments fremiffent; 
Bentrez dans vos oachot», efprits, priuez de corps, 
On rCa que faire icy du langage des mortsf 

Alcandre ist es, der seioe DämonsD zHgtfDBten der beiden 
liebenden beschwört. Bei seinem Anblick fabrt Tefamge, 
der sich bisher so furchtlos gezeigt hat, bestürzt fori: 

Mais qui eft ce vieillai'd gm fbrtant d^vne fläme 
A pas lenis et contpiex approche de Madame ? 
Powquoy Venftame-fü d^vne noire vapeur? 
Behs! mes fentmtents fönt toits giacez de peur, 
Et crams fort en voyant la Princeffe en h forte 
Que eette ombre entreiienne vne perfonne morte. 

Ah. EfpriU qtd m^affiftex en mes enchantements, 

Qui donnez tous vos foins d mes conientements, 
Portez ceße Priricefß ow creux de la eateeme, 
Et q%^vn ehae\jm de votbs entre apres en ce eeme; 
B eft temps de chaffer cet affoupiffement 
Pour Ivy faire eßouter mon aduertiffement, 

Ters. Porter dans les E^ifers vne perfonne vivs ? 

Der Zatrberer beruhigt ihn mit der Versicherung, daff 
er ihnen wohlgesinnt sei. Die Geister haben ihm verkündet, 
daß Uranie und Fk>rilame füreinander bestimmt sind. Er 
ermahnt deahalb Melante, der Vereindgung ihres Sohnes mit 
üraüie Bicfet» in den Weg zu l^gen. (Bühnenanweisung: 
Donner und Blitz.) Melante erschrickt sehr: 

Dieux, c^efi ä ce coup que nm*s fmnmes perdus, 

Tersange sucht sie zu beruhigen. Die Geister ver- 
schwinden, es wird wieder hell, und jetzt erst werden beide 
sieh über die gehabten Visionen klar. Melante hat, während 
lue wie erstarrt dMtasid, Florilaame und Uranie mitten UMter 
Schäfern und Herden in einem Walde erblickt, wie sie sich 
^Ertlich umschlungen hielten. Sie versteht, daß die Ver- 
einigung der beiden Liebenden unausbleiblich ist, und gibt 
BUA ihre Einwilligung dazu. — Die Magie bringt also hiec 
reale Wirkungen hervor und nimmt eine wichtige BoUe int 
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Rahmen der Handlung ein^ denn sie fährt die Lösung des 
Konfliktes herbei. 

Eine Dämonenbeschwörung nach allen Regeli\ der Kunst 
findet sich in de Crosille's Chastete Inmmihle ou Tirds et 
TJranie (1633).^) Da der Schäfer Driope nicht an die Macht 
des Zauberers Licandre glauben will, sucht dieser ihm allerlei 
Beweise seiner Kunst zu geben, aber Driope läßt sich nichts 
vormachen und antwortet sehr nüchtern und humorvoll auf 
die phantastischen Vorschläge des Zauberers. 

Lic. Veux'tu que ie faffe defeendre d^Offa et de Pelion les 
aunes et les pins ? et puis ie les ferai danfer en rafe eampagne, 

Driope, Les Coups de hache les fönt defeendre totis les ioursy 
et les flots les fönt danfer quand ils feront des mats de navire, 

Lic. VeuZ'tu que je faffe^ venir les tenebres en plein midi 9 

Dr, Vne tonne, vn berceau, vn hois fort epais feront tout 
de fuerne, 

Lic, Veux-tu qu^ ie faffe marcher les ombres? 

Dr. Chacun fait marcher la fienne, pourvu quHl fe pounneine 
au foleil. 

Lic. Veux-tu qus ie faffe revenir les efprits ? 



^) ChasteU Invincible ou Tircis et Uranie, hergerie en 5 a. en 
proae, avec des chcevrs en vers. Paris, Sim. E^vrier, 1633, 8^. — Die 
zweite Ausgabe (1634) ist betitelt : Bergerie de Monsieur de Crosüles. -r- 
Jean ßaptiste de Crosilles (oder Croisilles), abbe de St. Ouen, ge- 
nannt Ogier, lebte bis iBöl. Er war Mitglied einer Art Akademie, 
die bei Michel Marolles abgehalten wurde und in der der französische- 
Sprachschatz und neue Werke geprüft worden. Er hatte mehrere Gönner, 
darunter den Duc d'Uzes, Chevalier de Vendome, und den Grafen von 
Soissons, der ihn im Jahre 1637 fallen ließ, als man ihn beschuldigte, 
trotz seines geistlichen Berufes sich verheiratet zu haben. Infolge dieser 
Beschuldigung war de Crosilles 10 Jahre im Gefängnis, erst 1651 wurde 
er freigesprochen und starb im selben Jahre in äußerster Armut. Nach 
dem Zeugnis des abbe de Marolles zeichnete sich de Crosilles durch 
große Beredsamkeit aus, seine Werke dagegen sind recht mäßig. Er 
verfaßte eine Anzahl Episteln, die dem Herzog von Betelois gewidmet 
sind und in weniger als 2 Jahren 4 oder 5 Auflagen erlebten (1619), 
Ferner wird ihm eine Komödie Clytie zugeschrieben. — Über De Cro- 
silles' Leben u. Werke cf. Beauchamps, Rech.j 2, 131 ff.; Goujet, 
Bibl, XVI, 144 ff.; Mouhy, Tabl. dram., A. 10, P. 226; id., Äbreg6, I, 
468, n, 107f.; La Valliöre, Bibl, II, 376ff.; Brunet, Manuel, 
n, 430. 
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Dr, Veau iettee für le vifage rCy manque point 
Ldc. Veux-tu que ie faffe marcher les rochers et les arhres? 
Dr. Thyrßs le fait en y grauant fes vers, et avec iant de 
perfection, que c'eß un vrai miracle, 

Ldc. Veux-tu que ie faffe foupirer le marbre et reuenir les 
morts? 

Driope entgegnet, wenn er das vermöge, so müsse er 
doch auch imstande sein, in Uranie Liebe zu dem Schäfer 
Tirsis zu erwecken. Wenn er dieses Wunder vollbringen 
könne, wolle er ihm auch die übrigen glauben. Licandre 
macht sich anheischig, in dem Mädchen, das ihren Liebhaber 
bisher immer kalt von sich gewiesen hat, diese wunderbare 
Wandlung hervorzubringen, und schickt sich an, zu diesem 
Zwecke die Geister zu beschwören. Zugleich gibt er dem, 
ungläubigen Driope einige Erklärungen über die Art und 
Weise, wie man Dämonen beschwöre: 

Commencons donc d celebrer les myßeres . . . Uadiuration 
doit preceder Vinuocation^ par Vadiuration nou^ coniurons les 
Deitex malignes de nous laiffer en repos; par rinuocation nous 
implorons Vaffißance des bons Demons. 
Premiere Adiuration, 
Noir Chaos^ pafles Deeffes, 
Haines^ enuies, trißeffes, 
Ennemis du iour, 
Eloignez vous d^icy, faictes place ä Vamour. 

Secovde Adiuration. 
Trois cent Dieux maUfaisans, trois preßres, trois Bellones, 
Trois Gueules de Cerbere, et trois teßes aufsi, 
Trois Hecates, trois nuicts, trois Furies felonnes, 
Tenez vous dans VEnfer^ ne venez point icy. 

Troisiesme Adiuration. 
Appaifons Proferpine en la loüant, 
LoüonS'la en la redoutant; 
Cent couleuvres foi'mant vn venimeux ombrage, 
Grouilent für Vaffreux cuir de fon fombre vifage. 
Toute pleine d^horreur, poil infect et bau^ux, 
Qui faict totes ces cheusux. 
Die nun folgende Invocation zugunsten des unglücklichen 

Münchener Beiträge z. fom. u. engl. Philologie. XLI. 13 
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Liebhabers ^ej:dw wu io deo9t Al»9c];uiitt ubejc liebesatuber 

Ijo Deamareta' KojoödiÄ Les Virnunom^ (lft37)^) 
kommt zwar keine Dämoneub^s^biWÖriuig vor, jiedock j|ilA«]i4 
W^^ abo^lö'UbiecJUe Femara, ^^n eiae solche. E& werdem uns 
hier eine Reihe von Menschen vorgeführt, die jeder vod m» 
bQSQjad^ren Veirrttckthieit befalUn sio4. Der VerfasMar wklärt 
ijx dei: Vocr^de^ dj^A e9 »eh jedoch i^iur lun solcbe Veiritokb^ 
helteo. hiiäDdle,. w^g^ d^xeo majo^ njemwden. eiAfi{>i^cse : ^Tom. ks- 
jpms ViQus vfiytfm parim nosm^ des espnts smubkibles^ qjni pmaenttf 
pow U rmins. i'aiissi grcmdes extvavagmce», A^üsi ne h» dmn^-h 
^mi: vojü diesj^p. Leuten ist Artabdze, mt fsssiAm^äiAT, . arlmr 
i^igfiT Sjoldatj^ eiA ricbtig^ü^ CQ^it(m\ ^ bildet sich eiii^ ^ 
^wae. WqU erobe^rt zu h^m^ luuli verlangt von jed^BoiaBa: 
'^§ tapiorei: Soldat geehrt ^m wcad^o» Jedoch tiprcü^et. or sii^lii 
vor dem Dichter AmidoC; di8S3<iiL pcMÜscbe und übdPacbaväagr 
liebe Ausdrücke ei: £üx magisaha Wortd. und l!iaiaidii von 
Dänj^oneu: hält (Akt I, sq. 2) :• 

jimid* Jr sops des anJLr$s> nmares du mont Parnassim^, 
Ou le fils poü'dore du. grcmd Ba^rrmn 



1) Com. en 5 a. en vers. Aufg. 1637, gedr. 1637, 4<>. — Das Stück hatte 
viel Erfolg. — Jean Desmarets, Seigneur de SfeinthSbrlin (1596— -1676) 
war Controleur General de Vextraordinadre de»Glierre8] G«neralßekretär 
der Marine und Mitglied der franz. Akademie; iESr standi ia hoÜer G-unst 
bei Richelieu und war d^aeen literarischer ßAtgeber. EeligiÖB^nystisch 
veranlagt, schrieb er eine Anzahl Werke dieser Art. Despreaux macht 
sicli in seinen Satiren lustig über ihn. Desmarets verfaßte ein. Sonnet, 
d^ alb'Mschnft auf der ßeitjerstatue Lud\ngs XIIT. auf der Place Royale 
angebracht wußde; In geinen Romanen behandelt er vielfietcti- Gegen- 
stände aus den klassisoh^ Mytijologie. Er schrieb außer dem obigen 
folgende Dramen: Eri^one^. Trag, en. jpr. 1639^ 12.**; Mmxme, Trag, 
1639, fo; Scipion, Trag. 1639, 4«; Roxanc, Trag. 1640, 4?; Le Sourd, 
Com. en 1 a. en v. (nicht aufg. und nur als msc. erhalten); Annihal, 
Trag, und Le Charmeur Charme, Com. blieben unvollendet. Das Ver- 
zeichnis seiner Werke s. bei Brunet, Manuel dM Jßibrair^j 11, 632 ff. — 
über Desmaretg.. de Saijit^rUD: cf. B^eau^chaaTips, Mßch^. 2, 142; 
Goujet, Bm, I, Uff,, lU, 123, 147, 299, V, 9Lffl, 22SÄ„ VII, 221, 
XVI, 80, XVII, 419; Parfaict, Eist, V, ISOff., 384 ff, VI, 17 ff., 50, 
59, 266; De Leris, Dict.y 556; La Valliere, BWl, II,. 574ff.; 
N i s a r d , Histoire etc., IV, 2 ff.; Dan-nheisser, Z: Geschichte ett.y 1892, 
p>.38?u,.64;;:l?OjUEnÄl, Le Theätte eto., W, 53f.; lll 
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JDmg fespriX f&i/'ge-^vet^ pianU li Dithiramhe, 
VEpodey fÄfgfisfr'öph^, et k tfct^qm Ismtbe, 
Art. Qnd podi^ e^-ee-^^? Je «tm dü«S^ dfkörrmr. 
Er ef^dtft die flueh«. I>e^ ZuMl wiM ed, dftß et ibni 
aufs neitö l^idgej^^t^ (UI^ 2): 

^mti;^. Au secours PoUiymnie, EratOj Therpsicöti^ 
Art. Jhxyrmsj 6e8f6 far^wr le vä repifen^e mcore! 
' . , , 11 parle ä SB8 demons, 

Scn (eil n^est plm si danXf ü faü miüe grimaeeSj 
Et masche entre les dents de ceriaines menaces. 
Voyex comme il notts lance vn regard de trauers. 
In- sc. ^. unterhalten sich beide -über ein Theaterstück: 
Amid. J^ay le rede en ma poche, ü est fort furieuXy 

Car ie tuy fay tuer cevx qu^il aime le mieux, 
Art. C'est donc quelque demon^ quslque beste effroyable, 

Ah! ne le tuex point. 
Amid. Ce rCest rien de sembläble. 

Cela ti'est qu^vn esprit. 
Art. Quoy, qui donne la mort? 

Vous esies donc Sorder? 
Amid. Ne craignex point si fort. 

Art. Ah Dieux! ie suis perdu, ma valeur ny mes armes 
Ne sont point par malheur ä tespreuue des charmes, 
Amid. Ce ne sont que des Vers.- 
. Art. C^est ce qui me faü peur. 

Eine ähnliche komische Szene spielt sich im iV. Akte 
{so. 2) ab zwischen Artabaze und üSKelisse^ einem jungen 
Mädchen, welches die öeschichte Alexanders deö Großen ge- 
lesen und sich sterblich in diesen Felden verlieft hat': 
Mel. Faites-moy donc entendre, est-ce metamorplwse 
Qui vous fa/it Artabaze, ou bien metempsicose? 
Art. Quoy? vous dites aussi des mots de sorcier? 

Qui fit la tragedie? 
MeU Invindble guenier, 

Alors qu^on vous creut mort par charme ou yiialadie, 
Ce fut donc vn sorcier qui fit la tragedie ? 
Art. E est vray que de peur i^en ay pense mourir. 
Vom Orfo^ du Veffroi^ qui m^a farib fmdf döiirir? 

13* 
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MeL Quoy donc ? il votcs fit peur^ 6 valeur safis seconde. 

Art. 11 m^a faict diaparoisire aux yeux de tout le monde. 

Mel, Vous dispaj-ustes donc par vn charme puissant ? 

Art. Par des mots qui pourroient en effrayer vn cent, 
Par vn ceriain Demon quHl portoit dans sa poche. 

Mel. Dietix, 
Art. Nul de sa mort ne fut iamais si proche. 

Durch diese Erzählung hat er sich selbst von neuen» 
Angst gemacht, so daß er es für ratsam hält, die Flucht zu 
ergreifen : 

Mel. Helas! oü courez-vous? 

Art. Le sorcier me peut prendre. 

Das Stück hatte einen außerordentlich großen Erfolg,, 
der allerdings wohl auf die besondere Begünstigung, die 
Richelieu ihm zuteil werden ließ, zurückzuführen war. 

Ein Beispiel von Totenbeschwörung haben wir in Q-illet's 
Tragikomödie Le Triomphe des Oinq Passions (1642).^) Ar- 
themidor, ein griechischer Edelmann, sucht sich vergeblich 
von den Leidenschaften des Ehrgeizes, des Jähzornes, der 
Liebe und der Eifersucht frei zu machen. Er sucht deshalb 
einen weisen Zauberer auf und bittet ihn, er möge ihn von 
diesen Leidenschaften befreien. Nachdem der Zauberer ver- 
geblich versucht hat, den Edelmann durch Vernunftgründe 
zu bekehren, verfällt er auf ein wirksameres Mittel. Er läßt 
eine Anzahl bekannter Helden des Altertums nacheinander 
aus der Unterwelt emporsteigen, um an diesen Beispielen zu 
zeigen, wie gefährliche Leidenschaften große Männer ins Un- 
glück gestürzt haben. Er führt Arthemidor an einen für die 
magische Operation besonders geeigneten Ort, der indes nicht 
näher bezeichnet wird, und fordert ihn auf, den Eeden der 
Schatten aufmerksam zu lauschen. Ein Vorhang hebt sich, 
und es erscheint in einem Tempel Manlius, der von seinem 
eigenen Vater zum Tode verurteilt wird, weil er gegen dessen 
ausdrückliches Verbot eine Schlacht, wenngleich siegreich, ge- 
liefert hatte. Das zweite Bild, welches der Zauberer herauf- 
beschwört, zeigt Rhadamiste und Pharasmane. Ersterer hatte 



^) Über GHllet de la Tessonnerie cf. oben S. 1421, Anm. 
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deti König von Armenien besiegt und ihn erdrosseln lassen. 
Nach Vorführung dieser beiden Szenen erscheint Arthemidoi^ 
sichtlich bewegt; der Zaubergreis zeigt ihm nun, in der rieh« 
tigen Erkenntnis, daß die Liebe eine stärkere Leidenschaft 
sei als Ehrgeiz und Habsucht, den Antiochus, der sich in 
Liebe zu Stratonice, seiner Stiefmutter, verzehrt. Arthemidor 
bittet ihn nun, er möge ihn auch von der Eifersucht heilen. 
Der Zauberer führt ihm die Geschichte eines gewissen Emilius 
vor, dessen sehr eifersüchtige Gattin ihm, als er auf die Jagd 
ging, heimlich folgte, in der Erwartung, ihn mit einer Maitresse 
zu ertappen. Emilius hält im Halbdunkel des Waldes seine 
Gattin für einen Hirsch und schießt einen Pfeil auf sie ab. 
JZum Schluß wird die Geschichte der Bisathia, Tochter des 
Königs der Massilier, vorgeführt. In dem Glauben, daß ihr 
Oeliebter ihr untreu geworden sei, gibt sie ihn der Rache des 
Königs preis, der ihn umbringen läßt. Sie bereut jedoch bald 
ihre Grausamkeit und begeht Selbstmord. Der Zauberer ent- 
läßt nun den Edelmann, in dem eine sichtliche Wandlung 
vor sich gegangen ist, mit der Ermahnung, aus diesen Bei- 
spielen eine Lehre zu ziehen. — Der Zauberer spielt in diesem 
Stücke eine sympathischere Rolle als sonst. Er ergeht sich 
nicht in langen Tiraden über seine ungewöhnliche Kunst, 
sondern führt vernünftige Reden und ist nur von dem Wunsche 
beseelt, dem Edelmanne zu helfen. Die Magie bringt hier im 
Rahmen des Stückes, das jedoch in seiner Gesamtheit alle- 
gorisch aufgefaßt ist, reale Wirkungen hervor. 

Ein Spiritiis familiaris wird in Thomas Corneille's 
Komödie Le Feint Astrologue (1648) erwähnt.^) Jacinte fragt 
Philippin, was seinem Herrn ein so ungewöhnliches Wissen ver- 
leihe. Philippin erwidert: 

C^est que toujours en poche il a quelque Demon, 

Joe. Un Demon/ et tu sers un tel maistre? 

Phil. QuHmporte ! 

Un Didble quelquefois n^est pas mauvaise escorte, 
Tentens un familier, ne fepouvante pas. 



^) Über die Spiritus familiäres cf. I. Teil, S. 22 f. Über das Stück 
cf. oben S. 136 ff. 
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Offßmtionw^ &Bdm $idk m V- Akt» vq» Q?ii»ftttU'# ConfMi^ 
sm^ Qome^iß (l^i)y w/^jLefeer ii]^W 4ein fitel ^wm^ f^ Äe- 

]|U»gaj)^ großartiger S^ep^ip^ up4 filterlei ^^börJbfiften Biß^ 
gejbmbeitot). Q\ßi(!^ ü» 4er ^jrste^ üf^^ene ersehest j^vjfki^^ 
iiQ iptöcbl^ ZA|ab€fi9; in 4^r Jj^^ft #cl^wßbeud.^) Si0 t^U ikfß^ 
Geister a^^: 

Minifires dont les foins fönt mes plu$ fories a/nnes, 
Demons d me feruir engagez par mes dtarmes, 
Ohangez ees lieus couuerts et de fang et de pleurSf 
En vne ifle agreable et couuerte de fleure. 
In <ler Tat verwandelt sicti alsbald die Szene in eine 
märchenhafte Insel, zu der eine prächtige Brücke führte 
Armide läßt siclj auf der Zauberinsel nieder und fahrt, zu 
den jSeistern gewendet, fort: 

^t VQUS ä qui ie dois les hatäßß connoiffances 
Dß la plus affßuree et> noble des fdencßs, 
jyvn Art qui, quap4 ie vßux, frouble m cßlv^e Ißß Mers, 
Et fait pßllir les Cißux, ou prenibler kß ^nfers. . , . 
Vierzig cbristliebe Ritter blatte ßie durcl^ ihre i^wl^p* 
küpste gßböiipt ijöä \m sicji foßtgpjialten, ^bßr B^aijd b^t 
sie säiatlicb befreit. D^ßhalb sinQt Ar^^ide auf K^aclie m^ 
beschwört zu diesem Bnda ibre DäPQOöD, insonderheit dw 
Schotten Hidrapt's:^) 



Vj Jeidßr 4er 5 A-^^ 4ißser J^fliöjdj^ fcil)det ein Stiick für ^icb, P«? 
erste Akt ist eine Art Prolog zu den folgendßn, der II. eine Pastor^^e» 
Clomire betitelt, der III. eine Komödie, Le Docteur de Verre^ der IV. 
eine Tragikomödie, CÜorinäe^ der V. eine TragiroomMie en Machines^ 
betitelt Armide et Regnault Die Comedie sang Comediß ei^tapd im 
Jahre 1654, w|ir4e ipi folgenden Jahre aufgeführt und im Jahre 1657 
gedruckt (die ^usg. s. ijn Verz. der ben. Lit.). Über Quinault cf. 
oben S. 159. 

*) Über die Zauberin Armide, die der Oerusalemme lAberata ent- 
lehnt ist, cf. oben S. 85. 

8) Die Figur dßß Zauberers ist Ta^pQ^f ßeru^aUmme Libßvaia ent- 
nommen (s. oben S. 85). 
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^ vtms -ceniun ^onCy Ornltfre ifwi ft^tßes nktn, 
Pav its Onäes du Styx ^tce Umi VWnfer remrBj 
fter fo oerde fflkmi^ «f fe$ ir&is diwsrs nonns, 
Ei par h noir TVwtenf du Prmee des Demons, 
Penr aux iour$ de EmauH mfen^Me faire ta -guerre, 
Ih forlir « Vinilant du cenfre xte h Terre. 
Diö ErdB öffnet sieb, der Schatten flidraot^s steigt empor 
tintl TerspTicht iht d«n Beistand der Unterwelt zur Ausfulirting 
ihrer ftache. 

In Moliöre*8 Festspiel Les Plaisirs de Vl/le Enchantee 
(1664) heschwßrt im 4* entrSe du Bautet du Palais d*Atcine^) 
die Zauberin Alcina ihre Geister, damit sie ihr Beistand 
leisten sollen. Zwei derselben erscheinen und machen tolle 
Sprünge um sie herum. In der folgenden Szene (5* entree de 
Ballet) erscheinen noch weitere Dämonen und versichern die 
Zauberin ihrer Ergebenheit. Hier sind die Beschwörungs- 
sronen nicht ernst zu nehmen, sondern lediglich zur Aus- 
schmückung der Handlung eingeflochten. 

In Moliöre's Pastorah Comique (1666) ^) finden sich unter den 
Personen des Ballets eine Anzahl Zauberer [magidens dansants 
und magiciens ckantants). In der zweiten Szene des I. Aktes 
führen die Zauberer unter Gesang und Tanz eine Beschwörung 
aus, die den Zweck hat, den Liebhaber Lycas zu verschonen. 
Sie schlagen mit ihren Zauberstäben auf die Erde, aus der 
sogleich eine Anzahl Dämonen hervorkommen. Die Dämonen 
tanzen um Lycas herum und bekleiden ihn mit einem selt- 
samen Gewand, während die Zauberer singen: 
Ah qu'il est heau 
Le Juvenceau! 
Ah qu'il est heau, qu'il est heau! 
QuHl va faire tnourir de beUesf 
Aupres de lui les plus d-utlles 
Ne pourront tenir dans leur peau . . . 



*) Die. Handlung des Ballet' äu Palais d^ Alaine ist der Alcina- 
Episode aas Ariost's Oriando Furioso (VII, 76—80) entnommen. Cf. 
Roth, Der Einfluß Ariosfs etc., p. 220 ff. 

») Aufgef. am 2. Dez. 1666 (cf. (Envres compl. de Molifere, Paris, 
ßaudonin, 1828, IV, 37). i 
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Die Zauberer scheiDen sich aber über Ljcas lustig zu 
machen. Sie wiederholen nochmals denselben Refrain, und 
während die Dämonen ihren Tanz fortsetzen, verschwinden 
die Zauberer in der Erde. — Die Magie scheint hier, wie in 
den meisten Pastoralen, dazu zu dienen, der verzweifelten 
Lage eines von seiner Angebeteten verschmähten Liebhabers 
abzuhelfen. Da das Stück jedoch nur als Fragment erhalten 
ist, läßt sich die Rolle der Magie nicht genauer bestimmen.^) 

Eine Komödie in 3 Akten und Versen von Neel, be- 
titelt V Illusion Qrotesque ou Le Feint Negromancien (1678) konnte 
wegen der Seltenheit der Ausgabe nicht eingesehen werden.^) 
Vermutlich handelt es sich hier um einen Schwindler wie der 
falsche Astrolog bei Thomas Corneille, derjenige in d'Ouville's 
Jodelet Astrologite, in Gillet's Le Campagnard und in La Taille's 
Le Negromant, 

Eine schwindelhafte Teufelsbeschwörung führt in der oben 
besprochenen Komödie La Devineresse (1679) die Titelheldin 
aus. Diese angeblich magische Operation haben wir bereits 
besprochen (s. oben S. 127 f.). , 

In Quinault's Oper Roland (1685, cf. oben S. 159 f.) be- 
schwört im V. Akte die gütige Fee und Zauberin Logistilla, 
in deren Palaste sich die Handlung abspielt, die Schatten der 
Helden des Altertums, damit sie ihr helfen sollen, Roland 
von seiner Verblendung zu heilen (V, 2); 

vous dont le nom plein de gloire 
Dans la Nuit du Trepas n^eß point enjevely. 



^) Moli^re verbrannte diese Pastorale vor seinem Tode. Nur der 
Text der Lieder ist in der Partitur LuUi's erhalten. Da aber der Dialog 
fehlt, ist der Grang der Handlung nicht ersichtlich (cf. (Euvres compl. 
Paris, Baudouin, IV, 39). 

*) Louis Balthazar Neel, Advokat, geb. zu ßouen und gest. zu 
ßouen 1754, verfaßte mehrere wenig bedeutende Werke: UlUusion 
Qrotesque ou Le Feint Negromancien^ com. en S actes et en vers^ R-ouen, 
Ant. Maury, 1678, 12^: Voyage de Paris ä Saint-Cloud par mer et 
retour de Saint-Cloud ä Paris par terre, en deux parties. 1749, 12®, 
1781, 12*^; Histoire du Marechal de SaxCj 1752, 12®', Histoire de Louis, 
Duc d'OrUans, 1752, 12®. — Über Neel cf. Beauchamps, Rech., 2, 
260; Mouhy, TaU. drapi., A. 43, P. 48, 107, 177; id. Abrege, I, 90, 360, 
II, 158f.; De Leris, Dict, 644; Querard, La Fr. litt., VI, 398. 
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Vous doni la celeWe memoire 
Triamphe pour jamais du Temps et de P Oubly, 
Venez, Heroiques Ombres, 
Venez feconder mes efforts: 

Sortex des Eetraites fombres 
Du profond Empire des Moris, 

Die Schatten erscheinen. Logistüla, die Feen und die 
Schatten der Helden singen zusammen: 
Boland, courez aux armes. 
Que la Qloire a de charmes! 
Vamour de fes divers appas 
Fait vivre au delä du Trepas. 

Die Stimmen der Helden erwecken Boland aus seiner 
Betäubung, während der Chor der Schatten singt: 
Sortex pour jamais en ce jour 
Des liens Honteux de VAtnour. 

b) Verwandlungen. 

Nach dem Vorbild der in 'Frankreich so beliebten Meta- 
morphosen Ovid's ^) finden sich in einer großen Anzahl fran- 
zösischer Dramen des 16. und 17. Jahrhunderts solch zauber- 
hafte Verwandlungen. 

Eine Metamorphose haben wir inMontreux's Pastorale 
La Diane (1593).^) Die Schäferin Diane ist ihrem bisherigen 
Geliebten Fauste untreu geworden und hat sich dem Schäfer 
Nymphis zugewendet, der aber unerbittlich bleibt, da er sein 
Herz der Schäferin Julie geschenkt hat und seine Liebe er- 
widert sieht. Da Julie die Liebesanträge des Ritters Hector 
zurückweist, will dieser sich mit Nymphis schlagen. Bei dieser 
verwickelten Situation 

(Schema : Fauste — >► Diane — >► Nymphis ^ Julie <— Hector) 
kommt das unerwartete Eingreifen eines Zauberers, wie sich 



1) Of. oben S. 93. 

*) La Diane d^ Ollenix du Mont-Sacre, Gentilhomme du Maine, 
pastourelle ou fable bosquagere (in 3 A. u. V.), Tours, Jamet Mettayer, 
1594, 12'> (Priv. v. 30. Oktob. 1593). Über Nie. de Montreux cf. oben 
S. 168, Anm. 
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denken läßt, sehr erwim^t Ber Zmfaf^wr Elymant gibt 
Faustns eine Ftäsn^ßeit;, sut ier er »ck dfts Gendaft benetzen 
soll. Kaum ist dies gesdieiieny da ersclieait Faustus in den 
Augen Diana's unter der Gestalt des Ujrmphis. Das Mädchen 
läßt sich täuschen, und wttnpridrt, ihn za beincten. Sie merkt 
jedoch den Betrug, als sie bald danach ejses zweiten Nymphis 
ansichtig wird. Der wirkli<äie JNymphis yersichert sie aufs 
neue seiner Abneigung, während der Pseudo-Nymphis aus 
Verzweiflung über ihre erneute Zurückweisung sich ins Meer 
stürzen will. Jetzt endlich läßt die grausame Schöoe sich 
erweichen und reicht Faustus die Hand zum Ehebunde. Ob 
der Pseudo-Nymphis durch ein erneutes Eingreifen des Zauberers 
seine ursprüngliche Gestalt wiedererhält, bleibt dahingestellt. 
Elymant, der «s sich ror Aufgabe gemacht hat, di« Sit«ation 
zu retten, kommt gerade rechtzeitig hinzu, um einen Zwei- 
kampf zwischen Hector und Nymphis zu verhindern, und ver- 
söhnt die beiden Nebenbuhler, indem er ihnen enthüllt, daß 
sie Brüder sind. Durch einen Zaubertfank, den Elymant ihm 
reicht, wird Hector von seiner Leidenschaft geheilt, und 
Nymphis heiratet Julie. — Die Magie ist also hier als real 
aufgefaßt, da sie unverkennbare Wirkungen hervorbringt. Sie 
dient nicht nur zur Belebung der Handlung, sondern führt 
die Lösung des Konfliktes herbei. 

In Bauter' s Tragödie La Mort de Roger (1605) ^) nimmt 
die Königin Alcina, die in Zauberkünsten erfahren ist, um 



1) Aufg. 1605. — Charles Bauter, aus Paris (ca. 1580 bis ca. 1630) 
schrieb unter dem Pseudonym Meligiosse die folgenden Stücke: La 
Rodomontade, Trag., La Mort de Roger, Trag., beide Arioet's Orlando 
{"orioso entlehnt, Fran^ois de Miroir, Sleur du Tremblay, Lieatenant 
Civil de la Prevote et Vicomte de Paris gewidmet. Orig.-Ausg. Paris, 
Clovis Eve, 1605, 8^ beide zus. neu gedr. Troyes, Nie. Oudot, 1619, 8®; 
Les Amours de Catherine Scelles (seine Geliebte), 1605, kl. 8** (154 p.). 
Eine Elegie an den Sieur de Castel. 1600 ein Stück auf die Hoehseit 
Heinr. IV. u. Marie de Medici's, über das weiter nichts bekannt ist. — 
Über Bauter^s Leben u. Werke cf. Goujet, Bihl, XV, 104 ff.; Par- 
faict, Eist, IV, 75f., 77ff.; Mouhy, Tabl. dram., A. 33, P. 204; id., 
Abrege, I, 419 f., II, 23; De Leris, Dict, 634f.; La Valliere, Büd., 
I, 365f.; (^uerard, Les Superckeries lit, II, col. 1101; Brunet, 
Manuel, III, 1590; Roth, 1. c, S. 131 ff. 



Digitized by CjOOQIC 



. ^ »03 .- 

sich ai) Roger, der ihr untreu geworden ist, zu rächen, die 
Qß^toll; Banaud's aji, ihr^n Begleiter Cannelon verwandelt 
sjie i» di^ CrOÄtalt ßiehardet's.^) 

Mehrere MetamorphoseB fiaden eich io Trot^reT» 
Pftstofftl^ La DHade Amourmse (1^06).^) Die Personen lieber 
sich hier wieder nach dem Schema der spanischen Liebhaber- 
k^tte^ 90 daß ein Eingreifen der Zauberei sehr angebracht 
W/W5bLeint Päs Schema ist hier fojge»des: 

8a4yri 
Silvain — >► Driade ->► Mirtin — >► MÜice K — >► Terpin 

Cydonl 

Die Kette ist hier also nicht geschlossen. Der Wald** 
geist (Silvain) verwandelt seinen Nebenbuhler Mirtin in einen 
BMm.^) Der gütige Zauberer Berlin gibt ihm seine ur- 
spjröigUche Gestalt wieder und vereinigt ihn mit der Driade, 
Terpin, Melice's Geliebter, wird von Mirtin getötet, aber voö 
dem Zauberer Heriin wieder erweckt. Durch die Drohungen 
seines Rivalen Cydon eingeschüchtert, verzichtet er auf MMice. 
Oydon rettet M61ice von den Angriffen des Satirs und sieht 
sich dafür belohnt. Arbas, in Pasquise verliebt, kann trot^ 
dM Beistandes des Zauberers nichts bei ihr ausrichten und 
will sich deshalb das Leben nehmen. Auf Befehl ApoUo's 
schenkt sie schließlich dem unglücklichen Arbas ihre Liebe. — 
Pas Stück stellt eine Verquickung von Mythologie und Zau- 
b^rei dar. Die Magie spielt darin eine große Eolle, indem sie 
verschiedentlich sur Verwicklung beiträgt und auch die Lösung 
derselben herbeiführt. 

Mehrere Metamorphosen haben wir in H a r d y ' s Pastorale 
Alphee ou La Justice (TArnour (1606)*). Das Schema der 
Liebenden ist hier das folgende: 

^) über die Alcina-Epi^ode io Ariost's Orlando Furioso cf. Roth^ 
1, q., p. 32aff. 

») Über Troterel cf. obeo S. 132. 

*) üf. Marsan, p. 309. Die Nebenhaodluog, an der Florise, EuriaJle 
UQd Aristo^ beteiligt liDd, scheint Ghreitieo des Croi^ als Vorbild für eine 
äbuliolie Ijitriji^e in seiner Grande Fastorelle (1613) benützt zu haben. 

*) Es ist sehr schwer, wenn nicht unmöglich, genau festzustellen^ 
W^nn Hardy seine Pastoralen schrieb, fir hat seine sämtlichen Werke 
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erst ziemlich spät dem Druck übergeben und, wie es damals üblich war, 
an das Ende eines jeden Bandes eine Pastorale gesetzt. So sind nur 
5 seiner Pastoralen in den 5 Bänden seiner Werke gedruckt worden, 
und zwar in Zwischenräumen von je vier Jahren: Die AlphSe am Ende 
des ersten Bandes (1606), die Alcie am Ende des II. (1610), die Corine am 
Ende des III. (1614), L'Ämour Victorieux am Ende des IV. (1618) und 
Le Triomphe d'Aniour am Ende des V. Bandes (1623). Diese Chrono- 
logie ist, wie Marsan (p. 239) ausführt, ganz willkürlich, und wir haben 
deshalb für eine genaue Zeitbestimmung keine Anhaltspunkte. AlphSe 
wird im Titel des ersten Bandes als Pastorale nouvelle bezeichnet, woraus 
Kigal schließt, daß sie kurz vor der Veröfifentlichung dieses Bandes ge- 
schrieben sein müsse. Dieser Schluß ist jedoch recht unsicher. In bezug 
auf Alcee und Corine sagt Hardy selbst, daß es Jugend werke seien, von 
den 6 Stücken des I. Bandes sagt er in der Widmung dieses Bandes 
an den Herzog von Aloyn: «Ce n^est qu^un bouquet bigarre de six fleurs 
vieiUies depuis le temps d^une jeunesse qui me les a produites» und im 
Vorwort zu Corine sagt er: <iQuinze jours de passe-temps (das Stück 
ist auch danach!) me Vont mise sur pied^ il y a plus de douze ans»^ 
wonach die Brüder Parfaict, die das Stück in das Jahr 1602 setzen, 
recht haben könnten. Marsan (p. 239) weist daraufhin, äsLÜAlcSemit 
Rücksicht auf den etwas archaischen Stil und Corine in Anbetracht der 
naiven Auffassung des Stoffes sehr wohl Jugendwerke des Dichters sein 
könnten, und daß Le Triomphe d^Amour, eine kompliziertere Bearbeitung 
desselben Stoffes wie Alcee und L'Amour Victorieux mit dem satyre 
raisonneur Werke des gereifteren Dichters sein könnten, er fugt aber 
selbst hinzu, daß dies eine unsichere Konjektur sei. ßigal {Alex. Hardy, 
p. 62 ff.) setzt als äußerstes Datum für die Werke Hardy's 1628 an; die 
Tragödie La Mort d' Alexandre setzt er ins Jahr 1621, die Frage der 
Zeitbestimmung der Pastoralen Hardy's läßt Bigal offen, nur betont er 
(p. 76), daß die von den Gebrüdern Parfaict gegebenen Zahlen sehr 
willkürlich seien. — Auf dem Titelblatte wird das obige Stück als 
pastorale de Vinuention d^ Alexandre Hardy bezeichnet, was jedoch nicht 
unbedingt wörtlich zu nehmen ist. Das gleiche steht z. ß. hinter dem 
Titel der Clorinde des P. Poulet, der Infidelles Fidelles des Pasteur 
Calianthe, der Instahilite des Felicites Amoureuses von Blambeausault etc. 
Marsan (p. 242) ist deshalb der Ansicht, daß Hardy, selbst wenn er, 
was jedoch nicht erwiesen ist, des Spanischen unkundig gewesen sei, 
ihm doch die spanischen Werke, die damals sehr verbreitet waren, in 
zahlreichen französischen Übersetzungen zugänglich gewesen sein müssen. 
Montreux, Des Croix und viele andere haben das französische Publikum 
mit dem Werke Montemayor's bekannt gemacht. Wenn daher Hardy 
der Diana Montemayor's seine Tragikomödie La Felism^ne (cf. Sainte- 
Beuve, Tahleau etc., p. 245 ff.) entnommen habe, so wäre es zu ver- 
wundern, wenn er in seinen Pastoralen von der Diana unabhängig wäre 
(Marsan, p. 243 f.). Eine direkte Nachahmung läßt sich nicht nachweisen. 
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Melanie — >► Eurialle — >► Dryade — >► Satyr — >► Magidenne — >► 
Daphnis — >► Alphee,^) 
Isandre, ein alter arkadischer Schäfer, besitzt eine Tochter 
namens Alph^e^ die wegen ihrer Schönheit im ganzen Lande 
bekannt ist. Da ihm aber durch ein Orakel prophezeit worden 
ist, daß, wenn er seine Tochter jemals verheirate, daraus 
seinem Hause eine große Gefahr erwachsen werde, so hält er 
sie von jedem Verkehr ängstlich fern. Der Zufall fügt es 
jedoch, daß bei Gelegenheit des Festes der römischen Hirten- 
göttin Pales das Mädchen die Bekanntschaft des Schäfers 
Daphnis macht, woraus sich bald ein Liebesverhältnis zwischen 
beiden entwickelt. Die Folge davon ist, daß Alphöe von 
ihrem Vater strenger denn je bewacht wird. Corine, eine 
lalte Hexe, ist leidenschaftlich in Daphnis verliebt, der natür- 
lich ihre Anträge mit Verachtung zurückweist. Als sie nun 
vollends von seinem Verhältnis zu Alph^e erfährt, schwört 
sie, eine furchtbare Rache an ihm zu nehmen*: 

Tu ne sgaurois echapper ma vengeance, 

Tu ne sgaurois, Tygre au visage humain, 

Parer les coups de ma fatale main: 

Te prendre ä moy, vermisseau temerairef 

A moy, qui fay la Lune obscure et claire? 

Qui puis d^vn champs transporter les moissons ? 

Mtter le corps en diuerses fagons? 

Faire fremir VErehe ä ma parole . . . 

Da Corine das junge Paar bei dem Vater Alphee's ver- 
leumdet hat, stellt Daphnis sie darüber zur Rede und droht, 
sie zu bestrafen. Die Hexe verwandelt ihn in einen Felsen 
(IV, 2): 

Sus^ que ce corps me deuienne vn 7'ocher^ 

Que le supplice imite la nature 

^) Im Argument der Alphee sagt Hardy, er habe seine Zuschauer 
entzücken wollen par ce melange agreable d'amours contraireSj er meint 
damit diese von Montreux, Kacan, Troterel, Poullet u. a. bereits an- 
gewendete Liebhaberkette nach dem Vorbild der Diana Montemayor's. 
Daß das damalige Theaterpublikum von diesen unsinnigen Intrigen ent- 
zückt war, ist denkbar, für den heutigen Geschmack aber ist eine der- 
artige Verwicklung höchst unerquicklich. 
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I/tsn, qui t&mmcfv^ ä la face fitture 
Jusqu'ou s^6tend k subtkne pmmoir 
Ikf noire occtdie ei plus qn^humain s^trn^. 
Ab Älphere hinzukommt nnd den Veritrst ihr#ff Gefebtett 
Be-^neiüt, rerMfundelt die 25atiberiH sie in eine Quelle (IT, 8). 
Corine, Plus que iamais dure ma haine ardenie, 
Fontaine aupres de ton aymS rocher, 
Tu peux des pleurs tout ä faüe epancher. 
Aber selbst d^mit begnügt sich ihre Wut noch nicht, und 
als der unglückliche Vater um Gnade für seine Tochter bitt^t> 
Terwandek sie ihn in einen Baum: 

Corine^ Ärbre^ ie veux que tu suiues la trace 
De mon' Nardssey ainsi que ta race, 
Que tripk exxmple ä la posterite, 
S&us mon s^uofr eftroyable irrite, 
Chacun fremissef 6 stupide canailh 
N^estime pas que le nomhre preuaüle, 
Coi'ine peut vn monde ezterminer, 
Qui se voudroit aduersaire esdmer. 

Die Schandtaten der Hexe haben indessen die ganze ar- 
kadische Schäf^rg^meinde gegen sie aufgebracht, und die 
Schäfer verlangen von ihr,, sie solle den drei verzauberten 
Personen ihre frühere Gestalt wiedergeben. Cfori»e weigert 
sich und ruft eine Trtti>pe von Satiren zu Hufe, die Schäfer 
verscheuchen sie jedoch durch Prügel. Darauf ruft sie die 
Dämonen an (cf. oben S. 172 f.), aber vergeblich, denn Amor 
erscheint in einer leuchtenden Wolke und lost den Zkühet 
durch Berührung mit seinem Stabe. Corine unterwirft sicii 
der größeren Macht des Liebesgottes, der ihr verzeiht ütfd 
ihr obendrein noch den alten Isandre zum Manne gibt. Zum 
Dank für diese glückliche Wendung opfetn die BGrten der 
Göttin Venus und ihrem Sehne zwei Tau^% während der 
€ho« der I&ftiBfi> si«tgt : 

Älkfns eeUbrer ce beau jiMt 

Qui nou^ eclost vn miracle d!amour\ 

Di« Magie s^lt im ersten Teile dieses- Stackes eine au«- 
schlaggebende EoUe. Der HöbqMsnkt d«tr BBstocHuig,^ die 
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nähr ein« Intrige nacli Art iew s]MnJBch6ft €!bn»clia als 
«kie VmstoniB kt, wird «m. Ehck» dbs IT. Akt«ff mit: dnt 
Ifirinoiph der Zmiiramiii enreidsft, die altes^ w»» ihr nicht nD 
WMen w»r^ nrädevgeseinnBttert hat Di# Maigiev ^ hier aw^ 
sdtließlish da» bö«e Pcinzifi dacatolit'^ beflchräiikt sieb duram^ 
di» Yerwicklnng aofe äußerste zu steigfflii^ wäthrend iü» gute 
Pnneip^ duacb Amervertieteii, die gl'lEeklichvLö8iiiig*h«r1»mfäJiB^ 
Sine durch einen^ ZanbasFing bewiritte Metamoffphoa» 
steht in ABLbrllou' »'Pastorate SiOh-e (1609) in& Mittelpuidcte 
der Verwiehbnig. ^) Naoch einem Orakelspruch der Gtöttin 
Ceses dtiofen die Siasüioner nnd Afriksmer kdhe^Ebirftten unötP' 
einander sohließem So ist eine^ Heirstr zTwischen dem. afnkan»- 
sefioen Sdiäiet Hanno und der sizfliAnisrcJien Nymphe Std^re;. 
die jener EeidbnfiehaMich' lieht^ nnmögiick Bald aber nwrilßt 
Saon^» senMF CreUebte, um sein ßer? der arkadisches Nymptar 
Pasith^e zu schenken. Als er aber erfährt, daSk Sid^re in^ 
amischAfl sich ia den; siziliamschen) Schäfer Amiy^nte T^^liebt 
halj. ^£aßt ihn he&ige Eifersuckt! und. es erläßt Pasithße,. uob 
2^ äid^re zurückzukehren^ zumal ein Qoab»lspnioh dar Göttin» 
¥€00016 ihm die Möglichfaek einer Heirati mit Sid&ije. in AueBichU 
^stellt. PaeiAh^e fühlt sich ihrenmts naek dem. Vei»climnd«t 
Huaea OeÜAbtea von, Eifersucht verzehrt und folgt ihm. Krafi> 
^ines Zaubendngjss^. deui sie trägt, hat sie die^ (Brestalt Sid^eV 
^Agenommem Sier erklärt (III, 4) ihrer alt^i IDien«Ain» die: 
2auheiikEa£b des^ Singes folgendermsxßen : 



^) Sichre, FostopeU^ de VinumUon du^ sieur d^AmhilUw (in 5 M. 
ui. Prosa). Phjta le» amoursf de SiderK,, dt Fasühee e^ autresi poesitB dh 
^nime autheur. Paris, Kob. Etienne, 1609, 8^, Priy. v. 22. Sept. 1609;- 
Widmung an die Prinzessin von Conti. Am Ende des Bandes ein paar 
■Stanzen, an die Königin, an Scevole de Sainte-lTarthe, den Oheim des 
Verfassers, an Mr. und^ Mine, de Breze, an Isabellfe de Momay, an Mir: 
Be]*taut 11. a. Rene BouoHeti, sienp-d'Ambillou, geb. 1690* zu Poitiei« als> 
^kihn einer Sehwefttttr von* Soevole der Sainte^ManÜie, bekleidet«, wie 
Beauchamps, Goujet, Mouhy und De Leris sich ausdrücken, une petite 
■Charge de judicature en province. Sein Bruder, Jacques Bbuchet, Ad- 
w)kftt. ia der. Bsetagpa, war eben£all&- Dichter;. Voni B«n& Boucbet ist 
außer dieser Pastorale nichts bekannt (cf. Beauchaan.ps, Bßch.^ Jly8^'; 
<Joujet, Bihl, XV, 54 ff.; Mouhy, 2b6Z. (?m«.,.A. 35; id., Ai)rSge, 
I, 438, II, 48; De Leris, Dict, 517f.; Brunet, Manuel, I, 223). 
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Ceße Agathe qus tu me vois ä la mairiy faxt de moy cefle 
metamorphofe. C^eß Vanneau de Cephale que VAurore luy donna: 
celuy qui le porte au doigt peut soudain changer de forme, efcriuant 
aviour du cercle le nom de la perfonne qu'il vetä reprefenter: CPeß 
par luy qus Cephale fe defguifa, quund il voulut tenter fa Procris. 
fexe de verrej qu*on ne doit iamais efprouuerl .-. . Cephale 
apres fes defaftres, errant par VArcadie ietta ceß anneau par depit 
dans le canal de mon pere Alphee, qui le reeueillü, et le mit ä la 
mmn d^Arethufe . . . Mon pere ßmlait nous conter qu'au bords de 
la mer glacee , , . il y a vne efpece de taureau ßiuuage, qui prend 
toutes fortes de couleurs ; et que Protee plongeä neuf fois ceße bague 
dans le sang de ce taureau, y dit des paroles facrees, et luy donna 
ceße propriete de transformer. De faict, ß toß que ie me ßiis 
aperceue de la fuyte de Hanno, üay graue lenom de Sidere, et la 
vertu fecrete de la pierre a monßre ß)n effect acoußume: Je fuis 
d&uenue Sidere. 

Ein Satyr, der in Sidöre verliebt ist, trifft Pasith^e, die 
er für Sidöre hält und entführen will. Hanno kommt hinzu, 
er will den Satyr töten, aber sein Wurfspieß trifft Pasithee. 
In dem Glauben, er habe Sidere getötet, will er sich selbst 
den Tod geben. Sophie, die treue Dienerin Pasithee's, be- 
weint den Tod ihrer Herrin ; ihre Tränen benetzen den Zauber- 
ring und verwischen die Schriftzeichen, welche die Metamor- 
phose bewirkt hatten. Alsbald erkennt Hanno Pasithöe, deren 
Wunde von Dämon, dem Vertrauten Hanno's, geheilt wird. 
Es stellt sich heraus, daß der Orakelspruch der Götter, der 
Sidere dem Schäfer Hanno versprach, Pasithee in der Gestalt 
Sidöre's gemeint hatte. So wird die Vereinigung beider ge- 
feiert, während Sidere Amynte heiratet. Zu diesem recht 
schwachen Stück scheint d'Ambillou die Diana Montemayor's 
und die Astree d'ürfe's benützt zu haben, ^) Einige Szenen 
erinnern auch an den Pastor Fido Guarini's, z. B. das Orakel 
und die Szene in der Grotte.^) Die Magie, die sich hier 



*) Cf. die auf der Ähnlichkeit Ligdamon's und Lydias' beruhende 
Intrige in der Astree. 

«) Of. Marsan, 1. c, p. 309. 
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«ttf die klaissi»che MyAologie gründet, wird aJs real atif- 
gefaQt, sie dient zur Schürzung wie auch zur Lösung 6k« 

Eine eigenartige Metamorphose haben wir in Isaac 
Du Ryer's Pastorale La Vmgeance des Satyres (1610).^) Im 
V. Akte, der mit der vorausgehenden Handlung gar nichts zu 
tun hat, nehmen die Satyre, die von den Schäfern Prügel 
hekommen haben, eine eigenartige Rache. Sie bestreuen den 
Boden mit einem Zauberpulver, welches jeden, der bis zum 
nächsten Regenfall darauf tritt, unbeweglich werdien läßt. Die 
Schäfer und Schäferinnen, ein ganzer Hochzeitszng, die Satyre 
selber, die die Unvorsichtigkeit haben, darauf zu treten, sowie 
der alte Silöne bleiben nacheinander wie versteinert stehen. 
Die ersten Regentropfen beleben die Unglücklichen wieder. 

Wie in dem vorhergehenden Stücke ist es auch in 
Mouque's Pastorale UAmour Desplume ou La Victoire de 



^) Den genauen Titel s. im Verz. der ben. Lit. Isaac Du ßyer, 
Vater des bekannteren Pierre Du Ryer (cf; über dena. die Arbeit veft 
Philipp, 1904, 1. c), bekleidet« eine Stelle als Sekretär des Herzogs 
Koger de ßellegarde. Da er bei seiiiein Gönner in Ungnade fiel, sab er 
sich genötigt, anderweitig seinen Unterfialt zu verdienen. Da seftne schrift- 
stellerische Tätigkeit nicht ausreichte, um seine Familie zu ernähren, 
nahm er eine Stelle als Schreiber ita ZoUhafen von St^ Paul in Paris 
an. Er starb ca. 1631. Seine kleineren Gedichte, Sonate, Ganzen, 
Lieder, Oden etc. und ein Teil seiner Dramen sind gedruckt in Le Temps 
Ferdte et les Gayetes (fisaae Du B/yer, die zw^te Ausg. dieses Sammel?- 
bandes erschien 1609 (cf. ben. Lit.), die 3. 1610, eine weiter© 1B24 mit 
einigen Yeranderongen und Zusätzen. Seine Pastorale Lee Ämews Gon- 
tsrawes (in 3 A. u, V.) wurde 1610 aufgeführt und in dem genannten 
Smniaelbande gedruckt, seine FoBtourelle ist eine Neubeaa*beitnng der^ 
selbea,. ebenfalls in 3 Akten, . und die Pastorale La Vengeance desf Satyr ee 
ist eine Erweiterung der beiden vorhei^ehenden Stücke, in 5 Ai^teo, 
d. h. der Stoff der drei Akte der beiden Stücke ist hieP' auf 4 Akte 
verteilt, und ein fünfter Akt, der mit dem Vorausgehenden gar nichts 
sn tun hart, zugefügt. LAmowr Marictge^ Fast, in 5 A. u. V. w«ir<i« 
1631 aufg. u. im selben Jahre gedruckt. Li welcher Weise der Verv 
ikamr in der Pa$toyMnelle, in den Am<mrs Contraiares und der Veng^eanee 
des Satyres denselben Stoff behandelt und in dem letzteren Stücke etwaB 
mehr verteilt bat» um 5 Akte herauszubekommen, stellt Marsan (p. 312) 
sehr üb^rsschtUck in f olgead)em. Schema daar : 

Ifünehener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XLI. 14 



Digitized by CjOOQIC 



210 



VAmour Divin (1612)^), einem allegorischen Stücke, ein Satyr, 
also nicht ein berufsmäßiger Zauberer, der eine Metamorphose 
bewirkt.^) Erbost über den Widerstand der Schäferin Claricee^ 
der er hat Gewalt antun wollen, verwandelt der Satyr sie in 
einen Felsen. Als er Francine vergewaltigen will, schlägt 
diese ihn mit ihrem Schäferstabe zu Boden, ein Beweis dafür,. 



Fastourelle 
et Amours Contraires. 
{3 actea). 
I, 1. — Coridan dit son amourpowr 
la herghre Lilis^ et Tülis cSlkbre 
la beauti de Clorise. 
1, 2. — Mais Clorise aime Coridon et 
Lilis est eprise de TiUis. 
II, 1. — Deux satyres formeni leprojet 

d'enlever les berghres. 
11,2. — Coridon et TiUis battent les 
satyreSj mais chacun d'eux par 
erreur delivre la bergere quHl 
n^aime pas. 
lU, 1. — La sorcitre Dorinde ceUbre 

son pouvoir. 
Ul, 2. — ObSissant ä Dorinde^ Coridon 
reporte sur Clorise Vamour quHl 
eprouvait pour Lilis. 
III, 3. — Le Temps ordonne ä Cupidon 
de rendre TiUis amoureux de 
Lilis. 
in, 4. — DesolS d^abord, TiUis se rend 
ä la volonte de Cupidon. SiUne 
ciUbre le retour de la paix. 
Über Isaac Du Ryer's Leben und Werke cf. 



Vengeance des Satyres^ 
(Actes I ä IV). 



Yen 
1,1.. 


11,1. 


III, 1. 


in,2. 




IV, 1. 


IV, 2. 


IV, 3. 


IV, 4. 



(Quelques Variantes 

ou additions 

de details insignifiantes^ 



(La iirade de Sil^ne dis- 
paratt, la pvtce n^itant 
pas achevee.) 
Beauchamps, Bjech.y 



2, 80; Goujet, Bibl, XV, 276, XVI, 165f.; Mouhy, Tdbl. d/ram.^ 
A. 51, P. 16, 18, 147, 208, 234; id.. Abrege, I, 31, 33 f., 296 f., 430, H, 309 f. ; 
De Leri8, Dict, 571; La Valliere, Bibl, I, 412f., 423; Knörich^ 
Zwr Kritik etc., 1889, p. 168; Mars an, 299ff. 

^) Von Jean Mouque aus Boulogne ist außer diesem Stücke {den 
genauen Titel s. im Verz. der ben. Lit.) nichts bekannt. Of. Beau- 
champs, Rech., 2, 86; Mouhy, Tabl dram., A. 47, P. 15, 70; id.,. 
Abrege, I, 29, H, 249; De Leris, Dict, 642; La Valliöre, BibL^ 
I, 443 ff. 

*) Die Intrige des Satirs bildet nur die Nebenhandlung in dem 
Stücke, das in seiner Gesamtheit auf mythologischer Grundlage beruht. 
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daß es mit der Zauberkraft des Satyrs nicht weit her ist! 
Doris, der Geliebte Claric6e's, findet sie in ihrem versteinerten 
Zustande, er küßt den Felsen und erstarrt selbst. Sein Vater 
kommt hinzu, und in dem Glauben, daß sein Sohn schlafe, 
rührt er ihn an, um ihn aufzuwecken, und fällt selbst wie 
leblos zu Boden. Diese aufeinanderfolgenden Verwandlungen 
dreier Personen, die einer den anderen zu netten versuchen^ 
erinnert lebhaft an Hardy's Alphee (cf. oben S. 203 ff.). Der 
auf den drei Personen liegende Zauber wird, hier gerade wie 
dort, schließlich durch das Eingreifen einer Gottheit, die hier 
als Supreme Puissance bezeichnet und nicht näher genannt 
wird, gelöst. 

Die spanische Liebhaberkette veranlaßt, wie dies zumeist 
der Fall ist, das Eingreifen der Magie zur Lösung des Kon- 
fliktes inChrestien's Schäferspiel Les Amantes ou La Grande 
Pastareüe (1613).^) Die Personen lieben sich nach folgendem 
Schema : 

Ismen (mo^giden) — >► Elice\ ^ ,. t^i . 

' ^ ^ „.,. \ -► Delfis -► Fhris -^ 
Fihnej 

Satyre ) 
— ►► Ariston \ — >► Cloride — >- Eurialle — >► Floris 
Briaree 1 

Die Kette ist also hier, wenigstens zum Teil, in sich ge- 
schlossen. Der unglückliche Liebhaber Eurialle ' bekommt 
von dem Satyr ein Zauberkraut, kraft dessen er in den Augen 
der Schäferin Floris die Gestalt Aristons, ihres Geliebten, 
annehmen kann. In der Tat hält Floris ihn für Ariston und 
schwört ihm ewige Treue. Bald aber wird sie durch das Er- 
scheinen des wirklichen Ariston über ihren Irrtum aufgeklärt. 

In Hardy's Gorine (1614, cf. oben S. 177) verwandelt 
die Zauberin Merope einen Satyr, dessen Liebesanträge ihr lästig 
sind, in einen Baum. Durch Eingreifen der Venus und Amors 
wird die Lösung des Konfliktes herbeigeführt und auch der 
Satyr entzaubert unter der Bedingung, daß er sich hinfort 
eines besseren Lebenswandels befleißige. 



1) Siehe oben S. 174 ff. 

14* 
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In der gtekheib Weiae wird in der aoonymen Faaloralo 
La Folie de SUene (1623)^), in der das Schema der Liebenden 
das Folgende ist: 

Satyre -> Corille (Schäferin) -►- Ti^su (Schäfer) 
ein Versuch zur Lösung des Konfliktes durch Zauberei ge^ 
macht. Der Satyr verwandelt seinen lästigen Rivalen Tyrais^ 
in eine Myrte. .Am Schlüsse des Stückes wird jedoch der 
Zauber wieder gelöst, und der Schäfer erhält seine frühere 
Gestalt wieder. 

Eine ähnliche Metamorphose kommt in La Morelle's 
Endimion ou le Ravissenient (1627) vor.^) Die Schäferin Roselle 
wird von zwei Hirten, Philidon und Daphnis, geliebt, erwidert 
aber die Liebe keines von beiden. Daphnis entführt das 
Mädchen mit Hilfe seines Freundes Janot, Philidon holt die 
beiden ein, es kommt zum K^unpfe, und er befreit Roselle atw 
den Händen ihrer Entführer, nachdem er beide verwundet 
hat. Die beiden suchen den Zauberer Asterodan auf, er»- 
zählen ihm eine ergreifende Geschichte von dem Raub der 
Schwester Daphnis', bei welcher Gelegenheit sie verwundet 
worden seien, und bitten ihn, den Räuber zu bestrafen. Phi- 
lidon's Hoffnung, daß Roselle zum Dank für ihre Befreiung 
ihn mit ihrer Liebe beglücken werde, wird getäuscht; sie er- 
weist sich nach wie vor unerbittlich. In seiner Verzweiflung 
&ieht der Schäfer einen Dolch, um seinem Leben ein Ende 
zu machen. Roselle glaubt ihn verwundet, und läßt sich 
endlich erweichen. Doch als sie ihn ihrer Liebe versichern 
will, macht sich der von Asterodan verhängte Zauber fühlbar. 
Philidor bemerkt zu seinem Entsetzen, wie sein Körper sich 
mit einer Rinde überzieht und er sich lebend in einen Faum 
verwandelt. Als Roselle bei diesem Anblick einen Schmerzens- 
laut ausstoßen will, verwandelt sie selbst sich internen Felsen.^) 
Philidon, der trotz seiner nunmehrigen Zugehörigkeit zum 



^) Aufg. 1623, gedr. 1625, 8^. Eine Ausgabe des Stückes konnte 
leider nicJit eingesehen werden, Cf. die Inhaltsangabe bei Farfaict, 
IV, 374 f. Über eine andere Episode dieBes Stüekes, die eine Nacdi)- 
bildung der Filii di Sciro zu sein scheint, cf. Mars an, 1. c, p. 341. 

2) Über La Morelle cf. oben S. 187. 

«) Cf. flardy's Alj>hee. 
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PflaüLzenreidi den GebrÄUcli der Sprache Bicht verloren bat, 
jbäitei Diana um Hilfe. DdeOöttio gibt ihm ^ne natürliche 
Gestalt wieder. Zufällig kommt Endimion in die Näh« der 
verstciöffl'ten Schäferin, er hört Seufzer aus dein Stein ertönen, 
rand eine geheimnisvolle Stimme klärt ihn über <iiese Meta« 
mcsrphoBe iiu£ Auf seine Bitten gibt IHana ihm einen Pfeil, 
er berührt damit den Stein und sogleich erscheint Roselle in 
äver natürlichen Gestalt. Sie verliebt sich in ihren Befreier, 
welcher ebenfalls in Liebe zu ihr entbrennt und Diana untreu 
wird. Zum sSchiluese erscheint Amor und bringt alles wieder 
in Ordnung. Die Hochzeit f hilidone und ßoselles wird im 
Beisein Dianas, Cupidos und Endimions gefeiert. Magie und 
klassische Mythologie sind in dem Stücke miteinander ver- 
schmolzen. Die Magie, welche hier lediglich d^s böse Prinzip 
darstellt, dient zur Schürzung des Knotens, wahrend durch 
ein mythologisches Wunder die Lösung herbeigeführt wird. 

Eine Zaubeipomade, die Metamorphosen bewirkt, gibt 
in der Pastorale Cleorme ou VAmmw T^mSrcm-e (1630) vonP. B.^) 
ein wirksames Mittel ab, um die Verwicklung auf den Höhe- 
punkt zu bringen. Zum Verständnis der äußerst komplizierten 
Handlung ist es notwendig, die Vorgeschichte ausführlich 
darzustellen. Cleonice, die Tochter des sizilianischen Fürsten 
•Gerfftan, und Polemon, der Sohn eines anderen sizilianischen 
Fürsten, Oalistor, waren einander schon vor ihrer Geburt ver- 
sprochen worden. Die Frau des Hirten Philidas hatte jedoch 
■den jungen Prinzen mit ihrem eigenen Sohn Polidor heimlich 
vertauscht, so daß der Sohn des Hirten als Prinz unter dem 
Namen Polemon, der wirkliche Prinz dagegen im Hause des 
Hirten aufgezogen wurde. Diese Verwechslung, auf der die 
ganze Handlung aufgebaut ist, führt durch das Eingreifen 
seines Zauberers, der die beiden jungen Leute aufs neue mit- 
^nander vertauscht, zu einer äußerst verworrenen Lage. 
"Cäeonioe lernt den falschen Polemon kennen, und beide ver- 
lieben sich ineinander. Während einer längeren Abwesenheit 



^) BeaucbanDps schreibt das Stück einem gewissen Passart zu. 
Ob es aufgefülM^ wurde, ist ungewiß. Cf. Pttrfaict, Ilisi;.^ iV, 476 fif.; 
Jiouby., TaU: dmm., 52; La Valli^re, J9iR, II, 79ff.; Weinberg, 
Schäferspiel, 121 ff. 
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ihres Geliebten trifft sie den Pseudo-Polidor, der ihr Liebes- 
erklärungen macht; aber abgewiesen wird. Er entreißt ihr 
ein Armband, das ihr Geliebter ihr geschenkt hatte. Als 
dieser den Raub des Armbandes erfahrt, fordert er seinen 
Rivalen zum Zweikampf heraus, in welchem er jedoch selbst 
filllt. Der falsche Polidor erhält von einem Zauberer eine 
Büchse mit einer Zaubersalbe, die die Eigenschaft besitzt, 
den, der sie bei sich trägt, in einer beliebigen Gestalt er- 
scheinen zu lassen (III, 3): 

Le Magieien. Cefte boete fatale aura hien la puiffance 
De capiiuer des yeux toutes les faculteXj 
Pour ne cognoiftre rien que par tes volontex; 
Pourueu qns deffus toy touiours eile puiffe eßre, 
Pour qui qvs tu vaudras tu te feras cogneßre. 
Dieses Mittel wendet der Pseudo-Polidor mit Erfolg an. 
Nachdem er mit dem Erschlagenen die Kleider gewechselt 
hat, gibt er sich in den Augen Cleonice's die Gestalt ihres 
Geliebten. Cleonice läßt sich täuschen, sie hält ihn für ihren 
Geliebten und schwört ihm ewige Treue. Inzwischen hat der 
alte Philidas erfahren, daß sein Sohn im Zweikampf getötet 
worden ist, und er glaubt in dem Pseudo-Polidor, der jetzt 
die Gestalt Polemon's angenommen hat, den Mörder seines 
Sohnes zu sehen. Als dieser ihm jedoch die Zauberbüchse 
in die Hand drückt, erkenot er in ihm seinen Sohn. Aber 
auch Cleonice erkennt jetzt, daß es nicht ihr Geliebter war, 
dem sie soeben Treue geschworen hat, und sie droht, sich an 
ihm zu rächen. Durch einen Orakelspruch klärt sich zuletzt 
alles auf. Die Magie steht also hier im Mittelpunkt der 
Handlung, sie bringt tatsächliche Wirkungen hervor, und führt 
zum Höhepunkt des Konfliktes, während die Lösung durch 
eine Art Erkennungsszene {reconnaissance), wie sie nach dem 
Vorbild der Italiener^) in den mehr oder weniger guten 
Stücken dieser Zeit mit Vorliebe angewendet wird, sich 
ergibt.*) 



^) Cf. oben S. 84. 

•) Die Handlung erinnert an die Diane Montreux's, an die Gfrande 
Pastorelle Chrestien's und die Sidere des ßoachet d'Ambillou (cf. Marsan, 
p. 409). 
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Eine nur untergeordnete Rolle spielt die Magie in Ban- 
chereau's Tragikomödie Les Passions Egaries ou Le Boman 
du Temps (1632).^) Eine Zauberin, die in Calianthe verliebt 
ist, nimmt die Gestalt der von Calianthe geliebten Artemice 
an, um so die Liebe des jungen Mannes zu gewinnen, was 
ihr auch gelingt. Im weiteren Verlauf dieses höchst ver- 
worrenen Stückes ist dann von der Zauberin nicht mehr 
die Rede. 

In ThomasCorneiire's Circe (1^7 b)^) verwandelt die 
Zauberin Circe, die in Glaucus verliebt ist, welcher sie aber 
zurückweist, da er sein Herz Silla geschenkt hat, ihre ver- 
haßte Rivalin in ein scheußliches Ungeheuer. Circe ver- 
schwindet, ihr Palast stürzt zusammen, und Glaucus sieht 
sich plötzlich allein an einem einsamen Strande. Da erscheint 
Neptun auf den Meeresfluten, gleichzeitig zeigt sich Jupiter 
in den Wolken des Himmels. Die beiden Götter geben Silla 
ihre ursprüngliche Gestalt wieder und erheben sie, um sie für 
clas ausgestandene Übel zu entschädigen, zu dem Rang einer 
Nereide. 



^) Richemont Banchereau, Advokat des Parlaments, wurde 1612 zu 
Saumur geboren. Er schrieb zwei Stücke, die im Jahre 1632 gedruckt 
wurden: L^Esperance Glorieuse, ou Amour et Juaücej Tragi-com. en 5 a. 
ei en vcr«, Paris, Gl. CoUet, 8® und Les Fassions Egarees ou Le Boman du 
Temps f Tragircom. en 5 a. et en verSj Paris, ibd. 8^ Trotz seiner Minder- 
wertigkeit wurde dieses Stück von ßacan, Malret, Desfontaines und an- 
deren zeitgenössischen Autoren sehr gelobt (cf. Parfaict, Hist, IV, 
531 f.). Über Banchereau vgl. man ferner Mo uhy, Tabl. dram.j P. 177; 
id., Abrigi, I, 360, II, 15f., 295f.; La Valliere, Bibl, II, 304, 308f. 

^) Tragidie-lyrique (Oper) ornie de machineSy de changements de 
tlieätre et de musigue, Paris, Pierre Prome, 1675, 12*^ (Orig.- Ausgabe). 
Das Stück, in dem außer der Titelheldin keine Personen von Homer 
vorkommen, wurde am 17. März 1675 im Theater Guenegaud aufgeführt 
(cf. Reynier, 1. c, p. 275). Das livre de sujet (eine Art Programm mit dem 
Texte der Lieder) erschien in Paris bei Pierre Bessin, 1675, 4® (Orig.- 
Ausg. Acheve dHmprimer vom 14. März 1675). Neudruck der Circe 
Suivant la copie imprimee . . ., floUande, (A la Sphäre) 1690, 12®/ Pro- 
logue et Divertissem^ents nouveaux par les Sieurs Dancourt et GUliers 
powr la tragedie de Circe j Paris, P. Kibou, 1705, 4®; Avis de la Comedie 
de Circij avec la hasse continue, Paris, 0. ßallard, 1716, 4®. Mlle Moli^re 
soll in der Bolle der Circe bezaubernd schön gewesen sein (cf. Beynier, 
p. 379). Das Stück erlebte 75 Aufführungen in kurzer Zeit. 
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Eioe B^ike fod MetamoophoseD haben wir endlieh in der 

oben echon besprochenen Tragödie Urgemde (1679) von L<oa* 

varet.^) Dk Zauberin ürganda verwandelt durch Berührung 

sait ihrem Zanberstabe zehn alte Weiber in Geister (I, 6) : 

ürg, Efprits, allex armer Us Enferg^ et vous^ ne me qüiUez pas^ 

Fünf der so geschaffenen Geister steigen in die HöUe 
Unab, die übrigen fünf entschweben mit Urganda durch die 
Luft. Im II. Akt (sc. 5) verwandelt ürganda ihren untreuen 
Liebhaber Lioormas durch Berührung nut ihrem Zauberstabe 
uoL einen Felsen. Im III. Akt (sc. 5) fordert Licormas eine 
Anzahl Waldgeister auf, s^er Geliebten Iris zu huldigeD«^ 
Urganda läßt sie zur Strafe dafür, daß «ie sich anschickten, 
ihren Bivaien ^u huldigen, in den verschiedenen Stellungen^ 
die sie gerade einnehnien, erstarren. 

c) Vorspiegelungen. 

Die Zauberer ließen oft vermittels eines Zauberspiegels,, 
eines Wasserbeckens (of. oben S. 30 ff.) oder auch ohne be- 
sondere Werkzeuge vor dem geistigen Auge der abergläubi- 
schen Leute entfernte Personen und Gegenstände erscheinen. 
Der Zweck dieser magischen Handlung konnte verschieden 
sein. Bald handelte es sich um Wiederfinden verlorenem: od^^ 
gestohlener Gegenstände, dann war dieser zauberische Akt 
ein Mittel der Wahrsagung, bald sollte diese Prozedur als 
Grundlage für anderweitige magische Operationen dienen. 
Es empfiehlt sich deshalb, diesen Zweig der Zauberei in eineia 
besonderen Abschnitte zm behandeln. 

In TrotereTs VAmour IViomphant (1615)*) haben wir 
ein Beispiel von Spiegelzauberei (Katoptromantie, cf. oben 
S. 31) als Grundlage für weitere magische Operationen. Der 
Zauberer Demonace läßt seinen Eivalen, den Schäfer Pirandre,. 
in einem Spiegel erscheinen, um ihn so vor Augen zu haben,^ 
während er sein Maleficium gegen ihn ins Werk setzt: 

A cet effet i^ay pris mon miroir -poitr le voh' au nüturel re- 
preseniS dans cefte glace, cela faicty i'ay forme vne image de dre . . » 



1) Siehe oben S. 157. 

2) Cf. oben S. 132 f. u. 178ff. 
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Ein interessaotes Beispiel von KristÄllzauberei (Chry- 
stallomantia) findet sich in Bacan'e Bergeries (1618, cf. oben 
S. 182 ff). Der unglückliche Liebhaber Lucida«, der von 
Artenice, seiner Geliebten, stets zurückgewiesen wird ^), hat 
sich an den Zauberer Polistdne gewendet, der ihm versprochen 
hat, mit Hilfe eines Zauberspiegels die Eifersucht der Schäferin 
Artenice wachzurufen uud ihm so ihre Liebe zu gewinnen. 
Lucidas redet dem Mädchen vor, daß ihr Geliebter Alcidor 
ihr untreu geworden sei und nun in einem vertraulichen Ver- 
lältnis zu Ydalie stehe. Um sich selbst hiervon zu über- 
zeugen, brauche sie nur mit ihm zu Polistene zu gehen, der- 
selbe werde ihr zeigen, was zwischen beiden vorgehe. Artenice 
geht sofort auf diesen Vorschlag ein, und beide begeben sich 
in die Grotte des Zauberers. Dieser beschwört die Dämonen 
unter Blitz und Donner und fordert sie auf, seiner magischen 
Operation das Gelingen zu sichern: 

Et vous qui dans vti verre en formes apparenteSj 

Imitez des abfents les actions prefentes, 

Faites voir Ydalie auec son fatwry 

Jouir des pritmutez de femme ei de mary . . . 

Dann heißt er die beiden in den Spiegel sehen: 
Tenez, ieunes berqers, conßderez ce verre, 
Cfesi le pcniraü [fort] vif des fecreis de la terre, 
Maintenmit que mon art ä fa puiffance ioint 
Luy fait rendre ä nos yeux les ohieets quHl n^a pointj 
Üommencex-vous ä voir? 

In der Tat beginnt das Zauberbild in dem Kristall sicht- 
bar zu werden. 

Jjuoidas. Nous commenQons ä peine 

A descmiurir un peu des deux hords de la Seine, 
Qui ferrant datis fes bras ces heaiix champs planiureux, 



^) Das Schema der Liebhaber ist folgendes: 
Tisimandre ^-> YdaUe -► Älddor ^ Artemce ->► Tisimandre 
Satyre / "^ A 

Lucidas 
Hier iet also die Kette geschlossen. 
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Faü cognoißre d chacun Vamour qu^dle a pour eux! . . • 
Voyez-vous au delfous de ce petit couppeau 
Le Berger Alddor qui garde fort troupeau ? 

Art, Ouy certes ie le voy bien pres de fa maiftreffej 
On recognoü affex le deßr qui les preffe. 

L/uc, Le vermillon leur vient, üs entrent dans le bois, 
Tous deux fous vn ormeau s^afßfent [!J ä la fois, 
Que ie vois de haifers prins ä la defroHe, 

Artenice ist außer sieb über das, was sie geseben bat. 
Sie glaubt, diese Scbmacb nicht überleben zu können und 
faßt den Entschluß, sieb dem Dienste Diana's zu weiben. 
Als ibr Vater sie nacb der Ursaebe dieses Entschlusses fragt 
{Akt ni), erzählt sie ihm, auf welche Weise sie sich von der 
Untreue ihres Geliebten bat überzeugen können: 

. . . Lucidas et moy confuUans les myßeres 
Que Polißene ohßrue en ßs grottes äußeres ; 
Deßouurifmes au iour d'vn crißal e^ichayite 
Ce que le hois cachoit dans fon obßurite. 
, , , Je rougis quand i^y penß. 
Et ma condition ne peut auoir difpenß 
De conter deuant vous de quelles actions 
Es taßhoient d^affouuir leurs f olles paffions ; 
. , , II preßnte ä mes yeux le crißal enchante, 
Dont V Oracle muet m^apprit la verite . . . 

Sie erzählt sodann ausführlich, wie sie in dem Zauber- 
kristalle Alcidor und Ydalie inmitten des Waldes in zärt- 
licher Umseblingung gesehen habe. Da niemand an der 
Wirklichkeit des in dem Spiegel Gesehenen zweifelt, droht der 
Vater des Mädchens Alcidor schreckliche Rache, während 
ein Priester Ydalie wegen ihres angeblichen Vergebens mit 
Alcidor einsperrte Bei dem Verhöre Ydalie's stellt sich heraus, 
daß sie in der Tat am Morgen in Gesellschaft Alcidor's am 
Ufer der Seine gewesen ist, sie beteuert jedoch ihre Unschuld. 
Es folgen eine lange Reihe von Zwischenfällen, die wenig 
Interesse bieten.^) Die Lösung ergibt sich schließlich durch 



^) Cf. die genaue Analyse bei Arnould, Racan, p. 223 ff. 
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«ine Erkennungsszene. Der Zauberer spielt hier die Rolle 
eines boshaften Intriganten. Seine Zauberkunst ist zwar sehr 
einleuchtend, führt aber nicht zu dem gewünschten Resultat. 
Die Handlung ist schlecht durchgetührt und mit einer Reihe 
unnützer Zwischenfälle überhäuft.^) Die Sprache dagegen ent- 
behrt nicht eines gewissen Reizes. 

Von dem Erscheinenlassen einer entfernten Person ohne 
Spiegel, Wasserbecken oder ähnliche Werkzeuge ist in De 
Crosille's Chastete Invindble (1633) 2) die Rede. Der un- 
glückliche Liebhaber Tircis bittet den Zauberer Licandre, er 
möge ihm doch, da er von Uranie stets abgewiesen werde, 
wenigstens ihr Bild fortwährend vor Augen zaubern, so daß 
«s ihm nicht nur im Schlafe, sondern auch im wachen Zu- 
stande stets vorschwebe, und er seine Geliebte nach Herzens- 
lust anschauen könne. Licandre erwidert jedoch, daß dies 
nicht nur schwer auszuführen, sondern auch für den, der 
solche Visionen habe, mit Lebensgefahr verbunden sei, denn 
wie die Körper es mit den Körpern halten, so halten es die 
ijreister mit den Geistern. Eine Seele^ die solche Visionen 
begehre, beweise dadurch, daß sie ihren Körper zu verlassen 
wünsche. Auch seien solche Visionen nach seiner und seiner 
Kollegen Ansicht nur bei der Nacht möglich, welche die 
Mutter, im Schlafe, der der Bruder des Todes sei, oder in 
Zeiten des Kummers und der Krankheit, die ebenfalls zum 
Tode hinführen. Ln Hinblick auf die Gefährlichkeit einer 
solchen Vision verzichtet Tircis auf einen durch Zauberei 
-ermöglichten Anblick seiner Geliebten. 

In Thomas Corneille 's Komödie Le Feint Astrologne 



^) Mit dem Eode des III. Aktes konnte das Stück ganz gut ab- 
schließen, da die Liebenden vereinigt sind. Da aber Damokles seine 
Tochter mit dem Tode bedroht, ergibt sich aus dieser neuen Schwierig- 
keit die Intrige des IV. Aktes. Mit dem lY. Akte konnte wiederum 
die Handlung ihr Ende erreichen, da am Ende desselben alle Liebenden 
sich zusammengefunden haben. Da verbietet wiederum die Göttin der 
Art^nice, einen Fremden zu heiraten, was einen V. Akt nötig macht. — 
Die Intrige ist dem Fastor Fido, der Astree und z. T. dem Aminta ent-» 
nommen, cf. Arnould, p. 254. Über den Erfolg der Bergeries cf. id. ibd. 

*) Cf. oben S. 192 f. 
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(1648) ^) ist die Bede von einem Spiegel, in dem man ent- 
fernte Personen sehen kann. Philippin, der Lncr^ce von der 
Zauberkunst seines Herrn erzählt (il, 2\ sagt unter anderem 
zu Don Eernand, der dein astrologisches Wissen nicht Wort 
haben will, gewendet: 

Ne me fißes-vous pas eneore hier au foir 
Bemarquer vn jardin dans vn large miroir, 
Et quelque temps apres ne vis-je pas paroißre 
Vn komme qu^altendoit Madame ä la feneßre? 

Auf welche Weise in der oben besprochenen Devineresse 
(1679) die Titelheldin in einem Wasserbecken angeblich mit 
Hilfe ihrer Zauberkunst entfernte Gegenstäude erscheinen 
läßt, haben wir bereits im Zusammenhange besprochen (cf. 
oben S. 113 f.). Auch einen ebenfalls mit ganz natürlichen 
Mitteln von der Wahrsagerin ausgeführten, sogenannten Spiegel- 
zauber haben wir behandelt (cf oben S. 117 f.). 

In der später noch zu besprechenden Komödie La Pierre 
Philosophale (1681) von Thomas Corneille und De Vise 
läßt der Graf Gabalis angeblich kraft seiner kabbalistischen 
Kunst die weit entfernte Höhle, in der sich das Grab des 
Gründers des Rosenkreuzerbundes befindet ^), vor den Aug^i 
des abergläubischen Maugis mit solcher Deutlichkeit er- 
scheinen, daß dieser selber in der Grotte zu weilen glaubte 

d) Liebeszauber. 

In der Zauberei, die ja zumeist in den Dienst der 
menschlichen Leidenschaften gestellt wurde, nahm der Liebes- 
zauber die vornehmste Stelle ein. Wer „kein Glück in der 
Liebe" hatte, der suchte mit Hilfe von geheimnisvollen Re- 
zepten dieses Ziel zu erreichen. Die Magie verfügte über 
jdie mannigfaltigsten Mittel, Liebe zu erwecken oder zu nikter- 
drücken. Wir werden in diesem Abschnitte, in dem natürlich 
nur die direkt zur Erweckung oder Unterdrückung von Liebe 
dienenden Prozeduren zu behandeln sind, eine Anzahl der im 



^) Of. oben S. 136 ff. u. 197. 

^) Über die Rosenkreuzer vgl. oben S. 43 ff. 
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«flste» Teile (cf, oben 8. 27) besprochenen Arten des Liebes- 
zaubers im französischen Drama der uns interessierenden 
Epoche wiederfinden. 

In Montreux 's ^^ÄMe (1685)^) haben wir es mit einer 
Zauberin zu tun, die, obwohl in allen Zweigen der schwarzen 
Kunst erfahren, dennoch auf dem Gebiete der Liebe mit den 
ihr zu Gebote stehenden Mitteln nichts zu erreichen vermag, 
weil Gott Amor ihren Bestrebungen gegenüber sich feindlich 
verhält. Nachdem die Zauberin Delfe in einer langen Tirade 
sich ihrer großen Macht gerühmt hat, muß sie doch zu ihrer 
Beschämung gestehen: 

Ämour eß feul, qui fuperhe en fes armes, 
N*a point foitcy de mes noctvmes charmes, 
Et qui fe rit des cernes qus ie faida, 
Que pa/r mon ari, quand ie vemx ie deffaiets . . . 
Et quoy, fault il qxjüvn enfangon fans yeux, 
Vaincqtie toui feul ce qui dompte Us Dieux? 

In Anbetracht ihresr schon sehr vorgerückten Alters wagt 
sie es kaum einzugestehen, daß sie die Glut der Liebe in 
«ich fühlt: 

Que dira Von, que mes deux yeux collez 
Par Vaage vieil, foient d'amour affollez? 
Que dira Von^ fi Von ßait que mon anie 
S^eßhxmffe encor d'vne nouuelle flamme? ... 

Der Schäfer Menalque ist es, für den sie in leidenschaft- 
licher Liebe glüht. Er behandelt sie jedoch mit Verachtung, 
•da er die schöne Schäferin Athlette liebt, und das Glück ge- 
nießt, von ihr wieder geliebt zu werden. 

Delfe, Mais qus ferairie? Eh hien, il faut aymer, 
Et par mon art mon angoiffe charmer: 
Fayme Menalque, et fault que toute caffe 
Comme ie fuis, que Menalque i'embraffe, 
Seit par mon artj foit par ma loya^te, 
Ie mwx iemr de fa helle beaut6. 



^) Gf. obBn S. 168 ff. 



Digitized byCjOOQlC 



— 222 — 

Vergeblich sucht sie das Herz des Schäfers zu gewinnen^ 
er verabscheut sie. 

Menalque, Tu perds ton tempsy . . . 

Appartient'il vn baifer feulementj 

A Celle lä, qui par enchantement, 

Et par fes vers, aux hommes faici la guerre, 

Et pert les fruicts et les Mens de la terre ? 

Qui faict mourir les ieunes arbriffeaux, 

Et par fon art nuiß ä tous animaux ? 

Va Delfe, va, en tes cauernes fombres 

Et lä farreße d careffer les ombresy 

C^eß ton meßier, cela te viendra mieux, 

Qus de chercher d faii^e vn amoureux . . . 

Er fordert sie auf, da sie ja alles könne, sich selber von 
ihrer Leidenschaft zu heilen. Lieber wolle er sterben, als 
der Geliebte einer Hexe sein. 

Men, Va Delfe, va, inuoque par tes cris 

Pour facollerj quelqu^vn de tes efprits^ 
Et ß tu veux, fay luy prendre la forme 
De mon vifage, et en moy le transforme: 
Par ce moyen, tu tromperas tes yeux^ 
. Qoußant le fruict qui feft fi predeux. 

Delfe beschließt, sich zu rächen und ihre Nebenbuhlerin 
umzubringen. Sie gibt dem Schäfer Rustic, der ebenfalls in 
Athlette verliebt ist, aber bisher nur Mißerfolge zu verzeichnen 
hatte, einen vergifteten Apfel, und macht ihn glauben, daß, 
sobald Athlette davon gegessen habe, ihre Liebe zu Menalque 
ersterben und sie sich ihm zuwenden werde: 

Tiens ceße pomme, enchantee en la forte, 

Qus Vamitie d^ Athlette f&ra morte 

Enuers Menalque, auffi toß qu^elle aura 

Mordu dedans, et qu^elle en goußera. 

Da Rustic fürchtet, das Mädchen werde von ihm nichts 
annehmen, bittet er Menalque, ihr den Apfel zu überreichen, 
was dieser ahnungslos ausführt. Kaum hat Athlette von. 
dem Apfel genossen, so verspürt sie auch schon die Wirkung 
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des tödlichen Griftes. Als Menalque seine Geliebte sterbend 
findet, will er sich das Leben nehmen. Die Zauberin je- 
doch, die ihre Bosheit bereut, verhindert ihn daran, und 
gibt Athlette ein Gegengift, während sie gleichzeitig ihre 
Schläfen mit einem von ihr selbst bereiteten Öle reibt. Das 
Mädchen kommt wieder zu sich. Alle diese interessanten Be- 
gebenheiten spielen sich jedoch nicht auf der Bühne ab, 
sondern werden uns von dem Schäfer Tircis erzählt Die 
Hauptpersonen treten nach dem Zwiegespräch der Zauberin 
mit Rustic überhaupt nicht mehr auf (!). 
Tircis, . . . helas ! qui euft penß, 

Qvlvne fo7*ciere, en fes vers euß oß 

Faire mourir vne belle Bergere, 

Puis la remeitre en fa forme premierey 

Et luy r'ouurir par magiques accords, 

Quand il luy plevft, les yeux ä demy morts ? 

Er erzählt, wie die Hexe Rustic in die Tiefen ihrer 
schaurigen Höhle geführt, ihm den Apfel gegeben habe, und 
wie sie schließlich noch gerade rechtzeitig hinzugekommen 
sei, um das sterbende Mädchen, zu retten: 

Delfe la prift, et d^vne herbe luy frotte 

Le front fueuxj et par vne boiffon 

Qu'elle aualhy furmonta le poiforhy 

Tant que Von veid, für Vheure la Berger e 

Qui retourna en fa forme premiere. 

Darauf gab die Hexe Rustic einen Zaubertrank, der ihn in 
tiefen Schlaf verfallen ließ. Als er erwacht, fühlt er sich von 
seiner Liebe zu Athlette befreit. Schließlich heilt sie sich 
selbst von ihrer Leidenschaft, so daß der Hochzeit der beiden 
Liebenden nuij nichts mehr im Wege steht — In diesem 
sehr schwachen Stück dient die Magie gleichzeitig zur Schür- 
zung und zur Lösung des Knotens. Sie gibt einerseits den 
Vorwand für eine verbrecherische Handlung ab, andererseits 
aber bringt sie auch reale Wirkungen hervor. Wenn die 
Zauberin auch nicht imstande ist, gegen den Willen Amors 
Liebe in einem Menschenherzen zu erwecken, so gelingt es 
doch ihrer Kunst, nicht nur einen anderen, sondern sogar 
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«ich selbst von der Leidenschaft der Liebe zu heilen. Dieser 
letztere Leistung bezeichnen die Brüder Parfaict als beispiet 
los in der Geschichte des französischen Theaters.^) 

InMontreux's Diane (1 593) wird die Zauberei einmal zur 
Erweckung, und ein anderes Mal zur Unterdrückung von Liebe 
a,ngewendet. Wir haben hier, wie in den beiden aDderen 
Pastoralen Montreux's, die Liebhaberkette nach spanischeni 
Vorbild.^ Die Schäferin Diane, die bi>sher den Schäfer Fauste 
geliebt hat, ist ihm untreu geworden und hat nur noch Auge» 
für Nymphis. Fauste ist in Verzweiflung. Der Zauberer 
Elymant kommt ihm zu Hilfe. Er gibt ihm ein Zauberwasser, 
mit dessen Hilfe der unglückliche Liebhaber die Züge seines 
Nebenbuhlers annimmt und so in den Besitz seiner An- 
gebeteten gelangt. Als der Betrug entdeckt wird, ist Diane 
anfangs erzürnt, besinnt sich aber dann eines besseren und 
kehrt zu ihrem ursprünglichen Geliebtetv zurück, während der 
andere Bewerber durch den Zauberer von seiner Liebesglut 
befreit wird. — Ähnliche Zauberakte finden sich bei Ariost. 
Marsan^) vernratet, daß Montreux die italienische Pastor^ 
Calisto von Luigi Groto (1586) vorgeschwebt habew 

Dieselbe Anwendung der Zauberkunst findet sich in 
Montreux's VArimem (1596).*) Der irrende Ritter Floridor, 
der Schäfer Arim^ne, sowie der Zauberer Circiment sind in 
^ie Schäferin Alphise verliebt. Nachdem sich schließlich 
herausgestellt hat, daß Floridor und Alphise Circiment's 
Kinder sind, heilt der Zauberer seinen Sohn von seiner Liebe, 
so daß der Heirat seiner Tochter mit Arimdne nichts mehr 
im V7tgQ steht. — Die Magie bringt also hier eine reale 
"Wirkung hervor und dient zur endgültigen Lösung des Kon- 
fliktes. 

Als Liebeszauber sind wohl auch die magischen Opera* 
tionen eines Zauberers in der Pastorale Les Inftdelles FuMks 
des PasteurCalianthe (1 603) aufzufassen. ^) Der Zauberer 

1) Eist., in, 477 ff. 

^) Da« Schema derselben s. oben S. 201. 

') La Fastorale dram., p. 190. 

*) Cf. oben S. 170 f. 

") Les Infidelles Fidelles, fahle bofcagere (in 5 A. u. V.) de l'in» 
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.^opljiUß ist ip die Schäferin Cloris v^rli^bt, die ihrerseilp 
'einen Schäfer lidt)t. Erbost jäher die von Cloiis erfahren/e 
Zurüolcweisung verwirrt Erophile durch verschiedene u^igischje 
Operationen die Liebesverhältnisse sämtlicher Schäfer und 
Schäferinnen 4ör ganzen Gegend derartig, daß nun jed^r 
Schäfer sich in eine Schäferin verliebt, die eilten anderex;i liebt 
^ iho. Wir bekommen also wieder ^ine ^typische Liebhabep- 
kette nach dem Vorbilde der Diam Montemayor's. tj^ d^ 
Zauberer sich jedoch in seiner Erwartung, durch dies9 pia- 
^ische Operation die Liebe der Cloris zu gewinnen, getäuscht 
'sieht; hiebt er selbst die Wirkung des Zaubers wieder ai;if, 
.^0 daß säi?atliche Personen sich wieder in de^ ursjprünglichon 
Bichtung lieben. — Der Zauberer gebraucht also seine Kunst 
^u seinem Vorteile und zum Schaden anderer^ Die Magie 
ist als real aufgefaßt und dient ^ur Schürzung wie zur Lösung 
jdes Knotens. Die Macht des Zauberers ist übrig^ps jkeine 
xinbeschränkte, da er trotz seiner schwarzen Künste sein Ziel 
picht ^jreicjien kann. 

Eioe Nachahmung der Zauberquelle der Liebe und des 
y ^jT^es^ens aus dem Qrlarfdo Furiqso ^) findet sich in der Tragi- 
P^storale fjinstobüite de$ Felicües Amoureusea (1605) vmi 
piambeausault.2) PhSlamas^) und Frisonet lieben heidfi 



uention du Fasteur Calianthe. Baris, Th. de la Ruelle^ 1603, 8<>; 
^eauchamps (JRecÄ., ?, 73) ^ibt ,al8 Verf. an: F. E. D. B. qu le fast^r 
^alicmthß. Gouje.t (XIV, 133) schlijößt sich der Ansicht .von La Cr9i? 
^a Kaiae (II, 345) a;i, jä^ dieser Name ein Pseudonym von Eao^l 
Oallier sei. Im Catalogue Soleinne (1er Suppl, N. 149) jist das ^tüc^ 
dem Gervais de Bazire (d'Amblainville) angeschrieben. JS^s finden 
«ich jedoch sonst nirgends Belege für die eine ^oder andejre dieser Ver- 
mutungen. Ein weiteres Stück' unter dem^^lben Fs.^u^onym ist nicht 
bekannt. Da eine Ausgabe des Stückes nicht zugänglich war, geben 
wir eine Analyse nach La Vallifere, I, 361 f. 

;*) Ci. oben S. 85; Roth',' I>&r Einflvß etc., p. 241f. 

^ Siehe den genauen Titel des Stückes im Verz. der ben. Lit. 
Unter dem Kamen Blambeau8aul,t erschienen im selben Jahre (1Ö05) 
^wei weitere Ötücke, VlmtabiliUiLes Choses HumaineSj com. und La Croufßf 
-com.'.Öf. Mouhy, Tahl dram., P. 130; id., ^6r^e, l', 224, 200, II^ dl. 

') JTaliemant desfeeaux {Histqriejttes, edit. Mommprgui, VI, 189, 
jBit. yon '^ißß.rd/M^moires etc.f 1860, p. 95 u. Jlarsan, p. 179) ist^der 
Ansicht, daß Phelamas eine Umdrehung des JJamenp Laffeihas und 
Hünohener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XLI. 16 
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leidenschaftlich die Schäferin Gaillargeste. Da sie aus ihrer 
Lage keinen Ausweg wissen, beschließen die beiden Schäfer, 
freiwillig in den Tod zu gehen. Zwei Schäferinnen, Pauline 
und Castelle, befinden sich in einer ebenso verzweifelten Lage, 
da beide in Phelamas verliebt sind.*) Eine Quelle, die von 
der Zauberin Pausie verzaubert worden ist, bewirkt die Lösung^ 
dieser Konflikte. Gaillargeste trinkt daraus und sofort erglüht 
ihr Herz in Liebe zu Phelamas. In Pauline und Castelle, 
welche an der Zauberquelle ihren Durst stillen, macht sich 
eine ebensolche Wirkung bemerkbar, die eine verliebt sich in 
Frisonet, die andere in den Schäfer Passerat. Ein Trunk aus 
der Zauberquelle bewirkt, daß die Schäfer die Liebe ihrer 
nunmehrigen Verehrerinnen erwidern. Eine dreifache Hochzeit 
wird gefeiert. Der Verfasser war ungeschickt genug, das 
Stück nicht mit dieser gewiß sehr befriedigenden Lösung ab- 
zuschließen, sondern noch eine neue Intrige anzuspinnen, die 
dann gar nicht mehr zu Ende geführt wird. — Die Magie, 
deren Wirkungen unverkennbafr sind, ist also, wie zumeist, 
zur Lösung einer verwickelten Situation verwandt. 

Liebestränke verabreicht ein Zauberer in der Pastorale 
V Union d! Amour et de Chastete (1606) von Albin Gautier. ^) 
Das Stück stellt eine Verquickung von Mythologie und Magie 



daß La£f§mas, eine Kreatur Bichelieu's, der Verfasser des Stückes sei^ 
ebenso La Valliere, Biblj I, 367. Mars an (p. 179) bezweifelt diese 
Hypothese. Vgl. ferner Mars an, p. 188 u. 506; daselbst weitere Lite- 
raturangaben. 

^) Das Schema ist: 

*) Fastorale de Vinuention d* Albin Gautier^ apoticaire Avranchois^ 
FoictierSj Veuve Jehan Blanchet, 1607, 66 S., 8* (in 5 A. u. Versen). . Das 
Stück ist Frangoia de Fiesgue, Gentilhomme ordinaire de la Chamhre du 
Roy, gewidmet. Da eine Ausgabe nicht zugänglich war, beschränken wir 
uns darauf, das Stück im Anschluß an die Analyse bei La Valliere 
(I, 369 fif.) zu besprechen. Von Albin Grautier ist weiter nichts bekannt, 
als daß er Apotheker zu Avranches in der Normandie war und daselbst 
für einen hei esprit galt. Cf. Beauchamps, Rech., 2, 74; Goujet, 
Bibl, XV, 41fif.; Mouhy, Tabl dram., A. 43, P. 33, 238; id., Ahrigi, 
1, 494, n, 166; De Leris, Dict, 582. 
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dar. Diana, die in der Provinz Poitou besondere Verehrung- 
genießt, yerbietet Cupido, auf die Schäfer und Schäferinnen 
dieser Landschaft seine Pfeile abzuschießen. Cupido zeigt 
sich indessen ungehorsam und entflammt die Herzen der 
poitevinischen Schäfer und Schäferinnen, so daß sich einige 
von ihnen sogar aus Liebesgram umbringen. Ein alter Zauberer 
macht durch verschiedene magische Operationen den Schaden 
wieder gut, er verabreicht Liebestränke (philtres) und erweckt 
die unglücklichen Opfer der Liebe wieder zum Leben. — 
Die Magie dient also hier zur Lösung einer von Cupido 
herbeigeführten Intrige, während sonst gewöhnlich das Um- 
gekehrte der Fall ist. 

In Isaac Du Ryer's Pastorale Les Ämours Contraires 
(1610)^) dient die Zauberei zur Lösung eines durch die 
spanische Liebhaberkette bedingten Konfliktes. Das Schema 
der hier in sich geschlossenen Kette ist folgendes: 

* l -► Clm-ise -► Cloridon ] 
Sahr I rt . . > — ► Lilhs — >► Film. 

/ Sfinr I 



Die beiden Satyre entführen, da sie auf andere Weise 
nicht zum Ziele kommen, die beiden Schäferinnen mit Gewalt. 
Fillis und Cloridon eilen hinzu, um die Mädchen zu befreien, 
irrtümlicherweise aber trägt jeder nicht die von ihm geliebte, 
sondern die ihn liebende Schäferin in seinen Armen fort, so 
daß sich Fillis mit Lillis, Cloridon mit Clorise vereinigt sieht. 
Eine Zauberin kommt gerade recht, um den Konflikt zu lösen. 
Sie berührt die beiden Schäfer mit ihrem Zauberstabe, und 
sogleich entbrennt jeder in leidenschaftlicher Liebe zu der 
Schäferin, die er gerade in den Armen hält. Eine Doppel- 
hochzeit beschließt das Stück. — Der Liebeszauber ist also 
hier durchaus wirksam und zwar in positivem Sinne. Die 
Zauberin entscheidet zugunsten der Schäferinnen; auch der 
Umstand, daß die beiden Schäfer bei der Befreiung der Mäd» 
eben aus den Händen der Satyre sich geirrt haben, ist wohl 
auf den Einfluß der Zauberin, die zwar bis dahin noch nicht 



^) Über Isaac Du Ryer u. Les Amours Contraires cf. oben S. 209 f. 
Anmerkung. 

15* 
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^.^f Aej: PUfioe prsdii^i^n ist, 93^bt 4oph die Geac^iipke 4^F 

J^Q interessantem Seispiel für jeine^ durch daa sogenannte 
erwoutßment^) ausgeführten Jjiebeszanhief: haben wir in Lafi- 
yey's Komödie Le FideUe (1611). 2) Victoire, die (qrat;fcip d©j? 
jeiofaltigen ^Iten Oornille; ist in jeinen iui)g^n M-wn j^tns]^ 
jPortune verliebt. Da sie aber keine Erhjörung findet, wendet 
sie sich an die Zauberin Medus,e, die nun all^ ihre J^it^ 
aufbietet, um der untreu,en Gattin die Juiebe de^ )^^^^^ ^Rf- 
jbune zu gewinnen. Nachdem sie ihr versichert hat, daß e$ 
ihr Lebensberuf sei, den UÄglüpküch LiebjBud^^ zu belf^; 
schlägt sie Victoire verschiedene Zaubenjaittel vor (1, 8): 

Je v(ms veux montrer qiielqites fecrds et voics dire hur vertu . . , 
Void vn ceuf de poiäle noire, et cecy eß vne plume de corbeau. 
Qm cmec cefte flurm eforü quelqties iettres fwr Voeuf, et dii defjus 
atteunes paraües, fait que f komme s'm^me ä aymer la dame, que 
dites-vous ? Cela vous plaift-ü ? 

Victoir« will erst noch die übrigen zu Gebote stehenden 
Mittel genannt haben, und dann ihre Wahl treflfen. Meduse 
fährt fort: 

En cefte phiolle eß du lait de Iß mere et de la fille, hquel mr 
corporS attec farine en faut faire m tourteau, et iceluy faire cuire 
soubx les braifes, ayant premierement efcrit /Tvn cofle Gupidon et 
Venus ^ et de Vautre le nom de celuy qvüon ayme; puis le hajXLer 
manger ä Vamoureux. 11 a force de le tellement lier quHl n^ peut 
pltis deflier . . . Voicy deux coeurs, Vvn d^vn chat noir et rauirß 
d^vn pigeon hlanc; en cefte phiolle eß le fiel de ces deux animau^x. 
Cecy eft de la cire neuus, et voicy vne febve renverfee, Tou^s ces 
chofes, incorporees enfemble, ont la force de rew^re inuißble qui les 
porte für luy,^) (Dies wäre also ein indirektes Mittel, um die 
Liebe einer Person zu gewinnen.) 

. . . Voicy pluße^rs chofes qui ont la puiffancß de forcer les 
hommes ä aymer et hur donnsr martel en teße, ffeß d {gqu^ 



1) Cf. oben S. 25. 

«) Cf. oben 8. 173 f. 

') Über Tier- und Pflanzenaberglaube cf. oben S. 32 ff. 
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fö cetmlle ffvn chai, la cörde ffvn ptndti^); efcrire de lä plume 
Xvn jyigeon, löPvn corbeau oü d!vfi aigle, ßir du patdhemin vierte 
de veau ou de ekeureatt, certains nottis et daraet&es^ former quelques 
lettres für la main fenextre av£c du fang d^vn oyfon, ou dhmä 
chauue-foury , ou d*vn lezard; fa^nner vn coeur de pafle ei le 
tranfpercer ä irauers ff im coußeau ä manche ndir; fofire b&uilUr, 
eri de PhuHkf des cheueux ti dfu cambouy des clodies; tounnentet 
les grenouilles, prindpalement les vertes ; coniurer les rats et fouris^ 
et les nourrir de miel, et infinüd d'autres choßs, Mais pour ce 
que ees Operations ne fe peuu^ent faire ßnon au iour de Mercure 
ou de Venus, la lune croiffant d vne bonne heure auant le coucher 
du foleilj ou ßtoft quHl fera lern, il faut aumr patience, Si 
quelqu^vn de ces auires vous plaifl, commandez, car ie vous feray 
veoir des mirades.^) 

Nachdem Medtise sich vergewissert hat, daß Victoire sie 
gut bezahlet wird, erklärt sie sich bereit, das sicherste aller 
Liebesmittöl, nämlich das envoutement, in Anwendung zu bringen : 

C^eß vne figure de cire vietge fhbriqu^e au nom du commun^ 
iäquelie eftant piquie et efchau0e au feu au nom de voßre amani^ 
iK^üs le fbra venir plus doux qu^vn aigneau. 

Da die erste Stunde der Nacht für die lÄit der Ope- 
ration des envoutemmt verbundenen Beschwötung der Geister •) 
besonders geeignet ist, begeben sich Meduse und Victoire in 
Begleitung der Zofe Beatrice abends auf den Kirchhof. Sie 
sind alle drei als Dienerinnen gekleidet und' tragen brennende 
Kerzen in der Hand. Der Diener Narcisse, der sie in diesem 
Aufzuge zum Friedhof gehen sieht, ruft entsetzt aus: 
Par le co7ps de ma barbe, ce fönt des forciers! 

Die Zauberin hat bereits das Wachsbild, welches Fortune 
darstellen soll, angefertigt. Die magische Operation, die nun 
vorgenommen wirfl, ööll Victoire die Liebe des jungen Mannes 
verschaffen : 



1) Cf. oben S. 35. 

") Sie meint des prodiges. Die Unterscliöidung von miracle und 
prodige ist der Zauberin, wie es scheint, nicht geläufig. Über die Unter- 
scheidung zwischen Wunder und magischer Operation cf. oben S. 2. 

») Cf. oben S. 173 f. 
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Med, Ceße eau et ceße huiüe fönt coniurez au nom des 
efprits qui fönt efcrits für la figure; refte d'y mettre le nom de 
voftre amoureux, et puis le contraindre et le coniurer, Comme 
a-il nom? 

Vict, Fortune, 

Nun wird der Name Victoire auf die Brust und der Name 
Fortune auf die Stirn der Wachsfigur geschrieben und die 
Operation beginnt: 

Je te coniure et adiure, image de cire, par le fecond venire de 
Venus, qui a enfante Cupidon, dieu d^amour, que tu fois effkace 
au nom de Fortune^ par tou^s les membreSj teße, yeux, nez, hou^che, 
oreilles, mains, pieds, poictrine, coßur, foye, poulmons, ratelley 
roignons, veines, boyauXj nerfs, entraiUes, os, mouslles et tout ce 
qui eß en toy, qu^d ceße heure et foudainement tu fenflammes en 
Pamour de Victoire de teile forte qus, fans eile, tu ne puiffe iamais 
prendre repos, ny veiUant^ ny dormant^ ny mangeant, ny beuuanty 
ny autre chofe faifant, et qice iamais fa memoire ne forte hors de 
ton entendement ny de ton cceur^ mais foit tou^iours de toy defiree 
für toute autre dame; et toute ainfi comme cefte image s^efchauffe 
ä la clarte de ces chandelles, ainfi ton coeur ^efchauffe d la darte 
de fes'heuxs [!] yeux^ tellement qus tu n^ayes iamais de repos iufqu^d 
ce que tu te ioignes d eile et faces fa volonte. Amen, Fiat, fiat, fiat. 

Sodann wird das Bild gesalbt: 

Med, Je te oing de Vhuille d^vne lumiere vierge, qui eß 
efficace au nom de Fortune, et par ainß ie te figne et rrvarque en 
foyi nom^ au nom de VenuSj dJAmour et de fes flefches. Am^n. 

Victoire fragt ungeduldig: 

Eß-ce fait ? 

Med, Non, Madame. Attendez vn peu : il la faut efchauffer^ 
la picquer et contraindre les efprits efcrits deffus, et puis ,ce fera fait. 

Nach Anrufung der Dämonen wird das Wachsbild in der 
Herzgegend mit einer Nadel durchstochen. Das unerwartete 
Erscheinen des Pedanten Josse, den die Frauen für einen 
Geist halten, verscheucht sie. Die Zauberin entschuldigt 
später Beatrice gegenüber ihre Flucht damit, daß sie geglaubt 
habe, es sei die Polizei. — Meduse verzichtet schließlich auf 
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alle Zaubermittel und es gelingt ihr, durch ihre geschickte 
Vermittlung jedermann zufrieden zu stellen. Die Magie dient 
also hier, da sie keine nachhaltigen Wirkungen hervorbringt, 
lediglich zur Ausschmückung der durch allerlei unnütze Per- 
sonen beeinträchtigten Handlung. 

In Mouque's VAmour Desplume (1612) ^), einem mytho- 
logischen Stücke, wird ein Liebeszauber durch Amor aus- 
geführt. Der Schäfer Cloris liebt Francine, und Doris liebt 
die Schäferin Claricee. Die beiden Mädchen zeigen sich je- 
<Joch für irdische Liebe unempfänglich. Cupido schießt seine 
Pfeile auf die Schäferinnen ab. Amour Divin fordert sie auf, 
aus einer Quelle, die er ihnen zeigen will, zu trinken, um so 
von der Liebe, die Amor ihnen eingeflößt hat, geheilt zu 
werden. 2) Cupido sucht dies zu verhindern, indem er die 
Quelle verzaubert. Dies gelingt ihm aber nur für einen Teil 
derselben, da er plötzlich durch eine unsichtbare Gewalt in 
seinem Beginnen aufgehalten wird. Als die beiden Schäfe- 
rinnen aus der zur Hälfte verzauberten Quelle trinken, wird 
Prancine alsbald von ihrer Liebespein befreit, Claricee da- 
gegen fühlt sich plötzlich vom Feuer der Liebe verzehrt. Det 
Schäfer Cloris kommt zufallig zu der Zauberquelle und trinkt 
daraus. Alsbald erstirbt in ihm die Liebe zu Francine und 
er fühlt sich nur noch von göttlicher Liebe erfüllt. Inzwischen 
sind Amour Divh und Cupido aneinander geraten. Amour 
Divin ist siegreich aus dem Kampfe hervorgegangen. Nach 
mehreren durch einen Satyr veranlaßten Zwischenfällen er- 
gibt sich die Lösung durch einen erneuten Zweikampf der 
beiden Liebesgötter, in dem Cupido unterliegt. Er wird 
seiner Flügel beraubt und eingesperrt. Die Schäfer und 
Schäferinnen verzichten auf die irdische Liebe und singen 
'eine Hymne zu Ehren der göttlichen Liebe. 

Im Gegensätze zu dem soeben besprochenem Stücke, in 
dem die magische Operation von einer mythologischen Per- 
sönlichkeit ausgeführt wird, haben wir inChrestien's Grande 



1) Cf. oben S. 209 ff. 

*) Es ist die Zauberquelle der Liebe und des Vergessens aus dem 
Orlando Furioso (cf. oben S. 85 ; Roth, 1. c, p. 241 f.), ähnlich wie bei 
JBIambeausault (cf. oben S. 225f.). 
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Pasiorelle (1613)^ mehrere auf teiner Zauberei feerutienäe^ 
Operationen. Das Schema 4er Liebhaberkette dieser Pasto- 
rale liaben wir bereits auf Ö. 211 dargestellt. jJachdem der 
Kapitän !Briaree, ein richtiger Matamor, der die S6ha^eriii 
Cloride aus den Händen eines Satyrs befreit hat, sich in seiner 
Hoffnung, für diesen Ritterdienst mit der Liebe des Mädchena 
belohnt zii werden, getäuscht gesehen und auch aiein t)ienei^ 
Fröntolin ^), den er zu ihr geschickt, nichts ausgerichtet hat,, 
wendet er sich an den Zauberer Ismen. Dieser gibt ihni 
einen Zauberstab, mit dem er das störrische Mädchen dreimal 
an der rechten Seite berühren soll. Wenn er dann gleich- 
zeitig drei Zauberworte spreche, werde Cloride ihm nicht 
länger widerstehen. Als Gegenleistung für diesen Dienst Ver- 
spricht Briaree dem Zauberer, er werde ihm die Schäferin 
Elice, die dieser trotz seiner Zauberkunst nicht hat gewinnen 
können, mit Gewalt zuführen. Briaree trifft Cloridö, berührt 
sie mit dem Zauberstabe und murmelt die Zauberworte. Die 
Wirkung des Zaubers läßt nicht auf sich warten : Cloride ver- 
liebt sich leidenschaftlich in den Matamor und vergißt ihren 
Geliebten Eurialle, — Die übrigen Zwischenfälle bieten wenig^ 
Interesse. Die Magie dient zur Ausschmückung des Stückes',, 
ihre Wirkungen sind zwar reale, aber keine nachhaltigen* 
Die Lösung ergibt sich ohne Zutun des Zauberers durch eine 
Erkennuhgsszerife. — Ismen erinnert an den Zauberer Ely- 
inani in Montreux's Diane.^) Die Metamorphose, die deiik 
Schäfer Eurialle die Gunst seiner Geliebten verschafft, so- 
lange bis der Betrug entdeckt wird, erinnert an den dritteä 



1) Cf. oLen S. 174 ff. u.'211. 

*) Briaree und Frontolin erinnern lebhaft an Don Quijote und 
Sancho Fanza, Ob aber der Verfasser den Don Quijote^ welcher 16ÖS 
erschienen war, gekannt hat, ist zweifelhaft. Brunet (Mäü. du Libr.) 
gibt französische Übersetzungen des Don Quijote erst von 1681 ab an. 
Yielleicht hat Chrestien in den Bravacheries du Capitain Spavente, die 
J. de Fönteny im Jahre 1608 aus dem Italienischen übersetzte, seii 
Vorbild gefunden, oder auch in den Rodomontades Espagnoles äü Capi* 
taine Bomhardony welche 1607 in spanischer und französischer Sprache- 
erschienen und 1612, also ein Jahr vor der Grande Pastorelle^ eine 
zweite Auflage erlebten (cf. Marsan, p. 229 ff.). 

») Cf. oben S. 201 f. u. 224. 
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ÄKt dfer Diane uüfl die Erkennungsszöne 2wfeclien Gloride und 
ßfiafße all die Irösung des Eofifliiktes in der Diane, iiiro Hectot 
seinen ßmder wiederfindet. Die Figur des materiell gesinnten 
Jß^iototoliri erinnert an Furluquitt in Möntreux's ArifHeiie. AlleE^ 
^eist darauf Mti, daß Ghrestien Montreux als Vorbild benutzt 
ial Bürch Vermittlung der Diane ist also Ghrestien indirekt 
von dem spanischen Schäferroman beeinflußt. 

Ein weiteres Beispiel rines durchaus wirksamen Liebes- 
zaubers findet sich in Hardy 's Tragikomödie Dorise (1613).^) 
Salmacis, ein junger Mann aus vornehmer EamiHe, soll nach 
dem Wunsche seines Vaters Sid^re, ein ihm ebenbürtiges 
Mädchen, heiraten. Er liebt jedoch Dorise, ein Mädchen von 
einfacher Herkunft, welches wegen seiner Schönheit weit und 
bieit berühmt war. Als der Vater von dieser, wie er riieint^ 
niedrigen Neigung seines Sohnes hört, schiökt er ihn auf Reisen, 
um ihn auf andere Gedanken zu bringen. Salmacis vertraut 
für die Dauer seiner Abwesenheit die Geliebte seinem Ver- 
trauten Nicanor an. Dieser ist jedoch selbst in Doris verliebt 
und sucht sie in ihrer Liebe zu Salmacis wankend zu machen,, 
indem er ihr glauben macht, er sei ihr untreu geworden. Die 
Folge dieser Verleumdung ist, daß Salmacis bei seiner Rück- 
kehr die bittersten Vorwürfe von seiner Geliebten zu hören 
bekommt und in seiner Verzweiflung sich in die Einsamkeit 
zurückzieht. Sidöre, die von der Neigung ihres Bräutigams 
für Dorise Kunde erhalten hat, zieht diö Zauberin Sopbronie 
zu Rate, die ihr ihre Hilfe verspricht: 

Admire le pouuoir (Tvne occuUe fciencCy 
Ei (Velle tes deftins ecoute en patience, 
Deftins que confuUez n'agueres m^ont app'is 
(tournallier paffetemps), les Nocturnes efprits, 

Sie erklärt ihr sodann, warum Salmacis Dorise so leiden- 
schaftlich liebe. Er trage, sagt sie, einen bösen Zauber bei 
sich, den seine Amme, eine boshafte Hexe, ihm in seiner 
frühesten Jugend in Gestalt eines Ohrringes angehängt habe» 
Sobald dieser Zauber beseitigt sei, werde seine Leidenschaft 

1) Gedr. Paris, J. Quesnel, 1626, S^ Über Hardy cf. oben S. 1(^^ 
172, 177, 186, 203 f., 211. 
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für Dorise erkalten. Sid^re und Sophronie gehen zu der 
Höhle, in die der unglückliche Liebhaber zieh zurückgezogen 
hat. Sie finden ihn schlafend. Die Zauberin benützt nun 
diese günstige Gelegenheit, um ihm den verzauberten Ohrring 
zu entreißen. Salmacis erwacht sogleich und ist sich anfangs 
über die Veränderung, die in ihm vorgegangen ist, nicht 
recht klar : • 

Qitel fonge fantaßique ew furfaut me reueiUe? 
Vne fiUe paru'e ä Sidere pareiUe 
Me femhloit arracher doucement hors du fein 
Le coeur qui Va fayuie ainß que par deffein . . . 

In der Tat ist seine Liebe zu Dorise geschwunden und 
sein Herz glüht nun für Sidere. Auf seine verwunderte Frage, 
was mit ihm geschehen sei, erwidert Sophronie: 

Äppren qtte ma conduite et mon fi^iunr aufß 
Du cerctceil prepare te rameine icy. 

Salmacis ist erfreut über diese glückliche Wendung und 
verspricht der Zauberin eine gute Belohnung. — Die Magie 
ist also hier als durchaus real angesehen. Sie führt die 
Lösung der Verwicklung, die ihrerseits auf eine zauberische 
Ursache zurückgeht, herbei.^) 

In der Climene (1628) des deLaCroix^) haben wir es 
nicht mit einem wirklichen Liebeszauber zu tun, sondern es 
wird ein solcher nur vorgeschützt. Der unglückliche Lieb- 
haber Silandre, dem es nicht gelingen will, das Herz Climönes 
zu erweichen, sucht Hilfe bei einem Zauberer. Dieser über- 
reicht ihm ein von einem Dämon herbeigeschafftes Armband, 
welches angeblich die zauberhafte Wirkung hat, daß Olimöne, 
sobald sie es am Arme trägt, in Liebe zu Silandre er- 
glühen wird. 

Le Mag, Vois-tu ce bracelet, il faut que tu le porte [sie!] 
Ä Celle que tu aime [sie!], et qus tu face en forte 



^) Dieselbe Geschichte, nur unter anderen Namen, ist in Les Amans 
Volages von Du Rosset als eine angeblich wahre Begebenheit erzählt. 
*) Cf. oben S. 187 £ 
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Qu^elle le mette au bras, lorsque tu Vauras fait 
le te jprf promptement vien m'en dire Peffet. 

Sobald Climene das Armband trägt, fällt sie in einen 
lethargischen Schlaf. Silandre, der sie tot glaubt, bedroht 
den Zauberer, der seiner Meinung nach ihren Tod verschuldet 
bat (IV, 2): 

Viens voir fi tes demons me pourront empeföher 
De mettre par morceaus ta 7nißrable chair. 

Der Zauberer sucht ihn zu beschwichtigen: 

Le hracelet charme qu^en fon bras eile porte 

La peut bien endormir^ mais non h, rendre morte. 

Er gibt dem Schäfer eine Flüssigkeit, mit der er die 
Stime seiner Geliebten benetzen soll. Sobald dies geschehen 
ist, kommt in der Tat das Mädchen wieder zu sich. Aus 
Dankbarkeit für diese vermeintliche Lebensrettung gibt sie 
ihm einen Kuß, damit aber soll er sich begnügen und sie 
hinfort in Kühe lassen. Silandre hat also trotz der Unter- 
stützung des Zauberers nichts erreicht, und auch bei der end- 
gültigen Lösung des Konfliktes, die sich durch eine Er- 
kennungsszene ergibt, fallt für ihn nichts ab. — Ein anderer 
Schäfer, Liridas, der ebenfalls in Climöne verliebt ist und sie 
tot glaubt, verlangt unter Androhung von Schlägen von dem 
Zauberer, daß er sie wieder lebendig machen solle. Dieser 
erwidert, es stehe nicht in seiner Macht, Tote zu erwecken; 
er läßt sich aber schließlich durch die Drohungen des Hirten 
«inschüchtern und verspricht, alles zu tun, was er von ihm 
verlange. Dieses Versprechen kann er ihm uro so leichter 
geben, als er ja ganz gut weiß, daß Climöne keineswegs tot 
ist. Immerhin aber muß ein Zauberer, der sich zuvor einer 
flo außergewöhnlichen Macht gerühmt hat und sich nun vor 
dem Stocke eines Hirten fürchtet, recht lächerlich erscheinen. 
Dies ist wohl auch die Absicht des Verfassers gewesen, der 
überhaupt die Figur des Zauberers mit seinen prahlerischen 
Keden und seinen schauerlichen Beschwörungsformeln (cf. 
oben S. 189) nur als Ausschmückung seinem Stücke einver- 
leibt hat. 
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Einer ganz neuen Auffassung dei^ Magie bege^n^n wir in 
de C r s i 1 1 e 8 ' Chasiet6 Inviridble (16^33).^) Die Ma^ ist hier 
personifiziert gedacht als Göttin der Zauberei und Freundin 
Plutos, ein neuer Beweis dafür/ daß die Magie vielfach mit 
der klassischen Mythologie in Verbindung gebracht wurde. 
Der Schäfer Tircis, ein verkappter Prinz, ist hoffnungslos in 
die Schäferin Uranie verliebt. Obgleich er sie aus den 
Händen eines Satyrs befreit hat, bleibt die Schöne unerbittlich. 
Da verspricht ihm der Zauberer Licandre, er werde ihm die 
Liebe des Mädchens verschaffen. Welche Mittel er zu solchen 
Zwecken anzuwenden pflegt, erklärt er (III, 4) den Schäfern 
Driope und Sireine,' die seiner Zauberkunst etwas skeptisch 
gegenüberstehen : 

Pay donc tire de ma pannetiere cette image de cire vierge et 
ces devx efguüles, Vvne eß frottee d^vn aimand magique, qui attire 
la perfonne aymee vers celle qui ayme, Vauire au contraire luy eh 
laiffe vhe perpetuelle auer/ion, En fuite ie luy en ay defcoüuert 
ta praiiquej ceß quHl faul piquer la ftgure moulee ä Vendroit du 
coßUTj afin que la viuanie en fente le conirecoup : alors vou^ euffiez 
dit que üallois commettre des paricides et des facrileges, tdnt ü 
apprehendoit que ie ne bleffaffe^ fa maißreffe, iufques ä ce qüe 
ie luy äye engage ma vie qus la vertu de mon action dependoit de 
fon confentement ... Ie trauaille ä la compoßtion d^vn parfum 
dont les ingrediens fönt autant defplaifants qu^ Veffet en eß agreable 
ä cdufe que ß on en brufle fa vapeur chaffe les importuris. 

Sireine. On tient que c^eß xme maxime infaillible que ton ärt 
a moins de pouuoir en presence de^ incredules ; or ie confeffe, bien 
que ie fois dh'n pays oii Von ne parle que des merueilles de magie 
(also wohl aus Thessalien);, i^aurois hefoin £eßre vn peu inßruit 
Id deffus, 

Licandre unterrichtet ihn über den Ursprung und das 
Wesen der Magie ^): 



Cf. oben S. 192 f. 

^) Allerdings wurde die Operation des envoütement zumeist Ange- 
wendet, um jemand zu peinigen oder sterben zu machen, seltener zweck» 
Erweckung von Liebe. 

*) Cf. Wesen und Ursprung der Magie in der Einleitung^. 
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'Te fouufmtril de Ventreiprife deß Oeanß, jlors gu'üs efchdererU 
Us Dimx? Ce fut par noflre moyen, Sur la quereile 4ß Jupüer 
^t de Pluton, touchant la grandmr de lews Empires, la ^agüy 
aa^ie cfe Pluton ßt Deeffe de noßre Art, anima les Oeans porUre 
Jupiter, Pour cet effety eile mit nos mqntagnes^) les vnes für les 
autr.esj et porta hs Oeans für Jß plu^ haute de ioutes. Ce fut 
alors que les Dieu/j^ efpouuuntex^ et fe croyans perdtis, s\enfuirent 
^n Egypte, oü depuis noßre meßief a eße en ßnguliere veneration. 
En ce temps'ldj ceße Deeffe conuerfoit auec nos ayeuhs de mefme 
qyüAßree conuerfoit au commmcement au£C les premiers kommes : 
peu d peu le mefpris et Vignorancß ff) Pont hannie teüement, gyüeUe 
£eft contentee de nous laiffer quelques fecretSj toutes fois les fpaiuznts 
de la profeffion VaperQoiu£>nt quelques fois qui nwnte et defcend le 
long de cette pyramide que la nuict pouffe de la terre au Cid. 
A peine aums-ie atieint la vingtiefme annee de mpn exerdce, la 
premiere fois qu'^Ue m'apparut. De fqriwae ie m^qmufois ä cueülir 
de la verveine auec les ceremonies qm nous fönt prefcrites, lors que 
ie Üb vis toute teile que noß maiftres me Vauoient depeinte, vn bruict 
fpurd et friffonant me faifant hauffer la veue, ie la defcouure 
gui eßoit po^iee dans vn Chariot traifne par des Orfrayes et des 
HUhms Volants ä Venuers; quhntite de dragons et de Chauue- 
fouris Ventouroienty auec des fifflements qui efpouuetntoient mefme 
les tenebresj d'vne main eile tenoit des os de mort, du bois de 
fupplice, et du fer de meurtre trepipe dans le Styx, de Vauire de la 
jpierre de foudrCy quelque reße de licol, et des defbris de Vorage, 
En paffant eile cracha für certains endroits oü nafquirent auffitoß 
deß poifons et des venins, de fon haieine fortoit la ßerilite, la famine 
et la peße. De maniere que ie fajMy fl] ä mourir de peur, neant 
moins ie ne me repentiray iamais de Vatwir veue: car eile m^appriß 
mille chofes qui vallent bißn la peine de les retenir, Pour abreger 
ton inßrudion, que veux tu, Sireine, que ie faffe iout ä ceße heure 
4euunt toy? tu n^as qu^d fouhaiter, 

llachdem Lic^ndre allerlei Vorschläge gemaclit hat, wie 
«r seinen nngläubigen Zuhörer wohl von deu: Realität seiner 
Zauberkunst überzeugen könne, fordert Sireine ihn auf, doch 
nun endlich die angekündigte magjsdie Operation zugunsten 



^) Das atüQjs ^pialt ,ip (3trie<?J\^;i;ÜÄnd. 
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des unglücklichen Tirsis zu beginnen. Wenn er hierbei Erfolg 
habe, wolle er ihm Glauben schenken, Licandre schickt sich 
an, das envoutement vorzunehmen: 

Gommengons donc ä cekbrer ks myfleres. Sireine, tiens ceße 
figurej Driope, pren ces efguilles, vous me les rendrex qtmnd ie les 
demandray . . . Fermez cette foffe, oßez ce ferpent, ployez ce voile^ 
defcouurez VAutelj couronnez moy de laurier 'et d& palme, que ma 
hagtcette change de main, apportez la figure et les efguillesj implorons 
ä haute voix les bons Demons, 

INVOCATIOK 
Bon-heur preßde d cet Augure, 
Ce que ie fais für la figure, 
Amour fais Ie für Ie vray cceur, 
Gtraue Thirßs dans celuy d'Uranief 
De fon efclaue il fera fon vainqusur, 
Si iufqu£s au trefpas tu leur tiens compagnie. 

Jetzt muß seiner Meinung nach der Zauber schon auf 
üranie gewirkt haben und er fragt erstaunt, ob denn noch 
niemand erschienen sei, um von der Veränderung, die mit 
dem Mädchen vor sich gegangen sein müsse, Meldung zu 
machen. Da Sireine dies verneint, wiederholt Licandre seine 
Invocation, wobei er jedoch das Unglück hat, seine Nadel 
fallen zu lassen. Driope hebt sie wieder auf, und Licandre 
wiederholt nochmals dieselben Verse. Jetzt erscheint Charilas, 
ein Freund des Tircis, und berichtet, daß Uranie in einen 
tiefen Schlaf gefallen sei und im Traume eine große Zu- 
neigung zu Tircis verspürt habe, gegen die sie jedoch an- 
gekämpft habe. Als sie dann erwacht sei, habe sie einen 
solchen Abscheu vor ihrem Liebhaber empfunden, daß sie 
ihn weder sehen noch von ihm reden hören wollte. Licandre 
ist höchst bestürzt über diesen Mißerfolg: 

Dieuxf qui nous a trompez? il faut qu^ä la /econde fois on 
nous ait change Vefguille, voyons : Ha! il rCeß que trop vray. 

Er will noch einen letzten Versuch machen: 
Afin qus Ie mal paffe outre, mettons Vimage d^ürame für 
VAutel, deffouhs les pieds d^ Amour, d Vheure que ie te parle tu 
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irowmras qv!dU eft deliuree ,de fon emotion et remiß en fon 
Premier eßat. 

Verzweifelt über die Hartherzigkeit seiner Geliebten hat 
sich Tircis inzwischen getötet. Dieser Beweis seiner Liebe 
überwältigt endlich die Härte üranies, sie bricht in trostlose 
Klagen aus und beschwört Licandre, ihrem Geliebten das 
Leben wiederzugeben. Licandre tröstet sie: Der Geist des 
Verstorbenen schwebe noch im Tale Tempe umher- er würde 
schon am Ende der Welt sein, wenn ihn nicht die leiden- 
schaftliche Liebe zu Uranie zurückgehalten hätte. (Ln Gegen- 
satz zu der antiken Auffassung des Jenseits ist dieser Schatten 
noch menschlicher Leidenschaften fähig!) Da er also noch 
nicht allzu weit sei, könne er noch zum Leben zurückgerufen 
werden. Sie brauche nur einen Kuß auf seine kalten Lippen 
zu drücken, während er gleichzeitig eine Zauberformel sprechen 
wolle: 

Mets des rofes vermeüles für des mufcades, c^eß ä dire, tes 
levres qui fönt rouges, für les fiennes qui fönt päles, et cela fuffira 
av£c les parolles fecrettes qite ie prononceray. 

In der Tat erwacht Tircis durch den Kuß seiner Ge- 
liebten zum Leben. Von der Zauberformel, die dem Kusse 
diese besondere Kraft verleihen sollte, hört man nichts. — 
Die Magie dient also hier nur zur Lösung des Konfliktes, 
durch die wunderbare Erweckung des Toten. Der mit großem 
Apparat in Szene gesetzte Liebeszauber bleibt wirkungslos. 
Auffallend ist, daß der Verfasser, der dem geistlichen Stande 
angehörte und folglich ein bestimmter Gegner alles Zauber- 
wesens hätte sein müssen, den Zauberer nicht als verworfen 
und verächtlich hinstellt, sondern ihn mehr scherzhaft be- 
handelt. Die dem Zauberer Licandre in den Mund gelegte 
Erklärung, die Magie sei eine griechische Göttin, spricht 
allerdings für den Standpunkt des Verfassers, daß die Magie 
von heidnischer Herkunft und somit verwerflich sei. 

Ein Ring als Träger eines wirksamen Liebeszaubers findet 
sich in Rotrou's Tragikomödie Vinnocente Infidelüe (1634).^) 



*) Aufg. 1635, gedr. 1638 (die Ausg. s. im Verz. der ben. Lit.). 
Über Jean Botroa cf. Sainte-Beuve, Tableau etc.j 1843, 260 ff.; 
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Hier ei^scb^ipit zwar def Zaifbei;er picht auf djer B^ühme, a)fj^ 
die gesamte Handlung steht unter seinem unverk^nfib^)^ 
JEip^sß. ipelismond, König von Epirus, verläßt ^eine Ge- 
liebt^ £[ermAnte, ujpi P^rth^nie zu heiiüateu. Herm^jite wmfi 
scl^on auf Rache, als ihre alte Dienerin Clariane ihr einep 
Vorschjiag löAcJjt, wie .sie ^ie I^iebe dßs Königs wie^def g^ 
.winnen könne: 

Madame^ fans paffer ä ces efforts extremes, 
Eeclamons des Enfers les pmffances fuprem-es, 
Je cognois vn vieiUardj dont les fecreis dmers 
Peuuent faire changer et perir V Vhiuers, 
11 arrefte düvn mot la lumiere naiffarUe, 
11 rend la mer folide, et la terre mouuante, 
11 brife les rochers, il applatit les monts, 
Et difpofe d fon gre du poimoir des Demons, 
Que i^aüle de ce pas confulter fa fdence 
Et v(yus Veßitnerez apres Vexperience, 
BeposSs fyr n^es foings cet important fouey, 
Et que dans vn moment ie vous reJbreuy^ icy, 

Hermante ist mit dem Vorschlage einverstanden, und er- 
wartet mit Ungeduld das versprochene Zaubermittel. Clariane 
hat von dem Zaubergreis einen ßing bekommen, der die 
wunderbare Eigensch^aft besitzt, daß der, welcher ihn am 
Finger trägt, die Liebe einer beliebigen Person gewinnen 
kann. Inzwischen wird die Hochzeit des Königs mit Parth^nie 
gefeiert, jedoch im Augenblicke ihrer Vereinigung durch den 
Priester erscheint auf der Schwelle des Tempels Hermante, 
■den Zauberring am Pinger. Die Wirkung des Zaubers läßt 
nicht auf sich warten. Kaum hat der König sie erblickt, 
so macht er sich Vorwürfe über seine Treulosigkeit, und am 
Ausgang des Tempels bittet er seine verschmähte Geliebte 



Saint-Marc Giraxdin, Cours de litt, dram.^ 1849, III, 356 ff.; Jarry, 
Essai etc., 1868; La Oroix, XVIl^ siede, 1882, p. 273; Steffens, 
Motrou-Studien, 1891; Stiefel, Unbekannte ital. Quellen J. BotroWs, 
1891; id., über die Chronologie etc., 1894; id., Der Einflufi des ital, 
Dramas etc., 1895/96; ßachetmann, J. flotrou's Antigone j^tc, 1901 
.(daselbst ai^sführlicJ^e Literaturangaben, p. VJII^.). 
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mit leiser Stimme um Verzeihung. Hermaute triumphiert. 
Die Macht der Hölle hat über die des Himmels gesiegt. Alle 
Anwesenden sind über diesen Zwischenfall bestürzt, nur 
ParthSnie scheint nichts bemerkt zu haben. Felismond steht 
völlig unter dem Einflüsse des Zaubers, er geht in seiner 
Liebe zu Hermante so weit, daß er auf ihr Anstiften sich 
entschließt, seine Gemahlin umbringen zu lassen. Er gibt 
seinem Vertrauten Evandre Befehl, die Königin in den Fluß 
zu stürzen. Der treue Diener verspricht, den Befehl auszu- 
führen, bringt aber die Königin heimlich auf sein eigenes 
Schloß, wo er sie verborgen hält. Während Hermante bei 
der Nachricht vom Tode der Königin in wilder Freude 
triumphiert, bleibt Parth6nie trotz der erlittenen Schmach 
in ihrem Herzen ihrem Gemahl treu. Als Evandre erfahrt, 
daß der Zauberring, den Hermante trägt, die Ursache der 
blinden Leidenschaft des Königs bildet, entreißt er ihr den 
Bing, und sofort verschwindet die Wirkung des Zaubers. Das 
Hilfegeschrei Hermantes, die von Evandre überrumpelt worden 
ist, läßt den König kalt. Hermante erfüllt ihn mit, Abscheu, 
während er seine Treulosigkeit gegen Parthenie aufrichtig 
bereut. Seine Eeue ist um so größer, als er Parthenie tot 
glaubt. Er gibt Befehl, Hermante, die an allem schuld ist, 
ins Gefängnis zu werfen. Vergeblich hofft die Schuldige auf 
den Beistand der höllischen Geister. Während der Leichen- 
feierlichkeiten, die der König zu Ehren Parthenies angeordnet 
hat, will er, von seinem Schmerze übermannt, seinem Leben 
ein Ende machen, als plötzlich Parthenie auf der Schwelle 
des Tempels erscheint. Felismond bittet sie öffentlich um 
Verzeihung und führt seine Gemahlin unter freudigen Zu- 
rufen des Volkes heim. Von Hermante ist nicht mehr die 
Bede. — Die Magie veranlaßt in diesem Falle die Intrige, 
während die Verwicklung sofort ihre Lösung findet, sobald 
-die Wirkung des Zaubers aufgehoben ist. Die Handlung 
leidet unter dem fortwährenden Wechsel des Schauplatzes 
^nd ist mit einer Eeihe von unnötigen Ereignissen überhäuft, 
wie es allerdings dem Geschmacke der Zeit entsprach. Nicht 
Woß die Handlung, sondern auch die Entwicklung der Cha- 
raktere ist durch die Magie beeinflußt. Sobald der Zauber 

Münchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. LXI. 16 
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seine WiikuDg ausübt^ zeigt der KÖcig sich wankelmütig und 
oharakterlos^ ein Spielball der Leidenschaften und Launen 
seiner Geliebten. Hennante steht an Bosheit hinter einer Hextt 
nicht weit zurück. Parth6nie erinnert in ihrer nnbegreif liehen 
Beharrlichkeit imd Treue an Griseldis. -^ Den Stoff zu der 
Intrige scheint Rotrou den Komödien Lope de Vega's La 
Sofrtija del olvido und La Laura peraeguida en^tnonunen su 
haben. 

Ein Beispiel für das Nestelkntipfen (rumemmt d'aigtääätes) 
und sonstige Malefizien ^), die man Liebeszauber im negativen 
Sinne nenn^i könnte, findet sich in Mill^t's Pastorale ei tragi^ 
comMü de Janm ou de la Eauda (1635) ^), einem Stücke, welches 
mit Bücksicht darauf, daß es zum großen Teile in der Mund- 
art der Dauphins geschrieben ist, strenggenommen nicht in 
die Geschichte der französischen Literatur gehört, aber wegen 
der darin enthaltenen interessanten Beispiele Yon Liebes^ 
Zauber hier Erwähnung finden möge.^) Der Schäfer Janin 
und die Schäferin La Hauda lieben sich Ton Jugend auf. Da 



1) Cf. oben S. 25 ff. 

3) Aufg. 1636 zu Grenoble (cf. Mouhy, Tahl dram., P. 58, id.. 
Abrege, I, 245 f.), gedr. 1636. Brunei {Manuel du Libr., III, 1721 f.) 
gibt folgende Ausgaben des Stückes an: Grenoble, Ed, Raban, 163&, 
198p., pet 8^; iU. J. Nicolas, 1642*, 144p,, 8^; ibd. Cl. Bureau, lß48\ 
144 p^ 8^; Lyon, Nie, Gay, 1650\ 120 p., 8*>/ Grenoble, Andri GaUs, 
1659^, 126 p,, 8^• ihd. Ed, B. Dumon, 1676^, 127 p,, pet &>; Lyon, 
L, Servant, 1686\ pet 8^; ibd. 1692\pet 8^; Grenoble, 1700^, 199p., 8«/ 
Lyon, Ant Molin, 1706^^, 126 p., pet 8^; ibd. Ant Besson, 1706 ^\ 
126 p., pet S»; Grenoble, 1706 •«, 12f^; Lyon, 1738 ", 8^; Grenoble, Le- 
maire, 8. a.** {ea. 1800), 119p. 8^. Aus dieser großen AnzalLl- von Auf ^ 
lagen geht herror, daß das Stück viel Anklang fand. — Von Jean Killet 
AUS Grenoble (geb. ca. 1600) haben wir außerdem noch folgende Stücke: 
La Pastorale de la Constance de Phüis et de Margotin, pricedie d^i/m 
prologue recite par la Nymphe de Grenoble. Grenoble, Ed. Raban^ 
1635, 132 S., 40 (in 5 A. u. V.); La Bourgeoise de Grenoble, com. en 
6 aatts en vers, Grenoble, Phil. Charoys, 1665, 145 S., 8**; La Faye de 
Sassenage, com., Grenoble, 1631, 4^. Über Jean Miilet's Leben und 
Werke cf. ßeauchamps, Beck., 2, 138; Mouhy, Tabl. dram., A. 47^ 
P. 37, 58; id., Abrege, I, 110, 245 f., 468, II, 229; De Leris, Lict, 636 
La Valliöre, Bibl, U, 88f., 508ff.; Querard, La France litt., VI, 
132; Erunet, Man., III, 1721f. 

*) Zur Erieiohterung des Verständnisses haben wir terBOcht, die in 
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der junge Mann sich eines Tages von seiner Leidenschaft 
fortreißen läßt und zu weit geht, wendet sieh das Mädchen 
entrüstet von ihm ab und rerbietet ihm, ihr je wieder unter 
die Augen zu kommen.' Der ZatAll will es, daß La Hauda 
bald danach die Bekanntschaft eines Edelmannes macht, der 
in der Gegend auf der Jagd ist, und sich sterblißh in ihn 
verliebt.^) Beide geloben sich ewige Treue. Der Vater des 
Mädchens dringt darauf, sie solle einen Hirten heiraten^ während 
die Mutter eine vornehme Heirat lieber gesehen hätte. La Hauda. 
rät deshalb ihrem neuen Verehrer, sich als Schäfer zuyerkleiden, 
um leichter die Einwilligung ihres Vaters zu erlangen. Der 
Vater läßt sich täuschen, und die Hochzeit wird auf den 
folgenden Tag festgesetzt. Der unglückliche Janin beschließt, 
zur Zauberei seine Zuflucht zu nehmen (III, 3): 
le volo contra vo vsa (Tenchantari,^) 
le voey de cesteu, pa trouua la feitureirij 
Qui V pdix enfan fat pou per pe charreiri, 
Qui fat pissi6 le gtn contra la travmson, 
Et qui fat de per ley iou lo iour retieison. 

Er wendet sich an eine Hexe, der er seine traurige Ge- 
schichte erzählt mit der Bitte, sie möge die Heirat seiner Ge- 
liebten mit dem Edelmanne verhindern (IV, 3): 
Janin. Dana qui deuina ce que se dit et fat^), 



der Mundart der Daapl^iD^ zitierten Stellen des Textes ins Französische 
unter Beibehaltung der Orthographie des 17. Jahrhunderts zu übertragen. 

^) Eine historisehe Begebenheit liegt dem Stücke zugrunde: Ein 
Mädchen yom Lande (nunens Clandina oder Marie Arignot) bekam von 
dem Sekretär eines Tr^sorier aus Grenoble eti^n HeirateMitrag gemacht 
und heiratete schließlich nicht den Sekretär, sondern den Tresorier (cf. 
Champollion-Figeac: Nouvdles Rteherdie^ sur le$ patois et enpartieuUer 
8ur ceux du dSpartemmt de Hshre, Par%9, 1809, 119 8., 12^, zit. bei 
Brunet, Mavmd, III, 1722. 

') le veux eontre vous vfer d*enchantement. 
le vais de ce pae trowAcr la forciere, 
Qui aux petit8 enftm^ faiet pewt dam lee rues. 



•) Dame qui deumet ce qui ß dit et fuiet, 

Qui faictea deuenir prtmc \en gene contrtfaiets, 

16* 
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Qui faües deueni prou le gen contrafat, 
Qui apres lou mema faUee couri le fiUe; 
Qui coniura serpeUf cocoarez et chaniUe; 
Qui faites renuersa taut sen dessu dessoui; 
Et qui faites dansie hu cayon ä la sout^ 
Ayda me ä mes amour^ ou ie courrey fortuna. 
De fare commfCwn chin qm japper ä la lunal 

Die Zauberin erklärt sich bereit, ihre Kunst in seinen 
Dienst zu stellen: 

La Sorciere. Mon enfan ie farey per ti tant d*oreison^), 
Que tu ne perdres pa lo sen^ ny la reison^ 
Quand ie deurin gasta mon chandehn, mon ciergeo, 
Et dedin mon cruisieu tout mon hon huilo viergeo; 
Conta me solamen toutta ta fa^hari: 
Quin morcel sur le cour po tu pa digen? 

Janin erzählt ihr, was ihn bedrücke. Die Zauberin rät 
ihm, von dem Mädchen, das doch offenbar seiner nicht wert 
sei, zu lassen. Dazu kann sich Janin jedoch nicht ent- 
schließen. Die Hexe zeigt ihm darauf seinen Rivalen in einer 
Zauberquelle : 

La Sorc. Per ie desabusie ie ie volo monstra^) 
Que fen aures lo dan qu^ ie fay remontra, 



Qui apres les mefmes faictes courir les fiüeSy 
Qui coniurez ferpenSj hannetons et chenilleSy 
Qui faictes renuerfer tout fens deffus deffous^ 
Et qui faictes danfer le cochon dans la porcheriCj 
Aidez-moy dans mes amours, ou je cowrrais fortune 
De faire comme vn. chien qui jappe ä la lune. 

*) Mon enfan, ie feray pour toy tant Woraifons 
Que tu ne perdras ny le fens ny la raifon^ 
Quand ie deurais mefme gv^fter ma chandelle, mon derge, 
Et dans ma cruche toute ma bonne huile vierge, 
Conte-moy seulement toute ta fafcherie: 
Quel morceau für le cceur ne peux-tu pas digerer? 

*) La S. Four te defabufer ie te veux monftrer 
Que tu en auras Vennui que ie fay demontri; 
Eegarde donc de pres dedans cefte fontaine, 
Qu vint fe mirer la dame forciere. 
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Begarda donq de pres dedin cella fontanaf 
Oü se vin miraülie ' la dana sarbatana, 
Vey tu pa ceu Monsieu de qui fes si jaloüf 
Qui rCet pa ren Bergie per champeye Um Um; 
Mais phisU) per pUmUi vpertu son hoktUi^ 
Et fare U> poulet apres ceUi potdetta. 
Jan, Je n'y veyo que trop celleu na de groman^ 
Et lo pare de ley que se iochon Ui man. 
Que vou to dire iqusn, farron-ti ren Ui pactii 
Uvn mariageo maudit dont ie creigno Veytachi? 

Er beschwört sie, diese Heirat mit allen Mitteln zu ver- 
hindern. Die Hexe erwidert, die Ehen würden im Himmel 
geschlossen uod es stehe nicht in ihrer Macht, die Heirat des 
Mädchens mit dem Edelmanne zu verhindern. Dagegen wolle 
sie versuchen, durch Zauberei La Hauda eine unüberwind- 
liche Abneigung gegen ihren Gatten einzuflößen: 

La S, Mais per hu faire haiy e faut fare autramen ^), 
Lo iour qu£> h Oiira recepurat Umr hilletta ... 



-^e voiS'tu pas ce monjieur dont tu es ß iaUmx, 
Qui n'eß point berger pour chaffer le loup, 
Mais plutoft pour pUinter partout fa houlotie 
Et faire le coq aupres des poules. 

J, le n'y vois que trop ce nez de gourmand, 

Et vne ßle comme eile qui fe touchent la main. 
Que veut dire cecy, feraient-ils Vaecord 
Uvn mariage maudit dont ie crains le lien? 
*) La S. Mais pour le faire hatr il faut faire autrement; 
Le iour oä le eure receuera leurs papiers . . . 
Vn iour ils maudiront le lien du eure, 
Tis coucheront enfemhle^ mais iamais Varhalete 
Ne Urera traict ny flefche qui foit droicte. 
Vien me trouuer lä bas tantoß für le tard, 
Ie fapprendray des mots qui empefchent qu'vn petard 
Ne puiffe enfoncer vne porte qui eß neuue;{l) 
En terre d^ennemi tu en feras Vepreuue. 

J. Ce qui doit naxtre ne doit longtemps eftre couue. 

Tantoft apres le feu (le couvre-feu) ie vous iray trouuer , 
Pour apprendre ä charmer du baffinet Vamorce, 
Et planter le courrier ä Ventree de fa courfe. 
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Vn iour v maudiron Vtytaehi du cura, 

V ccmchiron msen, mais jamay Varbareüa 
Ne tirarat mairat, ny flesche qui Bei dreita, 
Vin m$ sotiqua trouua tanto desmi lo tardy 

le fapprendray de mot qu'empachon qu^vn paiard 
Ne pot pa enfonci ,vna porta [quHt] noutM, 
En terra d^mnemy tu en f&r^ Feyprouuu» 
Jan. Ce qui debt eypeüy iu debt guMro couua. 
Tanto donq fmi faiUy ie vox iray trotma, 
JV apprendre d charma du hassinet ramoursa, 
Et pianta lo courie ä Ventra de sa coursa. 
Cependant, bona mare ä qui ie seu tenu 
Comm ä cella qui irCat mey v mondo tout nu, 
Si la pida vo pot rendre Varma sensihla 

V deypleysi que i^ay, preyta me vosira sibla 
Qui fat dansie chacun per hu fare eigruisie, 
Quand v seron y pres de quoque gro ronsiS, 

Die Hexe gibt ihm die Zauberflöte, deren Töne die Leute 
tanzen machen, und schärft ihm ein, ja vorsichtig mit diesem 
Instrument umzugehen: 

La & La vei qui, garda hen d'en fare ton domageo,^) 
A dieu, n^eisihla pa de m^adure vn fromageo. 

Janin verspricht ihr einen Kä8e(!) als Belohnung. Er 
hoflFfc mit Hilfe der Zauberflöte Mutter, Tochter und Schwieger- 
sohn tanzen zu machen. Er wendet auch dieses Mittel an, 
aber ohne Erfolg. Sodann will er im Augenblicke der Ein- 
segnung des jungen Paares durch den Priester durch Knüpfen 
der Nestel die Heirat noch im letzten Augenblicke verhindern, 
findet aber im entscheidenden Moment nicht den Mut dazu 
(V, scdne derniöre). 

Cependantj honrie mere ä qui ie fuis tenu {obligf) 
Comme ä celle qui m'a fnia au tnonde tout nu, 
Si la piti4 vous peut rendre Väme fenßble 
Au deplaißr que Vay^ preftez-moy vo/ire fiffkt 
Qui faict dan/hr chacun pour le faire refcorcher^ 
Quand iU feront pre» de quelque gros roncier. 
^) La voicy^ garde-toy hien d'en faire ton domnMge. 
Adieu, n^QubUe pas de fn*apporter vn froniage. . 
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Janin (seul) : Sm ie pa malheirou sur tou hu maiheirou ^), 
. De vey qu^d mon dssi Unä 4i si cofUrauxmf 
Que ie ne $eyo pa intra din la chapdla, 
Quand noelron chapelan, qu^at Varma tortipella, 
EytachaiKi aen corde vn mariageo subit: 
Que le gen a/yon mey de veruella en Vhabit 
De Veypousay de pou du nou de Vaiguületta: 
Quion fasse ä mon deypen de le fiou la culetta, 
Pouo ie sen mori tan de mau auala, 
Veyre qn'vn estrangU rrCaye deycauala . . • 
Hela^ veyd lo tem que de mille baisU 
La Lhauda fat iomba le rose du rosi6. 

Da er nun keine Hofinnng mehr hat, Beine Geliebte je 
zu besitzen, faßt er den Entschluß, in den Tod zu gehen. 
Er will sich von einem hohen Felsen herabstürzen. In er» 
greifenden Worten ruft er seiner treulosen Geliebten ein letztes 
Lebewohl zu: 

Adieu j maudy pay que TIxera partage^, 
Coulan en si que fat la serpen din lex age. 
Adieu, gentü iropelj qus üay bien perbocha. 
Adieu Lhauda su qui venazo et aboeka. 



Ne fuU'ie pas tnaUieureuXy entre totis malheureuXj 

De voir que tout eß fi cqntraire ä mon deßr, 

Que ne fuis-ie entri dans la chapeüe, 

Quand noßre chapelain, qui a Väme boiteufe[?], 

Liait »ans cordes vn mat-iage fubit! 

Que les gens aient mis de la verueine dans le veftement 

Du mari, par peur du nouement de Vaiguilletiej 

Qü'on faffe ä mes depens la ct^ülette des flewrSj 

Fuis-ie, sans mourir, tant de maux atuUer, , 

De voir qu^vn eßra/nger nCa defargonn^? 

Melas ! voicy le temps oii de mille baifers 

LHauda faict tomber la rofe du rofierf 

AdieUy maudit pays^ que Vifere paxtage, 

Coulant ainfi que le faict le serpent dans les eaux. 

Adieu, gentil troupeau que Vay bien entretenu, 

Adieu VHauda, für qui : — e/l verfe, 

Adieu ä tout iamais, volage sans cerveHe, 

Tu n'auras de ma mort ny de mon corps [la] nauvelle. 
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Adieu d tout iamay volagi sen cerueUa, 

Tu n'aures de ma mort ny de mon corp nouiieUa, 

Die Magie macht also einen Versuch, die LosuDg des 
Konfliktes herbeizuführen, sie erweist sich aber machtlos, und 
das Stück nimmt ganz im Gegensatz zu den sonstigen Pasto- 
ralen einen tragischen Ausgang, so daß hier die Bezeichnung 
Tragi-pastorcUe berechtigt erscheint. Die Zauberin erscheint, 
obwohl der Verfasser sie als Hexe bezeichnet, einigermaßen 
sympathisch. 

Ein Beispiel eines wirksamen Liebeszaubers haben wir 
wieder in Basire's Pastorale Ärlette (1638).^) Die Schäferin 
Lucrine, die hoffnungslos in den Schäfer Floris verliebt ist, 
wendet sich an den Zauberer Alcandre, der ihr eine Flüssig- 
keit gibt, welche ihr die Liebe des Schäfers sichern soll. Als 
Lucrine ihren Geliebten damit begießt, fällt dieser bewußtlos 
zu Boden. , Alcandre, den sie bestürzt über diese unerwartete 
Wirkung des Zaubermittels aufs neue befragt, berührt Floris 
mit seinem Zauberstabe, worauf der Schäfer sofort zu sich 
kommt und sich unter lebhaften Liebesbeteuerungen bereit 
erklärt, Lucrine zu heiraten. — Die Handlung des Stückes 



^) Die Ausg. des Stückes s. im Verz. der ben. Lit. (Druckpriv. v. 
20. Mai 1638). Von Gervais Basire d'Amblainville, über dessen 
Leben nichts bekannt ist, haben wir femer die folgenden Stückö: La 
Bergere de Falestine (eine Nachahmung einer Episode aus der öc»*m- 
salemme Liberata\ Paris, Ant. du Brueil, 1610, ibd. 1615*; JLycoris ou 
L'Heweuse Bergere. Trag.':Past ä neuf personnages, Paris, Rene Koelle, 
1614, 12» (in 5 A. u. V. mit Chören). Troyes, Nie. Oudot, 1617. Paris, 
1631; Le Berger InconnUj pastoralle oü par vne merueiUeuse aduenture 
vne Bergere d'Ärcadie deuient Reine de Cypre, de Vinuention du Sieur 
de B.f Reuen, Cl. le Villain, 1621, 12® (eine Umarbeitung des vorher- 
gehenden Stückes); La Princesse ou L'Seureuse Bergere, pastoraüe de 
Vinu. du Sr, De Basire, Ronen, Cl. de Villain, 1627, 12® (in 5 A. u. V., 
wieder dasselbe Stück), cf. Mars an, p. 300. Die drei letztgenannten 
Stücke sind eine Compilation des Äminta, des Pastor Fido, der Filii 
di Sciro, der Dieronüne des Luigi Groto und der Isahelle von Paul 
Ferry (cf. Mars an, p. 308f.). Die Arlette ist wahrscheinlich viel früher 
als 1638 geschrieben, denn der Verf. bezeichnet sie in der D^dicace als 
eine action dejeunesse. — Über Basire d'Amblainville cf. Beauchamps^ 
Rech., 2, 74; Mouhy, Tahl dram,, A. 32; id., AhrSgS, 1, 391, 11, 5; 
De Leris, Dict, 505f.; La Vallifere, Bibl, I, 534ff. 
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geht im wesentlichen auf den Äminta zurück, in der hier be- 
sprochenen Episode rermutet Marsan ^) eine Nachahmung der 
Episode von Dorinda und Silvio im Pastor Fido. Die Magie, 
welche hier zur Lösung des Konfliktes dient, indem sie eine 
reale Wirkung hervorbringt, ist eine Zutat Basire's. 

In Bar 's Pastorale Cariste ou Les Charmes de la BeauU 
(1651) ^) haben wir zwar keinen wirklichen Liebeszauber, aber 
es wird von den beteiligten Personen an einen solchen geglaubt. 
Anthenor, der König von Sizilien, ist entrüstet, daß sein Sohn 
C16on einem Mädchen von dunkler Herkunft sein Herz geschenkt 
habe, und er beklagt den Umstand, daß ein magnifique poison^ 
wie er sagt, die Sinne C16ons verwirrt habe. Der junge Prinz 
hatte in der Tat Cariste kaum erblickt, als er sich auch schon 
leidenschaftlich in sie verliebte. Athlante, die Königin, ist 
dagegen überzeugt, daß nur der Eeiz ihrer Schönheit das Herz 



^) P. 337; über die Entlehnung einer weiteren Episode dieses 
Stückes aus dem Italienischen cf. id. ibd. 

*) In 5 A. u. V. ; die Ausg. s. im Verz. der ben. Lit. Die G-e- 
brüder Parfaict [Hist.^ VII, 229) sind der Ansicht, daß das Stück nie- 
mals aufgeführt worden sei. Mouhy {TdbL dram., P. 41 u. Abrig6, 
1, 79) bezeichnet es als schlecht und langweihg. — Balthasar Baro wurde 
1600 zu Valence geboren und starb 1649 oder 1650 in Paris. Als Sekre- 
tär Honore d'Urfe's veröffentlichte er nach dem Manuskript des Verf. 
den 5. Teil der Astree. Er zeichnete sich durch dramatische Werke 
sowie durch eine Anzahl Romane aus, und war eins der ersten Mit- 
glieder der Akademie. Als Gentilhomme de Mlle de Montpensier er- 
hielt er die damals neugeschaffenen Amter eines Procuretir du Roi au 
presidial du Valence und eines Tresorier de France. Seit 1629 schrieb 
er Theaterstücke, von denen uns folgende erhalten sind : Cilinde, pohme 
Mrmque en 5 actes et en prose, 1629, 8®; La Clorise, past en 5 actes et 
en verSy 1631, 8®; Saint Eustache Martyr, poeme dram. (in 5 A. u. V.), 
1639,8®. Paris, Ant. de Sommaville, 1649, 4<^; La Clarimonde, tragicom. 
Paris, ibd. 1643. 40; La Farthenie, tragicom., ibd. 1643, 4®: Le Frince 
FugiHff p. dram. (in 5 A. u. V.), ibd. 1649,4»; Cariste etc., 1651; Rose- 
monde, trag., ibd. 1651, 4<^; L^Amanie Vindicative, p. dram. (in 5 A. 
u. V.), ibd. 1652, 4o. — Über Barons Leben und Werke cf. Beau- 
champs, Beck., 2, 105; Goujet, Bihl, XIV, 359, XVI, 123ff.; Par- 
faict, Mist, IV, 425ff., 516ff, 520 ff., VI, 19f., 98f., 134, Vn, 206f., 
224ff., 263f.; Mouhy, Tabl dram., A. 3, P. 12, 41, 45, 50, 54, 90, 176, 
191, 205; id., AhrigS, I, 79, 85, 95, 99, 177, 391, 422, II, 18f.; De 
Leris, Dict, 502f.; La Vallifere, Bibl, II, 59ff. 
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ihres Sohnes gefesscilt habe. Der König besteht jedoch darauf, 
Oariste mibse Zauberkünste gebraneht haben: 

For vn fortilege elPa ßeu le charmer^ 

Cor ce ne fut qu^vn que la voir et Vtdmer . . . 

Elle eß de The f falte oü regne Vart magique . . . ^) 

Vous /ouutent-4l dlvn iaur que Vardeur de la ahalfe 

Vayant mefme efchauffe dans la neige et la glace, 

11 beul di'vn ijerre d^eau qu'elle luy prefenta. 

Et qu^en la regardant fa raifon le qtdHa? 

Vergebens sucht Athlante ihren Gemahl davon zu über- 
zeagen, daß allein die Macht der Liebe und nicht ein Zauber 
auf ihren Sohn gewirkt habe. Sie erzählt dann, wie das Schiff, 
auf demCariste und ihr Vater sich befanden, Schiffbruch ge- 
litten, wie sie selbst das Mädchen am Meeresstrande in Mannes- 
kleidern gefunden und durch ihre Bemühungen wieder belebt 
habe. Der König beauftragt seineu Vertrauten CeHan, den 
Prinzen zu beobachten, um festzustellen, ob wirklich nur die 
Liebe ihm den Kopf verdreht habe, oder ob er unter dem 
Einflüsse eines Zaubers stehe. Celian trifft Cariste, die ihm 
von ihrer Liebe zu C16on spricht, dabei aber Ausdrücke ge- 
braucht, die Celian mißversteht (II, 5): 

Fay trop hien fceu elmrmer vn ß pairfa^t atnant 

Four eraindre quHl ms laifß . . . 

Amoury doux enchanteur qui me pofßdes toute, 

Et qui par des regards ß doux et ß puiffans, 

S^is Vart dhnforceler les efpriis et les ßns, 

JRedovhle, heau ßyroier, la force de mes ohormes, 

Et fay qus pour les rompre on ne treuus pmnt (Tarmes. 

Gel. Ne parle-fdle pas de forcier, d!enchantement ? 

Gar, Fetit demon du feu qui du monde difpofes^ 
Et de liens de flames attackes toutes chofes, 
loints auffi bien nos coßurSj comme ie ioints noe noms» 
(Ce difant eile eftoit entrSe dans vn petit bois). 



^) In den französischen Fastoralen begegnen wir häufig der An«icht, 
daß die Thessalier besonders in allerlei Bänken und schwarzen Künsten 
bewandert gewesen seien (cf. oben S. 236). 
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' Cel^ A qial /«^ h nuid inuoquer ks jdemons? 
Eft*ce^ vn effed üamaur ou de forcfilUru? 
On la prend pour Deeffe^ tft elW vne fime ? . 

, . . A quoy luy peut fermr d^tfcrire für c6 faHe ? 
Mais eUe faxt vn ceme, 6 fort qbommßble! 
Eüe tß Magieienne, il fi'en faut plt^ douter, 
Tons ces moie de Demön, de charme, d'enchanteur^ 
Tous ce9 cemea confusy ces nouueattx oaract^es, 
Ne fönt ä mon aduia que magique$ myflerea , . . 
Et ie cours dire au Boy c$ qu^il eramt de fgauoir. 

Celian berichtet nun dem Könige, Cariste habe Zaubei*- 
formeln in den Sand geschrieben und einen Dämon angerufen. 
Der König glaubt seinen Verdacht bestätigt zu sehen. In- 
zwischen hat die Prinzessin Asterie, welche Anthenor seinem 
Sohne zur Gattin bestimmt hatte, den Entschluß gefaßt^ die 
Nebenbuhlerin beiseite zu schaffen. Sie hat einen Thessalier ^) 
angestiftet, Cariste bei dem König zu verleumden. Der 
Thessalier sucht dem König darzutun, daß Cariste eine Zau- 
berin sei: 

Je fuis du pays mefme ou commen^ le cours 

De fes michanceteXj ainfi que de fes jours, 

ElV eft Theffalienne, et depuü qu^elle eß nee, 

A la noire magie eile s'eß addonnee, 

Mais la peur de fe voir honteufement punir 

Va fait de Theffalie en Sicile venir. 

De fes enchantements la force eß p&u commune^ 

Et fa naiffance eß baffe, adnfi qus fa forturie. 

Nun ist der König völlig von der Verwerflichkeit Caristes 
überzeugt und befiehlt, sie einzusperren. Seinem Sohne läßt 
er die Wahl, die für ihn bestimmte Prinzessin zu heiraten, oder 
ihm nicht mehr unter die Augen zu konmien. Die beiden 
Liebenden beschließen zu entfliehen, aber schon ist es zu spät. 
Als Cariste den Fuß auf das SchiiF setzt, wird sie von den 
Boldaten des Königs ergriffen und ins Gefängnis geführt 
Vergeblich ruft Oleon alle Geister der Hölle an, er bricht 



•^) Cf. die Anmerkung^ auf S. 250. 
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bewußtlos vor der Tür des Kerkers zusammen.. Antbenor 
glaubt in diesem Umstände einen neuen Beweis der Zauber- 
kunst Caristes zu sehen. Den Landesgesetzen gemäß soll nun 
die Schuld oder Unschuld der Angeklagten' durch einen Zwei- 
kampf erwiesen werden. Der König gewährt ihr 24 Stunden 
Frist, um sich einen Bitter zu suchen, der bereit wäre, für 
sie einzutreten. Ast^rie, die inzwischen ihre Bosheit bereut 
hat, tritt als Bitter gekleidet, für Cariste in die Schranken. 
Nicandre, den der König beauftragt hat, im Zweikampf die 
Stelle des Anklägers zu übernehmen, ist ebenfalls von der 
Unschuld des Mädchens überzeugt, und läßt sich absichtlich 
besiegen. Obgleich der Zweikampf zu ihren Gunsten ent- 
schieden hat, beharrt Anthenor bei dem Entschlüsse, Cariste 
als Hexe zum Tode zu verurteilen: 

De /es diarmes mwiels la force eß ß cogntie 
Que cette veriti fe montre toute nue, 
Cariße m^eß fatale ei rCa que trop veßm. 

In diesem Entschluß wird er noch bestärkt durch die 
Mitteilung des Gefängnisdirektors, daß Cariste auf dem Arme 
ein Zeichen trage, das wie das Brandmal eines Dämons aus- 
sehe. Im Hinblick auf dieses Zeichen habe sie in ihrer Zelle 
geheimnisvolle Worte geflüstert: 

Helas! a-t-elle dit, marque fauffe et tronipeufe, 
QtCau prix de ta promeffe on me vM nuüheureufe. 

Jetzt gesteht Astörie dem Könige, daß sie Cariste ver- 
leumdet habe. Im selben Augenblick erscheint ein Bote aus 
Korinth und erklärt, daß Cariste die Tochter des Königs von 
Korinth und somit dem Prinzen Cleon ebenbürtig ist. Eine 
Krone auf ihrem Arme wird ihre Herkunft bestätigen. Der 
König läßt sie rufen, man entblößt ihren Arm und findet das 
königliche Abzeichen. Nun willigt Anthenor in die Heirat 
seines Sohnes mit der Prinzessin ein, während Asterie erklärt, 
diese Schmach nicht überleben zu können. — Die Handlung 
steht hier unter dem Einflüsse einer nicht wirklichen, sondern 
vermuteten magischen Kraft, und die Lösung ergibt sich von 
selbst, sobald dieses Schreckgespenst als nichtig erkannt wird. 
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Das Stück ist in seiner Gesamtheit wenig wirkungsvoll. Die 
Charakterzeichnung ist vor allem wenig, scharf.^) 

Ein letztes Beispiel von Liebeszauber findet sich endlich 
in Thomas C.orneille's Oirce (1676), wo die Titelheldin 
dem Melicerte, dessen Liebesanträge ihr lästig sind, einen 
Zauberring an den Finge;* steckt, der ihm Liebe zu Silla 
einflößt. Ferner flpßt sie ihrer verhaßten Riyalin Silla, die 
von Glaucus, dem Geliebten der Zauberin, geliebt wird, 
Gegenliebe zu Glaucus ein, aber nur, um sich dann um so 
grausamer an ihr zu tächen.^) Die Lösung ergibt sich schließ- 
lich durch göttlichen Eingriff. 

e) Verschiedener Zauber. 

Es bleibt uns noch übrig, eine Anzahl verschiedenartiger 
magischer Operationen, die sich gerade wegen ihrer Ver- 
schiedenartigkeit und ihres unregelmäßigen Vorkommens in den 
Dramen des 16. und 17. Jahrhunderts nicht unter einen der 
für die vorhergehenden Abschnitte maßgebenden Gesichts- 
punkte unterordnen ließen, in einem besonderen Teile zu be- 
handeln. 

In FilleuTs Pastorale Les Ombres (1566)*) ist von 
Dämonen, Zauberern, Geistern und Verhexungen die Eede. 



*) Die Gebr. Parfaict (VIII, 224) bezeichnen das Stück als miserable 
pour le fondj la conduitej et la versification. 

«) Of. oben S. 215. 

') In 5 A. u. Versen, die Ausg. s, im Verz. der ben. Lit. Nicolas 
Pilleul, der sich auch Nicolaus Fillillius Guercetanus nannte, stammte . 
■aus Ronen. Anläßlich des Empfanges des Königs Karls IX. und seiner 
Mutter im Schlosse Gaillon durch den Kardinal de ßourbon, Erzbischof 
Tön Kouen, im September 1566, wurden daselbst große Festlichkeiten 
veranstaltet und Nicolas Filleul, der als Dichter und Verfasser von 
Theaterstücken schon bekannt geworden war, wurde beauftragt^ eine 
Reihe von Aufführungen vorzubereiten. Als Professor am College 
d'Harcourt hatte er schon eine Tragödie Achille (1563) aufführen lassen. 
Er war mit den Dichtern der Pl^iade befreundet, und Ba'if nennt ihn 
«inen der chers mignona des mmes. Ein uns erhaltener kleiner Band 
{Les Theätres de Gaillon ä la Royne, Rouen, Georges Loyseletj 1566 , 4^) 
enthält die aufgeführten Festspiele (4 Eklogen : Les Naiades ou Naissance 
du Boy, Charlotj Thetis, Francine; La Lucrece, Trag.; Les OmWes, 
^ast; Vers pour la mascarade d' apres les ombres) und gibt die ßejhen- 
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Das Stück ist 80 verwofrei]; daß sich ein näheres OESngehed 
auf dasselbe nicht verlohnt. Die auftretenden Personen sind^ 
der Schäfer Thyrsis, die Schäferin M^sse, die Nwade Cliom, 
die Jägerin Myrtine^ ein /Satyr und Onpido. IKe Intrige 
stellt das^ in den französischen Pastoralen häufig wiederkehrende 
Thema des gefesselten Amor dar. Thyrsis klagt, dafi ein 
böser Dämon ihm Melisse, deine Geliebtei abwendig gemacht 
habe: 

Alors ie vy Rauin, Vhorreur de ces bruyeres, 
Qui bride de fa voix la cm^rfe des riuieres, 
Qui tire en hos la lune, et de charmes mefchmis 
Qui tue les troupeaux, et pert les fruita des champs, 
Trois fois me regardant il cradia contre terre, 
Trois fois dedcms ßs mains les pouoes ü referre^ 
II fiß des neuz charmez qi/d nos pies il iettä, 
Et les fit d^vn laeet qu'd MeUffe ü oßa: 
. . . MeUffe des hrs de fon ectwr m*Sloigna. 

Ein Chor von Schatten (Omhres .amouremes), welche 
schmerzlich über ihre vormalige Liebespein klagen, vertritt 
die Stelle des Chores der klassischen Tragödie, wie überhaupt 
die AnspieluDgen auf die Magie hier mit solchen auf die 
klassische Mythologie zusammenfallen. 

la Jean de la Taille'» Le Negromant (1573)^) haben 
wir es mit einem abgefeimten Schwindler zu tun, der unter 



K^ge d«r Auffahrungen an: «Lee eglogues fwrent representSes en Visle 
heurcMe devant ks maiestez du Roy et de la R(yy7%e le 26, et la Lucr^e 
et les Ombree au chaeteau le 29^* jonr de Septembre.» Über Nicoh» 
Filleul cf. Beauchamps, Rech,, 2, 35; Parfaict, jrM, III, 841, 349; 
Moühy, TaU. dram., A. 42, P. 2, 140, 170; id., Äbr6g6, 1, 8, 344, II, 154; 
De L6ri«, Dict, 676; La Vallifere, Bihl, I, 177. 

*) ComSdie en 5 a, et en proee, FariSy Pierre Morel, 1573, 6^, Der 
Tit«l Negromant ist .nicht wörtlich «u nehmen, die Bezeichnung Nekto- 
mant bedeutete ursprünglich speziell einen Totenbeschworer, hat sieh' 
aber später im Volksmund veraHgeraeinert (cf. oben 8. 25) und bedeutet 
hier einen Zauberer im weitesten Sinne. Bei Ariost wird er au<^ asiro^* 
hgo, bei La Taille auch Fizicien genannt. Jean de La TaiUe war Offizier. 
Er stammte aus dem Dorfe Bondaroy bei Petivlers im Orleanais. Er* 
studierte in Paris «nd Orleans die Eechte. Seine Eitelkeit rei^i^fite» 
ihn, nachdem er die Werke von Ronsard und Da Barta« gelesen haitte, 
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dem Yorwande zauberhafter Operation«!! den Leuten das Geld 
ans der Tasche zu ziehen versteht. Das Stück ist eine Nach** 
büdung von Ariosto's II Negrorkante.^) Eine Beihe von Szenen, 
hat de }$, Taille mehr oder weniger wörtlich übersetzt, andere 
weggelassen und neue Szenen an ihre Stelle gesetzte Die 
Handlung ist im wesentlichen die gleiche wie bei Ariost, nur 
die JNamen der Personen sind z. T. geändert. Die Sprache 
Ariost^s (der Negromante ist in Versen geschrieben) ist ungleich 
wirkungsvoller als die Prosa De La Taille's. Der Gang 
der Handlung ist folgender: Ein junger Edelmann namens 
Cinthien ist durch seinen Adoptivvater Maxime wider seinen 
Willen mit Emilie verheiratet worden, nachdem er kurz zuvor, 
seiner J^eigung folgend, Lavinie die Ehe versprochen hatte. 
In dieser schwierigen Lage weiß er sich nicht anders zu helfen, 
als daß er sich seiner Gemahlin gegenüber völlig impotent 
stellt. Emilie ist darüber sehr unglücklich, sie klagt ihr Leid, 
ihren Eltern und diese beschweren sich bei Maxime, dem Vater 
des jungen Mannes. . Maxime zieht einen berühmten Zauberer 
(physidm) zu Rate und verspricht ihm 20 Gulden, wenn er 
seilen Sohn von diesem fatalen Gebrechen heilen könne. 

Zu Beginn des Stückes unterhalten sich die Dienerinnen 
Maiguerite und Aurelie über das Mißgeschick der jungen 
Gattin, und über die Möglichkeit, ihm abzuhelfen (I, 1): 

Marg. Mais Py a il des remedes d teUes diofes ? 

Avr. On en a effaye, et fen effayent emore affez, et tcms 
reuffisseni en vcdru Un vient pardega, quHls appellent le Fizieien, 



91^ stlbft in dtr Diehtkunit zu Torsochien. Seine Werke sind sämtlich 
recht schwach. Er starb 1608. Sein Bruder Jacques de la Taille (1642 
— 1562) war als Dichter bedeutend begabter. Außer dem obigen haben 
wir Yotx Jean de la Taille die folgenden Sfücke: Saul Ftvrieux, Trag>, 
1562, 8®; Les CorrivcmXj Com. en 5 a. en vers; Le Frinee Necessaire^ 
1568; La Famine ou Les Qabeonites^ Furis, P. Morels 1573, 8®; Le 
Combat de Fortune et de Fa'mjreU^ 1578, 8*; den Neudruck seiner Werke 
8. im Verz. der ben. Lit. Über J. de la TaiUe's Leben und Werke cf. 
Beauchamps, Beck,, 2, 82; Parfaict, Eist,, III, 36, 332f., 355; 
Mouhy, Tabh dram^ A, 28, P. 60, 164, 178, 209; id.. Abrege, I, 50, 
115, 117, 180, 334, 358, 363, 480, U, 2321; De L6ris, Dict, 613; 
Sainte-Beuve,ra6te«ttc<c.,l84S,p.206f.; J ulleTilU,Lc.,III,283ff. 
^ Gf. daa YeKz. der bea. Lit 
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promet de faire Chofes mircumUuses : mais on rCen a encore eu 
que faihles, en forte que ie dovie qu^il v!y ayeprü qu'en/orcellement 
et qu^ü ne luy manque . . . tu me peux bien eniendre ? ^) 

Der Zauberer verspricht dem alten Maxime seinen Beistand. 
Er will zunächst einen Geist in einen Leichnam hineinzaubem, 
der ihm dann sagen wird, worin das Gebrechen des jungen 
Mannes seine Ursache habe, und ob es heilbar sei oder nicht. 
Zu diesem Zwecke braucht er ein recht fettes, fehlerloses 
Kalb, das er dem heiligen Godence opfern muß, sowie 
20 Klafter feiner weißer Leinwand, aus der er sich eine Art 
Meßgewand machen wird, femer 2 Ellen schwarzes Tuch, 
6 Gulden um einen Talisman {Pentode) zu kaufen, 2 große 
Gefäße aus feinem Silber, schließlich noch Kerzen und wohl- 
riechende Kräuter, die er sich anheischig macbt, zu besorgen, 
wenn Maxime ihm 16 carlins (Karolinen) geben wolle.*) Der 
einfältige Maxim verspricht ihm alles, was er begehrt, wofern 
er nur seinen Sohn heile. Nebbien, der schlaue Famulus 
des Zauberers, versteht recht gut, wozu sein Herr alle diese 
Gegenstände braucht, und macht sich im Stillen über den 
geprellten Greis lustig. Cinthien, der die Zauberkunst des 
Nekromanten ernst nimmt, zieht ihn ins Vertrauen und ver- 
spricht ihm 30 Gulden, wenn er seine Krankheit für unheilbar 
erkläre und ihn so von Emilie trenne. Sein Diener Themole 
dagegen läßt sich nicht von dem Zauberer verblüffen, er weiß 
recht gut, daß die sogenannten Magiciens, die Menschen in 
Tiere verwandeln und ähnliche verblüffende Sachen ausführen, 
nur geschickte Taschenspieler (prestidigitateurs) sind. Dieselbe 
Meinung hat Nebbien, der Diener des Zauberers, der ihn 



*) Diese Stelle findet sicli fast wörtlich bei Ariost (I, 1 [p. 6 f.]): 
Margarita. Ma pur fono a tal cofe de rimedij. 
Balia. Frouati fe ne fono, e fe ne prouono 

Tuttauia molti, e par che nuUa vaglino. 
Ben ci viene uno, che in. tal cafo dicono 
Che fa molto, e che fa proue mirdbilL 
Ma ß qui non gVha gia fatto alcun tUile: 
Si che, di peggio che mali mi dvMto, 
E che gli manchi, ben puommi tu intendere. 

^) Neapolitanische Silbermtinze im Werte von 48 soos (2,40 Fr.). 
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gewiß am besten kennt, von seinem Herrn. Aus seinem 
Munde erfahren wir, daß er ein vertriebener spanischer Jude 
namens Jachelino ist, von Zauberkunst keine Ahnung hat, 
aber die Leute geschickt zu betrügen versteht (II, 2): 

. . . d peine fim^hant lire et efcrire, fait profefßon de philo- 
fophe, d'alchimißey de mededriy d^aßrologue, de magicien, de coniureur 
d'efprits: et f^ait de ces /ciences et de totäes les autres, qtioy quHl 
fe face nommer le Fizideriy ce que fgait Tafne et hoeuf ä fonner 
les orgues : mais, auec mi vifage pltts immobile que marbre, il de^oü 
et ment et fans autre indußrie ü enuelope la teße aux homt)ies, 
Ainß il iouit et me fait iouir des Mens d^autruy, en aydant d la 
follie, de laquelle le monde a fi grande abondance. Notes allons 
comme /angliers de päis en päis, et par tout ou il paffe les iraces de 
luy demeurent toicsiours comme de la limace ou, par plus fembloble 
cofnparai/on, comme du feu ou du tonnerre. En forte qu£' de terre 
en terre pour fe cacher il change de nom et fe fait d^autre pdis : 
or il fe nomme Pierre, ores lean, or de Grece, or d'Egypte, or 
d^ autre päis il fe feint ... On feroit long ä conter combien de 
gentihhommes, d^artifans, de dames et d'autres hommes il a affrontex 
^t pillez : combien ü a appauury de maifons, combien il en a fouiU 
lies d^adulteresj ores montrant de vouloir faire engroffir les femmes 
fteriles, ores d^eßeindre les foupQons, ores d^efbats qui naiffent entre 
les maris et les femmes, Maintenant il empiete ce gentilhomme et 
le becquetera mieus qu'oncques efperuier fait paffereau. 

Der Zauberer verspricht Cinthien, er werde seiner Ge- 
mahlin eine Gelegenheit verschaffen, ihm untreu zu werden, 
dann könne er sie in flagranti ertappen und so mit Recht die 
Scheidung verlangen. Sodann fordert er 74 Gulden für einen 
Zauber, den er zu seinen Gunsten ausführen will (III, 2): 

Je feray trois lames, efquelUs on efcrira auec certains caracteres 
-certaines oraifons, et foubs le f^uil de voflre huis i^en vefux cacher 
tvne, et veux mettre Pauire fouhs celuy d^Abonde, et la tierce foubs 
celuy de la maifon ou fe tient Lauinie. Apres il faut faire trois 
iinagesy chafcune defquelles vaut en foy quinxe florins. Ten veux 
compofer vne ä voßre nom, ie veux qu^ V autre foit au nom d^Abonde, 
^t r autre de voßre vieillard: ces trois ie veux tenir en la mmfon, 
fept heures continues de iour et fept autres Continus de nuit, ie 
Münchener Beiträge z. rom. u. engl. Philologie. XLI. 17 
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les veux coniurer iant que votis verrez dans le terme de irois iours 
voftre vieiüard et aufß Ähonde changer tellemeni de propos que, 
/ans peine, et fans que vous fadex autre chofe, üa feront que le 
manage vüaura plus de lieu entre etix, 

Cinthien geht darauf ein, obgleich die unerhörte Forderung 
einen leisen Zweifel an der Ehrlichkeit des Zauberers in ihm 
erweckt. Er sieht sich genötigt, sein gesamtes Mobiliar zu 
verkaufen, um die geforderte Summe aufzubringen. 

Inzwischen hat sich Camille, der in Emilie verliebt ist,, 
ebenfalls an den Zauberer gewendet und ihm eine gute Be- 
lohnung versprochen, wenn er die Ehe zwischen Emilie und 
Cinthien auflösen und sie ihm verschaffen könne. Der Zauberer 
gibt ihm einen gefälschten Brief, worin Emilie ihn bittet, in 
der Nacht zu ihr zu kommen. Da Camille die Schwierigkeit 
eines solchen Unternehmens betont, schlägt der Zauberer ihm 
vor, er wolle ihn in irgend ein kleines Tier verwandeln, damit 
er sich so in das Haus einschleichen könne. Diese Operation 
wird aber zu viel Zeit und Geld beanspruchen. Es gibt ein 
einfacheres Mittel. Er will den Ehemann vom Hause ent- 
fernen unter dem Verwände, ihn während der Nacht durch 
gewisse Bäder von seinem Gebrechen zu heilen. Camille solle 
sich dann in einer Kiste verstecken, die er in das Haua 
Jpmilies tragen lassen wird. Um vor Entdeckung sicher zu 
sein, wird er jedermann aufs strengste verbieten, die Ki^te^ 
welche Geister enthalte, zu öffnen. Er läßt dem alten Maxime 
sagen, daß er zur Heilung seines Sohnes einen Altar, der wie^ 
ein Koffer aussehe, ihm ins Haus schicken werde. Dieser 
mit einer besonderen Zauberkraft begabte Altar müsse neben 
das Bett der Eheleute gestellt werden, er solle aber seinem 
Gesinde streng verbieten, die Kiste zu öffnen, was den Verlust 
des Lebens für den Vorwitzigen zur Folge haben würde. Nun 
beeilt er sich, da ja der Betrug bald aus Tageslicht kommeü 
muß, seine Flucht vorzubereiten. Nebbien will jedoch zuvor 
noch das Zimmer Emilies ausplündern. Er hofft, man werde 
den im Koffer versteckten Camille für den Dieb halten. Auf 
Anstiften des Dieners Themole wird aber der Koffer nicht 
zu Emilie, sondern zu Lavinie gebracht imd in deren Schlaf- 
zimmer aufgestellt. Hier wird schließlich Camille im NachV 
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gewand aus dem Koffer gezogen. Schon befiirchtet Cinthien, 
von seiner Geliebten betrogen za sein, da klärt sich plötzlich 
alles auf. Der Zauberer und sein Famulus haben die Flucht 
ergriffen. Der Betrug ist offenbar. Zum Überflüsse stellt 
sich auch noch heraus, daß Lavinie die Tochter MaximeV 
ist, und das Stück schließt mit der Heirat Cinthiens mit 
Layinie und Camilles mit Emilie. Das plötzliche Verschwinden 
des Zauberers wird dadurch erklärt, daß der Teufel ihn ge- 
holt und er so seine Strafe erhalten habe. 

Die angebliche Zauberkunst des Nekromanten steht im 
Mittelpunkte der Handlung, sie führt zur Schürzung des 
Knotens, während durch die Entlarvung des Betrügers die 
Lösung zwar nicht bedingt, aber doch wesentlich erleichtert ^ 
wird. Ariost hat in seinem Negromante eine Satire auf den 
Aberglauben seiner Zeit geschaffen. Der Nekromant, der als 
Betrüger entlarvt ist, wird zu einer verächtlichen Persönlich- 
keit. Bei Ariost ist die Lösung noch breiter ausgeführt 
(J. de la Taille hat die letzten Szenen des Negromante weg- 
gelassen) und so die Tendenz des Stückes schärfer gekenn- 
zeichnet. Nachdem der Asirologo von Temolo sowie von seinem 
eigenen Diener Nibbio zum Schlüsse noch geprellt worden ist, 
ergreift er die Flucht, um dem Gefangnisse zu entgehen. 
Nibbio wendet sich zum Überflüsse noch an die Zuschauer 
und erklärt, warum der Ausgang des Stückes zuungunsten 
des Helden ausgefallen sei: Der Held ist ein Betrüger, er 
kann für seine* Taten keine Lorbeeren ernten. 

In Montreux's Isabelle (1594)^), deren Inhalt Ariost's 
Orlando Furioso entlehnt ist^), handelt es sich nicht um eine 
wirkliche, wohl aber um eine angebliche magische Operation. 
Bodomont fühlt sich von leidenschaftlicher Liebe zu Isabelle 
verzehrt, die jedoch dem Andenken Zerbins treu bleibt. Um 
diesem Zustande ein Ende zu bereiten, macht sie ihm glauben, 
sie sei imstande, mittels gewisser Kräuter (simples) ein Bad 
herzustellen, das unverwundbar mache, imd fordert ihn auf, 



*) DragSdie en 5 acies, nicht au%eführt, gedr. 1595, 12® (cf. La 
Valliöre, I, 263f. und Parfaict, lU, 496f.). 

«) Cf. Roth, Der Einfluß Ariosfs etc., p. 194 ff. 

17* 
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an ihr selbst die Probe zu macheo. Eodomont zieht sein 
Schwert und schlägt ihr wider seinen Willen, da er sie un- 
verwundbar glaubt, den Kopf ab. 

In Montreux's Arimem (1596)^) läßt der Zauberer 
Circiment, der in die Schäferin Alphise verliebt ist, dieselbe 
in einen lethargischen Schlaf fallen, um sie so seinem Neben- 
buhler Floridor zu entreißen. Nachdem sich am Schlüsse 
die Situation geklärt hat, löst er freiwillig den Zauber. 

Die in der Bergerie (1596) des Antoine de Mont- 
-chrestien^) auftretende Zauberin versteht zwar angeblich 



1) Cf. oben S. 170 f. 

*) Antoine de Montchrestien, Sieur de Vasteuille, aus Falaise, Sohn 
•eines Apothekers und frühzeitig verwaist, widmete sich ausschließlich 
•dem schriftstellerischen Beruf. Seine Tragödie Sophonishe wurde 1596 
aufgeführt. Nachdem er in einem Duelle tödlich verwundet worden 
w^ar, sich aber wieder erholt hatte, wurde er angeklagt, einen gewissen 
Oentilhomme de ßayeux erschlagen zu haben, und flüchtete sich nach 
England. Jakob I., dem er seine Tragödie L^Ecoasaise gewidmet hatte, 
-erbat von Heinrich IV. seine Begnadigung. Nach seiner Rückkehr nach 
Frankreich schloß Montchrestien sich den Hugenotten an und war Zeuge 
der Belagerung von La Rochelle. Ein paar Jahre später wurde er der 
Falschmünzerei angeklagt. Man überraschte ihn in Bourg de Toureille, 
«r wehrte sich tollkühn, wurde schließlich, nachdem er zwei Edelleute 
und einen Soldaten getötet, durch einen Pistolenschuß verwundet und 
starb gleich darauf (1611). Wir haben folgende Stücke von Montchr. : 
La Sophonisbej Trag.^ 1596, 12®; La CarthaginoisCj trag., 1601, 12<*; 
Bergerie en prose et ä 21 personnages. Paris, Jean J^etit, 1603, 12®, 
1627, 8®; Les Lacenes ou La Constancej Trag. av. des choeurs, 1627, 8®; 
David ou L'Adultere, Trag. av. des eh., 1627, 8®; Hector, Trag.. 
1604, 8®; VEcossaise, ou Le Desastre, Trag., 1627, 8®; Aman, ou La 
Vanite, trag., 1627, 8®; Suzanne ou La Chastete, Trag, en 5 A. av. 
-des eh., 1627, 8®; Tratte de VEconomie Politique, Ronen, J. Osment, 
1615, 4®. Die ersten Trag. Montchr.'s sind gedr. unter dem Titel: Les 
Tragedies d^ Antoine de Montchrestien, sieur de Vasteuille, plus vne Ber- 
gerie et tm poeme de Susan, Rouen, J. Fetit, ohne Datum (wahrscheinl. 
1601), kl. 8® (Priv. Paris, 12. Dez. 1600, u. Ronen, 9. Jan. 1601). In der 
Ausg. Rouen, J, Osmont, 1604, fehlt die Bergerie, dagegen findet sie 
sich in der Ausg. Rouen, Pierre de la Motte, 1627, kl. 8®. Über Mont- 
chrestien's Leben u. Werke cf. Beauchamps, Rech., 2, 99; Goujet, 
Bibl, XV, 114ff.; Parfaict, Bist, III, 58ff., 549, 576, IV, 49 f., 51ff., 
78 f.; Mouhy, Tabl. dram., A. 19, 47, P. 41, 66, 79, 114, 136, 220; id., 
Ahr6g6, I, 65, 90, 110, 127, 154, 228, 277, 447, 454, II, 237ff.; La Val- 
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Liebestränke zu brauen und ähnliche Dinge auszuführen, ist 
aber trotzdem nicht imstande, in. wirksamer Weise in die 
Handlung einzugreifen. Es kommt also keine Magie in dem 
Stücke vor, aber der Monolog der Zauberin Philistille, in dem 
sie erzählt, was sie alles versucht habe, um der unempfind- 
lichen Schäferin Dorine Liebe einzuflößen, ist von einigem 
Interesse (III, 2): 

Non non, ceße Dorine n^eß point vne femme mortdle; c^eß 
plußoß vne Deeffe en forme humaine , . . puifqu^elle a peu reßßer 
au dharmes de mes carmes, J^en ay pourtant maintes fois ohf&urei 
le Soleilj arrach6 la Lune de fon del, arreße le cours des AßreSy 
bridS la carriere des eaux, tire les morts des fepulehres, tranfforme 
les hommes en beßes, ferme les Dimons dans vn cerne. Pour la 
rendre amoureufe. fay brufle force encens mafle et force graff» 
verneine, ßir les autels d'Hecate: tay pris trois fils de couleur, 
dont i^ay lie fon image : puis Vay porie autour de ces autels, nouant 
ces trois fils par trois . fois, et en les rumant i^ay inuoque les 
Efprits, affin que, comme ie ferrois de ces liens Vimage du corps 
de Dorine, les liens de Venu>s aßraigniffent fon ante et celle de 
Fortunian enfemble, J^en ay encores bien fait d^autres, i^ay mis 
en vfage ces puiffantes herbes qu^on apporte du Ponte, desquelles 
ce grand forcier Moeris m'auoit fait don^ pen/ant gagner nos bonnes 
graces . . . Mais tout cela ne fait rien contre ceße ennemie 
d^amour . . . mes forcelleries ni mes perfaafions n^ont point de force. 

Die graziöse Sprache und der weichliche Zug in den 
Werken Montchrestien's stehen in auffallendem Gegensatze 
zu seinem abenteuerlichen Leben. Die Bergerie ist sehr arm 
an Handlung.^) Fortunian, der Liebhaber Dorine's, gelangt 
trotz des Beistandes der Zauberin nicht zu seinem Ziel. Diese 
Intrige, die sich auf dem durch die italienische Pastorale ge- 
schaffenen Gegensatze zwischen Keuschheit und Liebe (cf. oben 
S. 84) aufbaut, füllt die ersten 4 Akte aus. Im 5. Akt 



lifere,5iR, 1,303; Weinberg, I.e., 21ff.; Dannheisser, Z. OescJi. 
d, Schäferspiels, 1889, p. 69; Lanson, ia litt sous Henri IV, 1891; 
Fischer, Über Montchrestien's Tragödien, 1893; Lanson, £!tudes sur 
-les rapports etc., 1897, p. 89ff.; Doumic, Histoire etc, 1900, p. 122; 
Marsan, 1. c, p. 220. 

^) Of. die Kritik der Bergerie bei Marsan, p. 221 ff. 
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werden die Liebenden vereinigt, die Lösung ist dem Pastor 
Fido entnommen.^) Die Nebenhandlungen laufen mit der 
Haupthandlung parallel, ohne sich irgendwie mit ihr zu 
kreuzen. Die Personen der einen kennen diejenigen der an- 
deren Intrige überhaupt nicht. Alles, was sich überhaupt 
in der Bergerie ereignet, geschieht ganz unvermittelt und un- 
motiviert. Seinen Stoflf nimmt Montchrestien, wo er ihn gerade 
findet, aus der Arcadia, dem Aminta, dem Pastor Fido, der Diero- 
mene, der AlceCy der Athlette, der Chaste Bergere, dem Arimene.^) 
Alle traditionellen Elemente der französischen Pastorale finden 
sich in der Bergerie: Züchtige Jungfrauen und leidenschaft- 
lich liebende Schäferinnen, leidenschaftliche und empfindliche 
Schäfer, die Vertrauten des einen und anderen Teiles, der 
unzufriedene Vater, die Zauberin, die Liebeatränke zu brauen 
versteht, der Satyr, das Echo, das Orakel, Selbstmordversuche, 
Lebensrettungen und Erkennungsszenen. Die Personen er- 
innern an die Tasso's und Guarini's. 

Mehrere magische Operationen, die jedoch ebenso unklar 
sind wie das Stück selbst, finden sich inPoullet's Pastorale 
Clorinde ou Le Sort Des Amants (1597).*) Die Fee Melisse, 
welche in den Schäfer Baymond verliebt ist, sucht sich ihrer 
Bivalin, der Schäferin Clorinde, zu entledigen. Nachdem sie 
die beiden Liebenden durch die ihrer Macht unterworfenen 
Dämonen auf einen hohen Berg hat tragen lassen (cf. oben 
S. 172), verzaubert sie Clorinde, die bewußtlos niedersinkt. 
Melisse führt nun Eaymont in ihr Schloß. Als Clorinde 
wieder zu sich kommt, findet sie zu ihren Füßen einen Zauber- 
spiegel, den eine gütige Gottheit ihr gebracht hat, und der 
die Kraft besitzt, den von der Fee über Raymond verhängten 
Zauber zu brechen. Clorinde eilt zu dem Schlosse der Fee, 
und. es gelingt ihr in der Tat, ihren Geliebten aus dem Banne 
der Fee zu befreien. Bald darauf wird sie ihm untreu, und 



') Cf. Marsan, 1. c, p. 221. 

*) Cf. id. ibd. p. 223. Über einige fast wörtliche Entlehnungeü aus 
dem Aminta cf. id. ibd. p. 225. 

») Cf. oben S. 172. Die Gebrüder Parfaict {Rist, III, 536) bemerken 
zu dem Stücke : Cette pastorale est encore plus meprisable, que le si^jet eh 
est bizarre. 
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Raymond will sich ins Meer stürzen. Melisse verhindert um 
an der Ausführung dieses yerzweifelten Entschlusses und läßt 
ihn aufs neue in ihr Zauberschloß bringen. — Die Magie 
beeinflußt die Handlung sehr wesentlich, und die Fee, das 
böse Prinzip, triumphiert zuletzt. 

Ein eigenartiges Zauberkunststück führt in Bauter's 
La Mort ie Boger (1606) die Königin Alcina aus.^) Sie ver- 
zaubert die Waffen des Königs von Bulgarien, die so zer- 
brechlich werden wie Glas, indem sie dieselben mit einem 
Zauberwasser benetzt: 

. , . qimnd ces armes feront 
Trempees de ceße eau, dies demeureront 
Faibles comme papier, et lors qys ceße epce 
Sera dans ceße eau avec charmes trempee^ 
Du premier coup iette eile ^ira rompant^ , . . 

. . . que Von trempe 
Ces armes par trois fois pour en rompre la trempe^ 
Mouilkz trois fois Veßoc , . . 

Der König wird dann in einen Hinterhalt gelockt, er 
will sich verteidigen, aber seine Waffen zerbrechen beim ersten 
Hieb und er wird getötet. 

In Dupeschier's Amphüheätre Pastoral (1609) ^) stehen 
sich Amor und die Zauberin Ambition feindlich gegenüber. 
Es gelingt der Zauberin, Amor einzusperren und einzuschläfern» 
Der Liebhaber Roidenier, der durch die Niederlage Amors 
beeinträchtigt worden ist, erhält von dem Zauberer Univers 
einen Zauberstab, mittels dessen er imstande ist, den von 
Ambition verhängten Zauber zu brechen. 

In Hardy.'s Alcee ou VlnfiMlite (1610)«) spielt die 
Zauberin eine untergeordnete Rolle. Von dem Vater der 
Schäferin Alcee, die unter der Trennung von ihrem Geliebteu 



^) Cf. oben S. 202 f. Die Gebrüder Parfaict bezeichnen diese Tra- 
gödie als eine grossiere traducüon de VArioste, qui ne prisente rien digne 
de Vattentiion du lectewr, Übei^ die Alcina^^pisode im Orlando Furioso 
cf. Äoth, p. 220fiF. 

2) Cf. oben S. 173. 

') Über die Zeitbestimmung der Pastoralen. Hardy's cf. S. 203f. Anm. 
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leidet^); zu Rate gezogen, gesteht die Zauberin Testile ihr 
Unvermögen ofifen ein (III, 5): 

De la guSrir dSsormais rCimagine, 
Par les secrets de ce diuin mestier^ 
Que Zoroastre enseigna le premier,^ 
Simples eueillis aux rayons de la Lune^ 
Pendant Vhorreur d^une nuict opportune 
Escheuelee, et nvds pieds, en la main 
Portant expres une serpe d'airain , . . 

Um die Schäferin von ihrem Liebeskummer zu heilen^ 
meint sie, werde die Gegenwart des Geliebten größere Wunder 
wirken als alle Liebestränke (philtres), — Bei Hardy sind 
die Zauberinnen stets alte Weiber (Hexen), deren Wissen 
mehr ein empirisches als ein übernatürliches ist, auch scheuen 
sie sich nicht, gelegentlich ihr Unvermögen einzugestehen. 

Ein Beispiel für eine zauberische Heilung findet sich in 
Chrestien's Grande Pastorelle (1613).^) Der unglückliche 
Liebhaber Eurialle hat sich, in ein Bärenfell eingehüllt, in 
die Wildnis zurückgezogen. Die Zauberformel, die der Capi- 
taine Briaree spricht, um die Liebe der Schäferin Cloride zu 
gewinnen, übt gleichzeitig ihre Wirkung auf den verkappten 
Bären aus, der sich mit unwiderstehlicher Gewalt zu Briaröe 
hingezogen fühlt. Der Capitaine glaubt, daß der Bär ihn an- 
greifen wolle, und versetzt ihm einen Hieb mit dem Degen, 
worauf er sich selber schleunigst in Sicherheit bringt. Als 
Ploris ihren Verehrer in diesem traurigen Zustande findet, 
läßt sie sich erweichen. Sie eüt zu dem Zauberer Ismen, 
der durch Berührung mit seinem Zauberstabe die Wunde 
Eurialles heilt, worauf dieser Floris heiratet. 

Ein Beispiel für das malefice de Venvoutement^) haben wir 



^) Das Schema der Liebenden ist hier das folgende: 
Cydippc^Borilas \^j^i,Se 
Democle ) 
^ Dies ist ein Irrtum, denn gerade die Lehre Zoroaster's verbot 
die Zauberei (cf. oben S. 4). 

») Siehe oben S. 174 ff., 211 u. 231 ff. 
*) Cf. I. Teil, S. 25. 
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in Troterel's VAmour Triomphant (1615).^) Nachdem der 
Zauberer Demonace durch seinen Dämon erfahren hat, daß 
die Oreade, um deren Liebe er sich bisher vergebKch be- 
worben hat, den Schäfer Pirandre liebt, hat er versucht, sich 
dieses Nebenbuhlers zu entledigen, was ihm aber nicht ge* 
lungen ist: 

A cet effet üay pris mon miroir pour le voir au iiaiurel re- 
presente dans cette ghce, cela faict, i^ ay forme vne image de dre 
toute i'emhlahle ä luy, puis ffelon noßre ancienne coußume) ie Vay 
perfee de plußeurs coups de poignard : mais en vain, car mon Demon 
eflani aceouru pour le frapper d mefure que ie poignardS ainß /on 
image, fon hon Genie Va ß bien repouffe quHl a efte contrainct de 
pen reuenir ä moy, /ans Vauoir aucunement offenß: m^aUeguant 
pour excuß qu^ü eß hors de ßn pofßble de luy nuire, tant qu^ 
ßm hon Genie luy ßruira de garde tutelaire. 

Zwei anonyme Stücke aus dem Jahre 1617 behandeln 
den Tod Concinis und die Verurteilung seiner Gemahlin, 
Leonora Galigai, die der Zauberei angeklagt war. 2) Das den 
Tod des Marschalls d'Ancre behandelnde Stück ist betitelt: 
Tragedie du Marquis D^Ancre ou La Victoire du Phcebus Frangois 
contre le Python de ce tempsy ou Von voit les de/ßins tragiquesy 
meurtres, larcinSy mort et ignominie dudit Phyton, en 4 actes et 
en vers,^) 

Phyton (der Marquis d'Ancre) enthüllt zu Beginn des 
Stückes seine verbrecherischen Pläne und freut sich des Ge- 
lingens seiner Schandtaten. Endlich gehen dem König über 
die Verräterei Concinis die Augen auf/) Er fragt die Höf- 
linge um Bat, alle raten ihm, sich seiner zu entledigen. Der 
König gibt den Befehl, den Marschall zu verhaften. Indessen 



1) Cf. oben S. 132 f., 178 ff. u. 216. 

«) Cf. I. Teil S. 66 f. 

') Cf. das Verzeichnis der ben. Lit. 

*•) Die Gebrüder Parfaict gebrauchen mit Bezog anf Concini den 
Ausdruck favori, der aber wohl hier nicht ganz am Platze sein dürfte, 
denn der junge König hat wohl nie eine wirkliche Zuneigung zu Concini 
gehabt, sondern ihn nur zu Ehren gebracht, weil er ihn fürchtete. Da- 
gegen war Concini nicht bloß der Günstling, sondern der Geliebte der 
Königin-Mutter, Marie de Medicis. 
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eie sich ergeben hat und der sie in die Geheimnisse der 
Magie eingeweiht hat. Python begibt sich auf Befehl des 
Königs in den Louvre und wird getötet, während seine Ge- 
mahlin in die Bastille gebracht wird. Der Leichnam Ooncinis 
wird wieder ausgegraben und durch die Straßen von Paris 
geschleppt. Nachdem das Gerücht von seinem Tode sich in 
Paris verbreitet hat, begeben sich die Prinzen und Würden- 
träger, welche Concini mit dem König entzweit hatte, in den 
Louvre, um den König zu beglückwünschen und sich ihm 
wieder zu unterwerfen. 

Den Tod Leonora Galigais behandelt das anonyme Stück^ 
welches betitelt ist: La Magicienne Etrangere.^) Der König, 
der hier Le Grand Pan Francis genannt wird, bespricht mit 
den Herren des Bofes, die ebenfalls allegorische Name^i 
tragen, das große Ereignis des Tages, den Tod des allgemein 
verhaßten Concini (Conchine). Es wird beschlossen, nun seiner 
Gemahlin, Leonora Galliga'i, den Prozeß zu machen, denn 
sie habe noch mehr Übel angerichtet als Concini selber: 

(yest la source du malf la fiüe de Megere 
Et edle lä qui a le venin de Cerbere 
Efpandu en nos champs dont sont nex les difcords, 
Lefquels ont fufßte avx Fran^ais mille morts, 
Le Grand Pan Fr. 

Auant quHl foit trois iours ceße affreufe forciere 
Yra voir de Pluton la puar^te iafniere, 

Sie muß mit Feuer hingerichtet werden. Ihr Gemahl 
erwartet sie bereits in der Hölle und langweilt sich ohne sie! 
Le Solon Francis, 

Si ioß que notAS Vaurons dereehef confrontee, 



*) Tragidie en laquelle on wnt les tiranniques comportementSf origine, 
entreprisCy deffeings, fortilegeSy arreßj mori et ßtpplice^ tant du Marquis 
d^Anci'e que de Leonor Galligay fa fetnme^ auec Vaduentureufe renoontre 
de leurs funeßes ombres, Par vn bon Frangois nepueu de Botomagus. 
Die Ansg. der Pariser Nationalbibliothek (cf. Verz. der ben. Lit.) gibt 
Pierre Mathieu als Verf. an. Mouhy {Tabl. dram.) schreibt das 
Stück Pierre de Sainte Marthe zu. 
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Conuaincu fa mcdice et magie infßdeey 
N(ms luy ferons tenir de Oreue le chemin. 
Aymelis. Ses livres de forderSj fon vierge parchemm, 
Ses chiffres incognus, fes dmers caracteres, 
Sont ils pas de fa mort tefmoings inrefractaires ? 

Sie ist unbedingt des Todes schuldig, da es erwiesen ist, 
daß sie magische Künste gebraucht hat, die Moses verbot. 
So wie das Gold nichts gemein hat mit dem Blei, das Feuer 
nichts mit dem Wasser, 

Äinß ces fils aifnez des riues AuemalleSj 
Dont PArt, le Philtre amer et les propos ThessaUes *), 
Empoifonnent les vnsj les autres fönt mourir, 
N'dyant rien auec nous, . doiuent par feu perir. 

Der Schauplatz wechselt. In der Unterwelt nehmen die 
Furien Anteil an dem Geschicke Leonoras: 

Atecton. Quoy, fUles de la nuict^ monflres efpotmantables, 
Dont les fers, dont les foueis, et les fleaux effroyables 
Eßonneni Vvniuers, fönt le poü heriffer, 
Paflir le front d^Hecate, au corps le sang glacer • . • 
Cbmment ignorex vous que voicy la ioumee 
Que OaUigay doü eflre en Cour condamneej 
Nofij non quitiex le Stix et VAntre de Pluion 
Et venex afflfcer votre soeur Aleeton ... 
Et tenant en vos mains vos torches petülantes, 
Vos fouets enuenimez, vos couleuures ßfflanteSf 
. VeneXf pil eft pofßble au£c moy empefcher, 
Que noftre fwur ne foit le hutin d^un bucher, 

Thesiphone ist der Ansicht, daß Leonora ihre Strafe ver- 
diene, Megöre dagegen ergreift Partei für die Marquise, die 
ja ihre Mitschuldige gewesen sei. Aleeton fordert ihre beiden 
Schwestern auf, viel Unheil auf der Erde anzurichten, um so 
wenigstens den Tod Leonoras zu rächen: 

Faifons plußofc grefler for^nt Veffect des Aflres, 
Dedans les champs Frangois mille piteux defaßi*es, 



1) Of. Anmerkung auf S. 250. 



Digitized byCjOOQlC 



— 268 — 

Que le pere aueugle efgorge fon enfant, 
Que du pere le ßa foit cruel triomphant , . . 
Bref faifons tant cPhorreurs par le feu et le fer, 
Que le monde aux humains ne foit plus qu'vn enfer. 

Der Schutzengel Frankreichs erscheint und vertreibt die 
Furien. Ihr Wüten ist umsonst, sie können Frankreich 
keinen Schaden zufügen, denn Gott wacht über dieses Land, 
Der Engel erklärt, wenn sie sich unterfingen, den Prozeß 
Leonora Galligai's verhindern zu wollen, so sei dies eine 
Gotteslästerung. Die Furien geben also Leonora auf, da sie 
gegen die Allmacht Gottes nicht ankämpfen können. Sie 
kehren zu Pluto zurück. Ln zweiten Akte wird das Verhör 
und die Verurteilung Leonoras vorgeführt. Sie wird gefragt^ 
ob sie eingestehe, politische Unruhen hervorgerufen zu haben. 
Sie leugnet. Als man ihr jedoch mit der Folter droht, ge- 
steht sie, daß sie sowie ihr Gemahl nach der Krone gestrebt 
haben. Sie wird weiter gefragt, ob sie nicht auch magische 
Künste ausgeübt habe: 

Qalligay, Nenny^ ie rCay iamais pratiqu4 ce meflier, 
Premier Conseiller. Eh quoy, ofex vcms bien ceße chofe nier? 
Le vierge parchemin, les diusrs caraderes, 
Les chiffres incogmcSy les ßmples peßiferes, 
Les staiues de cire et maint Hure fecret, 
Trouuez de la lußice en voflre cabinet? 
Ne fönt ils pas tefmoins du tout inrefutables 
Que voics eßiex /^uans en ces Arts deteßables? 

Leonora gesteht alles ein. Eine große Anzahl Zauberer 
waren ihr Untertan und beugten am Sabbat die Kniee vor ihr. 
Schon im Alter von 12 Jahren lernte sie von ihrer Amme 
die schwarzen Künste, so daß sie sich von Gott abwandte, 

Pour auoir des demons tout fupport et faueur. 

Puis pendant qus la nuict ä la robbe eßoälee 

Calmoit tout Fvniuers, ferrois efcheuelee 

Aux bois The/falienSf für VOffe et Pelion, 

Pour des ßmples trouuer ä ma deuoiion, 

Tantoß des Loups garoux i^amaffois les entraiUes, . , • 

Du Pauoi endormanty du fahle Egyptien^ 
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De Vencens mafculin, des pepins de Oüroüüles, 
Du fuaire de morts, et des os de OrenoüilleSf 
De qiMyy en moins d^vn rien ie fai/ois par mes versj 
Paflir le dair Titan et trembler tvniuers, . . . 
Ie pouuois des Lyons murmurant iriompher, 
Ie faifois par mes arts Hecate /embler pafle^ 
Ie rempli/fois d^horreur la contree AuemaUe . . . 
•Je faifois mefmement par mes charmeurs effaris 
Les morts fembler vitiants, et les vifs /embler morts; 
le pomms des neuf d&ux dettacher les eßoilles, 
le faifois abyfmer les vaif/eaux porte voiUes, 
Voire quand ie voulois, battre en/emble en duel 
La te/rre, Vair, la mer, et les vents et le del. 

Dieses ungeheure Sündenregister läßt sie unbedingt des 
Feuertodes schuldig erscheinen: 
Le Solon Fran^ois, 

Ces acies de Sathauj ces ceuures diaboliqtces, 
De quoy vous infeciiez toutes les Eepubliques, 
Sont plus qice fuffifans fuiuant les fainctes lois^ 
Pour votis faire expofer für vn bufcher de bois. 

Der Richter verurteilt sie, enthauptet und dann verbrannt 
2VL Virerden: 

Stts donc, Executeurf prenez ceße Sordere, 
' Et la faites r^entrer en fa prifon premiere, 
En attendant le temps que fon corps foit conduit 
Äu fupplice appreße pour eßre ä rien reduit. 

Der Scharfrichter führt Leonore hinweg. Die folgende 
Szene versetzt uns wieder in die Unterwelt. Der Schatten 
Concinis muß zur Strafe für seine verbrecherischen Taten 
ruhelos umherirren. Tenebrion verkündet ihm den baldigen 
Tod Leonoras. Als Concini erfahrt, daß seine Gattin den 
Feuertod erleiden werde, äußert er spöttisch: 

Mais quoy, pour fa Magie et pour fon vil p6ch4, 
Dites moy mon amy, n^est-ce pas bon marche ? 

Concini und der Fürst der Unterweit bereiten sich vor, 
Leonora würdig zu empfangen. — Akt III. Vor der Hin- 
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richtuDg wird Leonora gefragt, ob sie nicht Buße tun und 
den Dämonen entsagen wolle. Sie zeigt sich reumütig^ bittet 
Gott um Vergebung ihrer Sünden und entsagt den bösen 
Geistern. Darauf fordet sie den Scharfrichter auf, seine 
Pflicht zu tun. 

Im Mercure Frangois *) wird von einem Hof ballet erzählt, 
welche» am 12. Februar 1619 im großen Saale des Louvre 
zu Ehren des Prinzen von Piemont getanzt wurde. Der 
Gegenstand w«r La Fable de la foret enchantSe, einer Episode 
aus Tasso's Oervmkmme Ldberaia.^) Der Zauberer Ismen 
spielte seine Kolle, affneux en son aspeot, la teste en feUj un Hure 
ä la main gauche et une vmge ä la droicte, . . . Vetu düune sottane 
de satin noir ayant par dessns une robbe courie de mesme etoffe 
avec lambrequins au bout des manAes, le tout chamarre de passe- 
ments d^or. Et ä la teste une toque t^^ forme de chapperon auec 
une qusue, En cest equipage parut cet emhanteur et, d'une ^oix 
effroyable, chanta quantite de vers sur le subie^pour lequel il vouhü 
enchanter la forest . . . 

Ein Zauberspiegel steht in d'ürfe's PastoriJe La Syl- 
vanire ou La Morte-Vive (1626)^) im Mittelpunkte der Handlung. 
Das Schema der Liebenden ist hier das folgende: 

Satyre — >• Fossinde — >• Tirintke — >• Sylvanire — >- -<— Aglante 

Alciron, der Vertraute des Tirinthe, besitzt einen Zauber- 
spiegel, den ihm seinerzeit der Druide Glimanthe gegeben hat. 
Dieser Spiegel besitzt die Eigenschaft, daß alle, die sich 
darin beschauen, in lethargischen Schlaf fallen. Alciron gibt 
den Spiegel dem Tirinthe, ohne ihm seine Zauberkraft zu er- 
klären, und rät ihm, den Spiegel Sylvanire vorzuhalten, ohne 
aber selbst hineinzuschauen, dann werde das Mädchen die 



^) V, 86, zit. von Mars an, p. 447. 

2) Siebe oben S. 85. 

•) Cf. d. Verz. der ben. Lit. Dieselbe Geschichte hatte d'Urfö be- 
reits im 4. Teile der Astree verwendet. — Über Honor6 d'Urfö cf. 
Beauchamps, Beck,, 2, 100; Goujet, Bibl, XIV, 354ff.; Mouhy, 
Tabl dram., A. 31, P. 213; id., Abr^i, I, 440, 482, n, 357f.; De Löris, 
Die*., 570; La Vallidre, AR, I, 250ff., 11,77; D o um i c, Bw^oirecfc., 
290ff.; Langen, Histoire etc., 369flf. 
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Seine werden. Kaum hat Sylvanire in den Spiegel geblickt, 
80 wird sie totenbleich und ftlhlt sich dem Tode nahe. Ihre 
Eltern fuhren sie zum Tempel des Aesculap, um die Hilfe dei 
Gottes zu erflehen. Sylvanire gesteht nun ihren Eltern ihre 
heimliche Neigung zu Aglante und äußert den Wunsch, als 
dessen Gattin zu sterben, was ihr gern bewilligt wird. In- 
zwischen trifft Tirinthe Alciron und stellt ihn wegen des 
Spiegels zur Rede. Alciron erklärt ihm, Sylvanire sei gar 
nicht tot, und beide gehen zu dem Grabe und beleben sie 
wieder mit Hilfe eines Zauberwassers. Tirinthe will sie hin*» 
wegtragen, aber Silvanire weist ihn von sich. Aglante kommt 
hinzu und bringt sie zu ihren Eltern. Obgleich sie schon die 
Gemahlin Aglantes ist, will der geizige Vater sie mit dem 
reichen Theante verheiraten. Der Fall wird den Druiden 
vorgetragen, die zugunsten Aglantes entscheiden. Tirinthe 
wird verurteilt, von einem hohen Felsen herabgestürzt zu 
werden, wird aber von der Schäferin Fossinde gerettet, die 
sich bereit erklärt, ihn zu heiraten. Die Wirkung der Magie 
ist also eine reale. Einige Entlehnungen d'Urfe's aus 
dem Ämintaj aus dem Pastor Fido, aus Hardy's Älcee und 
aus Bacan's Bergeries sind von Marsan besprochen worden 
(p. 347ff.). 

Eine eigenartige Zaubergeschichte bildet die Intrige in 
Mairet's Pastorale La Süvie {liy2ß)^) Thelame, der Sohn 
des Königs von Sizilien, hat sich in Silvio, eine arme Schäferin, 
verliebt. Der Vater sucht auf jede Weise eine Mißheirat 
seines Sohnes zu verhindern. Nachdem er anfangs in seiner 
Entrüstung die beiden Liebenden zum Tode verurteilt hat, 
verfällt er auf ein anderes Mittel: 

II vaut mieux fe feruir des remedes ma^iquesy 
Ce beau coujple amoureux en fin ne mourra pas, 
Mais ce qvfil doit souffrir eß pltcs que le irefpas; 
Gar pour rendre la peine ä la faule affortie 
VEfprit en fouffrira la meüleure partie. 



^) Tragi-comedie-pastorale (cf. ben. LH.). Das Stück wurde 
verfaßt und 1628 zuerst gedruckt (cf. Kört. Z. 1894, XVI, 6). Über 
Jean de Mairet cf. oben S. 107^ 



Digitized byCjOOQlC 



— 272 — 

Er läßt durch einen Zauberer die beiden verhexen (worin 
der charme besteht, erfahren wir nicht). Die Wirkung des 
Zaubers ist die, daß Thelame und Silvie sich in die Unter- 
welt versetzt glauben, ohne daß ihre leidenschaftliche Liebe 
eine Verminderung erfahren hätte. Da sie sich also gegen- 
seitig für tot halten, verzehren sich beide in dem furcht- 
barsten Schmerze. Der König bereut nun seinen Schritt, 
auch fürchtet er einen Aufstand des Volkes, da er sich durch 
diese Grausamkeit verhaßt gemacht hat. Vergebens versucht 
er, selbst den Zauber zu lösen. Schließlich verspricht er 
seine Tochter Meliphile dem Bitter, der imstande wäre, den 
Zauber zu brechen, f lorestan, ein kretischer Prinz, der das 
Bild der Prinzessin gesehen hat und von ihrer großen Schön- 
heit geblendet worden ist, kommt nach Sizilien, und da er 
in Zauberkünsten erfahren ist, unternimmt er es, den Zauber 
zu brechen. Es geht jedoch nicht so leicht, wie er denkt. 
Allerlei Geister erfüllen plötzlich die Luft, um ihn abzu- 
schrecken, so daß er sich selbst Mut zusprechen muß: 

Courage, iout cecy n'eß qu^[vne] illufion. 

Plötzlich läßt sich eine geheimnisvolle Stimme vernehmen: 

Cheualier, ß tu veux finir ceite entreprife 

Ne t^fpouuanU point, monte plus haut, et briß 

Ce crißal que tu vois d la voute attache, 

Ceß lä (tout) ßulement que le ckarme eß attaehe. 

Es scheint* sich also um einen Zauberspiegel zu handeln.^) 
Schließlich gelingt es Florestan, den Zauber zu brechen. Die 
beiden Liebenden erwachen aus ihrer geistigen Umnachtung, 
Thelame ist. sich jedoch noch nicht recht klar über das, was 
mit ihm vorgeht: 

Qui rempln de clarte ce palais du /ommeil? 
Si ie rt'eßois certain de Veßat oü nous fommes, 
le penßrois encore eßre parmi les hommes, 
Mais rSeß'Ce pas icy le Royaume des morts ? 
Nos efprits n'ont-ils pas ahandonni nos corps ? 



^) BühnenanweisuDgen sind nicht vorhanden. 
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Als er den Eönig erblickt, glaubt er den Schatten seines 
Täters zu sehen. Auch Silvie kann es noch nicht recht glauben^ 
daß ihr Geliebter lebend vor ihr steht. Da läßt sich wieder 
die geheimnisvolle Stimme vernehmen: 

TMUxmey ie fapprends que toy ny ta Sylvie 

N^auez iamais perdu Vvfage de la vie, 

Eekue la haffeffe et Vinegalite 

De fa condüum par fa fidelite^ 

Et donne d fa vertu le prix d^vne couronne, 

C^eß ainß que des Dieux la volonte Pordonne, 

Jetzt endlich lassen sich die beiden überzeugen, daß alles 
um sie her Wirklichkeit ist. Thelame erklärt aber dem Könige, 
-wenn er nicht in seine Heirat mit Silvie einwilligen wolle, 
dann möge er lieber gleich wieder einen Zauber über sie ver- 
hängen. Der König gibt nun gern seine Einwilligung. M61i- 
phile reicht Florestan die Hand und schätzt sich glücklich, 
die Gemahlin eines so tapferen ßitters zu werden. — Die 
Magie greift also sehr wirkungsvoll in die Handlung ein, sie 
scheint ganz real aufgefaßt zu sein und führt zur Schürzung 
wie auch zur Lösung des Knotens. 

Eine ähnliche magische Operation wird in Troterel's 
Pastorale PMts/Äee (1627)^) ausgeführt. Der Schäfer Partenis 
liebt PhilisthSe, die Tochter des alten Geizhalses Hermon, der 
sich einer Vereinigung der Liebenden widersetzt. Ein Zauberer, 
der hier wie in Troterers Amour Triomphant den allegorischen 
Namen Demonax führt, schließt Philist6e in einen Park unter 
Bewachung von zwei schrecklichen Panthern ein. Partenis, 
der seine Geliebte befreien will, unterliegt im Kampfe mit 
den ßaubtieren; auch Philistfees Freundin Leonette, die in 
Chriseis, den Freund Partenis', verliebt ist, wird von ihnen 
zerrissen. DSmonax ruft die beiden wieder ins Leben zurück 
und läßt Hermon in einen lethargischen Schlaf fallen, aus 
dem er ihn nur unter der Bedingung wieder befreit, daß er 
in die Heirat Philistees mit Partenis einwilligt. Wie der 
AJte seine Einwilligung geben kann, während er noch vom 

») Siehe im Verz. der ben. Lit. Über Troterel cf. oben S. 132, 
178. 216, 265. 
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tiefsten Schlafe umfangen ist, bleibt dahingestellt. Der Magie 
ist freilich alles möglich ! Das Stück, in dem also die Magie 
hauptsächlich zur Lösung des Knotens verwendet ist, schließt^ 
wie gewöhnlich, mit einer Doppelheirat. 

Ein Zauberring spielt in Eotrou's Komödie La Bagtie 
de VOvhli (1628)^) eine hervorragende Rolle. Die Zauberei 
bildet hier, wie schon aus dem Titel hervorgeht, den Gegen- 
stand des Stückes, welches lediglich eine Nachahmung der 
Komödie La Sortija del olvido von Lope de Vega ist.^) Das 
Abhängigkeitsverhältnis der beiden Stücke ist von Steffens ein- 
gehend untersucht worden. Wie sich aus dieser Untersuchung 
ergibt, schließen sich besonders die auf die Magie bezüglichen 
Szenen sehr eng an das spanische Vorbild an. Die Namen der 
handelnden Personen sind sämtlich verschieden von denen Lope 
de Vega's, die Personen der beiden Stücke entsprechen sich aber 
genau. Der Vertreter der Magie wird bei Lope de Vega Ardenio 
(astrologo ^)) genannt, bei Rotrou heißt er Alcandre (magicien). 
Die Sortija del olvido hat 3 Akte {jornadas), Rotrou hat den 
Stoff auf 5 Akte verteilt. 

Alphonse, der König von Sizilien, ist in Liliane, die 
Tochter des Herzogs Alexandre, leidenschaftlich verliebt. Um 
sie zu gewinnen, macht er ihr Hoffnung, er werde eines Tages 
den Thron mit ihr teilen. Leonore, die Schwester des Königs, 
soll nach seinem Willen den Herzog von Calabrien heiraten. 
Sie widerstrebt jedpch diesem Plane, da sie den Ritter Leandre 
liebt und bei ihm Gegenliebe findet. Sie will ihn heiraten 



^) Cf. ben. Lit. Das Stück wurde im Jahre 1628 au%eführt, aber 
erst 1635 zum ersten Male gedruckt. — Über Rotrou cf. oben S. 239 f. 

2) Kotrou gibt dies in seinem Vorwort selbst zu. Er sagt, wenn 
sein Stück nicht nur in Frankreich, sondern auch in Deutschland Erfolg 
gehabt habe, so gebühre der Buhm dem spanischen Dichter und nicht 
ihm. Le Grand hat denselben Stoff wieder in seiner Komödie Le Bo^ 
de Cocagne verarbeitet, welche im Jahre 17i8 vor dem Hofe in Ghantilly 
aufgeführt wurde. — Die Sortija del olvido ist gedruckt in : Dacena Parte 
de las Comedias de Lope de Vega Carpio (1619), fol. 24 v — 46 v (s. im 
Verz. der ben. Lit.) und wurde seitdem nicht wieder gedruckt (cf. Obras 
de L. de Vega, publ. por la Real Academia etc., I, 319). 

') Astrologo hat hier die allgemeine Bedeutung Zauberer, wie in 
Ariost's Negromante (cf. oben S. 254, Anmerk.). 
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unter der BedinguDg^ daß er sich des Thrones bemächtigt/ 
ohne indessen das Lehen ihres Bruders 2u gefährden^ und 
sie so zur Königin von Sizilien macht. L^andre verspricht^ 
alle ihre Wünsche zu erfüllen^ und wendet sich zu diesem 
Zwecke an den berühmten Zauberer Alcandre. Dieser ver- 
fällt auf ein eigenartiges Mittel. Er will einen Talisman 
unter dem Stein eines Ringes verstecken, der, so ausgestattet, 
für den Träger den Verlust des Gedächtnisses zur Folge 
haben wird.^) Der König trägt einen Diamantring, auf den 
er große Stücke hält und den er nur des Morgens beim An-, 
kleiden ablegt. Leandre läßt einen genau gleichen Ring an- 
fertigen, in dem dann der Zauberer den Talisman verbirgt. 
Nachdem der Zauberring fertig gestellt ist, ruft LSandre^ 
(II, 4) erfreut aus: 

Anneau phis precieux paar ton enchantement 
Que par le prix de Vor, ni par ce diamant, 
Si ta vertu me donne un fucces fcmorahle, 
Que tu vaux de trefors, que tu nCes adorablef 
Ma memoire ä iamais me parlera de toy 
Si tu m^ohliges tant que de Voßer au roy : 
Voilä fa mefme hague, au moins en apparence 
Et fort oßil rHen f<^uroit faire la difference,^) 

Es handelt sich nun darum, eine Gelegenheit zu finden, 
den Zauberring an den Finger des Königs zu bringen. In- 



^) Cf. den Ring des Gyges, der den Träger unsichtbar machte. 
*) Cf die entsprechende Stelle bei Lope de Vega (Sortija del oJ- 
vido, IT, 4): 

Adriano. Tu eres la mifma ocaßon, 
amor de ocafiones rMCCy 
a ti la traycion te aplaze, 
y el inventö la traycion* 
Ay forimha en eßa mia 
no mires mi penfamiento, 
ayuda mi atreuifamiento 
pues en tus alas fe fia, 
La sortixa traygo aqui 
a la del Bey imitada 
ta» perfecta y acahada 
que puede enganarme a mi, 

18* 
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zwischen hat Liliane dem Könige mitgeteilt, daß ihr Vater sie 
•dem Grafen Tancred versprochen habe; sie drängt deshalb 
den König, sein ihr gegebenes Versprechen einzulösen. Um 
«ie hinzuhalten, verfallt Alphonse auf eine List. Er läßt den 
Grafen und den Herzog, die gerade angekommen sind, unter 
der Anschuldigung des Hochverrats verhaften, und, um die 
Sache glaubhafter zu machen, läßt er Liliane, die er zuvor 
davon verständigt, ebenfalls verhaften. Fabrice, der Hofnarr, 
beeilt sich, ihm die Nachricht von der Festnahme der angeb- 
lichen Hochverräter zu überbringen, wofür er eine Belohnung 
•erhoflft. Alphonse verspricht ihm in der Tat 2000 Dukaten. 
Der Hofnarr beeilt sich, eine Anweisui g auf die versprochene 
Summe zu schreiben. Unterdessen verlangt der König sein 
Waschwasser. L6andre, der ihn bedient, findet die gewünschte 
Gelegenheit, um den Zauberring mit dem Ringe des Königs zu 
verwechseln, ohne daß dieser etwas davon merkt. Der Zauber 
beginnt sogleich zu wirken : Kaum hat Alphonse den Zauberring 
am Finger, so fühlt er sich schläfrig und sinkt in einen Lehn- 
stuhl. Dorame, der Befehlshaber der Wache, tritt ein und 
meldet, daß Alexandre, Tancrede und Liliane ins Gefängnis 
geführt worden sind. Der König erkennt den Offizier zu- 
nächst gar nicht, erst als er seioen Namen nennt, erkennt er 
ihn.^) Auch die Namen der drei Verhafteten sind ihm fremd, 
«nd er fragt erstaunt, welches Verbrechens sie schuldig seien. 
Er erinnert sich nicht, einen derartigen Befehl gegeben zu 
haben, meiot aber, als Dorame ihm die Ursache ihrer Ver- 
haftung mitteilt, sie seien mit Recht im Gefängnisse, man 
solle aber das Mädchen freigeben, denn sie sei doch wohl nicht 
An der Verschwörung beteiligt. Der Offizier ist höchst ver- 
wundert über die Launenhaftigkeit des Königs: 

Dorame, Dieux! quHl faut qtce ce Prince ayt de melancliolie} 
Ce quHl du en vn iour, le fuiicant il Voüblie, 

Fabrice erscheint mit der Anweisung auf 2000 Dukaten 
und bittet den König um seine Unterschrift. Alphonse kennt 



^) Dies ist unlogisch, denn wenn der König wirküch völlig das 
'Gedächtnis verloren hat, so darf er sich auch des Namens seines Offiziers 
nicht erinnern. 
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ihn gar nicht, weiß auch nichts von den 2000 Dukaten, er 
ist erstaunt über diese Kühnheit seines Hofnarreo und zer- 
reißt das Papier. Selbst seine Geliebte erkennt er nicht, und 
als sie ihm von Liebe spricht, hält er sie für verrückt oder 
zum mindesten für unverschämt. Liliane glaubt, daß ihr nun, 
da der König sie nicht mehr liebe, nichts anderes übrig bleibe, 
als den Grafen Tancred zu heiraten. Sie bittet deshalb den 
König, ihrem Vater und ihrem Bräutigam die Freiheit zu 
schenken, da sie doch ohne Grund eingesperrt seien. Al- 
phonse beauftragt sie, den Gefangenen die Türe des Gefäng- 
nisses zu öffnen, und gibt ihr seinen Ring zur Bekräftigung 
seines Befehles. Kaum hat der König den King vom Finger 
gezogen, so atmet er erleichtert auf, als ob er von einer bösen 
Krankheit genesen sei. 

Es muß hier bemerkt werden, daß die Wirkung des 
Zauberringes nicht darin besteht, daß der Träger ein für 
allemal das Gedächtnis verliert, sondern nur, solange er den 
King am Finger hat, sich alles dessen, was er im normalen 
Zustand gesprochen und getan hat, nicht mehr erinnert. Da- 
gegen erinnert er sich, solange er unter dem Einflüsse des 
Zaubers steht, sehr wohl dessen, was er in dieser Verfassung 
gesagt oder getan hat. Umgekehrt erinnert er sich, sobald 
er den Ring ablegt, seiner normalen Worte und Handlungen, 
während er von dem in dem verzauberten Zustand Gesagten 
und Getanen nichts mehr weiß, so daß seine in normaler 
Verfassung gesprochenen Worte eine Kette bilden, die von Zeit 
zu Zeit durch den Zauberzustahd unterbrochen wird, sich aber 
sogleich fortsetzt, sobald der Zauber nicht mehr wirkt. Ebenso 
besteht eine Verbindung zwischen seinen durch den Zauber 
bewirkten Torheiten, die durch die vorübergehenden Augen- 
blicke seines gesunden Verstandes unterbrochen wird. 

Fabrice beschwert sich, daß der König die Anweisung 
auf 2000 Gulden zerrissen habe. Der König erinnert sich 
sehr wohl, ihm diese Summe versprochen, nicht aber, eine 
Anweisung vernichtet zu haben. Da er einmal sein Wort 
gegeben hat, so würde er unzweifelhaft die Anweisung, wenn 
Fabrice sie ihm wirklich vorgelegt habe, unterzeichnet haben. 
Kopfschüttelnd entschließt sich der Hofnarr, eine neue An- 
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-weisHDg zu schreiben. Inzwischen hat Liliane, vom Gefängnis 
zurückkommend, den Bing an den Finger gesteckt und verliert 
sofort das Gedächtnis. Sie trifft Leandre und Leonor und 
-erkennt sie nicht. Als Alphonse sie umarmen will, stößt sie 
ihn von sich. Als der Konig sich erzürnt, macht seine Um- 
gebung ihn darauf aufmerksam, daß er auf keine bessere 
Behandlung von seiten seiner Geliebten rechnen könne, da 
er sie kurz vorher ebenso behandelt habe. Der König wird 
noch ärgerlicher, da er sich nicht erinnert, sie jemals unhöf- 
lich behandelt zu haben. Alexandre und Tancr^de wollen dem 
König für ihre Freilassung danken, Alphonse fragt wütend, 
v^er es gewagt habe, sie in Freiheit zu setzen, und befiehlt, 
die Verräter sofort wieder einzusperren. Erst als der Haupt- 
mann der Leibwache ihm erklärt, daß er beim Anblicke dee 
königlichen Einges nicht gewagt habe, an der Richtigkeit 
dieses Befehles zu zweifeln, bemerkt der König das Fehlen 
des Binges, und glaubt, bestohlen worden zu sein. Da be- 
merkt er den Bing am Finger Lilianes und nimmt ihn an 
sich. Sogleich geht die Wirkung des Zaubers von Liliane 
auf ihn über, er kennt sie nicht mehr und läßt sie hinaus- 
weisen. Fabrice präsentiert seine neugeschriebene Anweisung, 
die der König, wütend wie das erste Mal, zerreißt. All- 
mählich merkt Alphonse selbst, daß er sich nicht in einem 
normalen Zustand befindet. Leonor und Leandre geben ihm 
zu verstehen, daß er in Anbetracht seines leidenden Zustandes 
sich Buhe gönnen müsse, und schlagen ihm vor, Leandre zum 
Vizekönig, dessen Bruder Agis zum Befehlshaber des Heeres 
und seinen zweiten Bruder Theodose zum Admiral der ge- 
samten Flotte zu ernennen. Willenlos geht der König auf 
die Vorschläge ein und unterschreibt alles, was die beiden 
ihm vorlegen. Sie veranlassen ihn weiter, den Heiratsvertrag 
zwischen Leonore und dem Herzog von Calabrien für nichtig 
zu erklären ; sie erzwingen sogar das Todesurteil des Herzogs 
Alexandre. Als Fabrice merkt, daß die beiden, sich die 
Willenlosigkeit des Königs zunutze machen, will er ebenfalls 
daraus Vorteil ziehen. Er erzählt ihm allerlei erlogene Ge- 
schichten, unter anderem, daß sein Bruder, ein sehr gelehrter 
Astrolog, allen denen großes Unheil veri^ündet habe, die 
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während dieses Jahres Gold hei sich trügeD. Durch diese 
schreckliche Prophezeiung eingeschüchtert, reißt der König die 
Kette vom Halse und den Sing vom Finger und befiehlt, beides 
ins Wasser zu werfen. Fabrice macht sich mit den Schmuck- 
gegenständen schleunigst aus dem Staube, während der König 
fieine Vernunft wieder erlangt. Agis und Theodose woUei^ 
ihm für ihre neuen Ämter danken, der König fragt ganz er- 
fitaunt, wer sich erkühnt habe, ihnen diese Titel zu verleihen, 
und ist empört, als er hört, daß Leandre sich unterfangen 
habe, ohne sein Wissen solche Stellen zu vergeben. Als 
Alphonse ferner hört, daß der Herzog Alexandre auf einem 
öffentlichen Platze hingerichtet werden soll und daß er selbst 
den Befehl dazu gegeben hat, daß er außerdem in Lilianens 
Heirat mit Tancr^de eingewilligt habe, weiß er gar nicht, was 
das alles zu bedeuten hat und gerät in die größte Wut. Er 
J)efiehlt sogleich, den Herzog freizulassen. Der Befehl trifft 
noch gerade rechtzeitig ein, um die Hinrichtung zu verhindern. 
Alphonse bittet den Herzog und Liliane um Verzeihung und 
zerbricht sich den Kopf, wie es möglich sei, daß ohne sein 
Wissen solche Dinge geschehen und noch dazu ihm selber 
zur Last gelegt werden. Als Leandre von Fabrice hört, daß 
der König wieder vernünftig geworden sei, zeigt er sich un- 
angenehm überrascht, was dem schlauen Hofnarren nicht ent- 
geht. Fabrice, der genau bemerkt hat, daß der Verlust des 
Ringes die Genesung des Königs von seiner seltsamen Krank- 
heit zur Folge gehabt hat, fragt sich, ob nicht vielleicht dieser 
£ing eine gewisse Zauberkraft besitze, und macht dem Könige 
von dieser Vermutung Mitteilung. Alphonse macht sogleich 
«ine Probe, indem er den Ring an Pabrices Finger steckt, 
und überzeugt sich von der Wirkung : Fabrice phantasiert und 
erkennt seinen Herrn nicht. Er nimmt ihm den Ring ab, 
Fabrice wird wieder vernünftig und teilt ihm seinen Verdacht 
^egen Leandre mit. Der König befiehlt ihm, den Stein zu 
entfernen, und findet unter dem Diamanten ein Stückchen 
Papier, das mit arabischen Charakteren beschrieben ist Er 
zerreißt den Talisman, steckt den Ring wieder an den Finger, 
und läßt sodann Leandre, Leonore, den Herzog und den Grafen 
Tancröde rufen. Um die Schuldigen auf die Probe zu stellen, 
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tut er, als kenne er sie nicht, läßt Leonore und Leandre den 
Thron besteigen und erklärt, es sei künftig ihre Aufgabe^ 
Recht zu sprechen. Da ein befreundeter Fürst ihn in einer 
schwierigen Angelegenheit um Rat gefragt habe, wolle er 
ihnen den Fall zur Entscheidung vorlegen. Er trägt ihnen 
nun ihre eigene Geschichte vor. Leandre merkt, daß seine 
Intrige durchschaut ist, läßt sich aber nicht aus der Fassung 
bringen, und bittet den König um die Erlaubnis, bevor er 
seine Entscheidung abgebe, ihm einen . anderen Fall vorzu- 
tragen. Er hält ihm sein Verhalten gegen Liliane und seine 
Gewalttaten gegen ihren Vater vor. Die Liebe allein sei die 
Veranlassung des einen wie des anderen Verbrechens gewesen^ 
und somit seien dieselben entschuldbar. L6andre und Leonore 
bitten den König fußfällig um Verzeihung. Der König erklärt 
sich bereit^ sein Unrecht wieder gut zu machen, er willigt in 
ihre Heirat ein, schickt sie aber zur Strafe in die Verbannung» 
Er erhebt Liliane zu seiner rechtmäßigen Gattin. Tancred 
wird mit einer Cousine des Königs abgefunden, und der kluge 
Hofnarr, der die Intrige ans Tageslicht gebracht hat, erhält 
ebenfalls eine angemessene Belohnung. 

Die Rolle der Magie ist also hier wichtiger als sonst, sie 
bildet den Gegenstand der ganzen Handlung. Die Lösung 
der auf den realen Wirkungen der Magie beruhenden Intrige 
ergibt sich von selbst, sobald der Zauber zu wirken aufhört. — 
Die Komödie hatte großen Erfolg. Sie wurde auch vor dem 
Könige, dem der Verfasser sie gewidmet hat, der Königin und 
dem gesamten Hofe im Louvre und in Saint-Germain sowie 
im Palais Cardinal vor Richelieu aufgeführt. 

Die auf S. 270 f. besprochene Pastorale d^ürf^'s hat 
Mairet in seiner Pastorale La Süvanire ou La Morte^Vive 
(1630) ^) nachgeahmt. Der Gang der Handlung und die Per- 



*) La Süvanire ou La Morte-Vive, Trag, en 4 actes^ avec une Fr6^ 
face en forme de FoHiqae, en ve^'S Uhres, un Frologue et des choeurSf par 
Jean Mairet, Das Stück ist nicht 1625, wie die Brüder Parfaict an- 
geben, sondern in den Jaliren 1628 — 30 entstanden, und wurde 1631 ge- 
druckt (Priv. v. 3. Eebr. 1631. Die Ausg. s. im Verz. der ben. Lit. ; neu 
herausgeg. von Otto, 1890). Die Zeitbestimmung der Dramen Mairet's 
läßt sich am besten nach seinen eigenen Angaben im Vorwort zu seinem 
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sonen sind genaa die gleichen wie in dem gleichnamigen 
Stücke d'ürfö's, nur den Satyr hat Mairet weggelassen, so 
daß sich mit Weglassnng desselben das gleiche Schema der 
Liebenden wie bei d'ürfe ergibt: 

Fossinde — >- Tirinie — >- Süvanire — >- •<— Äglante. 

Bei d'Urfe scheint die Magie noch wfrksamer zu sein, 
als bei Mairet, da es dort eines Zauberwassers bedarf, um 
Sylvanire zum Leben zurückzurufen, während sie hier von 
selbst wieder zu sich kommt. In beiden Stücken vertritt ein 
der Zauberei kundiger Schäfer die Stelle des magicien der 
übrigen französischen Pastoralen.^) 

Eine untergeordnete Kolle spielt die Magie in Rayssi- 
guier 's Tragi-comedie-pastorale ou les Ämours d^Astree et de 
Celadon sont mesleea ä celles de Diane, de SilvaMre et de Paris 
(1630) 2), einer Nachbildung von d'ürfe's Astr6e. Es finden 

Duo d'Ossone vornehmen (cf. Marsan, p. 374 f.). XJber das Abhängig- 
keitsverhältnis djr beiden Stücke cf. Dannheisser, Stud, zu J, de 
Mairets Leben m. Wirken, und Mars an, p. 374 ff. u. 380 ff. u. über das 
Abhängigkeitsverhältnis beider Stücke von der Astree cf. Marsan, 
p. 440 ff. Die Dekorationen der Süvanire Mairet's sind im Mimoire de 
Mahetot {i9 49) abgebildet und bei Mars an reproduziert. Über die 
Silvanire Mairet's vgl. man Dannheisser, Z, Gesch, der Einheiten, 
1892, p. 9, 12, 18. 

^) Über Schäfer als Zauberer cf. oben S. 35 f. 

") Cf. d. Verz. der ben. Lit. — De ßayssiguier stammte aus Alby 
in Südfrankreich. In seiner Jugend wurde er von dem Herzog von 
Montmorency besonders begünstigt. Nach dessen Tode kam er nach 
Paris, kam aus einem nicht bekannten Grunde ins Gefängnis, wurde aber 
bald wieder freigelassen. Er verliebte sich in eine Dame namens Olinde^ 
die ihn aber bald einem reicheren Nebenbuhler opferte, worauf Rayssiguier 
sich durch eine Elegie an ihr zu rächen suchte. Er scheint Advokat 
am Parlament von Toulouse gewesen zu sein. Außer dem obigen schrieb 
er folgende Stücke : L^Aminte du Tasse, Trag.-com.-past en 5 a. en vers, 
did, ä Mr. le Duc de Yendome. Paris, Augustin Courbe, 1631, 8®; La 
Bourgeoise ou La Promenade de Saint-Cloud, Trag, en 5 a. en vers. Paris, 
P. Billaine, 8®; Polinice, Circinie et Florise, Trag. -com. tiree de VAstrSe^ 
dM. ä M. le comte de Vieules. Paris, Ant. de SommaviUe, 1634, S^; 
Filidor et Oronte ou la Cilidie ou La Calirie, Tr.-com. ded. ä Mad. dt 
Bohan. Paris, Touss. Quinet, 1636, S«; Les Thuilleries, Tr.-com. did. ä 
M. de Lambe-Boquelaure. Paris, Ant. de Sommaville, 1636, 8®. — Übet 
Itayssiguier's Leben u. Werke cf. Beauchamps, Beck., 2, 109; Goujet, 
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«ich allerlei Anspielungen auf die Zauberei, ein Zauberer 
tritt jedoch nicht auf. ' 

Mehrere magische Operationen finden sich in der Pastorale 
CMonice ou UAmour Temeraire (1630).*) Cleonice zieht einen 
Zauberer zu Rate, um ihr Armband wiederzubekommen. 
Dieser verspricht ihr seinen Beistand (II, 1): 

La force et la vertu de mon charme puiffant 
Sera pour ce fuiet le premier agiffant; 

Er will eine Quelle, aus der der Pseudo-Polidor, welcher 
ihr das Armband entrissen hat, zu trinken pflegt, verzaubern. 
Sobald er daraus getrunken habe, werde er sich wie rasend 
gebärden. Zufällig kommt Arimöne, die Geliebte Pölidors, 
an die verzauberte Quelle. Kaum hat sie daraus getrunken, 
so verwirren sich ihre Sinne. Doranthe, ihr Liebhaber, der 
sie in diesem Zustande findet, entsetzt sich über ihre ver- 
worrenen Reden: 

Dor, O bona Dieux! qv^eß cecy, tout me vieni d rebaurs, 
A qui premierement domieray-ie feeours, 
Menfuiray-ie de peur, ou fi ie dois attendre, 
Malgre vous^ 6 DemonSj ie tariray ceße eau, 
Et fecheray Ie fond de ce fatal ruiffeau. 

Er trinkt aus der Quelle, um dadurch den Zauber zu 
brechen, und alsbald fühlt er sich von Geisterhänden erfaßt. 
Es gelingt ihm trotzdem, die Quelle auszutrinken, und so- 
gleich kommt Arim^ne wieder zu sich und sie fragt öich er- 
staunt, was mit ihr vorgegangen sei: 

Ha! trifte pafmoifon d^oü ie fuis reuenue, 
Dont la caufe puiffante eß affex inconnuie . . . 
Toutes fois il me femhle eßre beau^coup plu^ faine 
Qu^auparauant que Veau fut hors de la fontaine. 



Bibl, XV, 372; Parf aict, Bist, IV, 469fiF., 513 ff., V, 38, 125; Mouhy , 
Tabl dram., A. 50, P. 14, 26, 37, 45, 174^ 225; id., AbrSgi. I, 26 f., 67, 
354, 409f., n, 291f.; De Lieris, Dict, 668f.; La Valliöre, Bibl, 
II, 83; Weinberg, Schäferspiel^ 121, 135; Marsan, La Fast, dr., 
857, 367, 383f. 

1) Of. oben S. 213 f. 
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Die Zauberquelle eriimert an die Quelle der Liebe and 
des Vergessene im Orlando Furioso.*) Die sinnenbetörende 
Wirkung des Zaubers* und die Bestrebungen des Geliebtmi, 
den Zauber zu brechen, erinnern an Mairet's Siivie^^ 

Eine untergeordnete Rolle spielt die Magie in Prenicle's 
Pastorale Palemon (1632), einer Nachbildung des Poster Fido.^) 
Falemon liebt die Schäferin Olim^ne. Eine Zauberin ist in 
ihn verliebt, und will sich an ihrer Nebenbuhlerin rächen. 
Nachdem sie in einer langen Tirade (III, 3) sich ihrer großen 
Macht gerühmt hat — sie kann den Lauf der Gestirne auf- 
halten, Tote auferwecken, die tiefsten Geheimnisse erforschen, 
alle Geister gehorchen ihrer Stimme — erklärt sie, sie wolle 
nun einen Wolf beschwören, der Clim^ne zerreißen solle. Im 
weiteren Verlaufe der Handlung merkt man aber nichts von 
der Wirkung ihrer Beschwörung noch von einem sonstigen 
Erfolge ihrer übernatürlichen Macht. Die Handlung entwickelt 
sich ganz unabhängig von dem Einflüsse der Zauberin. 

Einen ähnlichen Schwindler wie in La Taille's Negromant 
haben wir in De Veronneau's Pastorale Vlmpuissance 
(1634)*), einem Stücke, das von der ungeheuren Sittenlosig- 



*) Cf. oben S. 85, 225f. u. 231. 

«) Cf. oben S. 271 ff. 

') Nicolas Frenicle (1600— ca. 1661) aus Paris war Conseiller 
du Koy und General du Roy k la Cour des Monnoyes. Er schrieb außer 
dem obigen die folgenden Stücke: La Fidelle Bergere, com. en 5 a, 
en vers (mit Chören und einem Prolog). Paris, Dugast, 1633, 8^; 
NiobS ou La fin tragique de Niohi et des Ämours de son Fih Tentahy 
et d'Eriphile, Trag, en 5 a. en v, av, des chceurs. 1632, 8®; L^Entretien 
des illustres hergers (scheinbar eine Nachahmung von Racan's Bergeries). 
Paris, J. Dugast, 1634, 8*^. Außerdem schrieb er mehrere religiöse Ge- 
dichte, Stanzen, Oden, Elegien, Sonette usw. Die ersten seiner kleineren 
Gedichte sind in dem Sammelbande Premieres (Euvres PoitiqueSj Paris, 
Tooss. du Bray, 1526,8^ gedruckt. — Über Fremde cf. Beauchamps, 
Beck., 2, 127; Goujet, Bibl, XVII, 23, 225; Mouhy, TabL dram., 
A. 43, P. 100, 165, 174; id., AbrSge, I, 197, H, 161f.; De Leris, Dict, 
579; La Valliere, Bibl, II, 310ff.; La Croix, XVW sihcle, 272; 
Marsan, La Fast, dr., 400f. 

*) Trägi-comedie^pastorale, aufg. 1634, gedr. 1634, 8®; cf. ben. Lit. 
JDe Yeronneau stammte aus Blois. Außer dem obigen Stücke ist nichts 
von ihm bekannt (cf. Beauchamps, Bech.^ 2, 136; Parfaict, Hiet.f 
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keit jener Zeit ein beredtes Zeugnis ablegt. Die Schäferin 
Charixene ist gegen ihren Willen mit dem Schäfer Sylvain 
verheiratet worden, dieser ist aber nicht imstande, seine ehe- 
lichen Pflichten zu erfüllen. Der Schäfer Ismin, der in 
Charixene verliebt ist, verfallt auf folgende List, um sie in 
seinen Besitz zu bringen: Er teilt Sylvain mit, daß er einen 
berühmten Zauberer kenne, der ihn zweifellos von seinem 
Gebrechen heilen könne, da er schon vielen geholfen habe: 
Ceß vn magiden de qui Vhumeur eß franchej 
Et Von diroit quHl tient les demons en fa manche. 

Nachdem Ismin ihn der Diskretion des Zauberers ver« 
sichert hat, entschließt sich Sylvaio, mit seiner Gattin, die 
jedoch nicht wissen darf, von wem dieser gute Rat gekommen 
sei, den Zauberer zu konsultieren. Ismin verkleidet sich nun 
selbst als Zauberer, er klebt sich einen langen schwarzen 
Bart an, hüllt sich in einen langen Talar und verstellt seine 
Stimme. Als die beiden Ehegatten in seiner Höhle erscheinen^ 
läßt er eine lange Tirade los, um ihnen einen Eindruck von 
seiner großen Zaubergewalt zu geben (III, 1): 

Les Aßres ie gouuerne, 
Et felon quHl me plaiß ou quHl ne me plaiß pas 
Ils courent dans h ciel ... 
. . . Mon fgauoir me donne vn privilege 
De meitre quand ie veux les demons en manege: 
Ie commande ä baguetie ä tous ces efprits noirs^ 
Des e/paces de Vair ie fais mes promenoirs . . . 

Er weiß, was sie zu ihm führt, und er nennt ihre Namen^ 
bevor er sie noch in der Dunkelheit der Grotte hat sehen 
können. Aus Ehrfurcht vor den Dämonen sollen sie ihre 
Kleider vor dem Eingang der Höhle niederlegen. Ismin holt 
nun allerlei Pflanzen und Kräuter (Stechpalme, Klee, Lorbeer, 
Mohn, Salbei und Verbene) herbei und erzielt durch Ver- 
brennen derselben einen starken Eauch, der, wie er sagt, den 



V, ö7fF.; Mouhy, Tdbl d/ram., A. 54, P, 127; id., AlHgi, I, 254, U, 
348; De Leris, Dict, 698; La Vallifere, Bihl., H, 439ff.; Wein- 
berg, Schaf erspiel^ 129 ff.). 
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Dämonen wohlgefällig ist. Sodann beginnt er seine magische 

Operation : 

Puis ie m'en vais former icy detdx caraderes 
Qui porteront mon fort für les deux hemifpheres, 
Les Efpriis diuifez pas les climats des Cieux 
Ont leurs effects bomez par les temps et les lieux, 
II favi icy marquer vne fignre ronde 
Pour les faire venir des qtuitre coings du monde, 
Orient, Occident, Septentrion et Midy, 
Toui cecy feroit bien trembler le plus hardy ; 
Puis efcrire des mots für ce parchemin vietye, 
Et tenir aüume dans la main gavche vn derge. 
Berger, arrachez-votis prompiement vn cheueu, 
Pour acheuer le charme il le faut mettre au feu. 

Bei seinem Hokuspokus vergißt er jedoch nicht, der 
schönen Charixene eine Schmeichelei zu sagen. Er fordert 
«ie auf; die Augen zu schließen , da deren Glanz die Geister 
Terscheuchen könne: 

Car penfant voir le Ciel dans voßre beau vi jage, 
lls croyent que ce lieu n^eft pas de leur partage: 
On n^efi pas fans danger quand ils fönt irritex, 
Et ce rCeft pas icy V Empire des beautez. 

Sodann gibt der Zauberer Sylvain ein Pergamentblatt zu 
lesen, und flüstert Charixene zu, in dieser Nacht werde ihr 
Oatte ihr den Beweis liefern, daß er geheilt sei, nur sei es 
ihm verboten, zu sprechen, und sie dürfe die Augen nicht 
-öffnen. Er macht dann mit ihrem Blute ein Zeichen auf ihre 
Kleider an der Stelle des Herzens. Schließlich gibt er beiden 
ein Getränk, welches die völlige Genesung Sylvains bewirken 
soll, in Wirklichkeit aber ist es ein Schlaftrunk, und zwar 
bekommt der Gatte eine stärkere Lösung zu trinken. Auch 
ohne die Worte, die der Zauberer abseits spricht, läßt sich 
aus dieser Szene erkennen, welche Rolle Ismin selbst bei 
Charixene zu spielen gedenkt. Als sie die Höhle verlassen, 
sind beide höchst erstaunt, an Stelle ihrer Schäferkleider 
wahre Prunkgewänder zu finden. Ismin schreibt diese Ver- 
>wandlung seiner Zauberkraft zu: 
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Mßs enfant$^ voics voyex comme mes noirs Efprits 
V(m8 ont de leur faueurs donnd la cognoi/fance, 
Dedcms ce changement admirex leur puiffcmce. 

Die Ursache war jedoch eine ganz natürliche. Fhilinte, 
die Tochter des Kaisers von Äthiopien, sollte nach dem 
Willen ihres Vaters den Prinzen Anaxandre, den sie nicht 
lichte, heiraten. Um sich dieser Heirat zu entziehen, hatte 
sie mit ihrem Vertrauten Licaste die Flucht ergriffen. Zu- 
fällig waren die beiden zu der Höhle des Zauberers gekommen^ 
und hatten die Gelegenheit wahrgenommen, ihre Gewänder 
gegen Hirtenkleidung zu vertauschen. Der Kaiser schickt 
nun Soldaten, um die Flüchtigen einzuholen. Diese finden 
Sylvain und Charixene in tiefem Schlafe vor der Höhle 
liegend, halten sie ihrer Kleider wegen für die Gesuchten, und 
brÜQgen sie in dem Glauben, sie seien tot, zu dem Kaiser. 
Unterwegs finden die Soldaten Philinte und Licaste und halten» 
sie ihrer ärmlichen Kleidung wegen für die Mörder der beiden, 
anderen. Der Kaiser, der nicht genau zusieht, merkt dea 
Irrtum nicht. Er beklagt den Tod seiner Tochter, und läßt 
die angeblichen Mörder ins Gefängnis werfen. Ismin, der 
die Soldaten beobachtet hat, versucht, in seiner Bolle als 
Zauberer sich neue Lorbeeren zu verdienen. Er stellt sich 
am Hofe des Kaisers ein, gibt sich für einen berühmten 
Zauberer aus, dem Sonne, Mond und Geister Untertan seien, 
und erklärt sich bereit, die beiden Toten wieder zu beleben, 
wenn der Kaiser ihm dafür die Gefangenen ausliefern wolle. 
Der Kaiser stimmt dem Vorschlage bei, und Ismin gibt Syl- 
vain und Charixene einen Trank, der sie wieder zu sich kommen: 
läßt. Als der Kaiser nun gewahr wird, daß die Totgeglaubte 
gar nicht seine Tochter ist, ärgert er sich buchstäblich zu 
Tode. Ismin entpuppt sich schließlich als Leon, Prinz von 
Armenien, er heiratet Philinte und läßt sich zum Kaiser von 
Äthiopien ausrufen. — Die vorgebliche magische Operation 
steht hier im Mittelpunkte der ganzen Handlung. 

In Gu§rin de BouscaTs Pastorale La Doranise 
(1634)^) nimmt die Magie eine untergeordnete Stellung ein; 



*) Tragi-cömidie-pastorale en 5 a. en vers. Pari», Marbre CraHMMsy, 
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sie dient nur zur Ausschmückung der in die Haupthandlung 
Terflochtenen Episoden. Crjsante, ein arabischer Prinz, und 
Doranise, eine cyprische Prinzessin, treten auf Befehl eine» 
Orakels eine Seereise an, erleiden Schiffbruch, werden ge- 
kennt und finden sich schließlich wieder. Die Insel Lydien» 
auf die Doranise verschlagen wird, ist yon Satyren, Wald-* 
geistern {sylvains\ Dämonen, Dryaden und Zauberern be- 
Yölkert. Chrysante, der auf der Suche nach seiner Geliebten 
ist, fällt in die Hände der Seeräuber, erleidet wiederum 
Schiffbruch, kämpft gegen Räuber und wilde Tiere sowie 
gegen die Bänke eines Zauberers, und befreit schließlich 
Doranise aus den Händen eines Satyrs. Alle diese Episoden 
sind wahrscheinlich Reminiszenzen aus dem Amadisroman. 

Ein im Jahre 1636 aufgeführtes Ballett, welches^ betitelt 
ist Ruht des Deux Magidem ^), war leider nicht zugänglich, 
auch eine Inhaltsangabe desselben konnte nicht eingesehen 
werden. 

Eine zauberische Wundheilung spielte in Basire's Ar- 
ktie (1638)2) qI^q Rolle. Der Zauberer Alcandre heilt die 
Wunde der Schäferin Arlette, die aus Liebeskummer sich zu 
erstechen versucht hatte. Welche Zaubermittel Alcandre zur 



1634, kl. 8^. Eine Ausg. des St. war leider nicht zugänglich; cf. die 
ausluhrüche Inhaltsangabe bei La Vall. lly 457 ff. — Guyon Gu^rin 
de Bouscal stammte aus Südfrankreich, er war Conseiller du Boi und 
avocat du conseil. Er starb 1637. Außer dem obigen schrieb er folgende 
Stücke: L^Amant lÄMral, Trag. -com. en 5 a. en verSj 1637, 4®; La 
BenommSe, Faria, Touas. Qumet, 1637, 4<>; Cleomene, Trag., 1640, 4»; 
Le FiU desavoui ou Le Jugement de Theodoric, Boi d^Italie, poeme dram, 
1642, 4^ ; Orondate, ou Les Amans indifcrets, Trag.-com. Paris, Somma- 
viUe, 1645, 4<>; Le Prince Betabli, Trag.-com. Paris, T. Quinet, 1647, 4»; 
Le Gouvernement de Sancho Fanga, com. en 5 a. en t?ers, 1648, 8^ Über 
!^9seal vgl. man Beauchamps, Beck., 2, 150; Goujet, Bi^.y XVI, 
300; Parf aict, Bist, V, 234, 326, 471ff., VI, 21, 90, 139, 148, 209, 315, 
Vn, 164, XIV, 108ff.; Mouhy, Tahl dram., A. 6, P. 6, 39, 52, 101, 
191, 208; id., Abrege, I, 72, 96, 144, 199, 324, 349, 391, 429, II, 53 f., 
180f.; De Leris, Biet, 590; La Vallifere, Bihl, U, 457ff. 

^) Gedr. Paris, P, Ballard, 1636, 4^; die Ausgabe scheint aber nicht 
meV vorhanden zu sein. 

«) Cf. oben S. .248 f. 
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Heilung der Wunde anwendet, erfahren wir nicht, jedenfaUs 
wird aber durch seinen Eingriff die Lösung des Konfliktes 
wesentlich erleichtert. 

Mehrere magische Operationen kommen in der von den 
„Fünf Autoren" . verfaßten Tragikomödie VAveugle de Smyrm 
(1638) vor. ^) Philarque, der Sohn Atlantes, Prinzen von 
Smyrna, liebt Aristöe, die seine Liebe erwidert. Er hat je- 
doch einen Nebenbuhler, Philiste, und da er seine Geliebte 
im Verdacht hat, ihn mit Philiste betrogen zu haben, verläßt 
er sie. AristSe weiht sich dem Dienste Dianas. Lizwischen 
hat Philarque sein Unrecht bereut und will AristSe veranlassen, 
dem Dienste der Göttin zu entsagen, um seine Gattin zu 
werden. Nun widersetzt sich aber der Vater seinen Plänen. 
Er befragt den Zauberer Amech, der ihm ein Pulver gibt, 
welches vorübergehend blind macht» Der Zauberer erscheint 
nicht auf der Bühne, wir erfahren nur aus dem Munde des 
Vaters seine UnterreduDg mit ihm. Amech hat ihm erklärt, 
daß er gegen den Willen des Gottes Amor nicht ankämpfen 
könne : 

Gontre Veffort puiffant de ce Dieu qui bleffe, 
le manque de pouttoir, ie connois ma faibleffe. 

Als Atlante ihn von einem Orakelspruch Dianas in 
Kenntnis setzte, der dahin lautete, daß sein Sohn das Augen- 
licht verlieren und ein tugendhaftes aber stummes Mädchen 
heiraten werde, erklärte Amech sich bereit, zu der Erfüllung 
dieses Orakels nach seinen Kräften beizutragen: 
Mais (a fil adioufU), ß le priiter de veuej 
Peut diueriir Veffet du charme qui le tuej 
le puis faire en ce point ce que les Dieux ont dit, 
Vay des fecreis cachez, rien ne m^eft interdit. 

Atlante erklärte sich damit einverstanden, dieses Mittel 
anzuwenden, da er so seinen Sohn zu zwingen hoffte, Arist^es 



^) Cf. beo. Lit. Die „Fünf Autoren" waren P. Corneille, 
Kotrou, de L'Estoille, Boisrobert und Colletet. Gewöhnlich 
verfuhren sie so, daß jeder einen Akt schrieb (!). Über L^Aveugle de 
Smyme cf. La Croix, XVII^ siäcle, p. 282. 
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Schwester, die tugendhaft und stumm ist, zu heiraten. Der 
Zauberer überreichte ihm darauf das Gewünschte: 
11 m'eß alle querir vne certaine Poudre^ 
Qui doit contre tnon Flls agir [fort] prompiementf 
Elle tient du mirackj ou de t Enchaniement^) 

Er wendet in der Tat das Pulver an (die Art der An- 
wendung bleibt dahingestellt, der Vorgang spielt sich nicht 
auf der Bühne ab), und die Wirkung wird durch seine Tochter 
Heliane mitgeteilt : Philarque ist erblindet. Die ergreifenden 
Klagen des jungen Mannes rühren das Herz des Vaters, der 
sich entschließt, ihm das Augenlicht wiederzugeben. Er läßt 
aus dem Tempel Dianas geweihtes Wasser holen und wäscht 
die Augen seines Sohnes damit, aber vergeblich. Zum Un- 
glück ist der Zauberer, den er um Rat fragen will, verreist. 
Bereit, alles zu tun, um seinen Sohn zu retten, verspricht der 
Vater ihm Aristee zur Frau. Aristee möchte sich die Augen 
ausweinen bei dem traurigen Anblicke ihres Geliebten. Sie 
benetzt sein Gesicht mit ihren Tränen. Da geschieht etwas 
Wunderbares: Die Tränen der Geliebten geben dem un- 
glücklichen Philarque das Augenlicht wieder; der erste Gegen- 
stand, den er erblickt, ist Aristfee. Philarque versteht nun, 
daß der Magier wahr gesprochen hat: 

Mon Pere. que le Mage a dit auec raifon, 
Quo Vohtiendrois enfin Vheur de ma gticri forty 
Par la vertu d'vne eau la plus pure du mondef 

Die Heilung durch die Tränen der Geliebten erinnert an 
•den Aminta (cf. oben S. 82). Die Magie, deren Wirkungen 
hier durchaus reale sind, führt zum Höhepunkt der Verwick- 
lung, während sich die recht poetische Lösung ebensowohl 
auf den Einfluß des Magiers, wie auf einen Eingriff Dianas 
-zurückführen läßt. 

In Mairet's JRoland Furieiix (1638)^) ist es nicht, wie 
«onst gewöhnlich, ein Zauberer, der eine magische Operation 



^) Hier ist also der unterschied zwischen Wunder und Magie 
richtig gemacht. 

«) Trag.-com. en 5 a. en vers, vollendet 1636—38, gedr. 1640 (cf. 
ben. Lit.). 

Mtinchener Beiträge z. röm. u. engl. Philologie. XLI. 1^ 
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ausführt, sondern ein Ungeheuer, welches als eine allegorische 
Darstellung des Schlafes aufzufassen ist, hält den Helden in 
seiner Baserei auf und schläfert ihn durch Zauberkraft ein. 
Das Stück ist eine Nachbildung des Orlando Furioso.^) Wir 
werden bei Besprechung von Quinault's Roland, der z. T. auf 
das Stück Mairet's zurückgeht, noch auf dasselbe zurück- 
kommen. 

Bloß als Vorwand dient die Magie, ähnlich wie im Negro- 
mant de La Taille's und in de Veronneau^s Vlmpuüsance in 
Gillet de la Tessonnerie's Komödie Franeion (1642) 2),^ 
deren Stoff den beiden ersten Büchern von SoreFs Roman 
VHistoire Comique de Franeion (1623) eotnommen ist.^) Die^ 
Komödie Gillet's bleibt jedoch hinter ihrem Vorbild zurück. 
Valentin, ein alter Edelmann, hat eine junge und hübsche 
Gattin namens Laurette. In Anbetracht seines vorgerückten 
Alters kann er jedoch seine ehelichen Pflichten nicht in der 
richtigen Weise erfüllen. Franeion, ein junger Edelmann, 
der in Laurette verliebt ist, führt sich als Arzt bei dem alten 
Gatten ein*) und sucht ihm zunächst Vertrauen zu seiner 
Kunst einzuflößen (II, 2): 

11 n^eß poini de fecret que ie u^aye efprouue^ 
Mais pour tirer du fruict de mes facheux voyages, 
Je conferay long temps en Perfe aiiee les Mages, 
Dans VInde Orientale auec les Braquemans, 
Et dans la baffe Aße auec les Talismans, 

Er hat bereits den König von Canamor, den Negus, den 
Großmogul, die alle an den ungewöhnlichsten Krankheiten 
litten, geheilt. Valentin, dem der falsche Arzt wirklich Ver^ 
trauen einflößt, gesteht ihm seine Schwäche. Francion er- 
klärt sich sogleich bereit, ihn mittels eines Zaubers zu heilen : 
Finiffez roßre plainte et tariffez vos larm^s 
Ie vous afßßeray par le pouuoir des charmes. 



1) Cf. Roth, 1. c, p. 173 fif. u. 252. 

*) Com. en 5 a. en vers, aufg. 1642, gedr. 1642, 4® (cf. ben. Lit.).. 
Über Gillet s. oben S. 142 f. u. 196. 

8) Cf. oben S. 97 u. Eournel, ie TMatre au XVII^ »., p. 59. 
*■) Ahnlich wie in Machiavelli's Mandragora. 
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Zu der Ausübung des Zaubers ist es aber nötig, daß 
Valentin sich in der Nacht ganz allein in den Wald begibt.^) 
Dem Alten gruselt es; er erklärt sich nichtsdestoweniger be- 
reit, den Anweisungen des Arztes zu folgen. Er geht wirklich 
nachts in den Wald und redet die Geister, von denen er Hilfe 
erwartet, an (IV, 3): 

Demons qui gouuernex la famine et la peftCj 

Noires diuinitex de ce fofnbre feionr 

Ou imnais le foleil ne va porter le ioitr . . . 

Et vous eirans Demons^ Lutins, Larues . . . 

Vous aufß qui gardez au profond de la terre 

Äuec beaucoup de foin les trefors qu^elle enfeire, 

Vous qui dttrant la miict courez par les Foreßs 

Ou qu^on trouue cachez en des anires fecrets, 

Silenes, Agnppans^ Sätires^ Oreades, 

BaffarideSj SiliminSy Faunes, Hamadriades, 

Vous qu^on tient enferyncz sous des pierres d^anneauXj 

Vous qui calmex Vorage et qui trouhlex les eauxy 

Amphitrites, Tfietes, Protunes, Nereides . . . 

Et vous qui paraiffez au trauers d'vn crißal, 

Enfin vous qui hantez dedans les cimetieres, 

Et qui chercliez les m&rts jufques dedans leurs hiefresy 

Äutheurs de la Magie, efprits pernicieux . . .^) 

Ouerifßz moij bientoß de mou infirmite 

Et fn^accordez bien toß la libre ioiäfßince 

De ce bien no7i pareil que i^ay ßms ma puifßince. 

Francion hat inzwischen Anselm, seinen Helfershelfer, be- 
auftragt, einen Geist zu spielen und dem Alten Furcht einzu- 
jagen. Anselm macht einen Höllenlärm, so daß der aber- 
gläubische Valentin sich von allen Geistern der Hölle umringt 
glaubt : 

. . . o prodige, u merueille, 
Vn bruict efpouuantable eßonne nion oreille, 
le erois que cent Demons defliez de leurs fers 



^) Die folgenden Szenen schließen sich eng an Sorel's Francion 
(Ed. Delahays, 1858, p. 20 ff.) an. 
«) Cf. I. Teil, S. 20 ff. 

19* 
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Sortent a ce moment du milieii des Enfers, 

. . . Que (Thorribles fantofmes^ 
Lew nombre eß bien plus gravid que eeluy des atomes . . . 

In seiner Halluzination glaubt er sogar, die Gestalten der 
einzelnen Dämonen zu unterscheiden, dieser sieht aus wie ein 
Mensch, jener mehr wie ein Tier, der eine hat keine Arme, 
der andere keinen Kopf ^), einer geht, ein anderer fliegt usf. 
Entsetzt ruft er aus: 

Vair tantoft ß ßrain ßohßurcit et ß trouble, 

Les deux deuiennent noirs et ßnt ßins mouuement, 

La terre toute entiere endure vn tremblement. 

In seiner Angst lehnt er sich gegen einen Baum. Anselm 
schleicht sich von hinten hinzu und bindet ihn an den Baum 
fest, und um den zitternden Alten vollends ins Bockshorn zu 
jagen, spricht er mit unheimlicher Stimme: 

Pour auoir eu frayeur ei tnal vß de charniesy 
Nous fauons condamne de perir en ces lieux, 
N^atends point de ßeours des ho^nmes ny des Dieux. 

Somit läßt er den Unglücklichen stehen. Francion 
hat inzwischen die Abwesenheit des Gemahles benutzt, um 
Laurette zu sehen. Zufallig aber sind in derselben Nacht 
Diebe ins Haus Valentins eingestiegen, die ihn, als er den 
Balkon erklettern will, hinabstoßen; er bleibt verletzt liegen. 
Valentin hat die ganze Nacht im Walde zugebracht. Sein 
Hilfegeschrei lockt ein paar Bauern an, die er zuerst für 
Geister hält. Die Bauern lachen ihn aus wegen seiner Ver- 
rücktheit und befreien ihn aus seiner traurigen Lage. Nun 
wird ihm allmählich klar, welchen Schwindel man mit ihm 
getrieben, und er schwört Francion furchtbare Rache. Zuletzt 
zieht er aber doch wieder den kürzeren. Francion wird zu- 
nächst als Dieb verhaftet, dann aber erzählt er die ganze 
Geschichte, verlangt, daß Laurette von ihrem unfähigen Gatten 
getrennt werde, und heiratet sie. — Die vorgebliche Magie 
steht also hier im Mittelpunkte der Handlung. Das ganze 



^) Daß man sich die Dämonen menschenähnlich, aber mißgestaltet 
dachte, haben wir schon erwähnt (of. oben S. 175 f.). 
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Stück wirkt sehr heiter und kann wohl als eine Satire auf 
die Zauberei aufgefaßt werden. 

In Montauban's Pastorale Les Charmes de Felide 
(1651)^) ersinnt die der Zauberei kundige Nymphe Felicie, 
die von ihrem Geliebten, Thersandre, getäuscht worden ist, 
eine grausame Bache. Sie läßt bald Thersandre, bald dessen 
Geliebte Celie leblos erscheinen, um sich jedesmal an dem 
Schmerze des anderen zu weiden. Die Hirten und Schäferinnen 
der Gegend bitten sie um Gnade für das unglückliche Paar. 
Pelicie ist aber nicht imstande, den Zauber zu brechen. Diana 
löst den Zauber, bestraft die boshafte Nymphe und vereinigt» 
die Liebenden. — Die Magie ist hier real aufgefaßt, sie dient 
zur Schürzung des Knotens, während die Lösung sich durch 
göttlichen Eingriff ergibt. Felicie, die sich hier wie eine Furie 
benimmt, hat mit der weisen Felicia in Montemayor's Diana 
wenig gemein. Die Verhexung der beiden Liebenden ist 
Mairet's Silvie nachgeahmt (cf. oben S. 271 ff.). 

Eine Fülle magischer Operationen aller Art finden sich 
in Quinault's ConiSdie sans Comedie (1654)^), und zwar im 



^) Les Charmes de Felicie, tires de la Diane de Montemaior (Fast 
in 5 A. u. V.). Paris, Guill. de Luine, 1654, 12« (Priv. v. 22. Sept. 1653). 
Die Ausgabe war leider nicht zugänglich ; cf. Parf. VII, 300 ff. Jacques 
Pousset, Sieur de Montauban, Ecuyer (gest. 1685) war Advokat 
am Pariser Parlament, später Echevin. Er zeichnete sich besonders 
durch seine glänzende Beredsamkeit aus. Er war wegen seines Witzes 
geschätzt und mit Kacine, Despreaux und Chapelle befreundet. Er soll 
an den Plaideurs mitgearbeitet haben. Außer dem obigen schrieb er 
folgende Stücke: Zenobie, Beine d^Arnienie, Trag.; Seleucus, Tr.-Com.' 
heroique; Le Comte d'Hollande, Tr.-com.; Indegonde, Trag. Diese 
4 Stücke sind zusammen mit der obigen Pastorale gedr. Paris, Guill. 
de Luyne, 1654, 12^. Drei weitere Stücke werden ihm zugeschrieben: 
Pantagruel, Com. 1654, Les Aventures de Panurge, com. en 5 a. 1674, 
Thieste, Trag. — Über Montauban vgl. man Beauchamps, Rech., 2, 
204; Parfaict, Bist, VH, 263ff., 300ff., 319, 399ff., 403, XI, 397; 
Mouhy , Tdbl. dram., A. 19, P. 48, 96, 119, 127, 176, 210, 241 ; id.. Abrege, 
I, 108, 190, 256, 357, 434, 499, II, 263 f. ; D e L e r i s , Dict, 639 ; M a r s a n , 
La Past. dr., 355. 

«) La Vall. (III, 43) führt das Stück unter dem Jahre 1654 an, 
während Parf. (VIU, 129) 1655 angeben. Die erste Ausgabe erschien 
1657 (Paris, Gruill. de Luyne, 12®). Das Stück ist dem Marquis De La 
Mailleraye, Grand Maiftre de 1' Artillerie de France, gewidmet. 
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5. Akte, welcher Ärmidc ei lienmid betitfeit ist (cf. oben S. 198 f.). 
Renaud begegnet dem Schatten Hidraots, den er für einen 
Landmann hält, und erkundigt sich bei ihm über die Gegend. 
Hidraot etklärt ihm, diese Insel stehe stets dem Fremden 
offen, und erbietet sich, ihm die Schönheiten der Landschaft 
zu zeigen. Ahnungslos leistet Renaud der Einladung Folge. 
Als sein Knappe Agis ihm folgen will, flüstert der Schatten 
diesem zu: 

Si tu rCes las de vinre 
Qui qnC' tu fois demeure et garde de le fuiure, 
Cette Ifle eft enehantee et par de dures lois 
Von n^y peut fans danger paffer deuoc ä la fois. 

Agis will dessenungeachtet seinem Herrn folgen, aber 
als er den Fuß auf die Brücke setzt, bricht sie zusammen. 
Entsetzt ruft er aus: 

Ce doü eftre reffet d^vn magique pouuoir, 

Pluß au Ciel que Vautheiir ä mes yeux fe fift voir. 

Als Hidraot ihm erklärt, daß er der Urheber des Zaubers 
sei, bedroht Agis ihn mit seinem Schwerte. Der Schatten 
verlacht seine Drohung, da er mit einem Hauche einen Sterb- 
lichen vernichten könne. Agis führt einen Hieb nach ihm, 
aber der Schatten versinkt in der Erde, und Agis schlägt in 
die Luft. — Renaud ist auf der Zauberinsel von Schlaf über- 
wältigt worden. Armide will den Schlafenden töten, da er- 
scheint Amor in der Luft und schießt einen Pfeil auf sie ab. 
Sogleich fühlt sie ihr Herz in Liebe zu Renaud erglühen, sie 
läßt den Arm, der den Dolch schon erhoben hatte, sinken: 
. . . DieuXy quel tremblement foudain 
Me faifit ä la fois au coetü' et d la inain! 
Quel rharmc plus fort que [tousj mes enchantements 
Souleue contre moy mes propres mouuementsf 

Einer scherzhaften, wenn auch nicht gerade satirischen 
Behandlung der Magie begegnen wir in Lamberts Komödie 
La Magie saus Magie (1660).^) Schack führt das Stück auf 



^) Siehe d. Verz, der ben. Lit.; Neudruck in Fournel, Les Con- 
temporains etc., I, 167 — 209. — Von Lambert, dessen Vorname un- 
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Calderon's Komödie El encanto sin encanto zurück.^) Außer 
dem Titel haben aber die beiden Stücke nichts gemein.^) 
Lambert's Komödie ist vielmehr eine Kompilation aus Kotrou's 
.Tragikomödie Les Deux Pucelles (1636), aus dem Fantome 
Amonrettx (1659) und dem Feint Astrologue (1648).^) — Das 
Stück spielt in einem Landhause, eine Meile von Valencia. 
Ein alter Edelmann, der in dem Rufe steht, der Zauberei 
kundig zu sein, weiß diese seine Berühmtheit geschickt auszu- 
nützen. Da die vorgebliche Magie den Gegenstand der ganzen 
Handlung bildet, so wird es sich verlohnen, den Gang der 
Handlung genau zu verfolgen: Leonor liebt Alphonse, einen 
castilianischen Ritter, der sie jedoch verläßt, um Elvire, eine 
berühmte Schönheit aus Madrid, zu heiraten. Leonor sinnt 
auf Rache. Als Mann gekleidet, sucht sie Elvire zu verführen. 
Es gelingt ihr sogar, sie unter dem Namen Leonce nach 
Valencia zu entführen. Alphonse schickt seinen Diener 
Fernand zu Astolf, einem alten Edelmann aus Valencia, 
der für einen Zauberer gilt, um durch seinen Beistand die 
flüchtige Gattin wiederzuerlangen. Wie es die Zauberer zu 
tun pflegen, sucht Astolf durch Aufzählung aller seiner Künste 
sich bei Fernand ins Vertrauen zu setzen. Es ist ihm ein 
leichtes, Augen und Ohren der Menschen zu bezaubern, den 



bekannt ist, haben wir noch folgende drei Stücke: Les Bamoneurs, com., 
(in 5 A. u. V.), aufg. 1658, gedr. 1661, 12**; Le Bien perdu et recouvre, 
com. (in 1 A. u. V.), aufg. 1658; Les Sceurs jaloiises, oii L'Echarpe et 
le braceletj com. (in 5 A. u. V,), aufg. 1658 im Hotel de Bourgogne, 
gedr. Paris, Ch. de Sercy, 1661, 12*^ (eine Nachahmung des spanischen 
Stückes La Banda y Flor, cf. Martinen che, 1. c, p. 407 f.). La Magie 
Sans Magie wurde 1660 im Hotel de Bourgogne aufgeführt. -^ Über Lambert 
cf. Beauchamps, Beck., 2, 226; Parfaict, Äsf., VIII, 228 ff., 399 ff.; 
Mouhy, Tabl. dram., A. 45, P. 37, 143, 214; id., AbrSge, I, 66, 288, 
403,442, II, 200ff.; DeLeris, Dicf., 608; La Vallifere, 5iR,III,56; 
F o u r n e 1 , Les Contemp.y 1, 161 ff. ; B r e y m a n n , Calderon- Studien, I, 117. 

^) Über El encanto sin Encanto cf. Schmidt, Die Schauspiele etc., 
p. 56 ff. 

2) Cf. Fournel, Contemp., I, 165; Lambert sagt selbst im Vor- 
worte zu Les Soeurs jalouses, während das vorliegende Stück dem 
Spanischen entnommen sei, habe die Magie sans Magie nichts Spanisches 
an sich als die Namen der Personen und den Ort der Handlung. 

^) Of. Martinenche, p. 408. 
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Mond erblassen zu machen, und die ganze Weltordnung um- 
zustürzen. Durch geschickte Fragen erfahrt er von dem 
Diener, indem er jedoch so tut, als wisse er das alles schon, 
daß Fredßric, ein Edelmann aus Castilien, in Elvire verliebt 
ist, daß AlphoDse sich anfangs mit ihm schlagen wollte, daß 
sie aber schließlich beschlossen haben, gemeinsam gegen Elvire 
vorzugehen, und daß sie zu diesem Ende auf den Beistand 
des Zauberers rechnen. Astolf verspricht, durch Zauber- 
kunst die flüchtige Gattin herbeizuschaffen (A. I). Fernand 
teilt seinem Herrn mit, daß Elvire, dank der Zauberkunst 
Astolfs, anwesend sei. Alphonse will es nicht glauben, da 
tritt Elvire ein. Die beiden Gatten sowie der Liebhaber 
überhäufen sich gegenseitig mit Vorwürfen. Alphonse schwört 
den Verführer zu bestrafen. Da erscheint Leonce. Alphonse 
will sich auf ihn stürzen, aber die Ähnlichkeit des jungen 
Mannes mit seiner früheren Geliebten hält ihn zurück. Nichts- 
destoweniger ist Leonor entschlossen, ihn zu töten. Das Auf- 
treten Astolfs verhindert den Zweikampf (A. II). 

Um einen neuen Beweis seiner Kunst zu erbringen, ver- 
spricht Astolf dem Diener Fernand, er werde seine Geliebte 
Julie herbeizaubern, unter der Bedingung jedoch, daß er die 
Augen schließe (!). Fernand, der vor allem, was mit der 
Zauberei zusammenhängt, große Furcht hat, glaubt gehörnte 
Geister zu sehen. Zudem versichert Astolf ihm, er sehe ganz 
deutlich eine Schar Dämonen, die Julie durch die Luft herbei- 
trügen. Nun gibt er Julie, die natürlich schon von vorn-, 
herein anwesend war, ein Zeichen, näher zu kommen. Er 
gebietet mit unheimlicher Stimme den Geistern, sich zurück- 
zuziehen, und erlaubt dann Fernand, die Augen zu öffnen. 
Trotz der beglückenden Gegenwart seiner Geliebten wagt der 
abergläubische Diener nicht, sie zu umarmen, nachdem sie 
eine so unheimliche Fahrt durch die Lüfte gemacht hat. Er 
faßt erst wieder Mut', als er seinen Herrn eintreten sieht. 
Aber jetzt zieht Julie sich zurück, unter dem Verwände, daß 
die Kraft des Zaubers sie unwiderstehlich fortreiße. Fernand 
erzählt seinem Herrn, daß der Zauberer ihm soeben Julie, 
die weit entfernt war, herbeigezaubert habe. Alphonse 
schüttelt jedoch ungläubig den Kopf, er vermutet vielmehr, 
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daß Astolf den beiden sowie Leonor zu einem Betrüge die 
Hand geliehen habe. Inzwischen hat Prederic die als Ritter 
gekleidete Leonor zum Zweikampf herausgefordert. Alphonse 
vermutet, daß Astolf auch hieran schuld sei (A. III). Da 
Elvire wegen des Ausganges des Zweikampfes in Unruhe ist^ 
verspricht Astolf ihr seinen zauberhaften Beistand. Er macht 
ihr weiß, daß er Alphonse so sehr den Kopf verwirrt habe^ 
daß dieser in dem Ritter Leonce seine frühere Geliebte Leonor 
zu sehen glaube. Er wolle auch Frederic so verwirren, daß 
er in seinem Gegner ein junges Mädchen zu sehen meinen 
werde. Als Alphonse nun überzeugt ist, daß L§once niemand 
anders ist als Leonor, schreibt Elvire diesen Umstand einer 
durch den Zauberer verursachten Sinnesverwirrung zu. Al- 
phonse bereut seine Treulosigkeit und wirft sich Leonor zu 
Füßen. Elvire gegenüber bleibt diese jedoch bei ihrer Ver- 
sicherung, männlichen Geschlechts zu sein. Aber auch Fre- 
deric hat das wahre Geschlecht Leonors erkannt und sich in 
sie verliebt. Fernand, der zwar noch an die übernatürliche 
Macht Astolfs glaubt, beginnt nun doch, einen Betrug zu ver- 
muten. Astolf bringt ihn jedoch zum Schweigen, indem er 
ihn einfach für verrückt erklärt. Sein Herr bedroht ihn, er 
werde ihn töten, wenn er ihm nicht die volle Wahrheit sage 
(A. lY). 

Fernand, dem es bange wird, beschwört Astolf, ihn in 
die Zauberkunst einzuweihen, denn sie allein könne ihn vor 
dem Grolle seines Herrn retten. Astolf schickt ihn fort mit 
der tröstlichen Prophezeiung, er werde gehängt werden. Da 
tritt Julie für ihren Geliebten ein, sie setzt Alphonse von 
der ganzen Intrige, die Astolf gegen ihn eingefädelt hat, in 
Kenntnis. Leonor sieht sich genötigt, ebenfalls ihre Finte 
einzugestehen. Obwohl Alphonse sie um Verzeihung bittet, 
zeigt sie sich unversöhnlich. Auch Leonorens Vater ist über 
das Mißlingen ihres Racheplanes ungehalten und droht, Al- 
phonse im Zweikampfe zu töten. Jetzt endlich läßt Leonor 
sich erweichen und erklärt sich bereit, ihren treulosen Lieb- 
haber zu heiraten. Elvire ist zunächst grausam enttäuscht, 
willigt aber schließlich in eine Heirat mit Frederic ein. Astolf 
gibt nun zu, daß es mit seiner vermeintlichen Zauberkunst 
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nicht weit her war, trotz der durch seine Mitwirkung zustande 
gekommenen, überraschenden Ereignisse. Damit alle Welt 
zufrieden sei, bekommt der ängstliche und abergläubische 
Fernand Julie zur Frau (A. V). 

Die Rolle der allerdings nur in der Einbildung einiger 
Personen bestehenden Magie ist wichtig für den Aufbau der 
Handlung. Sie trägt wesentlich zur Verwicklung bei, die sich 
sofort klärt, sobald die angebliche Zauberkunst Astolfs als 
nichtig erkannt wird. Da jedoch der vermeintliche Zauberer 
zum Schlüsse weder als lächerlich, noch als boshaft oder ver- 
brecherisch hingestellt wird, so kann man nicht von einer 
satirischen, sondern lediglich von einer scherzhaften Behand- 
lung der Magie reden. Andernfalls würde der Verfasser auch 
nicht einen Edelmann, sondern einen Angehörigen einer wenig 
angesehenen Volksklasse zum Vertreter der angeblichen Zauber- 
kunst gewählt haben. 

Das Stück scheint viel Erfolg gehabt zu haben, denn 
Lambert sagt in dem Vorwort seiner Smurs Jalouses, er sei, 
nachdem er das Stück habe aufführen lassen, von vielen Seiten 
gebeten worden, es dem Druck zu übergeben.^) 

In Boy er 's Tragödie Le Mage Oropaste on Le Fatix Ta- 
naxare (1662) finden sich eine Reihe von unwahrscheinlichen 
Abenteuern nach Art der spanischen Ritterromane, Ver- 
wechslungen, Erkennungsszenen, geheimnisvolle Orakel und 
zauberhafte Heilungen.^) 

Eine Anzahl magischer Operationen, die jedoch nicht 
ernst zu nehmen sind, sondern lediglich zur Ausschmückung 
des Stückes dienen, finden sich in Moliere's allegorischem 
Festspiel Les Plaisirs de Vlsle Enchantee (1664).^) Die Veran- 
lassung, der dieses Festspiel sein Entstehen verdankt, erklärt 
der Verfasser im Vorwort. Der König wollte ein ganz be- 
sonders glänzendes Hoffest geben und wählte Versailles als 
Schauplatz. « C^eft vn chafteau qu^on peut nommef vn palais en- 
chanU, tant les adiußemens de Vart ont hien feconde les foins qi4e 



1) Cf. Parf. yil, 228 ff. 

*) Da eine Ausgabe des Stückes nicht zugänglich war, muß von 
einer genaueren Besprechung Abstand genommen werden. 
») Cf. oben S. 199. 
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la nakire a p'is pour le rendre parfait, II charme en toutes 
manieres, tout y rit dehors et dedanSy Vor et le marhre y difputent de 
heaute et d!efclat ...» Die Herren des Hofes spielten selbst 
mit.^) In der ersten Jourrde treten Apollo, das eherne, silberne, 
goldene und eiserne Zeitalter, Pan, Diana und ein Chor von 
Schnittern und Winzern auf. In der II. Journie treten Roger, 
seine Ritter und eine Zauberin auf, die jedoch keine große 
Rolle spielt. Die III. Journee bringt ein Tanzspiel, das betitelt 
ist Ballet du Palais d^Alcine. Den Schauplatz bildet eine von 
Nymphen bewohnte Zauberinsel. Zunächst erscheinen 4 Riesen 
und 4 Zwerge. Es folgen 8 Fackeln tragende Mauren, die 
Alcina zu Wächtern ihres Zauberschlosses bestellt hat. Die 
von Alcina in ihrem Zauberpalaste gefangen gehaltenen Ritter 
versuchen zu entweichen, werden aber von Ungeheuern an- 
gegriflfen und unterliegen im Kampfe mit ihnen. Alcina ruft 
ihre Geister zu Hilfe (cf. oben S. 199). Plötzlich erscheint 
im Gefolge Rogers Melisse in der Gestalt des Atlas. Ob- 
gleich Alcina sie daran zu hindern sucht, gelingt es ihr, einen 
Zauberring, der den Zauber Alcinas zerstören soll, an den 
Pinger Rogers zu stecken. Unter Donner und Blitz fällt das 
Zauberschloß in Trümmer, und ein prächtiges Feuerwerk 
stellt die Zerstörung des Schlosses durch die Flammen dar. 
Die Handlung des Ballet du Palais d^ Aleine ist der Alcina- 
episode des Ch'lando Fiirioso ^) entnommen. 

In einer Farce, welche betitelt ist Les Forces de VAmour 
et de la Magie (1678), treten Dämonen auf sowie ein Zauberer, 
der den Namen Zoroastre trägt. Es werden mehrere Zauber- 
künste vorgeführt, die man jedoch als Taschenspielerkunst- 
stücke bezeichnen kann. Die Magie ist hier keineswegs ernst 
zu nehmen. 3) 

Eine Fülle magischer Operationen findet sich in Lou- 
varet's Tragödie Urgande (1679).^) Licormas will Urganda, 



^) Die Auffährungen dauerten vom 5. bis 14. Mai. Der König be- 
wirtete in dieser Zeit über 600 Personen. 

2) C. YI, St. 23 bis 0. VII, st. 220 (cf. Roth, p. 220). 

*) Cf. die Inhaltsangabe dieser Farce bei Albert, Les Theätres 
de la Foire^ p. 7 ff. 

*) S. oben S. 157 u. 216. 
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der er untreu geworden ist, entschlüpfen, doch sie hält ihn 
durch Zauberkunst zurück (I, 4): Eine Säule steigt aus der 
Erde empor und hebt ihn 20 Fuß hoch in die Luft, Eine 
Grotte tut sich auf, aus der ein Tisch hervorkommt. Dieser 
wieder entsendet eine Unzahl kleiner Tiere, sowie einen 
schwarzen Rauch, der alles in Finsternis hüllt. Licormas 
springt kühn von der hohen Säule herab, IJrganda stürzt sich 
auf ihn, um ihn zu erstechen, aber eine Wolke entzieht ihn 
ihren Augen. Darauf verwandelt sie ein paar Weiber in 
Geister, die Licormas einfangen sollen. Urganda, die ihren 
untreuen Geliebten eingeholt hat, versetzt ihn plötzlich in das 
Hungerschloß {Palais de la Fant/ine II, 3). Der Schauplatz 
füllt sich mit allerlei Ungeheuern an. Die Göttin des Hungers 
sitzt auf ihrem Throne, sich selbst zerfleischend. Ihr Gefolge 
besteht aus Menschen, die mit Blut überströmt sind, die einen 
haben keine Arme, die anderen keine Beine. Licormas wird 
vom Schlafe überwältigt, die Ausgehungerten wollen sich auf 
ihn stürzen, aber Urganda vertreibt sie, und die Szene 
wechselt. Die Zauberin beschreibt mit dem Zauberstabe 
eines Kjeis um den schlafenden Licormas, und sogleich wachsen 
allenthalben kleine Lorbeerbäume aus dem Boden, die den 
Schlafenden veranlassen sollen, seine Gedanken zu offenbaren, 
und die über das künftige Geschick desselben Auskunft geben 
sollen. Die Wirkung zeigt sich sofort. Licormas spricht im 
Traume und erklärt, daß er Iris liebe. Wütend versetzt Ur- 
ganda ihm einen Dolchstich und verwandelt ihn darauf in 
einen Felsen. Nach einigen weiteren mythologischen und alle- 
gorischen Begebenheiten ergibt sich die Lösung auf natürliche 
Weise, was dafür spricht, daß der Verfasser die Magie nicht 
ernst nimmt, sondern sie lediglich als dichterisches Element 
in sein Stück verflochten hat. 

Im Prolog zuQuinault's Oper Amadis de Gaule (1684) ^) 
erweckt ein Donnerschlag die Magier Alguif und Urgand aus 
dem Schlafe, in den ein Zauber sie versetzt hat. Beim Er- 
wachen rufen sie aus: 



*) In 5 Akten, Musik von Lulli; cf. Klingler, Die ComSdie' 
Italiennej p. 182. 
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Ah! fetiiends un hruU qni nous j^^'esse 
De nous rassembler tous: 
Le charme cesse 
Eveillons notts. 

In Quinault's Oper Roland (1685)*) haben wir eine 
Verquickung von Zauberei und klassischer Mythologie. An- 
gelique kommt zu den in der Tiefe des Waldes verborgenen 
Zauberquellen der Liebe und des Hasses.*) Sie zögert, aus 
welcher sie trinken soll (II, 1): 

(yeß la Fontaine de la harne 
Que je vevx chercher en ce jour; . . . 
i\ow, je ne cherche plus la Fonimne terrihlc 
Qui fait d^un iendre amour wie haine inflexible; 
C^eß un fecours cruely je n^y puis recourir. 
Je hairois Medor ! non, il n'eß pas pofßhle . . . 

Da gewahrt sie Roland, der auf sie zukommt. Um sich 
seinem unwillkommenen Anblick zu entziehen, greift sie zu 
ihrem ZauberriDge: 

Cet anneau quand je vetix, me peut rendre inuißble. 

Sie steckt den Ring in den Mund, und bleibt in der Tat 
vor Rolands Augen unsichtbar. Es folgt eine Liebesszene 
zwischen Angelique und Medor, begleitet von den Chören der 
verzauberten Liebespaare. Der V. Akt spielt sich im Zauber- 
schlosse der gütigen Fee Logistilla ab. Astolf wendet sich 
an die Zauberin mit der Bitte, seinem unglücklichen Freunde 
Roland zu helfen (V, 1): 

Ast. Sage et diuine Fee ä qui tout eß pofßhle, 
Vous dont le genereux fecours 
Pour ies Infoiiunez fe declare tousjours, 
Au malheu?' de Roland ferex vous infenfihle? 

Logistilla hat ihn in einen erquickenden Schlaf fallen 
lassen : 



*) Cf. oben S. 159 ff. u. 200f.; das Stück ist eine Nachbildung des 
Orlando Furioso (cf. Roth, p. 180 ff.). 

*) Über die Zauberquellen Amors cf. oben S. 81, 85, 226 f. u. 231. 
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Log, Vos jnftes voßux fönt prevenus; 

Deja par des chemiiis avx marids inconnus 
Tay fait paffer Eoland datis cet heureux Azile. 
Le charme cfun fommeil tranqidlle 
Sufpend le mal de ce Heros; 

Mais il eß diffkile 
De luy reyidre un parfait repos. 
Astolf vertraut darauf, daß es ihrer Zauberkunst gelingen 
wird, den Helden zu heilen. Logistilla beeilt sich, die hohe 
Meinung, die er von ihr hat, noch zu verbessern: 
le puis des Elements inteirompre la guerre^ 
Ma voix fait tremhler les Enfers, 
Nmpofe ßlence au Tonnerre, 
Et feßeins le feu des Efclairs. 
Mrm je calme avec moins de peine 
Les Vents efchappex de hur chatney 
Et fappaife pluftoß VOcean irrite, 

Qahm co'ur par VAmour mritej 
Ast, Vattens tout pour Roland de vos foiiis falutaires. 
Log. Nos efforts vont fe redoubler: 

AUez, efloignez-vous de fnos ecrets Myßeres, 
Vos regards pourroient les trouhler, 

Logistilla wendet nun ihre Zauberkunst an, um Roland 
zu heilen (V, 2): 

Par le fecours d^une douce Iiarmonie 

Cahnons ce grand cacur pour janiais, 
Bendons'luy fa premiere paix, 
Puiffe-felle chaffer Vamour qui la bannte, 
Heureux qui fe deffend tmißours 
Du charme fatal des Ammirs, 
Die Feen tanzen um den schlafenden Koland und führen 
allerlei geheimnisvolle Zeremonien aus, während Logistilla 
spricht : 

Bendez ä ce Heros voßre clarte celeße, 

Diuine Raifon reuenez, 
QiCun ccpur eß malheureux quand lous Vahandonnez 
Dans un egarement funeße. 
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Es gelingt Logistilla schließlich mit Hilfe der Schatten 
der verstorbenen Helden (cf. oben S. 200) Roland zu heilen. — 
Die Zauberkunst der Fee Logistilla, die eine reale Wirkung 
zeitigt, führt die Lösung des Konfliktes herbei. 

Eine Nachahmung der Episode vom Zauberbecher aus 
dem Orlando Ftirioso ^) haben wir in der einaktigen Prosa- 
komödie La Coupe EnchanUe (1688) von Lafontaine und 
Champmesle.^) Der Bauer Thibaud ist von seiner Gattin 
verlassen worden, und klagt Josselin, dem Erzieher des jungen 
Lelio, sein Leid. Dieser erzählt ihm, daß Anselm, Lelios 
Vater, von einem Araber einen Becher bekommen habe, 
mittels dessen jeder Ehemann die Treue seiner Gattin prüfen 
könne. Wenn er aus dem Becher trinken will und dabei 
verschüttet, so ist ihm seine Frau untreu (sc. 6): 

Qiiand eile est pleine de vin, si la fernme de celui qui y boit 
lui est fidelle, il rCen perd pas une goutte, mais si die est infidelle, 
iout le viyi repand ä teire. 

Anselm hatte selber daraus getrunken und nichts ver- 
schüttet. Nicht zufrieden mit diesem Beweise, wollte er seine 
Gattin persönlich auf die Probe stellen. Er schrieb ihr unter 
einem falschen Namen einen Liebesbrief, in dem er sie gleich 
zu einem Rendezvous einlud ; sie folgte der Aufforderung, was 
eine heftige Szene zwischen beiden Gatten zur Folge hatte. 
Ein paar Tage später wollte er wieder aus dem Zauberbecher 



') C. 43, st. 1—70; cf. ßoth, 1. c, p. 23411'. 

*) Cf. ben, Lit. Cf. die Fabeln La Fontaine's L*Ä8trologue qui 
se laisse tomher dans un puitSj L^HoroscopCf Les DevineresseSj Le Char- 
lataUj in denen von Magie die Rede ist. — La Coupe Enchantee wurde 
am 16. Juli 1688 aufgeführt. Das Stück wurde in die Werke Champ- 
mesle's (Charles Chevillet de Champmesle, bekannter Schauspieler der 
Troupe Royale, 1642—1701, der auch eine Reihe von Stücken verfaßt 
hat) aufgenommen. Über Champmesle cf. ß e a u c h a m p s . Rech., 2, 255 f. ; 
Goujet, Bibl, II, 526; Parfaict, Hist, XI, 145, 157, 233, XII, 809 fiP., 
318, 439, XIII, 284 f.; Mouhy, Tahl dram., A. 38, P. 113, 117, 124, 
176, 206, 236; id.. Abrege, I, 201 f., 210, 225, 238, 249, 358, 424, 489, 
II, 75 f. — Die Komödie La Coupe Enchantee erlebte 23 Aufführungen, 
von denen die letzte am 1. Sept. 1689 stattfand. Nach Parfaict und 
Mouhy wäre das Stück eine Kompilation der erwähnten Episode aus 
Ariost und der Novelle Les Dies de Frere Philippe von Boccaccio. — 
Über weitere Bearbeitungen desselben Stoffes cf. Roth, p. 239. 
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trinken, aber er verschüttete den Inhalt. Er hatte die Treue 
seiner Gattin verscherzt, tröstete sich aber in dem Gedanken, 
^aß es vielen anderen gerade so gehe. Den Zauberbecher 
stelle er seitdem jedermann gerne zur Verfügung. Thibaud 
zögert jedoch den Versuch zu machen, rät aber Tobie und 
«einem Schwager Griflfon, welche beide ihrer Gattinnen nicht 
recht sicher zu sein glauben, den Versuch zu wagen. Der 
Becher wird geholt, und Tobie trinkt zuerst daraus: er ver- 
schüttet. Trotz des Gelächters der Anwesenden wagt jetzt 
Oriffon ebenfalls den Versuch, aber auch er verschüttet. Er 
sucht sich zu entschuldigen : Boüais, c'est que je ne la tiens pas 
■droite. Als er es aber zum zweiten Male versucht, verschüttet 
•er wieder, was er einem Zittern seiner Hand zuschreibt. 
JMutig setzt er den Becher zum dritten Male an, aber nun 
Terschüttet er alles. Nach diesen entmutigenden Versuchen 
erklärt Thibaud, er wolle lieber in Ungewißheit bleiben: 

Je n^ai morgiie pas voulu boire dans la Coupe, eile eüt peut- 
(Hre dit quelque chofe qui m^auroit chagrine. 

Perette, seine Frau, versichert ihm, der Becher würde 
nicht verschüttet haben, zum Dank für das in sie gesetzte 
Vertrauen aber, will sie ihn nun desto mehr lieben. Als An- 
«elm schließlich seine Einwilligung zu der Heirat seines Sohnes 
Lelio mit Lucinde, der Tochter des Tobie, gibt, erklärt er 
bei dieser Gelegenheit, er werde den Zauberbecher, der 
schon so manchen Ehemann unglücklich gemacht, zerbrechen. 
Josselin bemerkt scherzhaft: 

Quelqu'im veut-il faire essai de la Cou])e? qu'il se depeehe : 
maü franchement, je ne conseüle ä personne d^y boire; et Vexemple 
4u paysan est, siir ma foi, le meilleur ä sui/vre. 

Eine Anwendung der Wünschelrute [baguette divinatoire) ^), 
mit der in jener Zeit Jacques Aymar, ein Bauer aus Lyon, 
großes Aufsehen erregte ^), findet sich in einem. Stücke aus 
<]em Repertoir der Comedie Italienne, von Regnard und 
Duf resny, welches betitelt ist La Baguette de Vukam (1693).^) 



1) Cf. oben S. 13 f. 
«) Cf. oben 8. 14. 

•) Comedie en 1 acte en vers (CEuvres compL, 1854, II, 634—668. 
Kr. 33 des Repertoirs von Gherardi). Das Stück wurde am 10. Januar 
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Ariequm führt seine ihm von Vulcan geschenkte Jmguette di- 
vinatoire vor. Mit ihr befreit er Bradapiante und ihr Gefolge 
von dem Zauber, welcher sie in einen 200jährigen Schlaf 
versenkt hat. 

In einem weiteren Stücke der Comedie Italienne (N. 55 
des Rep. v. Gherardi), von Dufresny und Barrante^), 
welches betitelt ist Les F6es, au Contes de ma mere POie (1697) 
kommen eine Anzahl magischer Operationen vor. 2) Die 
Prinzessin Ismenie, die den Prinzen Octave liebt, ist v<Ha 
Menschenfressern geraubt worden. Der Diener Pierrot, der 
sie zu retten versucht, wird von der Fee Colombine in einen 
Felsen verwandelt. Es tritt auch ein Ogre auf, der ein Mädchen 
namens Ism6nie aufzufressen droht, wenn sie ihn nicht heirate. 
Durch Zaubermacht wird sie von ihm befreit. Zum Schluß 
erhalten Pierrot sowie ein anderer Verwandelter ihre ur- 
sprüngliche Gestalt wieder. 

5. Alchimie und Quacksalberei. 
Von all den geheimnisvollen Operationen, die wir mit 
dem Gesamtnamen Magie bezeichnen, ist es die Alchimie, die 
sich am wenigsten in den französischen Dramen des 16. und 
17. Jahrhunderts widerspiegelt.^) Der Grund hierfür ist wohl 
in dem Umstände zu suchen, daß diese Geheimwisseoschaft 
ausschließlich in Kreisen gewisser Gelehrter gepflegt wurde 
und wenig populär war. Die Quacksalberei dagegen, die wir 
mit Rücksicht darauf, daß sie z. T. auch auf chemischen 
Kenntnissen beruht, mit der Alchimie zusammen behandeln 
kennen, findet, da sie mehr in das Leben des Volkes ein- 



168l8 mit großem Jilrfolge aufgefiibrt; cf. Klingler, Die Comedie-Ita- 
liennej p. 38. — Über Regnard und Dufresny s. oben S. 160f. 

^) Über Barrante cf. oben S. 161 Anm. 

*) Klingler {Die Com.-Ital.y p. 48) scheint das Vorkommen der 
Zauberei im Theater bloß auf die im Jahre 1697 erschienenen Märchen 
von PerrauMi zurückzufahren (I). 

^) Mehr als für das Drama hat die Alchimie für den Koman Stoff 
abgegeben. Vgl. darüber AI. Dumas, Memoires d'un Medecin, Paris, 
1848; Georges Sand, La Comtesse de Rvdohtadty Paris, 1843 — 45, 
4 vol. Über deutsche Romane, in denen die Alchimie behandelt wurde, 
cf. Kopp, Die Alchimie etc., II, 246 ff. 
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greift, häufiger im französischen Theater dieser Periode einen 
Widerhall. 

Eine Anspielung auf die Alchimie findet sich in Jean 
de La Taille's Komödie Les Corrivaux (1573).^) In der 
4. Szene des I. Aktes heißt es da: 

Äinsi par toics les Diahles, fault il faire, non point s'amitser, 
comme les animireux de Quaresmey ä faire VAlquemie en ammir 
et tirer la quinte-esserK^e, et qui se trouuent tousjours ap^es auoir 
bien faniastique, les mains pleines de vent. 

In Larivey's Komödie Le Fidelle (1611)^) hahen wir 
ein Beispiel von Quacksalberei. Beatrice fragt die Zauberin 
Meduse nach einem Rezept zur Herstellung von Schminke. 
Meduse gibt ihr bereitwillig Auskunft (II, 3): 

E faut prendre de Veau de Trementvie, de fhuile de fnirthe 
reciifiee et repurgee, la fleur de blaqtce bouillu'e auec glaire äoßuf 
et 7netlr6 toutes ces chofes en vn hoyau de mouton ou de veau. 
Apres faut prendre du laict vierge, du sublime deftrempe auec allun 
de rocke f de Veau falleCj fans vitriol, toutes ces chofes purgees et 
rectifiees ä la Napolitaitiey retirent les peaux de la face et Vem- 
pefchent de crefper ou ridder^ et ne nuifent aucunenient au voille 
qiüon met für les efpaidles, ap9'es meflex vn peu d^ allun de plume, 
et eile fait la chaire blanche , vermeiUe et claire, la conferue deUcate, 
nette et ieune, ne gafte point les dents, et ne fait puyr rhaleine, 
comme fait Veau de talque cabinee, Penforbe, et Veau de columbin 
hlanc, dont on v/oit iadis. 

Außerdem verspricht sie ihr ein Mittel, nach dessen vier- 
maligem Gebrauch die Haare silberweiß werden, Sie wird 
nun redselig und erzählt Beatrice, wie sie es anfange, um sich 
bei den Leuten beliebt zu machen, durch Anpreisen von Heil- 
und Schönheitsmitteln und ähnlichem. Da sie besonders in 
Liebesangelegenheiten eine große Erfahrung besitzt, gibt sie 
dem Mädchen allerlei Ratschläge, so daß schließlich Beatrice 
den Wunsch äußert, sie möchte wohl in diese Kunst ein- 



^) Cf. Roemer, I.e., p. 36. — Über Jean de la Taille cf. oben 
S. 2Ö4f. 

«) Cf. oben S. 173 f. u. 228 ff. 
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geweiht werdeo, wenn sie nicht glaubte, sich dessen schämen 
zu müssen. 

In der oben besprochenen Komödie Francion (1642) von 
Oillet de la Tessonnerie (cf. oben S. 290ff.) kramt der 
augebliche Zauberer und Wunderdoktor allerlei Quacksalber- 
mittel aus (II, 2), schweißtreibende Mittel, Rezepte zur Heilung 
Ton Brandwunden, zur Entfernung von Sommersprossen und 
ähnliches mehr. 

Nur kurz erwähnt wird die Alchimie inTh. Corneille's 
Le Feint Astrologue (1648).^) In seiner Aufzählung der ver- 
schiedenen Gattungen von Teufeln sagt Philippin unter an- 
«derem : 

11 en eft , , , de fouffleurs cC Alchimie . . . 

In der an allen Arten von Hokuspokus so reichen 
Komödie La Devineresse (1679) 2) verabreicht Madame Jobin 
«iner Dame auf deren Wunsch ein sicher wirkendes Schön- 
heitsmittel, das den Mund kleiner, die Augen größer mache 
und der Nase das richtige Ebenmaß gebe (III, 9). 

Während in den obigen Stücken die Alchimie nur 
nebenbei erwähnt wird, haben wir in der Komödie La Pierre 
Philosophale (1681)^) von ThomasCorneille und De Vise, 
^ine Satire auf die Bestrebungen der Alchimisten, Rosen- 
kreuzer und Kabbalisten (cf. I. Teil S. 40 ff.).*) 

Ein braver Bürger namens Maugis, der die Geschichte 
4er Rosenkreuzer gelesen hat, von ihren Theorien durch- 
■drungen ist und selbst in der Folge diesem Geheimbunde 
beitritt, sucht allen Ernstes nach dem Stein der Weisen, der 



') Cf. oben S. 136 ff., 197, 219 f. 

«) Cf. oben S. 107 ff. 

*) Da das Stück wenig Erfolg hatte (es erlebte nur zwei Auf- 
führungen), ließen die Verfasser es nicht im Druck erscheinen, sondern 
Tb. Corneille veröffentlichte nur eine Inhaltsangabe desselben, die auch 
bei Parfaict, XII, 225—263 abgedruckt ist. Über das Stück cf. 
Langheim, De Vise etc., 78 ff. und Reynier, Thom. Corneille etc., 
m u. 289 ff. 

*) Wenigstens war dies die Absicht der Verfasser. Die satirische 
Tendenz ist jedoch schlecht durchgeführt, denn der Held des Stückes ist 
:am Schlüsse von seinen Torheiten noch nicht ganz geheilt, so daß die 
Zuschauer sich in ihren Erwartungen getäuscht sahen. 
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^ks berühmte Lebeosetixir and zugleich die Vorstufe zur Her- 
stellung künstlichen Goldes darstellt. Bei den kostspieligen 
chemischen Versuchen vergeudet er sein Vermögen. Madame 
Raymond; welche di« gleichen Überzeugungen hegt und von 
dem gleichen Streben beseelt ist, hat sich in seinem Hause 
einlogiert, um ihm bei seinen Arbeiten, die natürlich streng 
geheim gehalten werden, zu helfen. Obgleich er schon alt 
ist, will Maugis Angelique, die Tochter Madame Raymonds^ 
heiraten, denn er vertraut auf den Stein der Weisen, der in 
seiner Eigenschaft als Universalmedizin die Kraft besitzt, ihn 
zu verjüngen. Es läßt sich denken, daß Angelique von der 
Aussicht einer Heii*at mit dem alten Herrn nicht sehr erbaut 
ist. Mr. Maugis hat eine Tochter, Marianne, die er mit einem 
vornehmeE Chevalier verheiraten will. Der Chevalier liebt 
jedoch Angelique, bei der er auch Gegenliebe findet, Marianne 
besitzt in dem deutschen Grafen Gabalis einen heimlichen 
Verehrer, während sie ihr Herz einem gewissen Marquis ge- 
schenkt hat und von ibm wiedergeliebt wird. Der Marquis sucht 
Maugis von dem drohenden Ruin zu retten« Unterstützt von 
Gabalis, der mit den Geheimwissenschaften vertraut ist, redet 
er dem leichtgläubigen Maugis ein, daß die Kabbala etwas 
viel Großartigeres sei als die Alchimie, und verspricht, ihn in 
diese Geheimwissenschaft einzuweihen. Um ihn zu überzeugen, 
werdeo ihm mit Bülfe von MaschineH allerlei Wunderdinge 
gezeigt, und er willigt sogar ein, eine Gnomide zu heiraten. 
Znletzt werden ihm in einem alten Schlosse allerlei furchtbare 
Geistererscheinungen vorgeführt, die ihn so in Schrecken setzen ,^ 
daß er verspricht, für immer der Magie zu entsagen. Diese 
Intrige ist ebenso unwahrscheinlich, wie die aller Feerien und 
Opern. Der Wert der Komödie liegt lediglich in ihrer sa^ 
tirischen Tendenz, 

Zu Beginn des Stückes betritt Maugis sein Liabora* 
torium, chambre fort propre, toute brnses avec des pcmnecmx. 
Alles ist hier so angeordnet, daß niemand in diesem Räume 
ein Laboratorium vermuten würde. <iLes volets de la chemime 
se retirent et laissent voir un grand fourneau qui roule jusqu'cui 
müieu de la chambre, La table et les vieubles deviennent fovxneau^y 
et tous les pamneaux di^paraissent^ en sorte que Van ne voit q%ie 
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des creusets e/* U7i lieu ou, nn moment (mparavant, on vayait 
imtte emtre chose, M. MoMgis sc met cm travaii avei- une grämte 
rohe et wi masque a/ux yetix de verre : il visite tous ces foumeaux 
et dU en termes de Vart Vetat ou ils sont, B croit roir vers le 
plus avance tous les signes qui dolvent jjoraftre, quand le grand 
ceuire (die Herstellung des Steins der Weisen) est ijres d^Hre 
dckere: il saute de joie, quand tout ä coiip le fourneaii ereve avec 
nn grand fracas,i Auf den Lärm des explodierenden Schmela- 
ofens hin eilt der Chevalier herbei. Als er die Ursache des 
Knalles erfährt, meint er^ an einem Ofen sei ja nicht viel 
gelegen, und wenn Maugis ihm das gewähren wolle, was 
er leidenschaftlich begehre, so würden er sowohl wie seine 
Kollegin des Steins der Weisen nicht mehr bedürfen, um reich 
und glücklich zu werden. Er verkündet ihnen sodann den 
Besuch des Grafen Gabalis, der Mitglied des Geheimbundes 
der Rosenkreuzer sei, und als solcher durch eine geheimnis- 
volle Offenbarung von den Verdiensten des Herrn Maugis in 
Kenntnis gesetzt worden sei und nun seine Bekanntschaft zu 
machen wünsche (A. I). 

Der Graf ist in eine Nichte des Chevaliers verliebt, der 
ihm versprochen hat, eine Heirat zwischen ihnen zu ermöglichen. 
Als Gegenleistung will der Graf ihm zur Heirat mit Marianne 
verhelfen. Zur Erreichung ihrer beiderseitigen Ziele wollen 
sie folgende List gebrauchen : Der Graf wird Maugis zu über- 
reden suchen, in das Institut der Kabbala einzutreten, unter 
der Bedingung jedoch, daß er auf seine Heirat mit Angelique 
verzichte. Er ist gewiß, daß Maugis, der auf die Kabbala 
schwört, darauf eingehen wird. Den Chevalier dagegen, der 
keineswegs gesonnen ist, auf Angelique zu verzichten, wird er 
für unwürdig erklären, dieser Gesellschaft beizutreten, so daß 
seiner Heirat mit Angelique nichts mehr im Wege stehen 
werde. Sobald Maugis Kibbalist geworden ist, wird er un- 
zweifelhaft darauf verzichten, seine Tochter mit dem Chevalier, 
der nicht Kabbaiist ist, zu verheiraten. Inzwischen hat Mme 
Raymond sich . von einem Schwindler ein Fläschchen auf- 
schwätzen lassen, das angeblich ägyptischen Tau enthält, ohne 
den man den Stein der Weisen nicht finden k&nne. Der 
Graf tritt bei Mr. Maugis ein. Er erklärt, er werde ihm 
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tiefe Geheimnisse enthüllen, und bittet deshalb den Chevaliery 
sich zurückzuziehen. Obgleich er sehr jung aussieht, gibt der 
Graf an, 100 Jahre alt zu sein. Er habe sich selber verjüngt 
mit Hilfe eines Pulvers. Sodann setzt er ihm auseinander^ 
daß die Chemie (Alchimie) zu nichts führe, und fordert ihn 
auf, Kabbaiist zu werden. Als solcher sei ihm Reichtum, 
Gesundheit und ewige Jugend gewiß. Er habe auch das 
Horoskop des Herrn Maugis sowie das des Chevaliers gestellt 
und gefunden, daß ersterer prädestiniert sei, Kabbaiist zu 
werden, während letzterer hierfür untauglich sei. Maugis ist 
über diese Eröffnungen hoch erfreut, denn er glaubt dem 
Grafen aufs Wort, nur die Bedingung, auf seine Heirat ver- 
zichten zu müssen, erscheint ihm zu hart, und er fragt, 
ob nicht für ihn eine Ausnahme gemacht werden könne. 
Darauf prüft der Graf Angelique und Marianne, erklärt die 
erstere für unfähig, die Gattin eines Kabbalisten zu sein, 
findet diese dagegen durchaus geeignet, Kabbalistin zu werden. 
Sodann setzt er seine Theorien auseinander: Die vier Elemente 
sind von unsichtbaren Wesen bewohnt. Der Mensch ist aus 
allen vier Elementen zusammengesetzt (Ansicht der Rosen- 
kreuzer). Die Bewohner der Luft heißen Sylphen, die des 
Wassers Undinen, die Erdbewohner Gnomen und die Feuer- 
geister Salamander. Da die „Elementardamen" häufig in die 
Menschen verliebt sind, kann Mr. Maugis leicht unter ihnen 
eine Lebensgefährtin finden, und seine Tochter kann einen 
Luftgeist heiraten. Als Marianne erfährt, daß sie nicht den 
Chevalier zu heiraten brauche, sondern daß ihr Vater ihr 
einen mari ^d^air^ bestimmt habe, ist sie hocherfreut, denn sie 
bezieht diesen Ausdruck auf den Marquis, der ein <c^air galant» 
habe (A. H). 

Marianne hört zu ihrer großen Überraschung, daß der 
für sie bestimmte Gatte ein übernatürliches Wesen ist. Sie 
hält ihren Vater für verrückt. Der Chevalier erklärt ihr die 
List und verspricht ihr, die Sache so einzurichten, daß ihr 
Geliebter in den Augen ihres Vaters für einen Luftgeist gelten 
wird. Da der Graf als Kabbaiist allerlei Sprachen verstehen 
muß, läßt Maugis sich von ihm einige englische Schriftstücke 
übersetzen. Um ihn von seinem ungewöhnlichen Können zu 
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überzeugen, erbietet sich der Graf sogar, ihn unsichtbar zu 
machen. Er setzt ihm nochmals alle Vorzüge, die er als 
Kabbaiist genießen wird, auseinander. Da er Herr der ganzen 
Natur sein wird, werden die Gnomen, die die verborgenen 
Schätze der Erde bewachen, ihm so viel Gold geben, als er 
nur haben will. Er behauptet sogar, mehrere seiner Kollegen 
seien anwesend, wenn auch unsichtbar. Sodann führt er seinen 
gelehrigen Schüler in seinen Garten, in dem ein Delphin 
sichtbar wird, während sich gleichzeitig eine Grotte auftut. 
Er heißt ihn den Delphin besteigen und zeigt ihm einen 
zweiten, höher gelegenene Garten, in dem er den Ritter- 
schlag empfangen wird. Der Delphin wird ihn dorthin tragen, 
denn es führt kein Weg zu diesem Garten, und zwei Gnomen 
werden ihn begleiten. Der Delphin beginnt emporzuschweben, 
und gleichzeitig nehmen die Vasen, die den Garten zieren, 
menschliche Gestalt an. Es sind dies Mitglieder des Geheim- 
bundes, sie sind wie jedermann gekleidet, da es für die 
Kabbalisten Vorschrift ist, sich nach der Mode des Landes, 
in dem sie sich gerade befinden, zu kleiden. Zwei Gnomen 
reichen Maugis die Hand. In dem oberen Garten wird er 
von einem Salamander und einem Sylphen empfangen. Er 
setzt sich auf den Rasen nieder, und alsbald erhebt sich das 
Rasenstück, auf dem er sitzt, mit ihm in die Luft. Darauf 
wird er mit einem Mantel und einer Mütze bekleidet und in 
die Höhle geführt, in der der erste der unsichtbaren Ritter, 
der Gründer des Kabbalistenordens, gestorben und begraben 
ist.^) Maugis erkennt die Grotte als die, deren Beschreibung 
er in der Geschichte der Rosenkreuzer gelesen hat. Eine 
Sonne leuchtet im Hintergrunde der Grotte, in der Mitte 
derselben erblickt er das Grab mit der Inschrift: 

AUPBES DE GE TOMBEAU NOTRE COMPAGNIE SE 
RENOUVELLERA TOUJOURS. 

Nach einiger Zeit bittet der Graf ihn, die Höhle zu ver- 
lassen, die sich alsbald schließt und verschwindet. Maugis 
ist erstaunt, daß er diese Grotte, die doch in Deutschland 



^) Cf. oben S. 43 ff. die Entstehungsgeschichte des Rosenkreuzerbundes. 
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liege^ habe betreteD könnes, wäbreBcl er sieh doch buf eiia 
pMr Schritte von seinem Ha»se entfernt habe. Der G-raf 
erklärt ihns, daß er jetzt andere Augen habe atg früher, und 
so diesen weit entfernten Platz so genau gesehen habe, als 
ob er ihm selbst betreten hätte. Niumiehr ist er als Eosea- 
kreuzer geweiht. Der Graf Tersprkht nun, die schönsten der 
weiblichen Elementargeister erscheinen zu lassen, damk Maugis 
seine Wahl treffen könne. Natürlich ist dieser hocherfreut, 
er wird sich eine za den Gnonnen gehörige Elementardame 
wählen, und Gold die Fülle haben (A* III). 

Der Schauplatz des neuen Aktes ist im Hause des Gräfe». 
Angelique und Marianne haben ihren Plan ins Werk gesetzt* 
Sie haben den Marquis als Sylph gekleidet^ und die Vor- 
bereitungen für die Hochzeit Marianneus mit diesem Luft- 
geiste und ihres Vaters mit der Elementardame getroffen. 
Eine Anzahl junger Leute sind als Sylphen, Gnomen, Undinen 
und Salamander verkleidet Angelique soll in Gegenwart der 
Eiementardame ihrem Ex-Bräutigam ein paar Sehmeicbeleien 
sagen, um die Geisterdame eifersüchtig zu machen, was jeden- 
falls Maugis veranlassen wird, seine Hochzeit zu beschleunigen. 
Mme Raymond erinnert Maugis an sein Laboratorium, wo 
durch seine lange Abwesenheit die Feuer verlöschen werde®. 
Als sie von seinem Entschluß, Kabbaiist zu werden, hört, 
lacht sie ihn aus. Sie geraten in Streit und trennen sieh. 
Mme Raymond will sich mit dem Grafen zusammentun, der 
offenbar den Stein der Weisen besitzt, da er sich bat ver- 
jüngen können. Im schlimmsten Falle wird sie auch allein 
den Stein der Weisen finden. Zudem hat sich jemand bereit 
erklärt, ihr das Geheimnis eines Deutschen zu verkaufen, der 
den Universalgeist eingefangen hat, und ein anderer, ein 
Nachkomme des Raimondo Lulio, welcher den großen Rubin 
in der englischen Krone gemacht hat, will ihr die Kunst, 
Rubinen zu fabrizieren, zeigen. Sie bedarf also keines Mit- 
arbeiters mehr, sondern wird allein ans Ziel ihrer Wünsche 
gelangen. Nun beginnt der Hokuspokus. Eine kunstvolle 
Sz^ierie wird sichtbar. Der untere Teil stellt die Erde dar, 
auf der ein Gnom und eine Onomide sich befinden. Etwas 
höher erbhckt man auf- und abwogende Wellen, auf denen 
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sich em Wassergeist und eine UodiBe SGhaakeln. Noch weiter 
oben erscheinen ein Sylph und eine Sylphide, in der Luft 
sch'webend, und auf dem höchsten Funkte dieses kunstvollen 
Aufbaues {mmhine) ist das Feuer dargestellt, belebt von 
einem xdännlichen und einem weiblichen Salamander. Mari- 
anoe wählt den als Luftgeist gekleideten Marquis, ihr Vater 
stimmt ihrer Wahl bei und wählt selbst in der Hoffnung auf 
künftige Reichtümer eine Gnonäde, Zwar gefällt ihm ihre 
kleine Gestalt nicht, sie verspricht ihm aber, sie werde sich 
groß machen. Die beiden Paare reichen sich die H^rnd, und 
Gabalis erklärt, ihre Vereinigung sei nun ein für allemal be- 
siegelt. Er r»ft darauf alle Elementargeister herbei, die sich 
zu den übrigen gesellen, und mit Gesang und Tanz die Doppel- 
bochzeit verherrlichen. Die kleine Gemahlin Maugis' versinkt 
in die Erde, um gleich darauf in größerer Gestalt wieder zu 
erscheinen. Mangis traut seinen Äugen kaum, ist aber ent- 
zückt, als sie ihm von einem verfallenen Schlosse erzählt, das 
voll von Gold, Perlen und Diamanten sei und nun sein 
Eigentum werden solle. Sie streicht mit der Hand über sein 
Gesicht und erklärt ihn hiermit für verjüngt, fügt aber hinzu, 
daß die „Elexnentarfräulein" sehr eifersüchtig seien und sich 
an ungetreuen Gatten schrecklich ?u rächen pflegten. Maugis 
zittert vor Pnrcht. Ang^lique und der Graf finden ihn wirk- 
lich verjüngt, raten ihm aber, lieber seine alten Züge wieder 
anzunehmen, denn wenn nian ihn plötzlich so verjüngt sehe, 
werde man ihn leicht für einen Zauberer halten, und das 
könne ihm das Leben kosten. Angelique sagt ihm ein paar 
Schmeicheleien, die seine eifersüchtige Gattin zum Glück nicht 
mehr hört, da sie sich schon nach dem verfallenen Schlosse 
auf den Weg gonacht hat. Gabalis gibt ihm die tröstliche 
Versicherung, ein Salamander, der dieselbe Macht besitze wie 
die Gnomide, werde seinem Gesichte alle seine Runzeln wieder- 
geben (A. IV). 

Der letzte Akt gestaltet sich noch zauberhafter als die 
vorhergehenden,^) Wir werden in das verfallene Schloß ver- 
setzt. Ein großes Loch gähnt in der Wand des Raumes, der 



Cf. die Wolfsschluchiszene im Freischütz. 
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wohl früher ein prächtiger Saal gewesen war. Die Mauern, in 
deren Ritzen Gras wächst, scheinen dem Einstürze nahe, das 
Gewölbe hat sich bereits etwas gesenkt, und durch den 
klaffenden Riß erblickt man den nächtlichen Himmel, an dem 
eben der Mond aufsteigt. Die Onomide und der Marquia 
treten durch eine versteckte Tür ein. Sie haben alle Vor- 
bereitungen zu dem gegen den alten Geizhals geplanten Schlage 
getroffen. Bald nach ihnen tritt der Graf, mit einer Laterne 
in der Hand, durch dieselbe Tür ein. Beim Herannahen des 
Alten verstecken sie sich. Schließlich erscheint Maugis mit 
seinem hasenherzigen Diener Crispin, sie sind mit einer Fackel 
sowie mit den zum Schatzgraben erforderlichen Werkzeugen 
versehen. Mit einiger Mühe steigen sie durch das Mauerloch 
in den Raum. Crispin fürchtet sich vor Geistern, ein paar 
Eulen, die ihre Ankunft aufgescheucht hat, hält er für kleine 
Teufel. Maugis, dem die Aussicht auf die verborgenen 
Schätze etwas Mut macht, sucht ihn zu beruhigen. Plötzlich 
löscht der Flügelschlag einer Eule die Fackel, und beide 
tappen nun im Finstem. In der Mauer erscheint ein feuriges 
Gesicht. Crispin fällt zu Boden, und auch sein Herr weicht 
entsetzt zurück. Als das Gesicht verschwunden ist, fassen 
beide sich ein Herz und gehen wieder vor. Da erhält Crispin 
eine Ohrfeige von einer aus der Mauer hervorkommenden 
unsichtbaren Hand. Zugleich erscheint auf der Wand eine 
feurige Inschrift: 

LEVEZ LA PIERRE QUI ESTAUMLIEUDE CETTE SALLE. 

Sie heben mit vieler Mühe den bezeichneten Stein. Aus 
der entstandenen Höhlung schießen Reptilien und geflügelte 
Schlangen zischend und feuerspeiend hervor. Crispin will durch 
das Mauerloch entweichen, eine Schlange versperrt ihm den 
Weg. Maugis glaubt aus diesem Anzeichen zu ersehen, daß er 
das Schloß nicht verlassen solle, ohne den Schatz gehoben zu 
haben. Nachdem die Schlangen verschwunden sind, nähern 
sie sich von neuem der Höhlung im Boden, in der jetzt 
Maugis einen Leichnam in der Kleidung eines römischen 
Senators erblickt. Crispin beschwört ihn, den Toten in Ruhe 
zu lassen, allein sein Herr besteht darauf, den Leichnam zu 
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entfernen, um zu dem Schatze zu gelangen. Sie tragen den 
Toten in den Vordergrund des Theaters und legen ihn nieder. 
Da richtet plötzlich der Tote sich auf und verspricht ihnen 
den Schatz unter der Bedingung, daß beide ihn umarmen. 
Crispin hat wirklich den Mut, ihn zu umarmen, er hält jedoch 
nur noch sein Gewand in den Händen. Der Schatz steigt 
nun von selbst aus dem Boden empor, und Maugis verschlingt 
mit gierigen Blicken die mit Diamanten angefüllten Gefäße 
und Truhen. Jedoch alle seine Bemühungen, die Gegen- 
stände von der Stelle zu rücken, sind fruchtlos. In diesem 
Augenblicke erscheint seine neue Gattin und stellt ihn wegen 
seiner Treulosigkeit zur Rede. Er habe Ang^lique die Hand 
geküßt, und bekomme nun nichts von dem Schatze, wenn er 
ihr nicht für diese Beleidigung Genugtuung leiste. Der be- 
stürzte Gatte verspricht ihr, Angelique künftig keinerlei 
Sympathie mehr zu bezeugen. Nun erscheint Angelique in 
Begleitung ihrer Mutter, Maugis behandelt sie mit solcher 
Geringschätzung, daß Mme Raymond wütend sie sofort dem 
Chevalier zur Frau verspricht. Maugis ist mit dieser neuen 
Wendung gern einverstanden. Gabalis erscheint und erklärt, 
er habe in seiner Eigenschaft als Kabbaiist von all diesen 
Vorgängen Kenntnis gehabt, und sei herbeigeeilt, um die An- 
gelegenheit zu regeln. Der Marquis, immer noch als Sylphe 
gekleidet, verspricht, den Zorn der Onomide zu besänftigen, 
vorausgesetzt, daß Mr. Maugis sogleich den Heiratskontrakt 
zwischen ihm und Marianne unterzeichne. Sie nehmen den 
Alten mit in das Haus des Grafen, wo ersterer ohne Zögern 
den Kontrakt unterschreibt, ohne daß er in dem Sylphen den 
Marquis erkannt hätte. Was aus seiner Gattin, der Gnomide^ 
wird, bleibt dahingestellt (A. V). 

Aus dem ganzen Aufbau des Stückes, aus der Charak- 
teristik des an die Alchimie und die damit zusammenhängenden 
zauberischen Handlungen glaubenden Helden, sowie aus der 
Art und Weise, wie derselbe getäuscht und zum Narren ge- 
halten wird, geht zur Genüge hervor, daß Th. Corneille und 
De Vise mit diesem Stücke eine Satire auf die Alchimisten, 
Kabbalisten, Rosenkreuzer und sonstigen törichten Schwärmer 
geben wollten. — Die erste Aufführung der Fierre Philosophale 
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faod am 23. Februar 1681 statt Die Namen der Verfasser^) 
sowie eixre geschickte Reklame hatten viele Leute angelockt, 
so daß die Einnahme 1794 Uires betrag. Bei der zweiten 
Anffühnrng am 25. Februar sank die Einnahme auf 398 Hvres, 
Darauf hin Ter zichteten die Autoren auf weitere Aufführungen 
wie auch auf den Druck des Stückes. 

Worin ist nun der Grund dieses Mißerfolges zu suchen? 
Die von denselben Autoren verfaßte Devi7ieresse , die doch 
die gleiche satirische Tendenz befolgte, die mit ähnlichem, 
großem Apparat in Szene gesetzt wurde und ebenfalls voll 
von Zauberei und Hokuspokus ist, hatte einen glänzenden 
Erfolg, der allerdings wohl hauptsächlich darauf zurückzufahren 
ist, daß dieser Komödie ein großes Tagesereignis zugrunde 
lag. Reynier führt als Gründe für den Durchfall der Piene 
PhUosophale an, das damalige Theaterpublikum habe sich noch 
nicht entschließen können, über den Teufel und alles, was 
mdt ihm zusammenhängt, zu lachen, man habe die Geheim- 
Wissenschaften noch zu sehr gefürchtet, um an einer, selbst 
sdoterzhaften Darstellung derselben auf der Bühne Gefallen 
zu finden: <iZ (le public) avait e?icore trop peur des puissances 
occultes pour tronver cki plais^ir ä hur evocation meme simulee. La 
reUgion eüe-^neme avadt dCt se scandaliser de voir prodiiites sur la 
seine, qtioiqxie avec les meillenres intentions du mo^idej ces pratiques 
de sorceUerie qu^elle avait du souvent eondamner, On saii quels 
ermuis s^etait aiiire Vahhe Brigadier, plusieurs armees auparavatü, 
en voulant s^amuser n qtielques innocentes metamorphoses : 'La 
Comtdie de La Pierre Philosophale ne devait pas plaire 
davarhtage ä VEglise, et ce fut sans dotäe son intervention qtn en 
assura IHnsucces,» Dies dürfte wobl nicht ganz zutreffend sein. 
Die Darstellung von magischen Handlungen auf der Bühne 
sowie das Anrufen und Erscheinenlassen von Geistern usw. 
dürfte wohl das Publikum nicht abgeschreckt haben, da es 



^) Der Anteil De Vise's an dem Stücke scheint gering gewesen za 
sein. Reynier {Thom, Corneille^ p. 63) läßt die Frage offen. Lang- 
te im [De Vise, p. 78 ff.) vermutet, daß die im 4. Akte eingeschobenen 
Lieder der Elementargeister sowie die Ausstattung des Stückes mit 
maekines ihm zaznschreibem seien. De Yise schreibt selbst Thomas 
Corneille den Hauptanteil zn, zumal das Stück durchgefallen sei! 
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ja das ganze 17. Jahrhundert hindurch an solchen Schau- 
stücken Gefallen gefunden hatte, und eine scherzhafte Vor- 
führung dieser Dinge konnte das Publikum erst recht nicht 
abschrecken, da es ja bisher oft genug sogar einer ernst- 
haften Darstellung derselben im Drama begegnet war. Auch 
die Religion hat nicht an einer solchen Darstellung zauberischer 
Handlungen Anstoß genommen, obgleich sie von den besten 
Absichten der Welt begleitet war, sondern gerade weil der 
aufgeklärte Verfasser es gewagt hatte, die Zauberei als etwas 
Unsinniges darzustellen (diese Tendenz ist in der Devineresse 
beim weitem nicht so ausgeprägt), während die Kirche das 
Dogma von der Existenz eines persönlichen Teufels aufrecht 
hielt. Es ist also viel wahrscheinlicher, daß die Geistlichkeit 
den Durchfall des Stückes veranlaßt hat eben wegen seiner 
freigeistigen, für die damalige Zeit sehr kühnen Tendenz.^) 
Eine weitere auf die Alchimie bezügliche Komödie von 
Michel Chilliat, betitelt Les Souffleurs, erwähnt Klingler./*) 
Das Stück war für die Comcdie-ItaUenne bestimmt, wurde aber 
nicht aufgeführt.^) 



^) Erst um die Mitte des 18. Jahrliuiiderts bringen De Mo nie rif 
in seiner Zemire et Azor und Favart in seinem Cendriüon wieder eine 
solche Geisterwelt auf die Bühne. Jetzt aber konnte man mit über- 
legenem Lächeln diesen ganzen Zauberspuk ansehen und sich darüber 
amüsieren, denn jetzt hatte man, wenigstens in den Kreisen der Bour- 
geoisie, die das flauptkontingent des Theaterpublikums ausmachte, den 
Glauben an die Realität der Magie größtenteils überwunden, 

2) Die Comidie-ltal, p. 223. 

3) Gedruckt Paris, 1694, und Mons, 1698. Da keine der beiden 
Ausgaben eingesehen werden konnte, auch sonst keine näheren Angaben 
über die Komödie aufzutreiben waren, mußte von einer Besprechung 
derselben Abstand genommen werden. — Über Michel Chilliat cf. De 
Leris, IMct^ 534. 
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Es bleibt uns nunmehr noch übrig, die Ergebnisse der 
voraufgehenden Untersuchung in wenigen Worten zusammen- 
zufassen. Unsere kulturgeschichtliche Betrachtung hat gezeigt, 
daß der Aberglaube und die Magie noch im 17. Jahrhundert 
und z. T. darüber hinaus in Frankreich sehr verbreitet waren, 
und daß das häutige Vorkommen der Magie in den französischen 
Dramen (Pastoralen, Tragi-Pastoralen, Pastoralkomödien, Tragi- 
komödien, Komödien und Tragödien) des 16. und 17. Jahr- 
hunderts daher zum großen Teil als ein Reflex jener Ideen 
und Gebräuche aufzufassen ist. Andererseits sind die im 
Theater dieser Epoche so häufig wiederkehrenden magischen 
Operationen, abgesehen von Reminiszenzen aus der klassischen 
Mythologie, dem italienischen und spanischen Einfluß, direkt 
oder indirekt, zu verdanken. 

Da mehrere Dichter an verschiedenen Stellen behandelt 
werden mußten, erscheint es angezeigt, an dieser Stelle kurz 
zu wiederholen, welche Seiten der Magie von den hervorragen- 
deren der erwähnten Autoren dargestellt worden sind. Baro 
läßt in seiner Cariste (1651) die handelnden Personen an einen 
Liebeszauber glauben, der jedoch nur in der Einbildung be- 
steht, Boisrobert stellt in seinen Rivaux Amis (1638) eine 
Prophezeiung, die sich erfüllt, in den Mittelpunkt der Handlung, 
Boursault verwendet den Gespensterglauben als Vorwand 
für die Intrige ^miQ% Mort-Vivant (1662). In ähnlicher Weise 
benützt Thomas Corneille die Astrologie als Vorwand 
in seinem Feint Ästrologue (1648), in dem er auch die spiritus 
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familiäres, die Spiegelzauberei und die Alchimie erwähnt ; eine 
Verwandlung sowie einen wirksamen Liebeszauber führt er uns 
in der CHrce (1675) vor und einen Geist läßt er im Festin de 
Pierre (1677) erscheinen. In der Devirmesse (1679) lassen 
Thomas Corneille und De Vis§ eine aus dem Leben 
genommene Wahrsagerin, Zauberin und Schwindlerin auftreten, 
die alle Arten von Zauberei wie Beschwörungen, Becken- und 
Spiegelzauberei u. a. ausfährt und Quacksalbermittel verkauft. 
Dieselben Verfasser behandeln in satirischer Weise die Al- 
chimie sowie die Bestrebungen der Rosenkreuzer und Kabba- 
listen in der Pierre Philosopliale (1681). Chrestien bringt 
in seiner Grande Pastm-elle (1613) einen wirksamen Liebes- 
zauber, eine zauberische Heilung und eine allerdings erfolglose 
Dämonenbeschwörung auf die Bühne, Desmarets macht in 
seinen Visionnaires (1637) den Geisterglauben lächerlich und 
Isaac Du Ryer führt die Lösung des Konfliktes in seinen 
Amours Contraires (1610) durch einen wirksamen Liebeszauber 
herbei, während er in der Vengeance des Satyr es (1610) einer 
durch Zauberei ausgeführten Metamorphose nur eine unter- 
geordnete Stellung anweist. Quacksalbermittel und Dämonen- 
beschwörungen führt Gillet in scherzhafter Weise in seinem 
Francion (1642) vor, in seinem Triomphe des Cinq Passions (1642) 
läßt er eine regelrechte Totenbeschwörung ausführen und im 
Campagnard (1657) läßt er einen angeblichen Zauberer und 
Astrologen auftreten. Hardy bringt in seiner Alphee (1606) 
und in seiner Corine (1614) Dämonenbeschwörungen und Ver- 
wandlungen, bringt einen wirksamen Liebeszauber auf die 
Bühne in seiner Dorise (1613), verwendet Wahrsagerei und 
Traumdeutung in La Mort d^Alexandre (1621), während er in 
der Alcee (1610), sowie im Tf-ioniphe d^Amour (1623) eine 
Zauberin eine nur untergeordnete Rolle spielen läßt. Den 
Geisterglauben behandelt in scherzhafter Weise Hauteroche 
in seinem Esprit Folet (1684), und in ähnlicher Weise ver- 
wenden Lafontaine und Champsmesle einen Zauber- 
becher in ihrer Coupe Enchantee (1688). Scherzhaft wird die 
Magie ferner aufgefaßt von Lambert in der Magie sans 
Magie (1660) und von Larivey in Les Esjjrits (1579), wo die 
GeisterbeschwöruDg nur einem Betrüge dient, ebensoweüig 
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sind der Liebeszauber und die I^monefibescbwöruDg in 
Lariv^y's Le Fidelle (1611) ernst zu oehmeo. Jean de 
laTaille gibt in seinem Negromani (1 578) eine ausgesprochene 
Satire auf die Magie, während Mairet eine Verhexung in 
seiner Silme (1626), einen Zauberspiegel in der Süranire (1630) 
und eine sich erfüllende Prophezeiung in der Virginie (1633) 
ganz ernsthaft darstellt. Ein Beispiel für das Nestelknöpfen 
bringt Mi 11 et in seinem Janin (1636), wo sich die Zauberei 
jedoch als wirkungslos erzeigt, ebenso wie inMontchirestien's 
Jkrgerie (15^6). Mo Höre verwendet die versehiedenartigsteB 
magischen Operationen wie Dämonenbeschwörungen, Ver- 
wandlungen usw. in Les Plaisirs de VIsle EnchanUe (1664) und 
in seiner Pastorale Comique (1666) und gibt in TjSs Amants 
Magnifiques (1670) eine Satire auf die Astrologie. Einen 
Liebeszauber verwendet Montreux in seiner Athlette (1585), 
in seiner Diane (1693) und seinem Änmene (15^), in der Diane 
bringt er ferner eine Verwandlung und im Arimene eine 
Dämonenbeschwörung sowie eine Verzauberung auf die Bühne, 
in der Isabelle (1694) gebraucht er die Zauberei nur als Vor- 
wand, dasselbe tut D'Ouville im Espiit Folet (1641) und in 
Jodelet Astrologue (1646). Der Pasteur Calianthe bringt 
in Les Infidelles Fidelles (1603) einen wirksamen Liebeszauber. 
Quinault läßt in der Gomedie sans Comedie (1654) eine 
Greisterbeschwörung ausführen und einen Schatten auftreten, 
bringt im Amadis de Gaule (1684) zwei Zauberer und in seinem 
Roland (1685) Feen, Sirenen, Zauberquellen, eiuen Zauberring, 
ein Zauberschloß und eine Totenbeschwörung auf die Bühne. 
Zwei wirksame magische Operationen, eine Beschwörung und 
einen Spiegelzauber, läßt Racan in seinen Bergeries (1618) 
ausführen, Regnard führt uns in der Bagtietfe de Vuleain 
(1693) eine Wünschelrute und in der Naissanee d^ Amadis (1694) 
^nen Geist vor. Rotrou verwendet einen wirksamen Zauber- 
ring in seiner Bague de VOuhli (1628) sowie in der Innocente 
Infideliie (1684) und »teilt in beiden Stücken die Zauberei in 
den Mittelpunkt der Handlung. Troterel bringt in der 
Driade AmoureiLse (1606) eine Verwandlung, im Amour Triomphant 
(1616) eine Beschwörung, einen Spiegelzauber, ein envoutement 
sowie ein Beispiel für den Grlauben an die Astrologie, und 
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eine TotenerweckuDg in seiner Fhüistee (1627), d^Urfe endlich 
verwendet in seiner Sylvanire einen Zauberspiegel, der ein- 
schläfert und ein Zauberwasser 7mv Lösung des durch den 
Spiegel bewirkten Zaubers. 

Was nun die Stellung der Autoren zu der Magie betrifft, 
so haben wir darzutun versucht, daß sie die Zauberei und 
was damit zusammenhängt in den meisten Fällen ernst nehmen,' 
d. h. sie als real, wenn auch verwerflich, ansehen 

(anon. La Folie de Silene (1623), anon. CUonice (1630), 
Ambillou, <S«c?^re (1609), Banchereau, .Les Passions Egarees 
(1632), Basire, Arläie (1638), Blambeausault, VlnstabaiU' 
ete, (1606), Boisrobert, Les Rivanx Amis (1638), Bridard, 
Uranie (1631), Cinq Auteurs, VAveugle de Smyrne (1638), 
Dupeschier, V Ämphithedtre Pastoral (1609), J. du Ryer, 
Les Amours Contraires (1610) Gautier, U Union d^Amour ete, 
(1606), Gillet, Le Triomphe etc. (1642), Hardy, La Mort 
d'' Alexandre (1621), La Croix, La CUmene (1628), La Mo- 
relle, Endimion (1627), Mainfray, Gyrus Trio^nphant (1618), 
Mairet, La Silvie (1626), id., La Silvanire (1630), id., La 
Virginie (1633), id., Roland Furieux (1638), Montauban, 
Les CJiarmes ete, (1651), Montreux, La Diane (1693), id., 
VArimene (1696), Mouqu6, VAmour Desplume (1612), Le 
Pasteur Calianthe, Les Infidelles ete, (1603), PouUet, darhide 
(1697), Quiuault, Roland (1686), Racan, Bergeries (1618), 
Eegnard, La Baguette ete, (1693), Rotrou, La Bague de 
rOubli (1628), id., VInnocenie Infideltte (1634), Troterel, 
Philistee (1627), D^Urfe, La Sylvanire (1626)), 
was ja mit den Ergebnissen unserer kulturgeschichtlichen Be- 
trachtung übereinstimmt, daß sie in anderen Fällen die 
Zauberei wohl auch scherzhaft behandeln 

(Baro, Cariste (1661), Boursault, Le Mort Vivant (1662), 
De Crosilles, Chastete Invincihle (1633), Th. Corneille, Le 
Feint Astrologue (1648), Durand, La Düivrance ete, (1617), 
Gillet, Le Campagnard (1657), Hardy, Alphee (1606), id., 
AMe (1610), id., Dorise (1613), id., Corine (1614), id., Le 
Triomphe d'Anwur (1623), Hauteroche, VEsprüFolet (1684), 
Lafontaine u. Champmesle, La Coupe Enchantee (1688), 
Lambert, La Magie sans Magie (1660), Larivey, Les Esprits 
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(1579), id., Le Fidelle (1611), MiHet, Janin (1686), Moot- 
chrestieo, Bergerie (1596), Troterel, UAmour THomphanf 
1616)), 
sie lediglich zur AusschmiickuDg ihrer Stücke gebrauchen 
(Bouscal, La Dotanise (1634), Ohrestien, La Qrande Pasto- 
reUe (1613), Th. Corneille n. De Visfi, La Devmeresse 
(1679), La Croix, La öfetwenc (1628), Louvaret, Urgahde 
(1679), MoHfere, Les Plumrs eic. (1664), id., La Pasterde 
Oomique (1666), Quinault, La Oomidie etc. (1654), id., 
Amadis de GauU (1684)) 
oder sie als Vorwand für andere, meist betrügerische Hand- 
langen dienen lassen 

(Montreux, AtMette (1585), id., Isabeüe (1594), D'OuviUe, 
Jodelet Astrologtte(164S), De Veronneau, L^Impm$8ance(i6My)y 
daß sie endlich in einigen Fällen es sogar gewagt haben, die 
Magie satirisch zu behandeln 

Th. Corneille u. De Vis6, La Pierre Philosophale (1681), 
Desmarett?, Les Visionnaires (1637), Gillet, Frandon (1642), 
Jean de La Taille, Le Negromant (1573), Moli^re, Les 
Amants Magnifiques (1670), D'Ouville, V Esprit Folet (1641)). 
Auch die Rolle der Magie im Rahmen des dramatischen 
Aufbaues der Stücke haben wir bei Besprechung der ein- 
zelnen Dramen hervorgehoben und gefunden, daß sie bald zur 
Schürzung des Knotens dient 

(anon. La Folie de Silene (1623), anon. Gleonice (1630), 
Baro, Cariste (1651), Boisrobert, Les Mlvaux Amis (1638), 
Boursault, Le Mort Vivant (1662), Cinq Auteurs, VAveugle 
de Smyrne (1638), Th. Corneille, Le Feint Astrologne (1648), 
id., Circe (1676), id. u. De Vis6, La Devineresse (1679), 
Gillet, Francion (1642), id., Le Triomphe etc, (1642), Hardy, 
Alphee (1606), id., Dorise (1613), Hauteroche, UEsprii 
Folet (1684), Lafontaine u. Champmeslß, La Cotipe En- 
ehantee (1688), Lambert, La Mag^ie etc, (1660), La Morelle, 
Endimion (1627), Larivey, Les Esprits (1579), Jean de 
La Taille, Le Negromant (1573), Louvaret, Urgande (1679), 
Mairet, La Silvanire (1630), Montauban, Les Charmes eic. 
(1651), D'Ouville, VEspnt Folet (1641), id., Jodelet Astro- 
logue (1646), Racan, Bergeries (1618), Rotrou, La Bagtie etc. 
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(1628), id., Vbinooefäe Infidelüe (16a4), Troterel, VAmmr 
Trmnphant (1616), De Veronnea«, Ulmpuissance (1634), 
bald zur Lösung des dramatbchen Xonfliktes 

(Basire, Arkite (1698), Blambeausanlt, . VlrntaUkU etc. 
(1605), Bridard, Uranie (1631), Tt Corneille, Le Festin 
de Pierre (1677), La Ooix, Zrfi CUmene (1628), L. C. D., 
Les Nooes de Vcmgirard (1638), J. da Ryer, Les Amours 
Gcmtraires (1610), ßautier, VUrdm ek. (1606), Hardy, 
üorme (1614), Molidre, La Pastorale Comiqtie (1666), 
PoaUet, Glorinde (1597), Quinault, Boland (1685), Retard, 
La BagueUe etc. (1693), id., La Naissance £tc. (1694), Tro- 
terel, Pküistee (1627)), 
yiel£ach auch za beidein verwandt wird 

(Ambilloa, Sidere (1609), T3i. Corneille u. De Vise, La 
Pierre Philosophale (1681), De Crosilles, Chastete Invindble 
(1633), Dupeschier, V Amphitkeätre etc. (1609), Gillet, Le 
Oatnpagnard (1657), Mairet, La Süvie (1626), id., La Virginie 
(1633), Montreux, Aihktte (1585), id., La Diane (1593), 
id., VArimme (1596), Mouqu§, VAmour Desplume (1612), 
Le Past^ir Calianthe, Les Infideües etc. (1603), Troterd, 
La JDriade etc. (1606), D'ürffe, La Sylmnire (1625)), 
daß sie in anderen Fällen dagegen eine untergeordnete Rolle 
spielt und lediglich zur größeren Verwicklung einer schon 
recht verworrenen und unwahrscheinlichen Handlung beiträgt 
Banchereau, Les Passions Egarees (1632), Bauter, La Mort 
de Boger (1605), Bounin, La Soltane (1560), ßouscal, La 
Doranise (1634), C. A. Sgr. de C, VHeureux DSsespere 
(1613), Chrestien, La Grande Pastorelle (1613), J, du Ryer, 
La Vengeance etc. (1610), Dufresny u. Barrante, Les Fees 
(169^), Filleul, Les Omhres (1566), Hardy, Alcee (1610), 
id., Le IHmnphe etc. (1623), LariVey, Le FideUe (1611), 
Millet, Janin (1635), Moliöre, Les Maisirs etc. (1664), id., 
Les Amants etc. (1670), Quinault, La Comedie etc. (1654), 
De Veins, La Sophronie (1599)). 
Was nun die Vertreter der Mi^e in den verschiedenen 
Dramen anlangt, so hat sich herausgestellt, daß wir es zu- 
meist mit berufsmäßigen Zauberern, Zauberinnen oder Hexen 
zu tun haben, die von der einen oder anderen der handelnden 

21* 
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Personen zu Rate gezogen werden oder auch aus eigener 

Initiative zugunsten anderer in die Handlung eingreifen 

(anon. ClSoniee (1630), ßasire, Arlette (1638), Boisrobert, 
Les Rivaux, Amis (1638), ßridard, Uranie (1631), Cinq 
Auteurs, VAvmigle etc, (1638), Chrestien, La Grande Pasto- 
relle (1613), Th. Corneille u. De Vise, La Devineresse 
(1679), De Crosilles, Chasteti etc. (1633), J. du Ryer, 
Les Amours etc, (1610), Gautier, V Union etc. (1606), Gillet, 
Le Triomphe etc. (1642), Hardy, Alcee (1610), id., Dorise 
(1613), id., Corine (1614), id., La Mort d'Alexandre (1621), 
La Croix, La Climene (1628), La Morelle, Endimion (1627), 
Larivey, Les Esprits (1679), id., Le Fidelle (1611), Las- 
phiise, Nouvelle Iragtcomique (1597), Jean de La Taille, 
Le Mgromant (1673), L. C. D., Les Noces etc. (1638), 
Mainfray, Cyrics etc. (1618), Millet, Janin (1636), Moliöre, 
Les Amants etc. (1670), Montchrestien, Bergerie (1596), 
Montreux, La Diane (1593), Kacan, Bergeries (1618), 
Rotrou, La Bagite etc. (1628), Troterel, La Driade Amoureuse 
(1606), id., Philistee (1627)), 

oder die selber von vornherein an der Intrige beteiligt sind 

und ihre Kunst zu ihrem eigenen Vorteil und nicht selten 

zum Schaden anderer gebrauchen 

(Banchereau, Les Passions etc. (1632), Bouscal, La Doranise 
(1634), Chrestien, La Grande Pastorelle (1613), Th. Cor- 
neille, Le Feint Astrologue (1648), id., Glrct (1675), id. 
u. De Vise, La Devineresse (1679), Du Peschier, VAmphi- 
thedtre etc. (1609), Durand, La Delivrance etc. (1617), Fre- 
mde, Palemon (i632), Hardy, Alpkee (1606), id., Gorine 
(1614), id., Le Triomphe etc. (1623), Louvaret, Urgande 
(1679), Montreux, Athlette (1685). id., VArimene (1696), 
Pasteur Calianthe, Les Infidelles etc. (1603), PouUet, Ghrinde 
(1597), Quinault, La Gomedie etc. (1654), Troterel, UAmour 
Triompfiant (1615)), 

daß es aber z. T. auch andere Personen sind, die magische 

Operationen ausführen, wie z. B. Satyre 

(anon. La Folie de Silene (1623), J. du Ryer, La Vengeance 
des Satyres (1610), Mouque, VAmour Desplume (1612)), 

und Schäfer 
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Mairet, La Silmnire (1630), D'ürf6, La Sykanire (1625), 
De Veronneau, Vlmpuissance (1634)), 
wie denn überhaupt die Schäfer der Zauberei verdächtig 
waren, und daß es stellenweise sogar gebildeten Ständen an- 
gehörige Leute und hochgestellte Persönlichkeiten sind, 
welche die Rolle eines wirklichen oder angehlichen Zauberers 
spielen 

(anon. La Magidenne Etrangere (1617), anön. La Tragedie 
du Marquis d'Anox (1^17), Baro, Cariste (1661), Bauter, 
La Mort de Boger (1605), Bounin, La Soliane (1560), Th. 
Corneille, Le Feint Astrobgtie (1648), id. u. De Vise, La 
Pierre Philosophale (1681), Larabert, La Magie etc, (1660), 
Mairet, La Silvie (1626), Moliöre, Les Plaisirs etc. (1664), 
D'Ouville, VEsprit Folet (1641), De Veronneau, Vlmjmis- 
sance (1634)), 
was ebenfalls den historischen Tatsachen entspricht, daß end- 
lich in einigen Stücken gar kein Zauberer auftritt, die Hand- 
lung jedoch unter dem Einflüsse eines wirklichen oder ver- 
meintlichen Zaubers steht 

(Ambillou, Sidere (1609), Baro, Oariste (1651), Boursault, 
Le Mort Vivant (1662), Gillet, Frandon (1642), id., Le 
Campagnard (1657), Hauteroche, VEsprit Folet (1684), 
Lafontaine u. Champnnesle, La Coupe Enchantee (1688), 
Mairetj Roland Furieux (1638), D'Ouville, VEsprit Folet 
(1641), id.. Jodelet Astrologue (1646), Regnard u. Dufresny, 
La Baguette de Vulcain (1693), Rotrou, VInnocente hifidelite 
(1634)). 

Was endlich die Stellung des Publikums zu derartigen 
Darstellungen betrifft, so hat sich ergeben, daß Stücke mit 
magischen Operationen und großem szenischen Apparat fast 
durchweg Beifall fanden, zumal wenn es sich um Tages- 
ereignisse (wie in der Tragedie du Marquis d'Ancre (1617), der 
Magidenne Etrangere (1617) und der Devineresse (1679) handelte, 
und daß nur selten ein solches Stück einen Mißerfolg hatte 
(wie die Piene Philosophale (1681). 

Zum Schlüsse lassen wir noch eine chronologisch geordnete 
Übersicht sämtlicher für die Magie in Betracht kommenden 
Stücke folgen: 
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1560: BauDin^ La SoUane (Beschwörung) 
1566: Filleul, Lea Ombres (Zauberei) 
1573: Jean de La TaiUe, Le N4§romant (Zauberei) 
1573: — , Les Corrivaux (Alchimie) 
1579: Larivey, Les Esprits (Beschwörung) 
1585: Montreux, Atblette (Liebesaauber,. BeachwöruBg) 
1587: Fonteny, Le Beau Pasteur (Beschwörung) 
1593: Montreux, La Diane (Verwandlung, Liebeszauber) 
1594: — , Isabelle (Zauberei) 

15%: — , ÜÄrimene (Beschwörung, Liebeszauber^ Ver- 
zauberung) 
1596: Montchrestien, Bergerie (Zauberei) 
1597: Capitaine Lasphrise, NouveUe Tragieomique (Wahr- 
sagung) 
1597: PouUet, Glorinde (Beschwörung, Zauberei) 
1599: De Veins, La Sopkronie (Prophezeiung) 
1603 : he Pasteur Calianthe, Les Inßdeües Fideües (Liebes- 
zauber) 
1605 : Bauter, La Mort de Roger (Verwandlungen, Zauberei) 
1605: Blambeausault, Vlnstabilüe des Felidtes Ämoureuses 

(Liebeszauber) 
1606: Gautier, U Union d'Amour et de Chasteie (Liebes- 
zauber) 
1606: Hardy, Alphee ou Ja Justice d^Amour (Beschwörung, 

Verwandlungen) 
1606: Troterel, La Driade Amoureuse (Verwandlung) 
1609: Ambillou, Sidere (Verwandlung) 
1609: Dupeschier, UAmphükidtre Pastoral (Beschwörung, 

Zauberei) 
1610 • Isaac du Ryer, Les Amours Contraires (Liebeszauber) 
1610: — , La Vengeance des Satyres (Verv^anölui^eB) 
1610: Hardy, Alcee ou VinfidelitS (Zauberei) 
1611: Larivey, Le Fidelle (Beschwörung, Liebeszaub^, 

Quacksalberei) 
1612: Mouque, VAmour Desplume (Verwandlung, Liebes- 
zauber) 
1613: C. A. Sgr. de C, VHenreux Desespire (Wahrsagung) 
1613: Chrestien, Les Amanies ou La Grande Pctstoreile 
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(Beschwörung, Verwandlung, Liehejazauber, zaube- 
rische HeiluBg) 
1613: Hardy^ Dorise (Liebeszauber) 
1614: — , Corine ou Le Süence (BeschwäruDg, Verwand- 
lungen) 
1615: Troterel, VAmour TriompJumi (Astrologie, Besehwö- 

rung, Sjaegelzauber, Verzauberung) 
1617: anonym, La Magidenne Eirangere (Zauberei) 
1617: anonym,, La Tragedie du Marquis d^Ancre (Zauberei) 
1617: Durand, La DeUvrance de Renaitd (Übernatürliche 

Wesen) 
1618: Mainfray, Oy^rus Trio^nphant (Traumdeutung) 
1618: Bacan, Bergeries (Beschwörung, Kriatallzauberei) 
1619: anonym, La Fable de la Foret Enchaniee (Zauberei) 
1621: Hardy, La Mori d^ Alexandre (Prophezeiung, Traum- 
deutung) 
1622: Brinon, La Tragedie des Bebelies (Traumdeutung, 

übernatürliche Wesen) 
1623: anonym, La Folie de Silene (Verwandlung) 
1623: flardy, Le Triomphe d'Amoiir (Beschwörung) 
1625: D^ürfe, La Sylvanire (Zauberspiegel, Verzauberung) 
1626: Mairet, La Silvie (Verhexung) 
1627: La Morelle, ^wc^i'mion (Beschwörung, Verwandlung) 
1627: Troterel, Phüistee (Zauberei) 

1628: La Croix, La Glimme (Beschwörung, Liebeszauber) 
1628: Rotrou, La Bague de POubli (Zauberriug, Ver- 
zauberung) 
1630: anonym, Cleonice ou VAmour Temeraire (Vetwand- 

lung, Zauberquelle) 
1630: Mairet, La Süvanire (Zauberspiegel, Verzauberung) 
1630: ßayssiguier, Tragieomedie Pastorale ou les Amours 

d^Asiree et de Celadon sofit meslees etc. (Zauberei) 
1631: Bridard, Uranie (Beschwörung) 
1632: Banchereau, Les Passions Egavees (Verwandlung) 
1632: Fremde, Palemon (Zauberei) 
1633: De Crosilles, Ghastete Invindble (Beschwörung,, Vor- 
spiegelung, Liebeszauber, envoütement) 
1633 : Mairet, La Virginie (Prophezeiung) 
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1634: Bouscal, La Dcnanise (Zauberei) 

1634: Rotrou, Vinnocente Inficlelite (Liebeszauber) 

1634: De Veronneau, Vlmptässance (Zauberei) 

1635: Millet, Janin ou La Hauda (Liebeszauber, Nestel- 

knüpfeo) 
1636: anonym, Ballet des Deux Magidens (Zauberei) 
1637 : Desmarets, Les Visionnaires (Dämonenbeschwörung) 
1638: Basire, Arlette (Liebeszauber, zauberische Heilung) 
1638: Boisrobert, Les Rivaux Amis (Astrologie) 
1638: Cinq Auteurs, UAveugle de Smyrne (Zauberei) 
1638: Discret, Les Noces de Vaugirard (Übernatürliche 

Wesen) 
1638: Mairet, Roland i\ineux (Zauberei) 
1641 : lyOuville, UEsprit Folct (Übernatürliche Wesen) 
1642: Gillet, Francion (Dämonen beschwörung, Zauberei, 

Quacksalberei) 
1642 : — , Le Triomphe des Cinq Passions (Totenbeschwörung) 
1646: D'Ouville, Jodelet Astrologue (Astrologie) 
1648: Thomas Corneille, Le Feint Astrologue (Astrologie, 

Chiromantie, Dämonenbeschwörung, Vorspiegelung, 

Alchimie) 
1651: Baro, Cariste ou Les Charmes de la Beaute (Liebes- 
zauber) 
1651: Montauban, Les Charmes de Felieie (Zauberei) 
1654: Quinault, La Cmnedie sans Comedie (Beschwörung, 

Zauberei) 
1657: Gillet, Le Campagnard (Astrologie, Chiromantie) 
1660: Lambert, La Magie sans Magie (Zauberei) 
1662: Boursault, Le Mort Vivant (Übernatürliche Wesen) 
1662: ßoyer, Le Mage Ch'opaste ou Le Faux Tanaxare 

(Zauberei) 
1664: Moli^re, Les Plaisirs de Vlsle Enchantee (Beschwörung, 

Zauberei) 
1666: — , La Pastorale Comique (Beschwörung) 
1670: — , Les Amants Magnifiques (Astrologie) 
1675 : Thomas Corneille, Circe (Verwandlung, Liebeszauber) 
1677 : — , Le Festin de Pierre (Geister erscheinung) 
1678 : anonym, Les Forces de VAmour et de la Magie (Zauberei) 
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1678: Neel, U Illusion Grotesque oii Le Feint Negromaneien 

(BeschwöruDg) 
1679 : Tb. Corneille u. De Vise, La Devineresse ou Les Faux 
jEVicÄan/gmen/s ( Wahrsagerei, A8trologie,Chiromantie, 
Beschwörungen, Vorspiegelungen, Quacksalberei) 
1679: Louvaret, Urgande (Übernatürliche Wesen. Ver- 
wandlungen, Zauberei) 
1681 : Th. Corneille u. De Vise, La Piene Philosophale 
(Astrologie, Übernatürliche Wesen, Vorspiegelungen, 
Alchimie) 
1684: Hauteroche, U Esprit Folet ou La Dame Invisihle 

(Übernatürliche Wesen) 
1684: Quinault, Amadis de Gaule (Zauberei) 
1685: — , Roland (Übernatürliche Wesen, Totenbeschwö- 
rung, Zauberei) 
1688: Lafontaine u. Champmesle, La Coupe Enchantee 

(Zauberei) 
1693 : Re^nard u. Dufresny, La Bagueiiede Vulcain (Zauberei) 
1694: Chilliat, Les Souffleurs (Alchimie) 
1694: Regnard, La Naissance d^Amadis (Übernatürliche 

Wesen) 
1697: Dufresny u. Barrante, Les Fees, ou Contes de ma 

mere VOie (Übernatürliche Wesen, Zauberei). 
Die Magie hat sich von der zweiten Hälfte des 16. bis 
zum Ende des 17. Jahrhunderts auf der Bühne siegreich be- 
hauptet. Im 18. Jahrhundert dagegen sind solche Dar- 
stellungen selten, außer in den Opern, die ja alles Phan- 
tastische zulassen. Die Magie ist hier nur noch eine Beigabe, 
eine Ausschmückung der Handlung, die weder vom Verfasser, 
noch von den Zuschauern ernst genommen wird. Die fort- 
schreitende Wissenschaft hat die Menschheit zur Genüge über 
die Magie aufgeklärt, und solche Darstellungen finden wohl 
noch Gefallen, werden aber mit ganz anderen Augen an- 
gesehen, denn jetzt ist die Zauberei ein überwundener Stand- 
punkt, der Zuschauer kann sich bei Vorführung von Zauber- 
spuk gut unterhalten und mit einem überlegenen Lächeln auf 
solch gruselige Szenen herabsehen. 
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329. 

Vengeatice des satyres, la 209 f., 319, 

323 f., 326. 
yictoire de VAmour divin, s, Amour 

desplume. 
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Anhang I. 



Lexikologisches. 

Es dürfte von Interesse sein, eine Zusammenstellung der haupt- 
sächlichsten auf die Magie bezüglichen französischen Worte zu geben. 
Wir geben dieselben in alphabetischer Ordnung mit Gegenüberstellung 
der gleichbedeutenden deutschen Ausdrücke. 



Adjuration 


Anrufung (von Geistern) 


Aiguillette 


Nestelriemen 


nouement d^aiguillettes 


Nestelknüpfen 


Alchimie 


Alchimie 


Almanach 


Almanach (Kalender, der astrologische und 




meteorologische Voraussagungen enthält) 


Amulette 


Amulett 


Annee climaterique 


Klimaterisches (besonders kritisches) Jahr 


Apparition 


Erscheinung 


Aspidomantie 


Schildzaüberei 


Astrolabe 


Astrolabium (Sternhöhenmesser) 


Astrologie 


Astrologie, Sterndeutekunst 


Augure \ 
Auspice f 


Wahrzeichen (durch Vogelflug u. ä.) 


Axinomantie 


Axtzauberei 


Baguette (ital. bacchetta) 


Stab (besonders der Feen) 


Baguette divinatoire 


Wünschelrute, Glücksrute 


Baguette magique 


Zauberstab, Zauberrute 


Basilic 


Basilisk, sagenhaftes Tier 


Bateleur 


Taschenspieler 


Benediction 


Zaubersegen (zur Heilung von Kranken u. ä.) 


Caractere (magique) 


Zauberschrift, Zauberzeichen 


Cabbale 


Kabbale (jüdische Geheimwissenschaft) 


Cabbaliste 


Kabbaiist (Mitglied des Rosenkreuzerordens) 
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Cedule 

Oerne magique 

Charme (magique) 
user de charme 
rompre le charme 
etre sous le charme 

Chamier 

Charmeur 

Charmeur de serpents 

Charlatan 

Ohevillement 

Ohiromancie 

Chiromancien 

Chiromancienne 

Oierge (chandelle) 

Cire vierge 

Conjuration 

Constellation 

Ooscinomantie 

Crible 

Cristallomaniie 

Dactylomantie 

Demon 

Demon familier 

Demonologie 

DemoDomanie 

Devin (devineur) 

Devineresse (devineuse) 

Deviner 

Divinateur 

Divination 

Divinatoire 

Drac 

Enchantement 

Enchante 

Enchanter 

Enchanteur 

Enchanteresse 

Ensorceler 

Ensorcellement 

Envoütement(envoultement) 

Esprit 

Esprit familier 



Zettel, Zauberzettel 

Zauberkreis 

Bezauberung 

Zauberei treiben 

den Zauber brechen 

befangen sein 

verzaubern 

Zauberer 

Schlangenbeschwörer (Schlangenbändiger) 

Marktschreier, Quacksalber 

durch Nägel oder Bolzen ausgef. Zauberei 

Chiromantie, Handlesekunst 

Wahrsager (Handlinienleser) 

Wahrsagerin (aus den Handlinien) 

Kerze (Zauberkerze) 

Jungfernwachs (noch nicht geschmolzenes 

Wacffs) 
Beschwörung (von Geistern) 
Sternbild 
Siebzauberei 
Sieb (Zaubersieb) 
Kristall (Spiegel-)zauberei 

mittels eines Eingerringes ausgef. Zauberei 

Dämon, höllischer Geist 

Hausgeist 

Lehre von den Dämonen 

Dämonenbeschwörung 

Wahrsager 

Wahrsagerin 

weissagen, wahrsagen 

Wahrsager 

Wahrsagerin 

auf die Wahrsagerei bezüglich 

gefürchte ter Geist in der Provence 

Verzauberung, Verhexung 

verzaubert, verhext (entzückt) 

verzaubern, verhexen, behexen 

Zauberer 

Zauberin 

verzaubern, verhexen, behexen 

Verzauberung, Verhexung, Behexung 

Behexung durch ein Wachsbild 

Geist (Gespenst) 

Hausgeist (spiritus familiaris) 

22* 
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Esprit folet 


Kobold 


EvocatioQ 


Beschwörung 


Exorcisme 


Exorzismus, Teufelsaustreibung 


Fantasmagorie 


Erscheinenlassen von Gespenstern mit Hilfe 




von Lichtbildern 


Fantome 


Phantom, Erscheinung, Gespenst 


Faune 


Faun (Waldgeist) 


Fea foUet 


Irrlicht 


Figure astrale 


Talisman, der ein astronomisches (oder astro- 




logisches) Bild darstellt 


Figure magique 


Zauberbild, Zauberschrift 


Fiole 


kleines Fläschchen der Alchimisten und 




Quacksalber 


Gamahez 


zufällige Bilder, die sich auf Steinen befinden 




(Versteinerungen), welche als Talismane 




benutzt wurden 


Gastromantie 


Bauchzauberei 


Genie 


Genius (guter oder böser) 


bon genie 


Schutzgeist 


Gnome 


Gnom, Zwerg, Erdgeist 


Gnomide 


weiblicher Gnom 


Gobelin 


Kobold in der Normandie 


Goule 


Gule, leichenfressender Unhold 


Gui 


Mistel 


Griffon (Gryphon) 


Vogel Greif 


Grimoire 


Zauberbuch 


Harpye (Harpie) 


Harpye, mythologisches Ungeheuer mit 



Hellequin 

Horoscope 
Horoscopie 
Hydromantie 

Hlnmines 

Incube 

Invocation 

Jonglerie 
Jongleur 
Judiciaire 
(astrologie judiciaire) 

Katoptromantie 



weibl. Gesicht, Körper eines Geiers mit 
scharfen Krallen (Sinnbild der Gefräßigkeit) 

Gefürch teter Geist (Wilder Jäger) im Osten 
Frankreichs 

Horoskop, Nativität 

Horoskop(Nativität-)8tellen 

Zauberei mit Hilfe eines Wasserbeckens 

die Erleuchteten (Rosenkreuzer) 
männlicher Dämon 
Anrufung (von Geistern) 

Taschenspieler(Gaukler-)kunst 
Taschenspieler, Gaukler 
auf die Verkündigung der Zukunft bezüglich 
(Juridical-Astrologie) 

Spiegelzauberei 
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Kephalomantie 

Kleidoman tie 

Lekanomantie 

Loup-garou 
Lustration 
Lutin 
Lykanthropie 



Mage 

Magie 

Magie blanche 

Magie noire 

Magicien 

Magicienne 

Magique 

Male beste 

Malefice 

Maleficier 

Maisons du ciel 

Mandragore 

Merveille 

Metamorphose 

Metoposcopie 

Miracle 



Kopfzauberei (Erscheinenlassen eines Kopfes 

ohne Körper) 
Schlüsselzauberei 

Beckenzauberei (Zauberei mit Hilfe eines 

Wasserbeckens) 
Werwolf 

Zauberische Waschung (Reinigungsopfer) 
Kobold, Heinzelmännchen 
Verwandlung eines Menschen in einen Wolf 

(Werwolf) 

Magier 

Magie, Zauberei 

weiße Magie (Taschenspielerkunst) 

schwarze Magie (Schwarzkunst) 

Zauberer 

Zauberin 

Magisch, zauberisch, zauberhaft 

öefürchtetes Gespenst in Südfrankreich 

Malefiz, Verzauberung, Verhexung 

behexen, verhexen 

Felder, in welche die Astrologen den 

Sternenhimmel einteilten 
Mandragora, Allraune (Allrune) 
Wunderbare (überraschende) Leistung 
Metamorphose, zauberische Verwandlung 
Deutung der Stirnlinien 
Wunder (göttliches, mythologisches) 



Nativite Horoskop 

Necromancie (Negromancie) Nekromantik, Totenbeschwörung 

Necromancien (Negroman- Nekromant, Totenbeschwörer 

cien) 

Nixe Wassergeist, Nixe 

Nouement d'aiguillette Nestelknüpfen 

Nymphe Nymphe 



Occulte 

(sciences occultes) 
Ogre 
Ombre 
Ondin 
Ondine 

Operation magique 
Oraison 



Geheim (geheimnisvoll) 
(Geheimwissenschaften) 

Ungeheuer, welches kleine Kinder frißt 

Schatten (Verstorbener) 

männlicher Wassergeist 

weiblicher Wassergeist, Undine, Nixe 

magische (zauberische) Handlung 

Anrede (an Geister und Dämonen), Zauber- 
formel (zur Heilung von Krankheiten usw.) 
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Pacte 

Parchemin (magique) 
Parchemin vierge 

Philtre 

Phiole, 8. Fiole 
Phylactfere 

Pierre Philosophale 
Poudre de Sympathie 
Pratique magique 
Pratique secrfete 
Pratique superstitieuse 
Preservatif 
Prestige 

Prodige 

Pyromancien 

Rebouteur (rebouteux) 

(Rebouteuse) 
Revenant 
Rose-croix 
Roue astrologique 

Sabbat 

Sagittaire 

Salamandre 

Sas 

Satyre 

Science occulte 

Sol^ve 

Songe 

Sort 

jeter un sort 
Sortilfege 
Sorcellerie 
Sorcier 
Sorciäre 
Statue fatale 
Succube 
Superstition 
Sylphe 



Vertrag, Pakt (mit dem Teufel, den Dä- 
monen usw.) 

Pergament (Zauberpergament) 

Jungfempergament (noch ganz neues Per- 
gament) 

Liebeszauber (aphrodisisches Mittel), Zauber- 
trank 

(ursprünglich Gebetsriemen der alten Juden) 
fig.: Talisman 

Stein der Weisen 

Sympathetisches Pulver 

zauberische Handlung 

zauberische Handlung 

abergläubische Handlung 

Schutzmittel (gegen bösen Zauber) 

Blendwerk, Gaukelspiel, zauberische Täu- 
schung, Verblendung (Nimbus) 

Wunderbare Leistung (durch Zauberei her- 
vorgebracht, im Gegensatze zu Wunder) 

Feuerzauberer 

Gliedereinrenker, Wunderdoktor 

(Weiblicher Wunderdoktor) 

Gespenst, wiederkehrender Verstorbener 

Rosenkreuzer 

Astrologisches Rad 

Zaubererversammlung, Hexensabbat 

Zauberschütze 

Feuergeist, Salamander 

Haarsieb (Zaubersieb) 

Satyr (Waldgott) 

Geheim Wissens chaf t 

Heinzelmännchen (in der Dauphine) 

Traum 

zauberisches Los (Zauberlos) 

behexen 

Zauberei (ursprünglich durch Lose) 

Zauberei, Hexerei 

Zauberer, Hexenmeister 

Hexe 

Statuette, die als Schutzgeist dient 

weiblicher Dämon 

Aberglaube 

Luftgeist 
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Sylphide 


weiblicher Luflgeist 


Sylvain 


Waldgeist, Faun 


Thaumaturge 


Wundertäter 


Thaumaturgie 


Wundertätigkeit 


Talisman 


Talisman 


Tannis 


Sieb (Zaubersieb) 


Tarasque 


Gefürchteter Geist in Tarascon 



Vampire 



Ventriloque 
Ventriloquisme 
Vision 
Visionnaire 



Vampir, fabelhafter Geist, der nachts aus den 
Gräbern hervorkommt, um den schlafen- 
den Menschen das Blut auszusaugen 

Bauchredner 

Bauchrednerei 

Zauberische Erscheinung (Vision) 

Visionist (der Visionen hat) 



Zodiaque 



Tierkreis (großer Kreis der Sphäre, in 12 
Zeichen eingeteilt) 



E 


rrata. 






11 Z. 15 V. 0.: 
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1668 


statt 1672 


31 „ 14 V. 0.: 
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n 


7 


n 


17 


80 „ 2 v.u.: 


n 


481 


n 


48 


132 „ 17 V. 0.: 


n 


descrites 


n 
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176 „ 1 V. u.: 


rt 


211 


n 


— 


177 „ 17 V. u.: 


77 


203 f. 


n 


— 


242 „ 11 V. 0.: 


n 


ou Trag. 


n 


et trag. 


280 „ 7 v.u.: 


w 


5 actes 


n 


4 actes. 
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Anhang 11. 



Iconographisches. 

Im folgenden geben wir einige auf die Magie bezügliche Ab- 
bildungen. Die Bedeutung der Bilder ist die folgende: 

Figur 1: Titelkupfer der Magiologia "von Anhorn (1674), auf dem ver- 
schiedene Persönlichkeiten, die sich mit der Magie abgeben, 
dargestellt sind. 

Figur 2: Astrologisches Rad (aus dem anonymen Werk Superstitions 
Anciennes et Modernes (1733 — 36). 

Figur 3: Astrologisches Rad Pius' IV. (aus dems. Werk). 

Figur 4: Talismane und Amulette. Auf einem derselben ist ein AU- 
raunenmännlein (cf. oben S. 33 f.) dargestellt (aus dems. Werk). 

Figur 5: Natürliche Mandragora mit Wurzel, Blättern und Früchten 
(aus dems. Werk). 

Figur 6: Künstliche Mandragora, die als Schutzgeist angesehen wurde 
(aus dems. Werk, cf. S. 33 f.). 

Figur 7: Dieselbe bekleidet (aus dems. Werk). 

Figur 8: Das Laboratorium eines Alchimisten im 17. Jahrhundert, von 
Lagniet, reproduziert bei Funck-Brentano, Die berühmten 
Giftmischerinnen (1906). 
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Fi^. 2. 



ZßO. :^one. de pt'e- IV. 

Fig. 3. 
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Fig. 4. 




Fig. 5. 
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Fia:. 2. 



/':r>y^ 



JaOL Tic ÜB, de p<e, IV. 

Fig. 3. 
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Fig. 4. 




is>a^ 



Fig. 5. 
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Fig. 6. 



Fig. 7. 



Fig. 8. 
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